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DEDICATORIA 


AL 


EXCHO. SR. D. SEUISMINDO MORET Y PRBNDERGAST 


MINISTRO DE ULTRAMAR. 


EXCMO. SR. 


Al dar á luz el presente trabajo, nada está más lejos de mi 
que eljuicio de su perfeccion. 

Componer una Gramática, es llevar á cabo un tratado de su- 
blime filosofía, y no me creo 4 tal altura que pueda llenar cum- 
plidamente este objeto; esto dice á V. E. que el presente libro, 
no es otra cosa que una coleccion de reglas que faciliten á cuan- 
tos se dediquen 4 estudiar el idioma tagalog el medio de apren- 
derle, 6 por lo menos de ponerse en camino de hacerlo con alguna 
facilidad. Por tanto, el libro, más que mérito intrínseco, entra- 
ña la idea de contribuir á llevar á cabo el gran pensamiento 
concebido por V. E. al plantear esta cátedra, que tantos bene- 
ficios está llamada á reportar á nuestra Pátria. V. E. es el crea- 
dor de esta gran idea, y cuantos nos consagramos á llevarla á 
cabo, debemos á V. E. el homenaje de nuestra gratitud. 

Dignese, pues, V. E. aceptar la dedicatoria de mi humilde 
obrilla, como un tributo de justicia á el que, rompiendo viejas 
tradiciones, ha dado el primer paso para que la lengua tagala, 
formando concurso con las demás lenguas conocidas, venga 4 
contribuir á la ilustracion del mundo; y si al repasarle encuen- 
tra, que en alguna parte llena las aspiraciones que precedieron 
á su pensamiento, por mínima que sea, no creerá inútiles sus 
desvelos. 

Fr. JOAQUIN DE CORIA. 
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Al escribir un Prólogo, es el primer deber expresar lo 
que entendemos por esta palabra; tan antigua como la 
manifestacion antigua del pensamiento en su larga car- 
rera, ha tenido las acepciones que las costumbres en sus 
variantes la han impreso. La prueba de esta verdad se 
halla consignada en cuantos códices é impresos han lle- 
gado á nuestros dias. No es este el tiempo para detener- 
nos á examinar estas variantes; pero tampoco seguire- 
mos la costumbre de nuestros dias, que hace del Prólogo : 
una apoteosis del autor, 6 una recomendacion de la obra. 
Lo primero, porque estamos convencidos de que nuestro 
trabajo no es perfecto, concretándonos sólo en él, con abrir 
á la posteridad un camino para que otros talentos lo lle- 
ven á la perfeccion; lo segundo, porque no ignoramos 
que las obras son los hijos del entendimiento, y como ta- 
les, los más á propósito para obcecar la razon, inutilizan- 
do un juicio crítico exacto de la obra. 

Hechas estas salvedades, es el momento de entrar 
desembarazadamente en el fondo de nuestro trabajo. 53. 

El deseo de llevar la fé y la civilizacion á las tribus 


Ma 


) 
, 


! , 
., ' 6 ' 
salvajes de la Occeania, llevó á aquellos apartados cli- 
mas á nuestros soldados y á nuestros misioneros. Hombres 
de la espada los primeros, establecieron su dominio sobre 


la fuerza; hombres de la caridad los segundos, llevaban 


por armas la paciencia y el amor; de aquí, que habiendo 
de ejercer su influencia sobre el espiritu, comprendieron 
la necesidad de entenderse con los indígenas para llevar 
la conviccion á su conciencia. Tal es el origen de la crea- 
cion de una Gramática, y la organizacion de unas reglas 
que pudiesen facilitar este objeto. Nuestros misioneros 
eran conocedores de dos idiomas; el latin, que habia sido 
general en mucha parte del mundo; el castellano que, hijo 
del anterior, habia llegado á ser la lengua Pátria. De 
aquí, pues, la consecuencia necesaria de que al formar 
el Arte tagalog, le sujetasen á las reglas de las Gramá- 
ticas que les eran conocidas. 

El Arte tagalpg, por tanto, está'en armonía con los Ar- 
tes de las lenguas castellana y latina, en cuanto lo per- 
mite la estructura de su abecedario. y no es posible pres- 
cindir de estos principios que forman la base de aquel 
trabajo, por medio del cual ha recogido tan ópimos fru- 
tos la madre Patria. 

La presente obra arranca de aquel puro manantial; 
más como quiera que desde aquella fecha al presente, la 
filosofía ha introducido en los idiomas su benéfico influjo, 
no era posible que le olvidásemos en la presente GRA- 
MATICA. 

Nuestro trabajo lleva, sobre el de los que nos han pre- 
cedido, la idea de llenar las exigencias que la filosofía 
: pide en el presente siglo 4 las obras filológicas; asi es, 
que para su confeccion hemos tenido presentes las últi- 
mas Gramáticas publicadas para el estudio del latin y 











7 
del castellano, analizadas con el escalpelo, que .propor- 
ciona -á nuestra inteligencia la práctica constante y el 
uso de treinta y cinco años de permanencia en aquellas 
islas, y de trato activo con sus habitantes, de modo que 
pueda servir nuestro libro de punto de partida á cuantos 
en. lo sucesivo se consagren á perfeccionar esta obra. 

Si fuéramos á detenernos en el minucioso exámen de 
las mejoras que deben introducirse ep estas reglas, y en 
el de las que se introducen, hariamos más que un Prolo- 
go, un exámen crítico. No es este el trabajo que nos pide 
la presente obra, toda vez que no es otra cosa que un 
conjanto de reglas cuya aplicacion debe marcar con sus 
explicaciones el profesor; ni es otra cosa la que al pre- 
sente se necesita. Hacer una Gramática como el espiritu 
del siglo exige, seria hacer una obra de trascendental fi- 
losofia, y esto, por más que lo creamos conveniente y 
altamente útil, no lo consideramos al presente necesario. 

Cuando la lengua tagala entre en el concierto comun 
de los idiomas del mundo, cuando su literatura: venga 
con sus flores virgenes, como sus aromáticos bosques, á 
exparcir el ámbar de su delicada ternura, de sus bellas 
imágenes, de sus figuras tan dulces como el suspiro de 
sus auras, entonces se comprenderá la filosofía que encier- 
ran aquellos suspiros, que'desde la oscuridad de la igno- 
rancia exhala el alma para expresar sus sentimientos de 
amor y de heroismo; aquellos quejidos que exhala el do- 
lor desde el fondo de la desgracia, para expresar el in- 
fortunio 6 la calamidad que oprime el espiritu con el do- 
lor. Entonces, y no ahora, será la oportunidad de una 
Gramática completamente filosófica, que analice la yer- 
dadera aplicacion de las palabras á las ideas que quiere 
expresar, a los productos que quiere dar 4 conocer, á las 
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ciencias y artes que quiere estudiar, 0 á los conocimien- 
" tos que quiere manifestar; en tanto llega este dia, cree- 
mos suficiente como Prólogo de nuestro trabajo la idea 
que acabamos de enunciar, puesto que ella sintetiza el 
objeto de nuestra obra, y el rádio que en ella nos hemos 
propuesto recorrer; una vez en la meta el auriga, nada 
le queda más que descansar, dejando al público la liber- 
tad de apreciar la utilidad de su trabajo, y suplicando á 
las personas entendidas que nos indiquen las faltas en que 
hayamos podido incurrir, seguros de la docilidad con que 
oiremos sus advertencias; dispuestos, como estamos, 4 no 
perdonar trabajo ni sacrificio alguno, á tal de que nos 
ponga en camino de llenar cumplidamente la mision de 

que estamos encargados. 





PRIMERA PARTE. —ONANG BAHAGUE. 


CAPITULO PRIMERO.--CABANATANG NAONA. 


Asi como la Gramática de la actual lengua -caslellana, no es 
otra cosa que el conjunto ordenado de las reglas de lenguaje que 
vemos observadas en los escritos ó conversacion de las personas 
doctas que hablan el castellano, asi tambien la Gramática de la 
- lengua lagala, no es otra cosa que el conjunto de preceptos y re- 

glas que enseñan con toda propiedad el lenguaje del idioma taga- 
log. Definese de este modo: 

¿Qué es arte tagalog (1)? 

T. gAno caya ang arte tagalog? 

S. Ang catiponan nang manga otos al panoto na ungma aral 
mañgosap, at magsulat valang licat nang tahát na uicang tagalog. 


EXPLICACION.  / 


Ang, es la particula propia que siempre antecede, y correspon- 
de a los nominativos. Catiponan, es un abstracto formado de la raíz 
tipon, que sigaifica reunir, juntar, y resulta de esa composicion el 


(1) Se advierte que la letra 7 significa tanong, pregunta; y la S 
sagot, respuesta. 


l0, 

significado conjunto. Nang, es una parlicula que se aplica á los 
genitivos, acusalivos y ablalivos, y significa de. Mangá, de acen- 
to agudo, es la preposicion del número plural, y significa aquí 
los. Otos, es una radical que significa precepto, mandamiento; y 
antepuesta la partícula mangá otos, significa los preceptos. At, 
que significa y, es la conjunción. Panoto, significa regla, sen- 
da, etc.; su raiz es foto, que compuesta, muda la ¿en n. Pa, que 
significa aun, aquí se antepone para formar el compuesto panoto. 
Na, es otra que juega mucho en este idioma, y tiene varias sig- 
nificaciones; aquí equivale al relativo que. Ungma aral, se deriva 
de la radical aral, que significa aprender y enseñar; y compuesta 
de este modo por la especie primera, que es wm la que se antepo- 
ne a las raices que comienzan en vocal (como es aral), y si prin- 
'cipia en consonante como sulat, se introduce el. tum entre la s y 
la vocal siguiente, de modo que dirá sumulat, y asi escrito y pro- - 
nunciado, es imperativo; pero si es tiempo presente ó pretérito, 
entonces la m se convierte en n, y á esta letra se le añade una g, 
de modo que resulta ng, esto es, ungma aral, que tiene duplicada 
la letra a por ser presente. Mangosap, de pronunciación gangosa, 
sale de la radical pangosap, que significa hablar; la p se ha con- 
vertido en m para hacer el infinitivo de activa, mangosap. Af, ya 
se ha explicado. Magsulat, significa escribir; y está tambien en 
infinitivo de activa, y compuesta per la segunda especie, que es 
mag en activa, y pag sirve para las pasivas de la misma. Valang 
licat, significa perfectamente, y son dos voces. La primera es 
valá, y significa no hay, no tener, no estar, etc.; y tiene la liga- 
zon de las letras ng, porque la raiz concluye en vocal, y debe li- 
garse siempre y cuando la palabra que siga comience en conso- 
nanle, como se vé en lícaf, porque es una de las reglas de la Gra- 
mática tagala. Licat, significa faltar, no acudir, etc.; y unida 
esta palabra al valá, es un adverbio que significa aquí perfecta- 
mente. Nang, ya queda explicado. Lahat, es el omnis latino, y 
significa todo d todos. Na, aquí es una ligazon que sirve para li- 
gar las radicales que acaban en consonante (ó en dos vocales), 

como se vé en la palabra lahat. Vica, significa palabra, y tiene 
tambien la ligazon de ng; porque vica acaba en vocal y exige esta 
ligazon por la razon ya explicada. Tagalog, es una palabra com- 
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puesta de dos, taga é ilog. Taga, es una partícula. que junta á 
nombres de pueblós, etc.; significa ser vecino de tal pueblo. Ilog, 
significa rio, suprimida la letra +, queda log, la cual, unida A4 
taga, forma el compuesto fagalog, habitante del rio, ó sea nacion 
que habla el idioma de los habitantes del rio. 

'Para entender y hablar la lengua tagala, debemos conocer los 
elementos de ella, los cuales nos enseñan á conocer, unir, escri- 
bir y pronúnciar dicha lengua. Sus partes son cuatro: Analogía, 
Sintáxis, Prosodia, y Ortografía. Los elementos nos enseñan el 
conocimiento analítico de las palabras, sus formas y propiedades. 
Ocupémonos primeramente de la lexicologia de la lengua tagala, 
y definamos antes las cuatro partes que componen este idioma, 

T. ¿Anó caya ang Analogia? - 

S. Ang ungma aral nang lubús at tunay na pagquilalang 
nang maga vicang nababagay sa cani canila. Esto es, la que 
trata del conocimiento exacto y verdadero de las palabras con to- 
dos sus conocimientos y propiedades. 

T. gAno caya ang Sintaxis? 

S. Ang hanay na pañgoñgosap na naghahayag nang maga 
panindim. 

'T. Ano cayá ang Prosodia? 

S. Ang ungma “aral nang minain sa mañgá pao, t, nang 
mañgosap maigui nang mahiga vicang tagalog. 

T. ¿Anó caya ang Ortografia? 

S. Ang ungma aral nang bilang, halaga, catungculan, at 
caogalian nang manga bay-bayin naoocol sa manga pao, t, guhit 
na nagpapabuhay nang lahat na vicang tagalog. | 


CAPITULO Il.--CABANATA NG ICALAUA. 
Breves noticias ortologichs. 


Las palabras se componen de letras, y procede nos OCUpemos 
de las que son, y cuántas en el idioma tagalog. El abecedario de 
la lengua tagala consta de quince letras consonantes, que son: 


B CD GH L MN N8 P 0) ST VY 
b cd ghlmn ff pq st v y 


- bd 


Las vocales, són: A U 
a u 


- 


EXPLICACION DE LAS LETBAS. 


Hemos dicho que son quince las letras del abecedario tagalog, . 
porque la fg juntas con una rayita encima es de pronunciacion 
gangosa, y con ellas en principio se forman radicales que tienen 
significacion propia yy peculiar. 


"DEMOSTRACION. 


Ngso, significa el hocico; ahora bien, quitemos las letras fg, 
y queda la palabra oso, que no se conoce en el idioma tagalog, y 
nada significa para el indio. Ngist, significa mostrar los dientes. 
Ngiló, dentera. Ngunit, adverbio, y significa empero. Ngoyd, 
mascar. Ngalan, nombre, y varios otros que constan y pueden 
verse en el Diccionario. Pongamos unas palabras de las consonan- 
tes, para que se aprenda á pronunciarlas como exige la Gramá- 
fica. Bata, muchacho. Batd, es sufrir. Baga, brasa. Bagá, adver- 
bio, por ventura. Cabal, hinchazon de tripas por frio, indigestion. 
Cabál, encantamiento, hechiceria. Daig, sahumar. Daig, vencerá. 
Dala, atarraya. Dalá, carga. Gabi camote, batata dulce. Gaby, 
noche. Haba, dilatar. Haba, largura. Labo, turbio. Labo, blan- 
do. Malisa, la planta de la pimienta. Malisá, tener muchas liendres, - 
es un adjetivo. Paniyang, bramar, los animales. Vito, un género 
de bejuco del que hacen sombreros. /Vifó, del pronombre demos- 
trativo i/6, este, etc. Ng, ya se explicó. Paco, clavo. Pacó, una 
especie de espárrago. Saca, labrar las sementeras. Sacá, es ad- 
verbio, y significa luego, despues, y despues de mucho tiempo. 
Tanan, huir. Tanán, todo, todos. Tola, pepita de la gallina. Tolá, 
poesía propia de los indios, que explica la cualidad de las voces y 
uniformidad de las finales. Tubo, nacer las plantas. Tubó, caña 
dulce. Valay, dejar la gallina á sus pollos. Valáy, apartarse los 
casados, amancebados. Yabn 6 yaoon, aquel, aquella, aquello. 
Yaon, irse, partirse; y de aquí el decir: ir y venir, yad, (, 110. 

, Las vocales e 1 son iguales, y las equivocan comunmente; en la 
escritura usan más los indios de la ¿ que de la e. En principio de 
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diccion no hay letra e, pof ser barbara para los tagalos. La o y 
la v las equivocan, asi hablando como escribiendo, y las convier- 
ten una en otra muchas veces, especialmente en las pasivas, 
v. g.: arao, dia, en pasiva dicen arawan, y no araoan, por ser 
más áspera su pronunciacion, porque el indio es muy delicado de 
oido, y muy dulce en sus palabras. 

No tienen f, pero la suplen con la p; y así es que no dicen corife- 
sar, confesion, y si compisal, compision, No tienen LL Ul; para de- 
cir caballo, dice el indio cabayo. No tienen las letras x, z, nij. 
La z y la f la suplen con la letra s. La letra A la pronuncia el'in- 
dio como nosotros la ¿;, y para decir jali, dicen ellos hali. 

No tiene el indio la letra r en principio de diccion,, porque es 
de pronunciación áspera y fuerte, y en medio de diccion la su- 
plen con la letra d; y tambien escriben la r, pero se pronuncia . 
con mucha suavidad. Esta d en medio de diccion y antecediendo 


vocal, la convierten en r, como dero, por dedo; pero en fin de 


diccion y en medio, antecediendo consonante, la pronuncian como 7 
(no líquida, porque no la tienen), y por lo mismo dicen poloco- 
ladol, por procurador. La fi nuestra, ni la tienen, ni la usan al 
escribir en su idioma; pero la pronuncian siempre que escriben n 
suando sigue y griega que hiere en vocal; asi es, que estas pala- 
bras inyo, ninyo, sainyo, las pronuncian, iño, niño, saiño. 

No tienen ce ni ci, como nosotros pronunciamos Cervantes, Ce- 
cilio, Ciceron; y ellos, cuando tienen necesidad de estas pronun- 
ciaciones, las usan de esten modo: Servantes, Sesilio, Siseron, etc. 
La letra c para el indio es lo mismo que la q, 6 que la letra k, st- 
gase la letra ó vocal que se siguiere, v. g.: lagui, dicen al sinco- 
parlo, lac-han, donde se vé convertida la letra q en c; y tambien 
las suelen escribir juntas, como macquicquiabut, por maquiquia- 
but, que significa se entrometerá á alcanzar con otro, ú otros á al- 
canzar una cosa; y esta adicion no añade cosa alguna, ni en modo 
ni en sustancia. 

La u despues de la letra q es ociosa en este idioma, porque 
nunca se hace liquida; y lo mismo es decir paquinabang con s, 
que sin w, como paqinabang; si bien casi siempre escribe el indio 
paquinabang. Siempre se pronuncia la letra q, como ka, ke, ki, 
ko, ku. 


l 
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Lo mismo que hemos dicho de la letra c se dice de la g, porque 
no hablan ge, como nosotros general, Ginés; así es que esta pala- 
« bra, gintó, oro, lo mismo es que se le ponga + para que diga 
guintó como que no se le ponga.. La v, cuando antecede á vocal, 
, no la pronuncian como “nosotros, valiente, vale, valeroso, y la 
pronuncian como si tuvieran antes g, v. g.: valá, való, no hay, 
ocho, gilala, gilalo, y lo mismo pronuncian awa, compasion, mise- 
ricordia, como nosotros agua, aunque no hiere en a la garganta 
COMO CON g. 

Nunca nna consonante hiere a otra consonante: y asi, cuando 
se juntan dos en alguna diccion, cada una va con su sílaba, 

. 8.: loc-lóc, sentarse; de modo que la letra c no hiera a lal, y 
se pronunciará como parándose un poquito, casi imperceptible 
despuesWe la c primera. Esta misma aplicacion se hará á todas 
las radicales, como big-át, peso, pesar. Tab-á, gordura, gordo. 
Dag-is, pujo, pujar. Bot-ó, hueso, y otras muchas que pueden 
verse en el Diccionarto. 

Cuando se hallaren dos vocales juntas, se han de pronunciar 

hiriendo la una a la otra. O9, si. Boo, entero. La g, en cualquiera 
parte que estuviere, se ha de pronunciar bien, á fin de evitar 
equivocaciones en la significacion de las palabras, v. g.: 00, con 
esas dos letras significa sí, pero o sola dice téngase, quién está, etc. 
Bilin, es mandato; y biling con y, es dar vueltas. Togtóg, es to- 
car, y totog, significa despabilar. Y téngase especiál cuidado en 
no decir e por y, porque bulac, es el algodon, y bulag con la y fi- 
nal, significa ciego. Lo mismo se dice de la letra 'h, porque ali, es 
tia; y kali, es ven. Ari, es hacienda, y hari, es rey, pronunciando 
bien todas las letras se evitan equivocaciones, que en otro caso. 
-significaria una cosa, y no la que se quiere expresar. 
Tienen tambien los indios las letras ig juntas con la rayita en- 
- cima, que se pronuncia de modo que la palabra es gangosa, y 
debe arrojarse la pronunciación por la nariz; pero con mucha sua- 
vidad, porque en otro caso mudara la significacion de la palabra, 
y. 8.: lingo, es semana; y lingo, es matar. Hanga, es término, y 
hanga, significa admirarse. 

La letra á sirve para expresar admiracion, v. g.: pagcalaas 
nitong cahuy, á; y encatece la significacion y produce á la vez 
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admiracion. La 1, pronunciada con fuerza como si fueran dos ts, 
significa, no; los infieles usan mucho de la + en este sentido, y ma- 
yormente cuando les desagrada alguna cosa que produzca inco- 
modidad, en los indios cristianos casi no se usa ya. Ya se explicó 
la significacion de la letra o, la cual usan mucho las mujeres para 
decir cuando tocaná la puerta, .¿quién está ahi? Téngase. 


CAPÍTULO I11.—ICATLONG. CABANATA. 
De las sÍncopas. 


Las sincopas, 6 contratcion de letras, son: muy usadas y muy 
elegantes en este idioma tagalog. Elámase sincopa, la figura por 
la cual se quita alguna letra O silaba de enmedio de diccion. Las 
sincopas son muy conocidas del indio, y las usa elegantemente, 
tanto en el hablar como en la escritura. :Hácese, pues, la sincopa, 
quitando la última silaba 6 la. última vocal de la raiz, v. g.: so- 
nor, significa seguir en pos de otro obedeciéndole; y para formar 
la pasiva se-hace de este modo, sincopóndela sondin per sonoria. 
En otras raices se pone kan para la pasiva, O hin, como en dak. 
Quítese á esta raiz la última letra o, y despues de la | póngase 
hin, han, y resultará dalhin mo. itó, lleva :esto. .Dalhán :mo acó 
uitó, por dalahin, 0 dalahan. Adviértase que no, todos: los verbos 
admiten sincopa, ni todos piden 4. Mas adelante pondremos algu- 
nas raices que admiten A, y las que piden sincopa, .que son mu- 
ohas. Api, apihin. Damit,:damtan. Basa, bas-in. Basa, leer, basa- 
hin. Bili, bilhan. Lacás, lac-san. Boedr, boc-din y buc-dan. Bucá, 

-buc-in. Camit, camtan. Diequit, dictan. Hatir, hat-dan. And, an- 
hin, Sitim, silman. SHir, sirlan. Pinir, pindan. Coha, .conin. Por 
basain: basahin. Bilhin, bilhan. Lacasám. Bocorin, hocoran. 
Bucá, bucain. Camitan. Dicquitan. Hatiran. Andhin. Siliman. Si- 
liran. Piniran. Conain; etc. Bastan estos "ejemplos. 
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CAPÍTULO IV.—ICAPAT NA CABANATA. 
De la trasposicion y adicion de letras. 


Los indios traslocan muchas y veces las letras, asi en el lenguaje 
como en la escritura, en la formacion de las pasivas de in y de 
an, como se verá en los siguientes ejemplos: 


Habilin, esta radical significa dejar. Para formar la pasiva de 
an, primeramente introducen la letra n entre la + y la /, esto es, 
kabi, n, lin. Ahora dice habinlin; asi formada, se hace la pasiva 
de an de este modo: El verbo formado habinlin hace su pasiva 
convirtiendo la y segunda en a, v. g.: habinl an, y resulta habin- 
lan; y de este modo formada la pasiva de an, resulta tambien sin- 
copa, y traslocacion y adicion de una letra. Raiz, habilin, Habin- 
lan es sincopa por habilinan. Hay traslocacion y adicion de la le- 
tra 1. entre habi, n y lan. Raiz, balisa, significa desasosiego, in- 
quietud, etc. Cuando el.indio quiere decir á otro por esta radical, 
no me inquieles, habla de este modo: Hovag mo acong bals- 
sanhan. Fijese bien la atencion en la pasiva han del verbo balisa, 
al. que se lo añadió uma n para que pueda formar su pasiva con la 
propiedad. que pide el lenguaje tagalog, ¿alisanhan, por balisa- 
han. En la raiz pintacast, que significa. interceder, suplicar, etc., 
para formar la pasiva de tn lo kace de este modo: Pintacass, a la 
- cenclusion de la final € se añade una », y. resultará pintacasta; 
asi formada esta radica! se añade in, y dará formada la pasiva de 
én, que es la que lé. corresponde; esta es pintacastnán, por pinta- 
casiin.:Sampalafaya, significa creer; pues bien, añádase una #:y 
«dirá sampalatayan: asi formada, désele su pasiva que es an, y re- 
sultará sampalatayanan. Totoo, significa cierto, es verdad, etc.; 
para formar el abstracto de esta radical se antepone ca, y dirá oa- 
totoo: asi formado, añádasele hanan, y resultará catotoohanas. 
Bastan estos ejemplos para comprender y conocer el modo cómo 
hace el indio la trasposicion y adicion á ciertas radicales, porque 
no todas las exigen ni las admiten. 
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CAPITULO V.--ICALIMANG CABANATA. 


De las sinalefas. 


La sinalefa es una figura por la cual se suprime ó calla la vo- 
cal con que acaba una diccion cuando empieza tambien con vocal 
la siguiente. En la conjuucion af se pierde 6 suprime la vocal a, 
debiendo quedar la f entre dos comas ,f, para que se conserve la 
significacion de la conjuncion y, v. g.: dia y noche, gabi at arao, 
debe hablarse y escribirse asi: gabi,t, arao, arao,t, gabi. Cuer- 
po y alma, catao-a,t, calolova. Alma y cuerpo, calolova,t, catao- 
dn. Pereza y diligencia, cafamara,f, casipagan. Diligencia y pe- 
reza, casipaga, ft, catamaran, En estos ejemplos se han suprimido 
la n final en los abstractos, y la vocal a en la conjuncion af. Ca- 
tao-an at calolova; suprimase la n de catao-an y la a de af. y re- 
sulta cataoa,t, calolova; y lo mismo se dice de los siguientes y 
otros muchós ejemplos que pueden presentarse. 

La soberbia y la humildad.—Ang capalaloa, t, capacumbabaan. 

La humildad y la soberbia.—Ang capacumbabaa,t, capalaloan. 

Dulzura y amargura.—Catam-isa,t, capaitan. | 

Amargura y dulzura.---Capaita,t, calamisan. 

. La vida y la muerte.—Ang cabuhaya,t, camalayan, ang ca- 
malaya,t, cabuhayan. 

La verdad y la mentira.—Ang catotoohana,t, casino igalifgan, 
ang casinongalifgan,t, calotoohanan. 

La anchura y la estrechura.--- Ang caloaga,t, cahigpitan, ang 
cahigpita,t, caloagan. 

Decir y hacer.—Sabihi,t, gao-in, por sabihin at gaoin. 

Mandar y obedecer.---Otosa,t, sundin, por otosan at sundin. 

Pensar y obrar.—Isipi,t, gao-in, por isipin at gaoin. 

Observar y guardar.---Masda,t, ingatan, por masdan it ifgalan. 
- Atar y soltar.—Talia,t, alpasán, por lalian at alpasan. 

Si se quieren formar por la última pasiva, resultará del modo 
siguiente: 

" Hacer y decir.—Gaui,t, sabihin. 

Obedecer y mandar.---Sundi,t, otosan. 
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Obrar y pensar.—Gaoi,t, isipin. 

Guardar y observar.—Ingata,t, masdan. 

Soltar y atar.—Alpasa,t, talian. 

Esto mismo se observa con la ligazon ay (de la que se hablará 
más adelante) en el modo de hacer la sinalefa. Esta ligazon ay, 
pierde cuando se sigue a vocablo que acaba en vocal 6 que acaba 
en ns, aquella la a, y quedará la í entre comas ,7,. Pierde tambien 
esta la n. 


EJEMPLOS. 


Yo soy pecador.—Acó,i, macasalañan. 

Por.—Aco ay macasalanan. 

Aquello no es bueno.—Yaó,i, hindi magaling. 

Por.---Yaon ay hindi magaling. 

Aquello es malo.---Ya0,e, masama. 

Por.--Yaon ay masama. 

La e y la 1 es lo mismo en el uso, tanto para hablar como para 
escribir cualquiera de las dos letras. Todas las palabras se pro- 
nuncian con suavidad. 


CAPÍTULO VI.—ICAANIM NA CABANATA. 
De los acentos. 


Una de las cosas más árduas y más difíciles en esta lengua ta- 
gala, es dar reglas acerca de los acentos; “y siendo de suyo tan 
difícil esta materia, todavía la dificultan más varios autores con 
sus explicaciones en la variedad de numerarlos y anotarlos, 
Nos concretarémos á hablar y explicar dé los que hoy más se 
usan en el lenguaje, escritos é impresos, reservándonos el tratar 
de ellos en la parte ortográfica con la amplitud conveniente, por- 
que alli procede, dispensándonos hayamos anticipado estos prác- 
ticos conocimientos, para que se pueda entrar á leer antes de la 
explicacion gramatical rigurosa. Esto supuesto, decimos, y cree- 
mos estar acertados, que despues de estos prévios conocimientos, 
debe principiarse por la lectura del idioma para enseñarse á pro- 
nunciar bien las palabras de la lengua que se estudia. 
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Dos son los acentos más usados en este idioma: el uno es de 
pronunciacion aguda, y el otro de suave. El acento agudo se co- 
noce en los diccionarios con esta cifra pc, al que los indios llaman 
sarlác, que significa dar de golpe con algo en el suelo; y el otro 
es breve y suave, al que el indio llama banayar, y significa vien- 
to blando, suave, etc.; y se conoce en los escritos é impresos con 
esta cifra pp. Estos acentos son los que usaremos en nuestras ex- 
plicaciones por adaptarse mejor á los de nuestra lengua castella- 
na. Póngase especial cuidado en la pronunciacion, 4 fin de evitar 
equivocaciones que dan por resultado' decir una cosa por otra, si 
bien con las mismas palabras, pero de diversa significacion. Los 
ejemplos que ponemos á continuacion, bastarán para comprender 
la explicacion anterior. Obsérvese el acento. 


Aco.--Fiar. 
Aco.--Yo. 
Aso.--El perro. 
Asó.—El humo, 
Amo.—Amansar. 
Amó.—Mono. . 


Bata .—-El muchacho. 
Batá.—Padecer, etc. 


Caya.--Poder. 
Cayá.—Por eso. 
Dala.—Atarraya. 
Dalá.—Cargar. 
Gabi.—Patata. 
Gaby.—Noche. 
Haba.--Largura. 
Haba.---Dilalar. 
IlAng.---Deslustrar. 
Ilang.---Desierto. 
Ligao.—Pasear. 


Ligáo.—Vagamundo. 


Mana. —Herencia. 


Maná.—Dar a cada uno lo que sea. 

Nana.--Su letra n. 

Nana.--Materia. 

Ngasing.—Bufido del gato. 

Ngasing.--Sentimiento. 

Obó.—Trasplantar lo sembrado. 

Obo.—Tos recia. 

Patomanga.---Reparo. 

Patomañgá.—Hablar récio. 

Quita. —Ver, buscar. 

Quitá.—Tú y yo. 

Sabat. —Tejidos. 

Sabat.---Alajar. 

Taba.---Cortar con alfange. 

Tabá.—Gordura. 

Vagay.—Menearse la fruta, el cabe- 
llo con el viento. 

Vagáy.—Dividir, esparcir, etc, 

Yabag.—Pisar récio en cosa blanda. 

Yabág.—Vagamundo. 

Sucat na itong manga halimbaua. 


Creo sean suficientes estos ejemblos; pues por ellos puede cono- 
cerse y convencerse de la necesidad de pronunciar con claridad, 
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acentuando con precision la última vocal para que arroje el signi- 
ficado propio; porque de lo contrario, además de no hablar con la 
propiedad que exige la lengua tagala, podrá decirse una cosa en-: 
teramente distinta de la otra. 


AS 


CAPÍTULO VIL—ICAPITONG CABANATA. 


De las ligazones. 

El conocer bien las ligazones y el uso práctico de ellas, para 
escribir y hablar con propiedad la lengua tagala, es una materia 
indispensablemente necesaria, difusa, y no poco enfadosa aun 
para los mismos indios, que hablan este idioma. 

Para mejor comprender la materia de que nos ocupamos, pre- 
guntarémos: ' 

¿Qué es ligazon? 

Es la union 6 trabazon de una cosa con otra. Es una letra ó le- 
tras que se añaden á las palabras que las admiten, porque no son 
todas, y en saber cuáles la piden y cuáles no la admiten, siendo 
como son innumerables, consiste en que se hable y escriba con la 
propiedad gramatical conveniente. : 

Las ligazones tagalas son cinco. 


g ng Ba n ay 


La primera es 9 sirve para ligar el término que acaba en = 
cuando pide ser ligado con el siguiente, v. g.: Pecador, macasala- 
nan; pues bien, para decir hombre pecador, 6 pecador hombre, 
se añadirá la letra ga macasalanang fauo; y se le añade esta le- 
tra y, porque el siguiente vocablo comienza en consonante, que es 
tauo. Tiene sin embargo algunas excepciones, de las que se habla- 
rán á su tiempo. Daigan, tizon.' Tizon grande, daigang malaqui. 
Dahilán, motivo, causa, etc. Ang dahilang nucao sa loob co, el 
motivo inspirado en mi interior. Pocan, cortar árboles grandes. 
Los cortados árboles grandes, ang pinocang cahuyng malalaqui. 
Sino many cristiano, cualquiera cristiano. La g está ligada en las 
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palabras pocan, man, y en los siguientes: Siya ring guinaua niya, 
el fué hecho de él. Cungdi sa pagninilay nilay nilo, sino al consi- 
derar esto. Anomang camalian, cualquier yerro. 

La segunda es ng, y sirve para ligar el vocablo 6 palabra que 
acaba en vocal y pide ligarse, v. g.: Tano, iyo, mo, siya, caniyá, 
munti, basa, nasabi, nasa, gauá, nava, vica, etc. 

Tu carta.—Iyong sulat. 

Carta tuya escrita.—Sulat mong isinulat. 

El primero.--Siyang caona o nahan. 

“De su casa.--Cdniyang bahay. 

Pequeño cansancio.--Munling pagor. 

Grande obra.--Gauang malaqui, malaquing ganá. 

Leido continuamente.--Binasang marungdung. 

Dicha palabra.---Nasabing vica. 

Desea tener.---Nagna nasang magcaroon. 

Desea ver.—Ojalá ay canaua navang maquita. 

Palabra digna de repetirse.—Vicang dapat olitin, etc. 

La tercera es na, y sirve para ser ligado cuando acaba en Con 
sonanle y pide ser ligado (que no concluya en n), 6 en dos voca- 
les, v. g.: magaling. 

Hombre bueno.---Magaling na tauo. 

Dia claro.—Arao na maliuanag. 

Agua clara.--Tubig na malinao. 

Noche oscura.---Marilim na gaby. 

. Bueno, muy bueno.—Magaling na magaling. 

Alta sabiduria.---Malirip 2a carunungan. 

Muy diligente.---Masipag na masipag. 

Muy perezoso.—Matamar na matamar. 

Muy dulce.--Matam-is na matam is. 

Agua turbia.--Tubig na malabo. 

Rio profundo.--Ilog na malalim. 

Monte alto.—Mataas na bondoc. 

-- Hombre grande.—Mataas na tauo. * 

Hombre flaco.—Payat na tauo. 

Hombre pesado.—Mabig-át na tauo. 

Dulce embeleso.--Tam-is na hoc-lob. 

La cuarta esn, y sirve para ligar el termino que acaba en v0- 
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cal cuando se habla de propiedad, estilo ó costambre de alguna 
persona, estado, aacion, animal ó cualquiera eosa. 


EJEMPLOS. 


Vica. Valá. Lalo. Caraniua. Tabá. Salanta. Duchá. Ogali, etc. 

Palabra de rey.—Vicang hari. 

Arrepentimiento de hijo.—Pagsisising anác. 

' No tiene semejante.---Valan catular. 

No tiene ejemplar.—Valan caholilip. 

No tiene.—Valan catalamitan. 

Excédele tú. —Laloan mo. 

Donde acuden todos.---Caraniuan. 

Engórdalo tú.——Tabaan mo. 

- Hombre necesitado.--Salantang tauo. : 

Pobre hombre.—Duchang tauo. 

Costumbre.—Caogalian. ! 

Soberbia.---Capalaloan. 

La quinta ligazon es ay; esta sirve para ligar al nominativo de 
persona que hace 6 que padece con el siguiente verbo (cuando 
tiene razon de verbo y no es participio), v. g.: Don Cabuhal oyó 
misa. Si Gat Cabuhat ay nagsimba. El ay es ligazon, porque el 
verbo oyó es nagsimba, conjugada la radical simba, oir misa, y 
está en pretérito; conjugada por la segunda especie mag, y la m 
de mag se ha convertido en n para formar el tiempo. 

Lúcas fué perdonado.—Si Lucas ay pinatauar. l 

Luego que Antonio ofendió 4 Dios, murió de repente.—Capag- ' 
casala ni Antonio sa Pañginoong Dios ay pinisanan. 

Y aunque hubiese causa suficiente, ¿los obligaste á jurar? —At 
mey totoo mang dehelán tay pinapanumpa mo sila. 

Y supuesto que mis trabajos son muchos...--At y ayang ang 
aquin cahirapan ay marami.. 

¡Oh Dios y Señor mio, vuélveme á conceder tu gracia para que 
siempre te alabe!—¡Dios, at Paíginoong co! ang iyong mahal na 
gracia ay muli mong ipagcaloob sa aquin, nang quitá,i, purihin! 

Tus muchos dones debo agradecerlos como se debe.---Ang dila 
mon3 biyaya sa aquin, ay carapal dapat cong pasalamatan para 
nang nacocól. | 











23 : 

Nunca te acuerdes de mis faltas pasadas.--Caylan man ay ho-- 
vag pong alaalahanin ang nañgá cardan cong sala. 

Dispónsame; no te volveré a dar motivo para que te incomodes.. 
-—Patauarin mo; ay hindi na quitáng bibigy-an dahelán na ica- 
gagalit mo sa aquin. 

En mi no hallarás otra cosa más que miserias, desgracias y ne- 
cesidades.—Sa aquin ay valang maquiquita mo cungdi, pavang 
cahirapan, culang palad, at casaquitan. 

Ahora yo no veo étra cosa mas que angustias, dolores y oscuri- 
dad.—Ngayon ay uala cong naquiquitang iba, cungdi pauang ca- 
hirapan, manga saquet at cariliman. 

¡Dios mio, feliz seria yo si olvidases todas mis faltas!---j Dios co, 
maguiguing mapalad nga acó, cun ang dila cong sala sá iyo, ay 
pauang lisaning mong lubus sa iyong ala ala! - 

El que dá al pobre, Dios se lo retribuira.---Ang naaaua sa Duc- 
ha, ay sa Dios nagpapatubo. 

Aquel agrada 4 Dios, cuando hace lo que 4 Dios place. —Ang ' 
totoong quinalulugdan nang Dios, ay ang nalologor sa tanáng li- 
noloob nang Dios. 

Do quiera que vayas, siempre te seguiré.—Pa sa saan ca man, 
ay parati quitang sosondin. 

En todos los peligros y necesidades recurrid á Maria Santísima. 
—Sa lahat ninyong capañganiba,t, casalalan, ay inyong dolo” 
guia si Mariang Casanta-santahan. 

«Nótese bien; en todos el ay es la ligazon, y ellos bien estudia- 
dos y mejor comprendidos facilitan la practica en el hablar y es” 
cribir con la propiedad que exige la Gramática tagala. 


Inyong payaralan. a 


Las lecciones siguientes sirven para. aprender.la pronuuciacion 
propia y natural de la lengua tagala. Esto creemos es de absoluta 
necesidad, para que se habilue el alumno á pronunciar las pala- 
bras naturales, gangosas, nasales, agudas, suaves y demás como 
deben leerse y pronunciarse con su acentuación propia. 

Ang tanda nang Santa Curus ang ipag adyá mo sa amin, Pañfi- 
- noong naming Dios, sa mañgá Caauay namin, sa ñgalan nang 
Ama, nang Anác, at nang Espíritu Santo. Siya naua. 
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Ama naming sungmasa lañgit ca, sambahin ang igalan mo, 
mapa sa amin ang Caharian mo, sundin ang loob mo dito sa lupa, 
para nang sa Latgit. 

Big-yan mo camí figayon nang amin canin sa arao arao, at pa- 
tauarin mo camí nang aming manga otang, para nang pagpap- 
tawad namin sa nañgagcacaolang sa amin, at hovag mo caming 
ipahintolot sa toc-só, bagcus iad-yá mo camí sa dilang masama. 
Siya nauá. 

Aba Guinoong Maria napoponó ca nang gracia, ang Paúginoong 
Dios ay sungmasaiyo, bocod cang pinagpala sa babaying lahat, 
at pinagpala naman ang iyong Anac na si Jesus. 

Santa Mariang Yna nang Dios, ipanalañgin mo camyng maca- 
salanang figayon, at cun camy mamamatay. Siya nava. | 

Sumasampalataya aco sa Dios Ama nacapangyayari sa lahat, 
na may gauá nang Lañgit, at nang Lupa. Sumasampalataya aco 
na man cay Jesu-Cristo, iisang anac nang Dios, Pañginoong na-' 
ting la hat, nagcatao-an tauo siya lalang nang Dios Espiritu Santo, 
ipinaíganác ni Santang Mariang Virgen, pinapagcasaquit ni Pon- 
cio Pilato, ipináco sa Cruz, namatay, ibinaon, nanaog sa mañgá 
infierno, nang maicatlong arao nabuhay na nagoli, nac-yat sa 
Langit, nalolocloc sa canan nang Dios Amang nacapangyayari sa 
lahat, doon magmomolá,t, pariritong hohocóm sa nañgabubuhay, 
at sa nanga mamatay na tauo. Sungmasampalataya acó naman sa 
Dios Espiritu Santo, at nang. may Santa Iglesia Católica, at may ' 
casamahan ang mañgá Santos, at may icauaualá nang mafiga ca- 
salanan, at mabubuhay na magoli ang naigamamalay na tauo, at 
may buhay na ualang hangan. Siya naua. 

Ang mañgá olos nang Dios ay sangpovo. 

Ang naona, ibiguin mo ang Dios na lalo sa lahat. 

Ang icalauá, houag cang magpahamác manumpa sa fgalan 
nang Dios. - 

Ang icatló, mañgilin ca, cun domingo, at cun piestang pina- 
ngingili nan. 

Ang icapat, igalarig mo ang iyong Ama, at ang iyong Ina. 

Ang icalimá, houag cang matay nang capova mo tauo. 

. Ang icanim, hovag cang maquiapir sa di mo asaua. 

Ang icapitó, houag cang magnacao. 
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Ang icaualó, houag cang magbintang sa capoua mo tauo, at 
houag canamán magsinofgaling. 

Ang icasiyam, houag cang magnasa nang di mo asaua. 

Ang icapoló, houag mong pagnasáan ang di mo ari. 

Itong sampovong olos nang Dios, dalaua ang ino ouian: ang ' 
isá, y, ibiguin mo ang Dios-na lalo sa lahat: ang icalaua, ibiguin 
mo naman ang capova mo tauo, para nang pagcaibig mo sa catao- 
an mo. Siya nauá. 

Ang manga caauang gaua ay labing apat. Ang pilong naoona, 
y, paquinabang nang catao-án, at ang pitong nahoholi, paquina- 
bang nang caloloua. 

Ang paquinabang nang calaoan ay yari: Dalauin ang may hi- 
rap. Pacanin ang nagogotom. Painomin ang naookao. Paramtán 
ang ualang damit. Tubsin ang nabibihag. Patoloyin ang ualang 
totoloyan. Ibaon ang namatay. 

Ang paquinabang nang Calolua ay yari: Aralan ang di nacaaa- 
lam. Hatolan nang matouid ang nasasalatan nang halol. 

Sauain ang tauong nagcacasala. Patuarin, at ualin bahala sa 
loob ang nacamomora. Aliuin ang nalulumbay. Dalitain ang ma- 
nga hirap at sampón nang mañgá carouahaguinan. Ipanalañgin sa 
Dios ang nanga hubuhay, at ang nanga mamatay na tauo. Siya 
naua. 

Ang capalaloan. Dito mo alaalahanin ang pagca ibig mong iga- 
lang ca,t, mahalin at purihin nang capova mo tauo, at cun iyong 
-pinagpapalalóan, at hinahamác, at pinagtatauanan ang capova mo 
tauo,t, ang di macapara silá saiyo, cum ipinagpaparañgalan mo 
cayá namán ang gauang sala sa Pañginoong Dios, ano anoman 
yaón at ang buti cayá,t, ang gandá nang catao-án, al ang mañgá 
yaman, al ang pagca guinoó, na pauang ualang mañgá cabolohan: 
at ang manga gauá man magagaling, at ang bait, at ang dunong, 
na di mo ipinasasalarhat sa Panginoong Dios, at cun ang tacot mo 
cayang libaquin, al pagsabihan, at hocoman caya nang ibang 
tauo, siyang iquinaorong nang loob mong nagaahang gumauá nang 
magaling. 

Ala alahanin mo naman, cuh icao, ay aayao paaral sa ibang 
tauo,t, ang icao figani naniniuala lamang sa bait mo. At cun ti- 
quís mo cayang itinatalo ang dilang uica mo, baquit naaalaman 
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mong dili totoó, at nang di ca lamang matalo nang iba. Cun nag- 
mamatapát ca caya lamang nang paggauá nang magaling, at na 
cang purihin, at ariin tauong banal. 


PANALANGIN. 


Pacapuri puribin ca, al pagpapasalamatan ualang hanga, Pa- 
. Bginoong cong Dios, nang lahat na gauá mo do hilán sa di mabi- 
lang nang manga caloob, at manga aua mo sa, aquin: at acó na- 
man, di man dapat, naquiquisama sa canila dito sa pagpapasala- 
mat, at bocod, sapagcá acó,i, isinapit mong buhay dito sa arao 
naito, ay guinauá mo acong iminuchá sa iyo,t, aco nama,y, iba- 
lila mo hangan gayon, at tinubús mo nang dugó mong mahal, 
sampo tinauagmo, at pinapaguin dapat magsilbi sa iyo. Inihaha- 
yin co sa iyo, Pañginoong cong Dios, ang aquin caloloua, at ang 
iquinapang ya ayari niyang bait, alaala,t, loob: ang catao-án co 
naman, at ang lahat na sangcap na iquinararandam niya, at ang 
lahat na ariarianco, pali nang ipinagcacaloob mo sa aquin han- 
gang buhay. Inihahayin co naman saiyo ang aquin mañgá panim- 
dim, manga uica,t, manga gaua,t, sampón nang mañgá hirap co, 
manga sacona,t, manga saquit, na ipinaquiquisama co, at ipinaqui- 
quilangcap sa di mabilang na hirap na dinalita nang iyong ma- 
hal na Anac, at Pariginoong cong Jesu-Cristo sa caniyang mahal 
na pasion. 

Icao naman, Virgen lubhang maauain, Anác nang Dios Ama, 
Ina nang Dios Anac, at Esposa nang Dios Espiritu Santo, magda- 
lita ca,t, acó, y, idalangin mo sa quinalulugdan mong Anac, alang 
alang sa malaquing aua niya, na acó,t, bigi-an nang caniyang 
gracia nang di acó magcasala sa caniya, cun di bagcús ibiguin co 
siyang lalo sa lahat, at ang capoua co tauo,i, ibiguin co naman 
para nang pagca ibig co sa aquin din. Siya naua. 


ORACION. PANALANGIN. 


¡Oh Reina de los mártires! ¡O marangal na Hari nang 
Será justa la consideracion de  mañgá martyres! Lubús na ina- 
esta Vía sacra, que toda está  asahanco, na ang tapát na pag 
rociada con la sangre preciosi-  gugunam gunam co dito sa via 





sima de vuestro Hijo Jesus, que 
consuele 4 vuestro doloroso co- 
razon profundamente afligido. 


Mirad, oh gran Señora, esta 
Vía sacra ó estacion; miradla 
con ojos benignos, y bendecid 
á todos aquellos que por imita- 
ros 3 Vos, marlirizada de do- 
lor, se aficionarán á este santo 
ejercicio sembrando de lágri- 
mas este áspero lugar de senti- 
mientos, que contemplarán to- 
dos, empapado en la samgre de 
vuestro amantisimo Hijo. 


L' 


Aceptad, pues, oh Madre do- 
lorosisima, esta pequeña oferta 
de quien con corazon amoroso 
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sacra, na pauang nadidilig nang 
di mabalagahang dugo nang 
iyong mahal na Anác na si Je- 
sus, ay maguiguin caaliuan 
nang iyong masintahing puso 
na tiguib nang hapis. 

Tingnan mo po, mahal na 
Sefiora, itong via sacra 6 pag 
estacion baga: tunghan mo 
nang mata mong maaua in, at 


. bendecionan mo ang lahat na 


os la presenta, y ante quién 


protesta..... Quisiera tener un 
corazon que valiese por todos 
los corazones, á fin de amaros 
por todos aquellos infelices é 
ingratos que no os aman. 


Bendecid, finalmente, oh 
gran Señora, esta pequeña ofer- 
ta, al que la ofrece y al cora- 


may ticang tumulad sa iyo na 
lipos nang madla,t, di masayod 
na pighali,t, ang nañgag mama 
uilihin sa pag gaua nitong san- 
long paglalacad, na diliguin' 
naua nila nang luha itong lu- . 
gar nang hirap, at pagbulay 
bulayin nila yaon, na anaqui, 
naquiquitang nalitimig nang du- 
go nang iyong mahal na Anác. 
Tangapinmo naua-po, Inang 
tiguib nang hapis, ilong mun- 
ting alay, na inihahayip' saiyo 
nang masintabing puso nitong 
iyong devoto, na sa hinaharap 
mo ay pinagtitibay niya, toloy 
nag nanasang toloong magca- 
roon nang isang puso na maca- 
timbang nang lahat nang puso, 
at nang ang pagsinta niya saiyo 
ay macabayad, atmapunanang - 
cdcularigan niyong maga tac- 
sil at culang palad sa iyo. 
Bendicionan moñga sa va- 
cas nito, ó mahal na Señora, 
itong munting alay, sampon 


zon con que la ofrece, mientras. nang nagalay, at ang pusong 
que él, humildemente postrado, B ipinag aalay, na nag papatira- 
protesta y confiesa vuestra so-  pá,t, quiniquilala,t, ipinahaha- 
berana majestad. yag ang iyong carafgalan. 
Humildisimo, amantisimo y Nang mapacumbaba, masin- 
obsecuentísimo esclavo. Amen  tahi,t, mapamintoho mong ali- 


Jesus. 


pin. Siya nauá. 
DALIT. 


Ang pag co cop cop mong mahal 
nag bibigay saiyo nang catotohanan. 


Pabintan. 


S. Antoniong casanto sahlosan 
dalarigin ang macasalanan. 


Maloualhali mong pañgoñgosap 
pinilitany Isda sa Dagat 
na magsi litao at manatiag 
nang pangangaral na iyong atas: 
at yao,i, naguin cababalaghan 
pumaui nang sampon libong camalian. 
S. Antoniong, elc., para na sa itaas. 


Icao Nga po sa manga bag-yo 

ang cahima himalang totoo. 

sa niñgas na masilacbo 

tubig ca sa cauaan mo: 

daoigan ca fgang malibay 

nang Dagat caniyang cabagsican. Du 
S. Antoniong, etc., para na sa itaas. 


"Pinagaling mo ang Quimao, t, Pilay, 
manga Singpay at Hilain man, 
mababagsic na gagauay 
inaoli mo ang carandaman: 
pali naualang caarian 
guinagamot ang casaquitan. 

S. Antoniong, etc. 
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AVIT. 


Sa isang madilim gubat na mapanglao . 
dauag na matinic, ay ualang pag-itan 
halos naghihirap ang cay Pebong silang 
dumalao sa loob na lubhang masucal. 
Malalaquing Cahoy ang inihahandog 
pauang dalamhati, cahapisa,t, longcot 
huni pa nang ibong, ay nacalulunos 
sa lalong matimpi,t, nagsasayang loob. 
Tanang mañga baguing na namimiligpit 
sa: sanga nang cahoy, ay balot nang linic, 
. may bulo nang buñga,t, nagbibigay saquit 
sa cafigino pa mang sumagui,t, malapit. 
Ang mga bulaclac nang nag layong cahoy 
pinncapamuling nang uñgos da dahon 
pauang culay lucsa, at naquiqui ayon 
sa nacaliliong masangsang na amoy. 
Maquinis ang balat, at anaqui buroc 
pilic mata,t, quilay mistulang balantoc 
bagong sap ng guinto ang culay nang buhoc 
sangcap nang catao-á,i, pauang magca ayos. 

Pañginoong naming Dios paca lac-hin mo ang pananampala- 
taya namin sa iyo. 

¿Anong paquinabang nang sumasampalatayang magaling, na 
' para nang mga cristiano, t, magaasal nang masama na para nang 
mañga di Binyagan? 

Pang hginoong cong Dios! icao ang Dios co,t, Pañginoong co,t, 
acó,i, iyo naman lubus. 

Boong boong gaua ca nang Dios, at ayao naman siya -sa iyo, 
cun di mo ibigay sa caniya boong boong catao-an, caloloua,t, 
loob mo. 

Vala nang, pagcalayó sa aquin nang camalayan, cun di sa sang 
hac-bang lamang. 

Ang tauong cristiano, i, ualang pagbubucasbucas, at uala siyang 
hinihintay na cabubucasan. 

¿Sinong macahaharap sa Dios na napopoot? 
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Cayá acó,i, nabobosog, Panginoong cong Dios, cun mapahayag 
sa aquin ang camahalan mo. 

Cun tayo,i, sinisindác, 6 dinoruag nang pagcacasaquit sa pagsi 
silbi sa Dios, sucat ipanhinapang natin ang daquilang igaganti sa 
ating nang Dios. 

iCun sino saiyo ang mañgaígahás sumaapuy na maglalamon 
nang balang na? 

Ang ningas nang infierno nacapapatay nang pagninifgas nang 
calibogan. 

Doon maoovi ang tauo sa bahay na tatahanan niyang valang 
hañgan. 

Ang minsang mapacasamá, magparating man saan. 


CAPITULO VIMN.—ICAUALONG- CABANATA. 
De los elementos de la Gramática tagala. 


Los elementos son los fundamentos ó principios del estudio de 
esta lengua tagala. 

Mañgá ponong sinasaligan nang hanay na pañgoñgonsap sa vi- 
cang tagalog. 

¿Qué son palabras? 

Lo mismo que voces ó dicciones, v. g.: Cielo, tierra, aire, fuego, 
sabio, leer, escribir, etc. -rLangil, lupa, hañgin, apúy, matu- 
nung, basa, sulat. - 

Las partes de la oracion, son: Nombre, pronombre, verbo, par- 
ticipio, artículo, adverbio, preposicion, conjuncion é interjeccion. 

La interjeccion por sí misma equivale á una oracion elíptica. 
En toda palabra debemos considerar su naturaleza, su especie, fi- 
gura y acento. Naturaleza es, si nombre, si verbo, etc. Especie 
se llama, el ser primitiva ó derivada. Figura, si es simple ó com- 
puesta. Y acento, el tono con que debe pronunciarse. 

Debemos advertir que en esta lengua tagala casi todas las voces 
radicales se conjugan, y generalmente son indeclinables los nom- 
bres por sí mismos é invariables tambien. Se declinan con unas 
preposiciones que distinguen los casos; con otras se les hace variar 
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de singular á plural con palabras que se les allegan. El plural se 
forma con esta preposición, mengá. 

Singular: El hombre.—Ang tauo: 

Plural: Los hombres.—Ang mañgá tauo. 

La preposicion mangá sirve tambien de singular cuando es in- 
determinado, como v. g.: Una ganta de arroz.—Magá sangsalop 
na bigas. Los numerales no necesitan del mangd para el plural, 
se bastan diciendo cuantos. Como cuatro, como cinco años, etc.— 
Apat na taon, limang taon. Como cinco años.—Mañgá limang 
taon. 

Las partes comunes 4 las partes declinables som números, gé- 
neros, declinacion y casos. | 


Números. 


Singular: Ang tauo. 
Plural: Ang maiga tauo. 


Generos. 


Masculino: El varon.—Ang lalaqui. 
Femenino: La mujer.—Ang babaye. 
Neutro: Ang mabuti. 


CAPÍTULO IX.- ICASIYAM NA CABANATA. 


Del nombre, sus propiedades y accidentes. 


El nombre sirve para nombrar los objetos que son sustancias 
reales ó figuradas, v. g.: Hombre, mujer, caballo, virtud. 

Se llama nombre sustantivo porque subsiste por si solo, y es 
como el cimiento y apoyo de todas las palabras modificalivas. Si 
decimos hombre entendido, mujer prudente, caballo fuerte, etc., 
á la vez que expresamos el nombre de la cosa que se llama hom- 
bre, mujer, etc., nombramos tambien las cualidades de entendi- 
do, prudente, fuerte, etc. Tauong mabaet, babayeng masiasip, 
cabayong malacás. - 
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El nombre se divide en propio, apelativo, sustantivo, adjetivo y 
abstracto. MN 

Llámase nombre propio, el que nombra un objeto 6 individuo 
solo, v. g.: Manila, Trajano. , 

Apelativo es el que significa el conjunto de muchos individuos 
0 cosas que son de un mismo género ó de una misma especie, 
como el árbol, la mujer. 

Nombre sustantivo, ya se explicó. 

Adjetivo se llama, el que se junta al nombre sustantivo para de- 
notar su calidad, como bueno, malo, alto, bajo, etc.--Mabuti, 
masama, mataas, mababa, etc. 

Abstracto es el que sirve para nombrar las cublidades de los 
cuerpos ó del espíritu subsistentes por si, como la dulzura, la 
amargura, etc.—Ang calam-isan, ang capailan, etc. 

El nombre adjetivo se divide en positivo, comparativo, superla- 
tivo y superlativisimo. 

Posilivo, es el adjetivo que denota simplemente la calidad del 
sustantivo, v. g.: Bueno, grande, malo, pequeño.—Magaling, ma- 
laqui, masama, munti. 

Llamase nombre comparativo el adjetivo que denota la calidad 
del sustantivo comparándole con otro, v. g.: Más bueno, más 
- malo, etc.—Lalong mabuti: lalong masama. 

Llámase superlativo al nombre adjetivo que sin hacer compa- 
raclon denota la calidad del sustantivo en grado superior, 
v. 8.. Muy bueno, muy grande.--Mabuting mabuti, mataas na 
mataas. 

Superlalivisimo se lama al nombre cuyo significado pone á la 
cosa en grado y estima muy alto como, v. g.: Bonisimo, aman- 
tisimo, altísimo, bajisimo, etc.--Calaas taasan, cababababaan, 
caibigibigan, cabutibulihan, etc. 

Nombre verbal se llama, el que derivándose de un verbo expre- 
sa su accion como que se dá ó recibe el efecto de ella como, Y. g.: 
Amable.—Caibigibig. Sale de ibig, verbo amar, querer. 

- Legible.—Cabasabasa. Del verbo basa, que significa leer. 
Sensible.—Caramdamdamdam. Dedamdam, que signilicasentir. 
Guerreador.—Magbabacá. De bacá, pelear. 
Escusador.—Mapagdahilan. De dailán, escusarse, escusar. 
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Pregunton.---Matanongin. De tanong, que significa preguntar. 

Nombre colectivo se llama, el conjunto de muchos individuos se- 
mejantes que forman. un cuerpo 6 un grupo como, v. g.: Toda la 
familia de una casa. —Sangbahayan. De bahay casa, con la par- 

Sicula sang antepuesta. 

Todo el mundo.—Sangealibutang bayan. De Bayan, pueblo, y 
de libof, rodear. 

Toda la gente de Manila.—Sang Maynila. De Manila, capital 
de las Islas Filipinas. | 

Toda la cristiandad.—Sangca cristianohan. De cristiano. 

Nombre compuesto se llama, el conjunto ó reunion agregado de 
varias cosas que componen un todo, el que se forma de una 6 mas 

'dicciones como, v. g.: Inefable, inefable 6 inexplicable.--Di 
masuri, di masAysay. Vide, verbales. Sale de suri, explicar con 
palabras, antepuestas la negativa di y la partícula ma, que an- 
tepuesta á los nombres sustantivos los hace adjetivos. 

Llámase nombre simple, el que sólo consta de una sola palabra 
como, v. g.: Loco, nécio, soberbio. —Ol-ól, hunghang, palalo. 
01-6] y hunghang son tambien adjetivos de por si, y no necesi- 
tan de la particula ma. - 

Llámase nombre aumentativo, el que añadiendo ciertas termi- 
naciónes al nombre simple de que se deriva, aumenta, general- 
mente hablando, su significado como, v. g.: Narigon.—lloúgan. 
De slong, la nariz. Barrigon.—Tianin. De #yan, barriga. 

Y el nombre diminutivo No disminuye de ordinario quitando 4 
los nombres propios la primera silaba, .v. g.: De Francisco, Mar- 

- garita, Antonio:--Isco, Garita, Tonio-Toño. 

Los apelativos se hacen diminutivos doblando la raíz y pospo- 
niendoan, v. g.: Pajaro, pajarillo.--Ibon, ibon ibonan. Hombre, 
hombrecillo.—Tauo tauohan. y” 

Nombre positivo: Luis es bueno.---Si Luis ay magaling. 

Nombre comparativo: Luis es más docto que Juan.—Si Luis ay 
marunung cay Suan. 

Comparativo de igualdad: Luis es tan alto como D. Lucas. “si i 
Luis ay casingtaas para ni Gat Lucas. 

Comparativo de exceso: Luis es más sábio que el alcalde, Si 
Luis ay lalong marunung sa Hocom. 
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Comparativo de defecto: Como Luis es menos amable que An- 
tonio.--Si Luis ay pasubaling caibigibig cay Antonio. 


CAPÍTULO X.--ICASANGPOVONG CABANATA. 
De la diferencia entre el sustantivo y adjetivo. 


¿Qué diferencia hay entre el sustantivo y adjetivo en el lengua- 
je ú oracion? 

La de que el sustantivo puede subsistir en ella por si sólo sin 
necesidad del adjetivo, y éste no puede subsistir sin aquel, ó ex- 
preso ó suplido. . 

Sustantivo expreso: Hombre bueno.—Tauong magaling. 

Sustantivo suplido: El bueno.—Ang magáling. 

El nombre adjetivo se distingue del sustantivo, cuando al nom- 
bre se le puede anteponer en buen castellano esta palabra, cosa; 
y entonces es señal de ser adjetivo, v. g.: Prudente, masiasip, es 
adjetivo que puede aplicarse á cosa prudente, y hombre es sustan- 
tivo, y no suena bien decir cosa hombre. 

DEL NÚMERO DE LOS NOMBRES. — ' 

Los accidentes del nombre, son: número, declinación y género. 

Número gramatical es la diferencia que hay de uno á muchos. 

Los números son dos: singular y plural. 

Número singular se llama, el que habla de una cosa sola ó de 
un solo individuo, v. g.: El rey, Luis, el maestro, baron, etc.— 
Ang hari, si Luis, ang manaaral, lalaqui, etc. 

Número plural es el que habla de dos 6 más personas 6 cosas, 
v. 8.: Los reyes, los venados, etc.—Ang manga bari, ang manga 
usa, etc. 

El número singular no se forma de nadie; pero el plural se. for- 
ma del singular. 

Singular: El hombre, la mujer, etc.—Ang tauo, ang baba- 
ye, etc. 

Plural: Este se forma con la partícula ó preposicion mangá. 

Los nombres propios no tienen plural; y la preposicion propia 
de estos en personas es si, v. 8.: Si Luis, si Antonio, si Lucas; 
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pero en otras cosas, como en los rios, montes, bosques, etc., es 
ang, nang y sa, que son las de los apelalivos, v. g.: El rio de Pa- 
sig.—Angi log sa Pasig. El monte Banahao.—Ang bondoc Bana- 
hao. En Tabayas.--Sa Tabayas. Manila.—Ang Maynila, etc. 


DEL GÉNERO DE LOS NOMBRES. 


En el idioma tagalóg no hay géneros, y sólo se conocen por el 
lenguaje castellano, v. g.: 

Masculino: El hombre.—Ang tauo. 

Femenino: La mujer.—Ang babaye. 

Neutro Lo negro.—Ang itim. 

Pertenecen al género neutro en castellano: 

Lo bueno.—Ang mabuti, 

Lo malo.—. Ang masama, etc. 

El género comun de dos es el nombre que conviene á hombre y 
mujer, v. g.: Ventura, testigo, el virgen, el homicida, la homici- 
da, suicida.—Si Ventura, ang sacsi, ang dipa na quiapir, ang nag 
papatay sa ibang tauo, ang nag papacamatay sa caniyang sari- 
ling, catao-an. 

De genero epiceno son los irracionales, que bajo una termina- 
cion y artículo, abraza los dos sexos, masculino y femenino, como: 
El bagre, raton, milano.—Ang candoli, daga, lavin. 

Estos son siempre masculinos aunque se hable de hembras. 

La culebra, hormiga, águila.—Ang ahas, ang langám, limbás. 

Estos son femeninos aunque se hable de los machos. 

¿Qué es género ambiguo? 

El nombre de eosas inanimadas que se usa indistintamente, ya - 
como masculino, ya como femenino, v. g.: El mar 6 la mar, el 
puente ó la puente. —Ang dagat, ang tuláy. 


PALABRAS VARIABLES É INVARIABLES. 


Llámanse palabras variables, las que admiten varias termina- 
ciones para expresar además de su idea fundamental alguna rela- 
“cion de la misma; tales son el sustantivo, adjetivo, verbo y parti- 
cipio. 

Las demás se llaman invariables por presentarse siempre bajo 
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la misma forma, y son el adverbio (no siempre en tagalog, porque 
el adverbio magaling, bien, es adjetivo, y será superlativo maga- 
ling na magang, muy bien), preposicion, eonjuncion é inter- 
jecion. 

El adjetivo positivo significa la cualidad simplemente, como ma- 
- hal, cosa preciosa. - 

Posesivo es el que significa alguna relacion de pesesion 6 perte- 
nencia, como mio, aquin, nuestro, amin, tuyo, tyo, vuestro, inyo, 
suyo, caniya, manileiio, taga, maynila, etc.. 

Demostrativos son los que determinan las distancias á que se 
hallan los objetos respecto del que habla y de la persona á quien 
se habla, tales son: 

Este.--Ito. 

Aquel.--Yabn. 

Este.--Yari ó yeri. 

- Que señalan respectivamente el objeto próximo al que habla, a 
aquel con quien se habla, 6 igualmente distante de ambos, com- 
prende las tres relaciones, y son: 
- Fse.--Iyan. 

Esa.--Iyan. 

Eso.—Iyán. 

Yo mismo.—Acódin. 

El mismo.---Siyanga. 

Esto mismo.—Ito din. 

Son relativos los que expresan relacion ó referencia á persona 0 
cosa que parece, tal como: 

. Que.—Anó. 

Cual.--Alin. 

Quien.—-Sinó. 

. Cuyo, de quien.--Sa alin. Sa canino, nino. 

Cualquiera que.—Sino man. Alin” man. 


RESUMAMOS ESTA LECCION. - 


Positivo: Alto.—Mataas. 
Comparativo irregular: Superior.—Lalong mataas. 
Comparativo regular: Más alto.—Mataas pa. 
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Superlativa irregular: Supremo. —Mataas na mataas, subhang 
mataas. . 

Superlativo regular: Altísimo.—Cataas taasan. 

Positivo: Bueno.—-Mabuti. 

Comparativo irregular: Meior.—Lalong mabuti. 

Comparativo regular: Más bueno.—Lubhang mahuti. 

Superlativo irregular: Ópttmo.—Mabuting mabuti. 

Superlativo regular: Bonísimo.—Cabuti butihan. 

Positivo: Grande.—Malaqui. 

Comparativo irregular: Mayor.---Lalong malaqui. 

Comparativo regular: Más grande.—Lalopang malaqui. 

Positive: Pequeño.—Munti. 

Comparativo irregular: Menor. —Lalong munti. 

Comparativo regular: Más pequeño.—Lalopang munti. 

Superlativo irregular: Mioimo.--Lubhang munii. 

Superlativo regular: Pequenisimo.--Caonti ontian. 

Llámanse numerales los que determinan los objetos señalando 
algun número. 

Los hay cardinales, ordinales, distributivos, multiplicativos, etc. 

Los cardinales significan el número absoluto y colectivamente 


COMO, V. g 
Uno. ............... ISA. ....o.oooooooomo»o.a 1 
Dos........... o... Daluá............ ... 2 
Tres .....ooooooo... Tatló. .............. 23 
Cuatro...... Cromo ooo ADAL. ....oooomoo.m..-. 4 
CiNCO............... LiMá.........o.....o 5 
Seis................ Anim............... 6 
Siete............... Pitó.........ooo.o.... 7 
Ocho............... Való...0............ 8 
Nueve.............. Siyam. ............. 9 
Diez................ Sangpovo............ 10 
Once............... Labingisa............ 14 
Dose............... Labing dalua......... 12 
Trece............... Lanbing tatlo....,..... 15 
Catorce............. Labing apat.......... 14 
Quince. ............. Labing limá....... ... 15 


Diez y seis......... '.. Labing anim......... 16 
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Diez y siete....... + +. Labing pito.......... 17 
Diez y ocho.......... Labing ualó.......... 18 
Diez y nueve......... Labing siyám........ 19 
Veinte. ............. Daluangpovo. ........ 20 
Treinta. ............ Tatalongnong povo.... 30 
Cuarenta............ Apat na povo......... 40 
Cincuenta. .......... Limang povo...-..... 50 
Sesenta............. Anim na povo........ 60 
Setenta............. Pitong povo.......... 70 
Ochenta............. Valong povo......... 80 
Noventa............. Siyam na povo....... 90 
Ciento. ............. Sangdaan........... - 100 
Doscientos. .......... Daluang daan........ 200 
Trescientos........... Tatlon daan.......... 300 
Cuatrocientos......... Apat na daan........ 400 
Quinientos........... Limang daan....... -... 500 
Seiscientos........... Anim na daan........ 600 
Seteeientos........... Pitong daan.......... 700 
Ochocientos.......... Valong daan......... - 800 
Nuevecientos......... Siyam na daan....... 900 
Mil................. Sanglibo............ 1000 
+ Dos mil............- “ Daluang libo......... 2000 
Tres mil............. Tatlong libo.......... 3000 
Cuatro mil........... Apat na libo......... 4000 


Sabido el nombre de las unidades, decenas, centenas y milla- 


res, es fácil expresar cualquier número que ocurra, y. g.: 
En el año de 1800.—-Sa taon sanglibo valong daan. 


En el año de 4862.--Sa laon sanglibo valong daan anim na po- 


vo,t, dalaua. 


En el año de 1874.--Sa taon sanglibo valong daan pitong po- 


vo, t, isa. 


En el año de 1853.—-Sa taon sanglibo valong daan limang po- 


vo, t, tatlo. 
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DE LOS ORDINALES. 


Llámanse ordinales los que significan el órden con que en una 
séfie de objetos está colocado cada cual, y. g.: 


Primero................ Naona. 
Segundo............ ....  Icalaua 0 icalua. 
Tercero................. Icatlo. 
Cuarto............ ..... Icapat. 
Quinto............... .. Icalimá. 

Sexto. ..oooooooooioo... Icanim. 

SÉLIMO. .....oooooo.oo.... Icapitó. 

Octavo. ..... mana Icaualó. 
NOVen0.....oo.ooooooo... Icasiyam. 
Decimo................. Icasangpovo. Icapovo. Icapolo. 
Undécimd..............- Icalabin isa. 
Duodecimo.............. Icalabin dalua. 
Decimo tercio............ . dealabin tatlo. 
Décimo cuarto........... Icalabin apat. 
Décimo quinto....... .... Icalabing lima. 
Decimo sexto............ Icalabin anim. 
Decimo setimo........... Icalabing pilo.. 
Decimo octavo........... Icalabing ualb. 
Decimo nono............. Icalabing siyam. 
Vigésimo. ............. + Icadaluang povo.' 
Vigésimo primero......... Icadaluang povo,t, isa. 
Trigesimo............... Icatatlong povo. 
Cuadrigesimo............ Icaapat na povo. 
Quincuagésimo........... Icalimang povo. 
Sexagesimo.............. Icaanim na povo. 
Sepluagesimo........... .' Icapitong povo. 
Octogesimo.............. - Icaualong povo. 
Nonagesimo. ...........-. Icasiyam na povo. 
Milésimo................ Icalibong povo. 
Centesimo............... Icasang daan. 
Centésimo tercio.......... Icasang daa,t, tatlo, 


Milésimo................ - Icasanglibo, etc. 
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DE LOS ADVERBIOS NUMERALES. 


s 


Una vez................ ' Minsan. Ninsan. 
Dos veces............... Maca lua. 
Tres veces.......... a... Maca itlo. 
Cuatro veces......... ... Maca ipat, 

. Cinco veces.............. Maca lima. 
Seis veces............. .. Maca anim. 
Siete veces.............. Maca pito. 
Ocho veces.............. Maca ualó. 
Nueve veces............. Maca siyam. 
Diez veces..... KANA ... Maca polo. 
Once veces.............. Maca labing isa. 
Doce veces........... ... Maca labing daluá. 
Trece veces............. Maca labing tatlo. 
Catorce veces............ Maca labing apat. 
Quinceyeces............. Maca labing lima, ete. 
Veinte veces........ ..... Maca daluang povo. 
Treinta veces............ Maca tatlong povo. 
Cuarenta veces. .......... Maca apat na povo. 
Cincuenta veces.......... Maca limang povo. 
Cien veces.............. Maca sandaan. 
Mil veceS............... Maca lilibo, etc. 


DE LOS MULTIPLICA FIVOS . 


Estos son los que indican las veces que una cosa es mayor que 
otra como, v. 8.: 


Y 


Sencillo. ............... Valang sapin. 
Doble, doblado.......... Masolo. 

Triple, triplicado........ Isalnob macatlo. 
Cuadruplo, cuadruplicado.. Isaloob macaipat. 
Triplicarlo.............. Pacatlohin. 
Cuadruplicarlo.......... Paca apatin. 


Por último, son indefinidos los que individualizan los objetos, 
pero de uma manera indeterminada como, v. 8.: 
Algano. ......oooo.o.oo... Balang. 
OÍTO. ...o.oooooooooo... Iba. 
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Uno de los dos.......... Alin man sa úalua. * 

Quien fuere............ Sinó man. , 
Cualquiera. ...........- - Alin man. 

Por ventura, ¿quién?..... Sino, jcaya? 


DE LA DECLINACION Y CASOS DE LOS NOMBRES. 


¿Qué es declinacion? 

La diversidad de casos en que un mismo nombre puede colo- 
carse en la oracion con distintos oficios y sin variar 'de significa- 
cion, v. g.: Dios ama al justo.—Ang Pañginoong namin Dios 
ungmiibig sa banal. Don Luis ama 4. Dios.—Si gat Luis ungmi- 


ibig sa Dios. 
¿Qué oficio tiene el nombre Dios en cada uno de, estos dos 


casos? - 

En el primero tiene el de agente, porque hace ó ejecuta la ac- 
cion del verbo amar; en el segundo de recipiente, perque recibe 
la accion del mismo verbo ejecutada por Luis. 

¿Cuántos, y cuáles son los casos en que un mismo nómbre pue- 
de colocarse en la oracion con distintos oficios? 

En seis: nominativo, _genitivo, dativo, acusativo, vócativo y: 
ablativo. 

Tenemos pues, que la declinacion es la variedad de terminacio- 
nes ó formas con que el nombre expresa sus diferentes relaciones. 

Así pues: 

El nominativo nombra el adjetivo y designa el sugeto del ver- 
. bo. Llámase tambien recto porque no se engendra de otro, y. to- 
dos los demás oblicuos. | 

El genitivo denota posesion, pertenencia, propiedad ú orígen 
de un objeto; se llama así porque es el generador de todos los de- 
mas, excepto el vocativo. 

El dativo denota utilidad 6 perjuicio, 6 el fin para que se des- 
tina alguna cosa. 

El acusativo es el término de la accion del verbo y otras rela- 
ciones de lugar, tiempo, etc. 

El vocativo denota la persona con quien se habla. 

El ablativo denota causa, modo, instrumento, la persona por 


a 
quien se ejecuta alguna accion y otras relaciones, siendo siempre 
regido de preposicion. 
Téngase presente lo que se explicó en el cap. Il, núm. 9, 4 
donde nos remitimos. 
Las preposiciones de los nombres propios, son: si, ai, cay. 


DECLINACIONES. 


Singular. 
Nominativo. Pedro.--Si Pedro. 
Genitivo.... De Pedro.--Cay, 6 ni Pedro. 
Dativo..... A, 6 para Pedro. —Cay Pedro. 
Acusativo... Cay Pedro.—Cay Pedro. 
Vocativo.... Ola Pedro.--Av, oy Pedro. 
Ablativo.... De, en, con, sin, por Pedro.--Cay Pedro. 


Plural. (1) 


N. Los Pedros.—Ang mañgá Pedro. 

G. De los Pedros. —Sa, nang manga Pedro. 

D. A, 6 para los Pedros. —Sa mañgá Pedro. 

A. Contra los Pedros. —Sa, nang manga Pedro. 
Y. Ola Pedros. —Ay, oy manga Pedro. 

A. En los Pedros, etc.—Sa mañgá Pedro. 

De otro modo se forma este 


| Plural. 
N. Los que se llaman Pedro.--Ang mañgá pinañgañganlang “ 
Pedro. 
G. De los que se llaman Pedro.--Sa, 6 nang manga pinañga- 
- figanlang Pedro. 


Y así en todos los demás casos, advirtiendo que es mejor usar 
este último plural cuando sea necesario, porque es más expresiva 
la significacion y es lo que mejor se adapta al lenguaje del indio. 

Todavía puede formarse otro 


(1) Aunque los nombres propios no tienen plural, sin embargo, 
puede formarse el plural con las preposiciones de los apelativoe. 
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Plural. | 
N. Todos los que tienen por nombre Pedro. —Ang lahat na si 
Pedro ang igalan. 
G. De todos los que tienen por nombre Pedro, etc.- Sa, 6 
nang lahat na si Pedro ang fgalan. 


Este plural es mejor que el primero, y lo he visto y oido usar 
en los trabajos comunales de los pueblos. 


Otro plural. 


N. Dos tocayos por ser de un mismo nombre Pedro.—Ang 
mag calag-yo na si Pedro. 

G. De dos tocayos de un mismo nombre, Pedro. —Sa, 6 nang 
magcalagyo na si Pedro. 

D. A, 6 para dos tocayos, etc.--Sa magcalagyo na si Pedro. 

Si son mas de dos tocayos entonces se formará la declinacion 
de este modo: 


Plural. 


NY. Ang magcacalagyong sina Pedro. 

G. Sa, 6 nang magcacalagyong sina Pedro. 

Y así en todos los demás casos con sus respectivas preposi- 
Ciones. 

Prévias estas explicaciones, decimos que el nominativo se llama 
sugeto, y agente cuando es el móvil 6 agente de la significacion 
del verbo, v. g.: Luis duerme.—Natotolog si Luis. El gato persi- 
gue al raton.—Ang pusa,i, hungmahabol sa daga. La piedra rom- 
pio el espejo.—Ang bató,i, ang namasag nang salamin. 

, Los nombres de Luis, gato y piedra, se hallan en nominativo. 
En genitivo, cuando precedido de la preposicion de, sa ó nang, 
significa que le pertenece alguna cosa ú objeto, que en la oracion 

- vá expresado ó'suplido, v. g.: El perro de Juan está durmien- 

do.--Natotolog ang aso ni Suan. El olor de la azucena es muy 

grato.--Ang amoy: nang sampaga,i, lubhang timos. ¿De quién 
es esa carta?—¿Canino iyang sulat? De Antonio. —Ni Antonio. 

Los nombres de Juan, azucena y Antonio, están en genitivo. - 

En dativo, cuando la significacion del verbo le afecta sin ser el 
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objeto 6 término directo de ella, lleva siempre las preposiciones 
de, 4 6 para, v. g.: He dado á Pedro una carta.--Nagbigay aco 
cay Pedro nang isang sulat. Quitó al gato la carne que habia co- 
gido Pedro. —Nuha sa pusa ang lamangcating cung muha si 
Piro. 

Los nombres de Pedro y gato se hallan en dativo; pues aunque 
en el segundo ejemplo dice al, es una contraccion de á, el. 

En acusativo, cuando unas veces sin preposicion, y otras con 
-las de á, es el abjeto directo del verbo, v. g.: Busco amigos. — 
Nag hahanap matga catoto. Quitó al muchacho las flores que ha- 
bia cogido. —Cung muha sa bata nang manga bulaclac na quinuha 
niya. La langosta destruyó el palay.--Ang balang ay sungmira 
nang palay. 

Los nombres amigos, flores y palay, estan en acusativo. 

En vocativo, cuando es invocado con más ó menos énfasis por 
el que le dirige la palabra ó discurso; algunas veces vá precedido 
de la interjecion ¡oh! v. g.: José lleva una carta. —José magdala 
ca nang isang sulat. ¡Oh mundo, que engañoso eres! —¡Lamang 
bayan halinó ay (oy)! 

En ablativo, cuando sirve de complemento á la oracion expre- 
sando alguno de los motivos ó circunstancias de ella; siempre vá 
precedida de una de las preposiciones de, com, en, sis, por, $0- 
bre, v. g.: Luis está en casa.—Na sa bahay si Luis. 

Es de advertir, que llevando el genitivo la preposicion de, hay 
que distinguir cuándo el nombre se halla en uno ó en otro caso 
con la misma preposicion; para esto se tendrá presente que el ge- 
nitivo denota propiedad ó pertenencia, y el ablativo con la prepo- 
sicion de indica la materia de que se hace alguna cosa ó el lugar 
de donde esta viene ó procede, v. g.: Carta de “Anf0nio.--Sulat 
ni Antonio. Pluma de oro.—Panulat nang guintó. Vaso de made- 
ra. —Sisidlan nang cabuy. 

De Antonio, es genitivo en la primera oracion; y de oro, de ma- 
dera, en las dos últimas oraciones; el de, está en ablativo por la 
materia de que se ha hecho la pluma y el vaso; así como tambien: 
Escribo por Juan, —Sungmusulat cay Suan. Estoy sin descanso.— 
Valaacong pahiriza. Sobre “esto nada hay escrito. —Tongcól sa 
dito ualang na sulat. 
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DECLINACION. 


——. Singular. 


N. Luis.—Si Luis. 

G. De Luis. —Cay, 6 ni Luis.” 

D. A, 6 para Luis. —Cay Luis. 

A. A, al, contra Luis. —Cay Luis. 

V. Ola Luis. Luis. —Ay, oy Luis. 

A. De, en, con, por, sin Luis.—Cay Luis. 


1 Plural. 


N. Luis.—Sina Luis. s 

G. Luis.—Caná, 6 nina Luis. 

D. Luis.--Cana Luis. 

A. Luis.—Caná Luis. 

V. Luis. —Caret. 

A.- Luis. —Caná Luis. 

Se-advierte, que cuando el nombre propio vá como principal 
acompañado de otfos, como de sus parientes, de sus camaradas, 
compañeros, 6 de su casa, tiene propio plural con las partículas 
siná, nind y caná. 


EXPLICACION. 


- Entre los genitivos cay y caná, ni y nind, hay esta diferencia, 
que el cay y caná, que son los primeros, siempre se anteponen al 
“nombre; y los segundos ni y nind, siempre se posponen. 


p EJEMPLOS. 


Casa de Luis. —Bahay ni Luis. 

Casa de Luis. —Cay Luis na bahay. 

Casa de Antonio. —Bahay ni Antonio. 

Casa de Antonio.—Cay Antoniong bahay. 

Las particulas del vocativo ay, oy (tambien dicen 0hoy) se usan 
para llamar: con la primera, ay, las mujeres; con la segunda, oy, 
los hombres; si bien las usan indistintamente; el modo más propio 
de usarlas es como se ha explicado. 

Ola hombre. —Tauo ca. 


Ola mujer.--Ay babaye. 

Ola Luis. --Oy Luis. 

Ola varon.--Tauo cang lalaqui. 

De estas particulas del singular y plural.de los nombres pro- 
pios, se usan tambien con los apellidos, v. g,: 

Si Cabuhat. —Si Caramdam. 

Si Salunay.—Si Salamat. 

Tambien las usan en el plutal de este modo: 

Sina Valero. —Siná Cabunvag. 

Ninang Suana,— Ninang Cabuhat. 

Usanlas tambien para los animales, como: 

El perro, llamado así, —Si sampaga. 

El lagartijo. —Si butiqui. ' 

El gato salando. —Si salando. 

Usanlas tambien con los nombres que llaman de fawagan, y son 
los de amistosa confederación que hacen entre sí dos 6 más co- 
miendo de una misma cosa ó bebiendo en un mismo vaso, á la cual 
cosa anteponen cg, y significa de este modo los así confedera- 
dos, Y. g.: 

Mi compañero en comer higado.--Si caatay. 

Mi compañero en beber agua.—Si catubig. 

Asimismo con los de pamagat, que son nombrar al padre y a la 
madre con el nombre de su primogénito ó primogénita. 

El padre de María. —Si amang Maria. | 

La madre de Luis. —Si inang Luis. 

Y tambien con las particulas de los apelativos, segun varios es- 
tilos de los pueblos, etc. 

La madre de Francisquita.---Ang ina ni Isca. 

En otros pueblos usan este juego anteponiendo al nombre del 
primogénito una a; en otros an, y en otros pan, V. g.: 

El padre de Pedro.—A Piro. 

El padre de Luis.—Ang Luis. 

El padre de Juan.—Pan Piro, pan Suan. 

La madre de Juan.—Pan Suan. 

En otros pueblos usan para la madre una /. 

La madre de Juan.—I Suan. 

Los primeros son los más «onocidos y usados. 
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A Luis. —Ang Luis. Pan Lucas. 

Venga usted, madre de Francisquita. —Alica po inang Ísca. 

Venga usted, padre de Mariquita.--Alica po pan Diquita. 

Tambien se usan dichas partículas de los propios con los nom- 
bres de parentesco hablando del inferior al superior con amor y 
reverencia. 

Mi padre. —Si ama. Ang ama co. 

Mi tia y los de su casa. —Siná ali co. 

Exceptúanse los nombres de parentesco en general; pero si no 
es pariente el que asi habla, entonces equivale y es mofa, v. g.: 

El bellaco de tu padre. —Si ama mo. 

Los parentescos son: camaganac, hinlog y bianan, que es sue- 
gro; y tambien los de parentesco espiritual: padrino, inaamá; ma- 
drina, iniina; que se rigen siempre con las particulas de los apela- 
tivos. 

Lo mismo es cuando el que habla es superior, Y. Be 

Mi hijo. —Ang aquing anác. 

Aunque por especial cariño que tienen al hijo menor, le lla- 
man bongsó, -y al primogénito, panganay. 

Por la misma razon de respetuoso cariño, dice el criado 6 es- 
clavo: 

Mi señor .---Si pañginoon . 

Mi señora.—Si guinoo. 

Y con más fundamento de amor, de cariño, de respeto y reve- 
rencia, se usa: 

Nuestra Señora la Virgen María.—Si Guinoong Santa Maria. 
“ Del mismo modo se usa de dichas partículas de los propios con 
los nombres, que llaman palayao, regalo, cariño; que son los que 
por cariño y regalo ponen los padres á sus hijos. 

Si nando .—Si coya . —Si salunay, etc. 

Con los nombres de comps! los usan por burla 6 juego. 

El lagartijo .--Si butiqui. 

El coco.—Si tanquilic. 

El duende .—Si patianac, etc. 
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DECLINACION .---APELATIVOS. 
» 
Singular. 


El señor.— Ang pañginoon . 

Del sehor.--Sa, nang pañginoon. 

A, 6 para el señor. —Sa panginoon. 

Al señor, contra el señor.—Sa, nang pañginoon. 

Señor, oh señor.—-Ay, oy pañginoon. ' 

En, con, por, sin, de, sobre el señor.——Sa, nang pañfi- 
noon. 


Las particulas, como se ve, de los apelativos son ang, nang y sa, 
las que corresponden 4 nuestros artículos, el, los, las, lo, de los, 
de las, etc. a ' 


PAPOnNZ 


>> ya 


Plural. 


Los señores. —Ang mañgá pañginoon. 

De los señores. —Sa, nang mañgá pañginoon. 

A, 6 para los señores. —Sa mañgá' pañginoon. 

A, ó contra los señores. —Sa, nang mañgá panginoon. 

Ola señores. —Ay, oy mafga pañginoon. 

En, con, por, sin, de, sobre los señores.—Sa, nang mafgá 
pañginoon . 


DECLINACION. “ 
Singular. 


La sefiora.--Ang guinoo. 5. 
De la señora.——Sa, nang guinoo. 


" A, 6 para la señora. —Sa guinoo. 


A la señora. —Sa, nang guinoo. 
Señora .— Ay, oy guinoo. | 
En, con, por, sin, de, sobre la señora.-——Sa, nang guinoo. 


El plural es lo mismo que el del señor. | 

Pondremos á continuacion algunas declinaciones con sustanti- 
vo-adjetivos, para que estudien y comprendan con facilidad, y 
puedan retenerse en la memoria y adquirir copia de significaciones. 
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DECLINAC'ON. 
Singular. . 
El hombre sabio.--Ang tauong marunung. 
Del hombre sábio.-—Sa, nang tauong marunung. 
A, 6 para el hombre sábio.—Sa, tauong marunung. 
AU hombre sábio.—Sa, nang tauong marunung. 
Oh hombre s4bio.--Ay, oy tauong marunung. 
En, con, por, sin, de, sobre el homhre sabio.--Sa, nang 
tauong marunung. 


>» a IE 


Plural. 


Los hombres sabios.---Ang mañgá tauong marurunung. 

De los hombres sAbios.--Sa, hang manga tauong maru- 
runung. 

A, 6 para los hombres sábios.—Sa, mañgá tauong maru- 
rununung. 

A los hombres sabios.---Sa, nang manga tauong maru- 
runung. 

Oh hombres sábios.—A y, oy manga tauong marurunung. 

En, con, por, sin, de, sobre los hombres sábios.—-Sa, nang 
manga tauong marurunung. 
El du duplicado es porque dice sábios; y en los plurales adjeti- 

vos se duplica la primera sílaba de la radical, v. g.: 
Baet, mabaet.—Mababaet, entendidos. 
Dunung, marunung.—Mar+runung, sábios. 
Siasip, masiasip.—Mastsiasip, prudentes. 

' Galing, magaling.--Magagaling, hermosos. 

Buti, mabuti.--Mabubuti, lindos. 

Ganda, maganda.--Magaganda, hermosos. 


pu >» DN D2 


DECLINAGION. 
Singular. 


N. El hombre fuerte y valiente.—Ang tauong malacás at ma- 
tapang. - 
4 


N. 
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Del hombre fuerte y valiente.--Sa, nang tauong malacás 
at matapang. 

A, 6 para gl hombre fuerte y valiente. - Sa, tauong mala- 
cás at matapang. 

Al hombre fuerte y valiente.—Sa, nang lauong malacas at 
matapang. 

Oh hombre fuerte y valiente.—Ay, oy tauong malacas at 
matapang. 

En, con, por, sin, de, sobre el hombre fuerte y valiente.— 
Sa, nang tauong malacás at matapang. | 


Plural. 


Los hombres fuertes y valientes.—Ang manga tauong ma- 
lacás at matapang. 

De los hombres fuertes y vallentes.—Sa, nang mafiga 
tauong malacás at malapang. 

A, 6 para los hombres fuertes y valientes. —Sa, "manga 
tauong malacás at matapang. 

A los hombres fuertes y valientes.—Sa, nang manga tauong 
malacás at matapang. 

Oh hombres fuertes y valientes.—AÁ y, oy manga tauong 
malacás at matapang. 

En, con, por, sin, de, sobre los hombres fuertes y valien- 
les...Sa, nang mang manga tawong malacás al mata- 


pang. 
DECLINACION. 


Singular. 


La soberbia del hombre rico.—Ang capalaloan nang 
tauong mayaman. 

De la soberbia del hombre rico.--Sa, nang capalaloan 
nang lauong mayaman. 

A, 0 para la soberbia del hombre rico.—Sa, capalaloan 
nang tauong mayaman. 

A la soberbia del hombre rico.---Sa, nang capalaloan nang 
tauong mayaman. 
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. V. Oh soberbia del hombre rico.—Ay, oy capalaloan nang 
tauong mayaman. 
En, con, por, sin, de, sobre la soberbia del hombre rico.— 
Sa, nang capalaloan-nang tauong mayaman. 


DECLINACION. - 


Singular. 


La hermosura de Juana, honesta y pindosa. Ang cagan- 
dahan ni Suanang mabini,t, maauain. 
De la hermosura de Juana, honesta y piadosa.--Sa, nang 
cagandahan ni Suanang mabini,t, maauain. 
A, 6 para la hermosura de Juana, honesta y piadosa.--Sa 
cagandahan ni Suanang mabini,t, maauain. — 
A. Ala hermosura de Juana, honesta y piadosa.--Sa, nang 
cagandahan ni Suanang mabini,t, maauain. 
V. Oh hermosura de Juana, honesta y piadosa.--Ay, oy ca- 
gandahan ni Suanang mabini,t, maauain. 
A. En, con, por, sin, de, sobre la hermosura de Juana, ho- 
nesta y piadosa.--Sa, nang cagandahan ni Suana nang 
mabini,t, maauain. 


b On 2 


$ 


Plural . 


N. Ang manga cagandahan ni Suanang mabini,t, maauain. 
G. Sa, nang mañgá cagandahan ni Suanang mabini,t, ma- 
auain. 


D. Sa mañgá cagandahan ni Suanang mabini,t, maauain. 
A. Sa, nang mañgá cagandahan ni Suanang mabini,t, ma- 
auain. 
V. Ay, oy mañgá cagandahan ni Suanang mabini, 1. ma- 
auain. 


EXPLICACION. 


Hemos dicho que las partículas ang, nang Y sa, corresponden á 
nuestros artículos el, los, las, la, de los, etc. Y asi cuando en 
nuestro castellano: no hubiere alguno de. ellos, tampoco se ha de 
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poner en el tagalog alguna de ellas, y se pondrán siempre que los 
hubiere. 

Exceptúase Dios Nuestro Señor, que aunque nosotros le nom- 
bramos sin algun artículo, el tagalog siempre le nombra con la 
preposicion. 

Nuestro Dios y Señor.—Ang ating Panginoong Dios. 

Entre el sa y el nang del genitivo hay la misma diferencia, 
como se dijo en la pag. 45, tanto del cay como del ni: el sa se an- 
tepone, y el nang se pospone, v. g.: 

Casa de Antonio.—Cay Antoniong bahay, ó bahay ni Antonio. 

Sementera de mi padre. —Caná amang baquir, 6 buquir 
nina amá. 

Hacienda de Juana.—Cay Suanang ari, ó ari ni Suana. 

Casa del capitan.—Sa capitan bahay, 6 bahay nang capitan. 

Gallera del pueblo.--Sa saboígang bayan, 0 sabongan nang 
bayan. 

Un nombre propio no se liga con otro nombre propio de otro su- 
gelo, porque entre ellos hay conjuncion copulativa d disyuntiva, 
expresa ó tácita, lo cual es impedimento para que pueda ligarse. 


EJEMPLOS. 


Pedro y Juan, Francisco y Pablo.---Si Piro,t, si Suan, Francis- 
co ó si Pablo. 

O porque el uno está inrecto y el otro en oblicuo, y. g.: 

Pedro Pablo.—Si Piro Pablo. . 

Ana María.—Si Ana María. 

Esto es porque los dos nombres componen uno solo, y un nom- 
bre por si no puede ligarse consigo mismo, porque en esle caso la 
ligazon es como relacion, que pide dos extremos, 

El nombre propio se puede ligar con los de pamagat, tawagan, 
compil y palayao, v. 8.: | 

Juana, que por mal nombre se llama Coni.---Si Stana na si 
Coni ang compil. 

Maria, á quienes sus padres llaman Handing.--Si Mariang na 
si Handing ang palayao. : 

De este modo habla el indio cuando no se acuerda del sobre- 
nombre del sugeto para que se venga en conocimiento de él. 
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El nombre propio se liga con el apelativo de este modo: 
Antonio, hijo de Juan.---Si Antoniong anác ni Suan. 
Juan, marido de Maria.--Si Suan asaua ni María. : 
Ligase tambien el nombre propio con el adjetivo, cuando tiene 
antepuesto alguno de los artículos el, lo, la, las, los, etc., ang, 
nang, sa. ' 


EJEMPLOS. 


Pedro el docto.—Si Pirong marunung. ' 

Juan el viejo.—Si Suang matanda. 

. Muchacho travieso.—Batang magalao. 

Mujer hermosa.--Babayeng maganda. 

El romance del genitivo es de, cuyas significaciones son muchas 
y a ellas corresponde el indio con la variedad siguiente. 

“ Lo puede significar el de posesion, v. g.: Vestido del mucha- 
cho.---Damit nang bata. , 

Lo segundo puede significar la materia de que es hecba o fabri. 
cada una cosa. Cáliz de oro.—Calis na guintó. 

Ligando siempre la cosa con su materia como ya se dijo en la 
pág. 20, ligazon na. 

Baston de plata. —Tongcor na pilac. 

Vestido de seda.---Damit na sudlá. 

Lo tercero la cosa contenida en otra, y esto se hace ligando 
siempre el contenido con el continente, v. g.: 

Tinaja de vino. —Tapayang alac. | 

Tinaja de tierra. 

Esta se hace anteponiendo al continente la particula sang, para 
veitar que diga tinaja llena de tierra, y pide el segundo genilivo 
que es nang. 

Tinaja de tierra.—Sang tapayang lupa. 

Tinaja llena de agua.—Tapayan tubig. 

Lo cuarto puede significar propiedad, estilo 6 costumbre de al- 
guna persona, nacion, estado, animal 6 de cualquiera cosa. En - 
este sentido, si el primer término acaba en consonante, se pone - 


suelto con el segundo sin añadir cosa alguna, v. g.: 
Vestida 4 estilo de Castilla.—Damit Castila. ' 


Costumbre de bestia.—Asal hayop. 
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Pero si acaba en vocal se le ¿fade una n, como ya se dijo en 
la pag. 21, v. 8.: | 

Cara de sanlo. —Muchang sz santo. 

Traza de bellaco.--Anyon tampalasan. 

Palabra de rey.—Vican hari. 

Costumbre santa. —Ogalin banal. 

Hombre barrigudo.—Tauon tianin. 

Lo quinto puede significar el de lugar de donde es O vino algu 
na cosa Como, Y. 8.: 

Hombre de Visaya.—Tauong Visaya. 

Hombre de Manila.---Tauong Maynila. 

Vino de Castilla. —Alác sa Castila, 

Hombre de China.—Tauong Songsóng. 

Mejor dicho.---Tauo sa sonsong. 

Tambien significa el de cosa determinada, impo u oda 
sion, etC., v. 8.: 

Cruz de los difuntos.---Curus sa nañgámatáy. 

Tiempo de estudiar.—Panahon sa pagaaral. 

Por causa del tiempo.—Dabhilán sa panáhón 

Tiempo determinado.--Panahon tacdá, sa panáhón tacda, sa 
tacdáng pánahón. 

Vestido diario.—Damil sa arao arao. 

Tiempo de guardar.—Pánahón sa pag' ingat. 

En esta oracion, v, g.: puerta de la iglesia, puede tener tres 
respectos: 

1.” Ser parte de la iglesia, y en esle caso se dirá: pinto n nang 
simbahan: por la posesion que se dice, el todo á sus partes, segun 
la pag. 53. 

2.” Al lugar donde está la puerta, que es la iglesia, y se hará 
con la partícula sa: pinto sa sambahan, como se dijo arriba. 

3.. Mira á la grandeza, simetría, órden arquitectónico de su 
fabrica, y se hará, como se dijo en la pág. 53, de propiedad, etc., 
piton simbahan, y asi las demás semejantes, atendiendo al respe - 
to con que se miran las cosas, O de ellas se habla. 

El acusativo tiene dos preposiciones, qne son sa y nang. Del 
nang se usa para la cosa, que por.activa es persona, que padece, - 
por ser la hecha, llevada, traida, etc., por la que hace, v. g.: 


pa | 
Dios hizo todas las cosas.--Ang Pañginoong Dios ay gungmaúa 
nang lahat. Y no puede ni debe decirse sa lahat, porque así hecha 
arrojaria la significacion, Dios hizo en todas las cosas. 

Toma dos libros del arca grande.---Maha ca nang daluang libro 
sa cabán malaqui. El sa cabán malaqui está en ablativo, y no en 
acusativo; pero si decimos: Lleva un misal al coro.—Magdalá ca 
nang isang misal sa coro. El sa coro, está en dativo. /, 

Toma dos sábanas del arca.—Maha nang daluang comot sa. 
cabán. 

Lleva una red al corral de Pescar. —Magdala ca nang isang po- 
cod sa bac-lár. 

Lleva un racimo de plátanos a tu tia Josefa. - Magdala ca nang 
isang bovig na saguing sa alimo Josefa. 

Te piden dos vasos de agua.--Dalauang sisirlan tubig ang hi- 
nihiigi sa iyo. 

Del sa se usa para lo que es lugar (no á donde se lleva, toma 0 
trae la cosa, porque entonces el sa sera dativo 6 ablativo segun lo 
que precede) impropio 6 metafórico á que se termina, como á per- 
sona que padece toda la accion del verbo cuando en la oracion no 
hay otra cosa que pueda ser persona que padece de la cuarta es- 
pecie, de la cual se hablará más adelante. | 


EJEMPLOS. 


La gracia de Dios. hermosea el alma. --Ang “gracia nang Dios 
ay na cabubuti sa calolova. 

La medicina alivia al enfermo.—Ang gamót ay nacaguiguin- 
haua sa mey saquet. 

El pecado mata al alma.--Ang casalanan ay nacamamatáy 
nang calolova. 

En esta oracion no debe ponerse el sa, porque entonces diria: 
El pecado se mata en el alma; y debe usarse del nang para evi- 
tar equivocaciones. 

Esfuérzate á resistir las tentaciones del demonio. —Magpilit 
cang lumaban sa mañgmá tocsó nang demonio. 

No desobedezcas los mandamientos de Dios.---Hovag cang sumu- 
ay sa manga otos nang pañginoong Dios. 
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En el ablativo hay tambien las mismas particulas sa y nang, 
para cuyo uso se ha de advertir, que los romances que pos llevan 
á ablativo, son de, en, por, sin, con, lo cual notado, siempre que 
la cosa regida de cualquiera de estas partículas no se pusiese en 
nominativo, se ha de poner regida del sa en los cuatro primeros, 
y con nang si fuere regida del último, que es con, v. g.: Corta 
esto con el cuchillo.--Potlin mo itó nang sungdang. No quites el 
crédito á tu prójimo con tu murmuracion.—Hovag mong sirain 
ang puri nang capova mo tauo nang pagopasala mo. 

Hay en este idioma una palabra que es covan, de la cual se - 
hace mucho uso y es el asilo de cuanto hablando no se ocurre, .sea 
nombre, sea verbo, ó lo que fuere. Si lo que quieren decir y se les 
olvida, es nombre propio, ponen al covan con la partícula de los 
propios que les corresponde. ¿Vino aquí Fulano?—¿Naparito si 
Covan? 

Y si despues.se le ocurre, dice: Ah, ya me acuerdo, Pedro fué 
el que vino adui.--Si Piro pala ang naparito. 

Lo mismo respective hacen con las particulas de los apelativos 
cuando es apelativo lo que se les olvida, y con las de los verbos 
asi en activa como en pasiva cuando lo que no se les ocurre es 
verbo, declarándolo despues cuando se acuerdan con sus propios 
términos del modo dicho, v. g.: Me hace Antonio como se llama. -— 
Ac0,i, quino covan ni Antonio. 


RESÚMEN DE ESTA LECCION. * - 
Sustantivo expreso. Sustantivo suplido. 


Hombre bueno. —Tauong magaling. 

El bueno.—Ang magaling. 

Lo blanco.—Ang maputi. 

Lo colorado.—Ang mapulá. 

El color moreno.—Ang culayna cayumangue. 
El hombre.—Ang tauo. 

Hombres. —Mañgá tauo. 

Los hombres.---Ang manga tauo. 

La mujer.--Ang babaye. 

Mujer.—Babaye. 
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Las mujeres. -- Ang mañgá babaye. 

Ventura. Testigo. El virgen.--Si Ventura. Sacsi. Ang di pa 
naquiapir. 

Este. Aquel. Este.--It0. Yaon. Yari, ó yeri. 

Ese. Esa. Eso.--Iyan. lyán. Iyan. 

Yo mismo, el mismo, esto mismo, tú mismo.— Acodin, siyanga, 
Itó din, Icao fgani. 

Que, cual, quien.—Anó, alin, sinó. | 

Cuyo, de quien, cualquiera que.—Saalin, caninó, alin man, 
sino man. 

Positivo, comparativo irregular, comparativo regular. —Mabu - 
ti, lalong mabuti, lubhang mabuti. 

Superlativo irregular, superlativo regular. —Mabuting mabuti. 
cahuti butihan. 

Uno, cinco, diez, veinte, treinta. —Isá, lima, sampovo, da- 
luanpovo, tatlong povo. 

Ciento, ochocientos un mil. —Sangdaan, Valongdaan, sanglibo. 

En el año de 1863.--Sa taon sanglibo valondaan animnna po- - 
vot, tatló. o 

Primero, sétimo, noveno.--Naona, icapitó, icasiyám. 

Vigésimo, nonagésimo, ' milésimo. —Icadaluangpovo, icasiyam- 
napovo, icasanglibo. 

Una vez, seis veces, mil veces. —Minsan, maca anin, macalilibo. 

Sencillo, doblado, triplicado. —Valangsapin, masolo, saloob 
macaitlo. 

Doblar, triplicar, cuadru plicar.-- Pacadaluahin , pacatlohin, ' 
paca apatin. 

Alguno, otro, uno de los dos. —Balang, iba, Alin man sa dalua. 

Luis, ama á Dios.—Si Luis ungmiibig sa Dios. 

Don Antonio.--Si gat Antonio. - 

Los Antonios.--Ang manga Antonio. 

Los que se llaman Antonio.-- Ang manga pinanganganlang 
Antonio. 

Todos los que tjenen por nombre Antonio.--Ang lahat na si 
Antonio ang pañgalan. 

Dos tocayos por ser de un mismo nombre.-- Ang magcalagyóng 
na si, ctc. 
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Si son más de dos tocayos. —Ang magcalagyong siná, etc. 

Don Luis duerme. —Si gat Luis natotolog. 

Antonio se fué.—Si Antonio,i, ungmalis. 

El olor de la azucena es muy grato.--Ang amoy nang sampa- 
ga,i, lubhang timos. 

¿Para quién es esa carta? —¿Sa canino iyang sulat? 

Quitó al gato la carne que habia cogido Cabubat. —Nuha sa pu- 
sa ang lamangcating cungmu ha cay Cabuhat. 

El caballo destruyó la yerba.--Ang cabayo,i, sungmirá nang 
Barit. 

¡Oh mundo, qué enzañosoeres! —¡Bapá lamangbayan balino. ay! 

Luis está en casa.--Si Luis ayna sahahay. 

Está sobre la cuerda. —Nasa ibabao nang lubir. 

Carta de Antonio.—Sulat ni Antonio. 

Pluma de oro. —Guingtóng panulat. 

Casa de Luis. —Bahay ni Luis. Cay Luis na bahay, Cay Anto- 
niong bahay. 

Ola bombre, ola muger, ola varon.—Tauo ca, ay babaye, Oy 
Lalaqui. 

Si Cabuhat. Si Salunay. Si Selindá. Si Cataray. Si Sampaga. Si 
Butiqui. 

Mi compañero en comer higado. —Si ca atay. 

Mi compañero en beber vino.—Si ca alác. . 

Venga Vd., madre de Francisquita. —Ali ca po inang Isca. 

Venga V., padre de Mariquita. —Alica po pan Diquita. | | 

Mi padre.--Si amá. Ang ama co. Mi tia y los de su casa.-- 
Sina ali co. ] 

Busco amigos. —Naghabanap magi catoto. 

El bellaco de tu padre.—Si amá mo.” . 

Si parginoon. Si guinóo. Si guinoong Saota María. —Marunung. 
Marurunung. Raiz. Dunung. 

La hermosura de Juana, honesta y piadosa.—Ang. caganda- 
bang ni Suanang mabini,t, maauaín. Ang ating panginoong Dios. 

Pedro y Juan, Francisco 6 Pablo.--Si Piro, Suan, Paransisco 
cun si Pablo. Si Piro Pablo. Si Ana Maria. Si Handingang pala- 
yao. Si Suana na Coni ang compil. Si Antoniong anac ni Luis. Si 
Suan cesava ni Luisa. | 
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Cáliz de oro.—Calis na guintó.. .. 

Tinaja de vino.—Tapayan alac. Sangtapayan lupa. 

Vestido.a. estilo de Castilla. —Damit Castila. Muchang Santo. 
Anyong tampalasan: Tauongilogan. Fauong Songsóng. Curús sa 
nañgámatáy. Dahilan sa papabon. Panahon sa pagaral. Pinto sa '. 
simbahan. Pintong simbahan. Pinio nang simbahan. Ang Pangi- 
noong Dios ay gungmao-á nang lahat. Ang gamót nacagnignin 
hava sa meysaquet. Magpilit cang lumaban, etc. Pollin mo ito 
nang sungdang. Nahan si covan? Nasaan si covan? Tayong maga- 
ling. Magaling na tauvo. Moha ca nang daluang sa caramihan. 

Acó,i, quinocovan ni Antonio. 


CAPITULO XI. —ICALABINGISÁNG CABANATA. 


Do los nombres primitivos, derivados, patronimicos, bumonta- 
tivos, diminutivos colectivos, simples, compuestos. numerales, 
ordinales y partitivos. 


Nombre primitivo se llama el que no tiene origen de otro, 
v. 8.: Cielo.—Lañgit. Tierra. —Lupa. Monte.—Bondóc. Aire.— 
Hangin. 

Derivado. Es porque procede del primitivo. Terrestre, de 
tierra. —Calupalupa taga lupa. Terrestre. --Lamanlupa. Monte- 
ra. —Mápabondoc. 

Nominal. Magiiguib. Manunubig, de tubig. Leñador. -—Mañga- 
ñgahuy,' de Cahuy, leña. 

Verbal. Caibig ibig, de Ibig, querer, amar. Caisipisip, de 
Isip, pensar. Mangangaso, cazador con perros. 

Nacional. Español. — Taga castila. Chino. — Taza Songs0n8, 
Ingsic. De Visaya.—Taga Visaya.. . 

Patronímico. Hijo de Cabuhat. —Cabuhatanác. Hijo de Salu 
nay.—Casalunay. Hijo de Selinda.—Caselindang. 

'Aumentativo, Barrigon, narigon, hablador, soplon, grandisi- 
mo.—Tianin, iloñgan, bibigan, Sombigan, calaquilaquihan. 

: Dirwnwtivo.. Hombrecillo.---Tauataohan. Francisquita. —1isca 
Mariquita. —Diquita, 


60 

Colectivo. Todo el pueblo.—Sangbayanan. Todo el reino.— 
Sangcaharian. Todos los del Tagalog,—Sangcatalogan. Toda la 
cristiandad.—Sangcacristianohan. Toda la multitud. —Sangcara 
mihan. Todos los montes. —Sangcabonducan. Arboleda.--Cahuyau. 

Simple. Visaya.—Tagalog. Vicol. 

Numeral. Isa. Daluangpovo. Sanglibo. Sang gatós. 

Ordinal. Naona, Icalaua, Icatló. 

Parfítivo. El que significa parte de una cosa. Mitad.—Hatti. 
Tercio.—Icatló. Cuarto.—Icapat, etc. 


DEL ARTÍCULO. 


¿Qué es artículo? - 

Es una parte de la oracion, que juntándose al nombre ó á otra 
cosa que haga sus veces, sirve ya para determinar con toda pre- 
cision la cosa nombrada, ya para indicarla vagamente. En el pri- 
mer caso se llama determinante y en el segundo indeterminante. 

Los equivalentes en tagalog á nuestros articulos son ang, nang 
y sa. | 

Articulos determinantes son tres. Unos simplemente determinan 
el objeto a cuyo nombre se junta: el, la, lo. 

Ang tauo. Ang Babaye. Augmañgga tauo. 

En el idioma tagalog no hay géneros. 

Ang lalaqui, el varon. 

Ang babaye, la mujer. 

Ang puti, lo blanco. 

Ang itim, lo negro. 

Determinantes de la primera clase son : 

El uno es cada, balang. 

El otro es ambos, Calá, quitá, Capovo. p 

Determinantes demostrativos son los que indican los objetos por 
razon de su situacion, este, ese, aquel, ito, iyAn, yaon: estos. 
esos, aquellos, estas, esas, aquellas, it6 manga, iyánmañggá, 
- yaongmañga, etc. 

Este señala la persona, itong tauo, 6 cosa que está cerca de ' 
ella, itong bagay. 


4 
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Ese, lo que está más cerca del sugeto a quien se habla que del 
que habla, iyán tauo. 

Aquel, lo que está lejos del que habla y del que escucha. Yaong 
tauo, aquel hombre. Estotro, estotra, esotro esotra.—Itoñga, ito- 
rin, iyan nañgá, iyan nañgá. 

¿Cuáles son los artículos indeterminantes? 

Son uno, alguno, ninguno, otro, etc. Isá, balang, valá, iba. 

Indeterminantes numerales son: uno, dos, tres, veinte, ciento, 
mil, etc. Isa, dalaua, tatlo, daluangpovo,, sangdaan, sanglibo. 

Ejemplos demostrativos. 

Ha venido un criado de tu padre.--Dungmating isanglingcór 
nang ama mo. 

Esta casa ha costado un millon.—Sang gatús ang halaga nitong 
bahay. Sang gatús ang nagogol sa bahay uaitó.' 

Este petate le vendió por un peso.—Ipinagbili itong banig sa 
halagang piso. 

En el primer ejemplo un criado es simplemente indeterminan- 
te, pues no exisle.la idea do contar al criado, v. g., unos tabacos. 
En los dos siguientes el un millon, wn peso, el un manifiesta nú- - 


- mero precisamente. En el primer caso admite número plural, pe- 


ro no cuando es numeral. 
. Hemos dicho que los números 2, 20, 100, 1000, etc., solo tie- 


. nen número plural, pero esto es cuando solo tienen artículos nu- 


merales; pues cuando se dice, por ejemplo, un cuatro, esta pala- 
bra ya no es aquí otra cosa que un nombre del número 4, apat, 
isang apat. En este concepto tienen singular y plural, como v. g.: 
tres ochos, tatlong való, cinco nueves, limáng siyám; en donde se 
ve que fres y cinco son articulos, y ochos y nueves son nombres. 

El artículo se declina, pero carece de vocativo, esto es, en Cas- 
tellano, porque ang, ni nang, ni sa, que son los equivalentes ar- 
tículos al castellano, no son declinables, y hay que declinarlo con 
siyG, que significa el, y se declina asi: 


Singular, 
N. El.—Siyá. 
G. De el.—Caniyá 6 niya. Del.--Caniya. 
D. A, 6 para el.--Sa caniyá. 
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. A el, contra el.--Sa caniyá: : * 
De, en, con, por el.—Sa caniyá. 


Plural. 


>» 


2 


Ellos.—Silá. 

De ellos. —Canilá 6 nila. 

A, 6 para ellos. —Sa canila.. 

A, contra ellos. —Sa canilá. 

De, en,'con, por ellos.--Sa canilá. - 

Mas adelante se explicará este primitivo de tercera persona. 

Hemos dicho que el artículo determinante sirve para determi- 
nar con toda precision la cosa á cuyo nombre se junta, y que el 
determinante la indica vagamente. En efecto, cuando “decimos 
v. 8.: Dame el libro.--Bigy an mó acó nang libro. Dame este li- 
bro.--Ibi gay mo sa aqbin itong libro. Dame aquel libro.—Pag 
bigy-an mo acó niyaong libro, determinamos con precision cual 
es el libro que pedimos, y no es posible confandirlo con otro. 

Ambos libros igualmente denota que hablamos de dos libros de- 
terminados, y cada libro tambien indica que son uno por uno to- 
dos los libros á que nos referimos, y por esto se llaman artículos 
determinantes. Pero si decimos dame un libro, bigy-an mo acó 
nang isang libro; algun libro, balang libro; otro libro, ibang li- 
bro, no pedimos un lihro determiuado, y siende este el principal - 
intento, la oracion se hará en activa, v. g.: Dame un plátano, 
magbigay ca sa aquin nang isang saquing; alguna estera, balang 
bali, otra camisa, ibang baro. No pedimos ni un platauo, estera, 
camisas determinadas, y estos ejerhptos sirven para todos los que 
se hallen en: iguales casos, y son artículos indeterminantes. Pero 
térgase presente que tanto aquetlos son artículos. únicamente cubn- 
do acompañan 4 nombres expresos 0 suplidos. 

'Los siguientes ejemplos manifiestan estos artículos, que al pare- 
cer van solos en la oracion, pero que en realidad acompañan á ua 
nombre que va suplido, el cual pondremos dentro de paréntesis. 

(Que libro quieres de estos? ¿Aiin cayang libro ang Ibig mo ni- 
tong mangga?--Aquel (libro). Yaon. 

¿Cuál quieres de estas des sandias?-—¿Aiin. caya ing ibig- mo 
hilong manga pacquam? Ambas (sandías): ..-- 
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¿Buscas 'otro caballo?-.-gNaghakanapea * nang ibang cabayo? 
Busco otro (caballo). - > o 

¿Cuántos es dos (unidades) y cuatro? (unidades). Seis (unidades), 

A veces van juntos des y hasta: tres artículos; pero hay que 
advertir que cuando uno de ellos es el artículo el, 'va "en primer 
lugar, que pueden juntarse dos determinantes, v. g:: Bl: tal, este 
tal, Ang covan, itong covang; determinantes precediendo 4 inde- 
terminantes, como: los otros tres, estos cuatro, cada cinco, etc., 
Yaong ibang tatló, itong manga apat, balang lima: 6 indetermi- 
nantes con indeterminantes, come: unos tres, para nang iilang 
tatlo, algun otro, balang iba; otros ocho, maga iba pang ualó. 
Mas téngase presente, como arriba «dijimos, que seran artículos 
eh tanto que acompañen á algun nombre expreso 6 suplido, como 
se ve en les ejemplos siguientes : 

Hablando -de dos eaballos: el un caballo es: bueno, pero el otro 
-(caballo) es malo.—Ang isang: cabayo,i i, mabuti, datapouat (yaon) 
isa,i, masama. 

De esos plátanos los unos - (plátamos) están sanos y-:los otros 
(platanos) no.--Sa iyán maga saguing, ang manga ib, i, maga- 
ling, at ang mañgá ibá,i, hindi, : 

Me gustan estos tres perros, pero estos otros dos (perros) NOo.-- 
Pinipitahan co iyan tatlong aso, datapovat, yiong- ibang dalua,i i, 
hindi. 

Tengo unos .cuatro duros de 'unos : veinte (duros) que gané. — 
Meyroon acó iisang apat na piso, sa dala uang povong inanequi eo. 

¿Quieres alguna cosa de lo que gané? —Ibigmo ang ibang bagay 
sa inancquí co? 

No quiero ninguna. —Balangna,, ayao co. ( 

De esas cuatro ciruelas, la una (ciruela) es grande, pero las 
otras tres (ciruelas) son pequeñas.—Sa yaóng maigi apat na 
duhat, ang 184,1, malagul, Sgunit yaong mang ibang: tailo,i, 
mumunti. - bo 

En los pronombres se nóterán que todas estas voces que aquí 
son artículos, «alli pertenecerán á aquella parte de la oracion:' 

Al definir el articuto hemos dicho que solo se junta at nombre 
ó a otra parte de la «oración que baga sus 'veccs. 'Y :en efecto, 
cua nde decimos: : A ANG Ng ! 
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El saber no ocupa lugar.---Ang mag dunung ualang abala. 

. Tal modo de reir me molesta.--Magparan taua niyan ay nag- 
papasibang sa aquin. 

Ese querer tan constante me admira.--Iyan mataman na pagca - 
ibig, pinaipigilasan co. 

Un pedir semejante fastidia.--Ang holilip na hifgi nacasuclan- 
suclam sa aquin. Ang isang bingin caholilip nacasusuelam sa 
aquin. 

Otro hablar como ese no lo he oido jamás.—Isángvicang para 
niyan, ay diconaringig cailan man, etc, - 

Tenemos que estos infinitivos saber, geir, querer y pedir están 
convertidos en nombres, y en esta locucion: lo barato es caro.— 
Ang murá ay mahál, aunque compuesto do dos calificaciones, la 
primera bace veces de nombre, siendo tan flexible en este punto 
nuestra lengua, que apenas hay parte de la oracion que no se 
preste á igual sustituciou. Así decimos: 

El sí de las niñas —Ang paoo nang mañgá batang babaye. 

Un si es no es. —lisang paoo dili 00. Oo, cun dili 

Algun por qué.—Balang at. Balang ano. 

Cada dime y cada direte.—Toving sabi,t, toving vica. Balang 
sabi, etc. 

Ningunos ayes.—Valang aráy, aróy. o 

Se dice asimismo que sólo se junta con nombres para que se en- 
tienda, que si alguna vez al lado de calificaciones, no es á estas á 


las que corresponde, sino á los nombres calificados por ellas. 
Así se dice: 


La blanca cal.—Ang maputing apog. 

Un mal hombre.---Isang masamang tauo. 

Otro buen sefior.--Ibang mabuting pañginoon. 

Este azul es bonito. —Itóng boghao,i, mariquit. 

En cuyos ejemplos no se refieren los artículos á las calificacio- 
nes blanca, azul, bien, mal, etc., sino a los nombres expresos de 
cal, hombre y señor, y al suplido color. 

Pero no se entienda por esto, que asi como no puede haber ar- 
tículo sin nombre expreso ó suplido, ú ntra parte de la oracion que 
haga sus veces, tampoco puede -existir el nombre sin llevar, ar- 
tículo, pues ocurre esto con mucha frecuencia; pero en este caso - 
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queda el nombre las más de las veces con significacion indetermi- 
nada, v. g.: Veo luces. —Naquiquitaco manga ilao. Busco amigos. — 
Naghahanap co mañgá catoto. 

En otras, sin embargo, las determina más que llevando articu- 
lo, como: Salgo de casa. —Ungmaalis acó sa bahay. Salir de 
casa. —Alis sa bahay. Pero estas son muy contadas. 

Por lo que acabamos de decir, se vé que no hay regla fija para 
la aplicacion ú omision del articulo, y que solamente el uso ense- 
ñará á emplearlo convenientemente. 

Cuando dos ó más nombres reunidos se refieren á otro, se suele 
aplicar el artículo al primero únicamente, callándolo en los demas, 
y aunque sea de diferente género como, v. g.: 

Los méritos y servicios de mi padre.—Ang mañgá carapatán, 
at pagsisilbi nang amá co. 

Esa voluntad, inteligencia y cumplimiento de vuestro hijo.— 
Iyang loob, carunuñga,t, catupdan nang inyong anác. 

Su valor, constancia y pundonor como el de mi hermano, no 
tienen comparacion.--Ang calapargan, catagalan, at capurihan 
nang capatir co,i, valang caparahan. 


r 


CONTINUAN LAS DECLINACIONES. 
Singular. 


Una carta. —Isang sulat. 

De una carta.—Sa, nang isang sulat. 

A, 6 para una carta. —Sa isang sulat. 

Una carta, ó carta. —Sa, nang isang sulat. 

Una carta.—Ay, oy isang sulat. 

En, con, por, sin, de, sobre una carta.--Sa, nang isang 
sulat. 


AS 


Plural. : 


NY. Unas cartas. —Isang mañga sulat. 
G.. De unas cartas. —Sa mañgá isang sulat. N 
A, 6 para unas cartas. —Sa manga isang sulat. 
5 
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A. Unas cartas, 6 á cartas. —Sa manga isang sulat. 
V.” Unas cartas.--Ay, oy mañgá isang sulat. 
A. En, con, por, sin, de, sobre unas cartas.--Sa, nang manga 
isang sulat. 
| Singular. 
N. El gato negro.—Ang pusang maitim. 
G. Del gato negro.---Sa, nang pusang maitim. 
D. A, 6 para el gato negro.---Sa pusang maitim. 
A. El gato, 6 al gato negro.--Sa, nang pusang maitim. 
V. No tiene.—Valá. 
A. En, con, por, sin, de, sobre el gato negro. —Sa, nang pu- 
sang maitim. 
Plural. 
N. Los gatos negros.-- Ang manga pusang maitim 
G. De los gatos negros. —Sa nang mañgá pusang maitim. 
En todos los casos lo mismo con el manga y sus respectivas par- 
ticulas. 
Singular. 
N. Un árbol.—Isang cahuy. 


En los demás casos como se ha dicho antes. 


> == 


na 


Plural. 
Unos árboles. —Isang manga cahuy. 
Singular. 


La estrella.—Ang bitoin. 

De la estrella.—Sa, nang bitoin. 
A, ó para la estrella. —Sa bitoin. 
A la estrella. —Sa, nang bitoin. 
En, con, por, sin, de, sobre la estrella. —Sa, nang bitoin. 


«Plural. 


Las estrellas.---Ang maga bitoin. 
De las estrellas. —Sa manga bitoin. 
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A, 6 para las estrellas. —Sa maga bitoin. 

A las estrellas.--Sa, nang mañgá bitoin. Y 

En, con, por, sin, de, sobre las estrellas. —Sa, nang mañgá - 
bitoin. 


N 


> ba Ky 


/ 


Singular. 


Un fardo de ropa.--Isang basta. 

De un fardo de ropa.--Sa, nang isang basta. 

A, 0 para un fardo de ropa.---Sa isang basta. 

Al, contra un fardo de ropa.--Sa, nang isang basta. 

En, con, por, sin, de, sobre un fardo de ropa.—Sa, nang 
isang basta. 
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Plural. 


N. Unos fardos de ropa. —Isang maga basta. 

G. De unos fardos de ropa.---Sa, nang isang mangi basta. 

D. A, 6 para unos fardos de ropa.---Sa isang magá basta, 
etcetera, como se dijo arriba en el de las estrellas. 


CAPITULO XII.--CaBANATANG ICALABING DALAUA. 
' De las calificaciones. 


Llámase calificacion, 4 una parte de la oracion que sirve para 
calificar las cosas, examinándolas préviamente como, v. g.: Duro, 
blando, hermoso, petulante. Si á estas palabras, anteponemos 
peso, pan, jóven, hombre, resultarán las siguientes calificaciones: 
Peso duro, pan blando, jóven hermoso. hombre petulante.--Pi- 
song matigás, tinapay na malambot, bagonglavong magandá, 
tauong mapangahas. 

De esto se deduce, que no puede haber calificacion sin nombre 
á que esta se refiera, á no ser que la empleemos de un modo vago, 
diciendo por ejemplo: Lo bueno, lo malo, lo blando.— Ang mabu- 
ti, ang masama, ang malambút. 

Hay palabras, que segun el sentido en que se toman, asi son 


Na 
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nombres ó calificaciones, v. g.: Ejemplar.---Hovaran. Si se quiere 
significar con esta voz un ejemplar de una obra,” entonces sera 
nombre; pero si se dice: Vida ejemplar. —Hovaran buhay, aqui 
resulta ser calificacion de vsda. 

Las calificaciones tienen las terminaciones de una, como, y. £.: 
Celeste, terrenal. —Tagalañgit, tagalupa; 6 de dos, como: Bonito, 
bonita, limpio, limpia. —Mariquit, mariquit, malinis, malinis. 

En este idioma no hay más que un género, y sólo se distin- 
guirá por las significaciones. 

Lo bueno, buena; en tagalog es lo mismo magaling en bueno, 
que magaling en buena; téngase presente esto. 

En castellano, las palabras terminadas en o tienen género mas- 
culino, y para el neutro, y las terminadas en a para el femenino; 
en tagalog, como no hay géneros, resulta que todos los adjetivos 
vienen á tener el mismo género, v. g.: 

Hombre bueno. —Tauong magaling. 

Mujer buena.---Babayeng magaling. 

Lo bueno.—Ang magaling. 


CAPITULO XIIL.--CaBANATANG IcaLaBing TATLO. 


De las calificaciones positivas, comparativas y superlativas, y 
del modo de formar los abstractos, adjetivos, comparativos, 
superlativos y superlativísimos. 


Llámanse abstractos unas simples radicales que por sí ya lo son 
como, v. g.: Bondad. —Galing. Hermosura. -- Buti. | 

Y otros compuestos, porque se forman de las raíces adjetivas, 
anteponiéndoles ca y posponiéndoles an ó han, segun pida la ra- 
«dical,  : : 

Pondremos varios ejemplos para facilitar mejor la comprension 
de los abstractos. 

Dada la raíz, v. g.: Galing, antepóngase á ella ca-galing, y re- 
sulta cagaling, asi compuesta, póngasela al final an, y dirá ca- 
galingan, la bondad. 

De banal, dirá cabanalan, justicia, virtud. 

De palalo, dirá caapalaloan; soberbia. 





69 
De pacumbaba, capacumbabaan; humildad. 
De tamár, catamáran; pereza. - 


De las-que psden han. ' 


De buti, eabutihan; hermosura. 

De ganda, cagandáhan; hermosura. 

De bata, cabatahan, sufrimiento. 

De basa, cabasahan, leccion.. 

De sigla, casiglahan, alegria, animacion. 
De saya, casayahan, alegría, animacion. 


De síncopas con an. 


De, logór, calogdan; alegría. Aquí la r de logdr se ha conver- 
tido en d. 

De lacqui, calachán; grandeza. - ' 

De labi, calabhan, sobra. 

De abala, caabaláhan; ocupacion. 

De balisa, cabalisanhan, inquietud, etc. 

Tambien se forman abstractos con esta particula pagcd, de la 
cual se hablara cuando se trate de las particulas. La formacion de 
estos abstractos con la particula pagcá, se hacen de este modo: 
Esta partícula se antepone á los nombres y verbos, así simples 
como compuestos, y. g.: 

De hamac, pagcahamac, vileza. 

De mahal, Pagcamahál; nobleza, preciosidad. 

De lupit, pagcalupit; suciedad, etc. 

Y todos rigen genitivo, v.-8.: 

Ang pagcábuti nang mahal na virgen. 

Ang buti nang mahal na virgen. 

Ang cabutihan nang mahal na virgen. 

Y asi de todos los demas, y para el plural se hace con la par- 
ticula mangá, v. g.: 

La hermosura de los jJustos.--Ang manga cabutihan nang manga 
banal. 

Las llanuras de los campos..--Ang manga calaparan nang mañgá 
parang. 
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Los sufrimientos de los pobres. —Ang manga cabatáhan nang 
manga salanta. 
Creo sean suficientes estas explicaciones para saber formar los 
abstractos con an, han y pagcá. Estúdiense bien y se compren- 


derá su formacion, y en la partícula pagcá se explicarán algunas 
cosas más. 


CAPÍTULO XIV. 
De los adjetivos y del modo de formarlos. 


Los adjetivos son tambien unas raices simples, como: ol-ól, 
hunháng, etc”; y otros compuestos, porque se forman las rai- 
ces abstractas. 

Los adjetivos se forman de este modo. Dada una radical, se le 
antepone la particula ma, v. g.: 

De gandá, magandá. —Elegante. ' 

De galing, magaling. -- Bueno. | 

De dunung, marunung.—Sábio. 

De dumi, marumi.---Sucio. 

De tapang, matapang. — Valiente. 

De laqui, malaqui. --Grande. 

- De haba, mahaba.—Largo. 

De baba, mababa. --Bajo. 

De libog, malibog.--Lujurioso. X 

De lupit, malupit. —Feo. 

De taas, mataas.—Alto. . 

De lapar, malapar.--Ancho, etc. 

Para formar “el plural se hace con la partícula mañgá, v. 8.: 
Los elegantes. —Ang mañgá magaganda. 

Doblando en todos la primera silaba de la raíz, como se , vé en 
gandá, magagandá. 

. Los buenos.---Ang maúñga magagaling. 

Los malos. —Ang mañgá masasama. 

Los valientes. —Ang mañgá matatapang. 

Los altos. —Ang mañga matataas. 

Los humildes, bajos. —Ang mañgá mababa. 
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Con esta partícula ma, se dice abundancia en una cosa, y se 
antepone á la raíz, v. g.: 
Mapalay.- Teter mucho palay. 
Mabigas.---Tener mucho arroz. 
Macoto. — Tener muchos piojos. 
- Malisá. —Tener muchas liendres. 
Mayaman. --Tener muchas riquezas. 
Mahirap.—Tener muchos trabajos. 
Masalapi.--Tener mucho dinero. 
Maramot. —Tener mucha tacañería. 
-Mataman. —Tener mucha constancia. | 
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CAPITULO XV.—CABANATANG ICALABIN LIMÁ.' 
De los comparativos y de su formacion. 


Los comparativos se hacen poniendo al que excede en nomina- 
tivo, y al excedido en ablativo; teniendo siempre en cuenta el sen- 
tido de la oracion, como por ejemplo: Luis es más sábio que 
Juan.—Si Luis ay marununung cay Suan. Si Luis es el nomina- 
tivo, y cay Suan está en ablativo. Se les puede poner este adver- 
bio, lalo, que significa mas, ligado con el adjetivo, v. g.: Esto es 
mejor que eso.—Itó,i, lalong magaling diyan. 

Y cuando se pregunta, sino se individuan partes, se hace de 
este modo, v. g.: ¿Alin sa manga tauo ang marunung? ¿Alin sa 
mañgá tauo ang lalong marunung? 

Y se responde con sólo poner en nominativo al que excede, v. g.: 
El temeroso de Dios. —Ang matacotin sa Dios. 

Pero si se particulariza entre quiénes, se pone la una en abla- . 
tivo y la otra en genitivo, 6 bien ambas en genilivo. 


EJENPLO. 


De Pedro y Juan, ¿cuál es el-más ligero?. —Cay Piro ni Suan. 
Ni Piro,t, ni Suan, galin ang malicsi? 

Y se responde poniendo en nominativo al que excede v. Bo 
Juan es el mas ligero.--Si Suan. 


TZ 


Con la parjicula pa se hace un lacónico Y elegante comparati- 
vo en locuciones semeiantes. 


EJEMPLO. 


Quiero yo decir lo inefable que es la gloria de los bienayentu- 
rados, y para esto digo que ni este santo, ni el otro, ni S.- Agus- 
tin, ni un S. Pablo, siendo tah alta su-sabiduría, pudieron expli- 
carla, y concluyo diciendo: Acó pa?—Yo todavía? Si los santos, ni 
S. Agustin, ni S. Pablo, ni los más sábios han podido explicar la 
grandeza del cielo, ¿lo podré yo siendo un ignorante? —Cun ang 
manga santo, si poon S. Agustin man, S. Pablo man, mahga ma- 
rurunung man, ay di nacapag sa saysay nang calac-han nan Lan- 
git, acó pang valang dunung? De ninguna manera.—Disámán. 

Si los más forzudos no pueden levantar esa viga, ¿yo todavia? — 
Cun ang manga malalacás ay di nilang mabuat iyang sicang, aco pa? 
“ Si yo no puedo hacer eso, ¿lo podrá Juan?--Cundi' co cayang 
gauin iyan, ¿si Suan pa? Nunca.—Caylan man. 

Si tu no explicas ese misterio, por ventura lo podrá explicar el 
nécio Andrés? —Cundi mo saysayin iyang talinhaga, masasaysáy 
caya ang hunhang Andres? No puede ser.—Hindi mangyayari. 


- CAPÍTULO XVI.—CABANATANG ICALABIN ANIM. 


De los superlativos. 


Los superlativos se hacen repitiendo con ligazon el adjetivo 
simple ó compuesto. 

Entendido.—Mabaet. El superlativo será: muy entendido. — 
Mabaet na mabaet, con la ligazon na. 

Hermoso.—Mabuti. Muy hermoso.—Mabuting mabuti, con la 
ligazon ng. 

Muy hermosos. —Magangdang maganda. 

Muy bonitos. —Mariquit na mariquit. 

Muy largos. —Mababang mahaba. 

Muy cortos. —Maicling maic-li. 

Muy ancho.—Malovang na malovang. 
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Muy corto.---Maic-sing maic-si. 

Muy alto.---Mataas na mataas. 

Muy estrecho.---Masiquip na masiquip. 

Con las raices, que por si son abstractas se hacen superlativos, 
regulares 6 bonisimos, anteponiéndoles ca, repitiendo la radical 

y posponiéndoles an ó han, segun pida-la raíz, por ejemplo: 

Amantisimo.--Ca ibig ibig an. 

Dulcisimo,---Ca tam-istam- isan. - - 

Hermosísimo.—Cagandá gandahan. 

- Buenísimo. —Cagaling galingan. 

Hermostsimo.—Cabutibutihan. 

Altisimo.---Cataas taasan. 

Hunmildisimo.—Cababa babaan. 

Apretadisimo.--Cahigpit higpitan. 

". Deliciostsimo.—Calogor logoran. 

Feísimo.—Calupit lupitan. 

Fórmanse tambien superlativos con las radicales, lubhá, que 
significa muy, y masaquit en gran manera, los que se anteponen 
y posponen, y cou disapala, que significa en gran manera tam- 
bien y se pospone siempre ligándolos siempre con los nombres. 


EJEMPLOS. 


Esto es muy bueno.---1t0,i, lubhang magaling. 

Aquello es muy malo.—Yao,i, lubbang masama. 

Luis es elegantisimo.---Si Luis ay lubhang maganda. 

Andrés es muy valiente.—Sin Andales ay lubhang matapang. 
" Yo soy muy ligero.—Acó,i, lubhang malic-si. 

Tú eres muy torpe.---Icao,i, lubhang mahalay. 

Grandisimo trabajo.---Hirap na masaquet. Masaquet na hirap. 

Esto es muy bueno,—Itó,i, hagaling lubha. 

Muy triste.---Malumbay na masaquet. Masaquet na malumbay. 

Muy feo.—Malupit na masaquet. * 

Alegre en gran manera.—Matuaing disapala. 

Triste en gran manera.—Malumbáy na disapata. 

Sapientisimo.---Marunung na disapala. 

Eres perezosisimo.---Matamarin cang disapala. 
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Estoy cansadisimo en gran manera.--Masaquet na masaquet 
ang pagal co. 

Para mayor encarecimiento se repite el masaquet, como se ve 
en la oracion anterior. 

Está airadisimo en gran manera él.—Masaquet na masaquet 
- ang pagcagalit niya, 

Tambien se hacen como superlativos con mey, que significa te- 
ner, y con valá, que dice no tener, anteponiendo la partícula ca 
ala raíz, v. g.: ¿Tiene acaso Luis igual en lo docto?—¿Mey ca- 
pantay caya si Luis sa dunung? No tiene igual. — Valan capantay. - 

¿Hay alguno que exceda en lo soberbio del talle a Maria? —¿Mey 
capalalo cayá si Maria sa magandang quias? No tiene igual en lo 
soberbio.—Valang capalalo. 

¿Hay semejante alguno en la ligereza del correr de Juan? —¿Mey 
capara nang calic-si si Suap nang catac-bo? 6 ¿Nang pagtac-bó? 

Maria no tiene igual en la hermosura.—Valang capara nang 
ganda si Maria. 

Luis no tiene segundo en las fuerzas.--Si Luis valang ica- 
laua nang lacas. “ o 

No tiene segundo en lo valiente.—Valang icalaun nang tapang. 

El no tiene semejante.—Valá siyang capara. 

Con Ibá y los abstractos se hacen excelentes y sobresalientes 
adjetivos de este modo. Se antepone el ibá, que es uno de los in- 
terrogativos, y significa otro. Se presopone el haber hablado an- 
tes de santidades, hermosuras, cualidades, etc., y se dice en res- 
puesta de este modo: 

Es muy otra la santidad de la Virgen. —Ibá ang casantosan 
nang mahal na Virgen. 

Es muy otra la hermosura de Maria respecto a la de su her- 
mana.—Ibá ang cagandahan ni Maria sa cagandahan nang cani- 
yang capatir. 

Muy otra es la diferencia de Luisa á Antonia en la hermosura 
de aquella.—Ibá ang caibhan ni Luisa cay Antonia sa cariquitan 
niyaon. 

Un adjetivo no se liga con otro adjetivo, quelo es propiamente, 
si no es para formar superlativos. 

Muy bueno.—Magaling na magaling. 
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Muy valiente.—Matapang na matapan. 

Muy embotado.—Maporól na maporól. 

Ligase el adjetivo con los derivativos, v. g.: Mi buena espa- 
da.—Ang aquin magaling na sandata. 

Tu hermoso talle.---Ang iyong magandang año, vel anyo. 

Tu limpio cuerpo.--- Ang malinis mong catao-an. 

Tu arreglada costumbre.---Ang hanay mong ogali. 

Ligase tambien et superlativo con los propios, apelativos, pro- 
nombres, interrogativos, y con el adjetivo, que entonces es ad- 
verbio. 

Antonio, que escribe ligeramente. —Si Antoniong malicsing 


a 
, Pedro, hijo de María.—Si Pirong anac ni Maria. 
. Mi hermosa alma.---Ang aquing mabuting calolova. 
¿Quién mejor para caminar?—¿Sinong mabuting lungmacar? . 
¿Qué mejor hombre? —¿Sinong mabuting tauo? 
¿El cuántos me has de hacer, cuando me envies? —Acó,i, icai- 
lanin mong suyoin? 
Te haré el quinto.--Quita,i, icalilimahin. 
Tercer domingo de este mes.—Icatlong lingo nitong bovan. 


CAPÍTULO XVIl. — CABANATANG IcALABING Piro. 


* Declinaciones de abstractos, adjetivos, comparativos 
y superlativos. 


Singular. 


La hermosura.—Ang cabutihan. 

De la hermosura.—Sa, 6 nang cabutihan. 

A, para la hermosura.—$a cabutihan. 

Hermosura, 4 la hermosura.--Sa, nang cabutihan. 

Hermosura.---Ay, oy cabutihan. 

De, en, con, por, sin sobre la hermosura.--Sa, nang ca- 
butihan. 


>? Sa 
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Plural. 


Las hermosuras.—Ang mañgá cabutihan. 

De las hermosuras.—Sa, nang mañgá cabutihan. 

A, para las hermosuras.--Sa mañgá cabutihan. 

Hermosuras.—Sa, nang mañgá cabutiban. 

O hermosuras.—A y, oy mañgá cabutiban. 

De, en, con, por, sin sobre las hermosuras.—Sa, nang 
manga cabutihan. 


DECLINACION DE SUSTANTIVO CON ADJETIVO. 
Singular. 


La mujer hermosa.—Ang babayeng maganda. 

De la mujer hermosa.---Sa, nang babayeng maganda. 

A, para la mujer hermosa.—Sa, babayen maganda. 

Cóntra la mujer hermosa.—Sa, nang babayeng magandá. 

O mujer hermosa.—A y, oy babayeng maganda. 

En, con, por, sin, de, sobre la mujer hermosa.—Sa, nang 
babayeng maganda. 


Plural. 


Ang mañgá babayeng magaganda. 

Sa, nang mañgá babayeng magagandá. 
Sa mañgá babayeng magaganda. 

Sa, nang mañga babayeng magaganda. 
Ay, oy manga babayeng magaganda. 


_Sa, nang mañga babayeng magaganda. 


Singular, * - 


Ang tauong malinis, at maauain. 
Sa, nang tauon malinis at maauain. 


. Sa tauong malinis, at maauain. 


Sa, nang tauong malinis at maauain. 
Ay, oy tauong malinis maauain. 
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G. 


D. 


TI] . 
DECLINACION DE SUSTANTIVO CON COMPARATIVO. 
Singular. 


Ang tauong lalong malinis cay Luis. 

Sa, nang tauong latong malinis cay Luis. 
Sa tauong lalong malinis cay Luis. 

Sa, nang tauong lalong malinis cay Luis. 
Ay, oy nang tauong lalong malinis cay Luis. 
Sa, nang tauong lalong malinis cay Luis. 


Plural. 
Ang mañgá tauong malinis cay Luis, elc., etc, 
/ Singular. 


Ang lauong marunung, mabaet at lalong maauain cay 
Antonio. 

Sa, nang tauong marunung mabaet, at lalong maauain cal 
Antonio. | | 

Sa tauong marunung, mabaet, at lalong maauain cay 
Antonio. 


Y lo demás como en los demás casos. 
“El plural con mañga. 
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DECLINACION DE SUSTANTIVO CON SUPERLATIVO. 
- Cd 


Singular. 


La mujer muy valerosa.--Ang babayeng bayaning lipi. 
Ang babayeng magandang maganda. 

Sa, nang babayeng magandang maganda. 

Sa nang babayeng magandang maganda. 

Sa, nang babayeng magandang maganda. 

Ay, oy babayeng magandang maganda. 

Sa, nang babayeng magandang maganda. 


Plural. 


Ang manga babayeng magagandang magaganda. 
Sa, nang manga babayeng magagandang magaganda. 
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Sa manga babayeng magagandang magaganda. 
Sa, nang mañga babayeng magagandang magaganda. 
Ay, oy, mafiga babayeng magagandang magaganda. 
Sa, nang manga babayeng magagandang magaganda. 


PABO 


CAPITULO XVIII.--Capanatano ICALABING UALO. 


De los verbales que concluyen en able, eble, cte. 


Son muchos, varios y todos muy usados los verbales en el 
idioma tagalog; son «de dos maneras. Unos que son objetos que 
mueven el ánimo 4 amar, 4 aborrecer, á tristeza, á alegría, etc. 
Estos verbales se hacen anteponiendo ca á la raíz, y repitiendo 
ésta; fijese la atencion en su composicion, que es muy sencillo. 

Supongamos la radical ¿big que significa querer, amar, etc. 
Si queremos decir, v. g., amable, se dirá: Ca ibig ibig. 

Que mueve 4 amor.--Na caibig ibig. 

Que mueve á alegria.--Na catova tova. 

Deleitable.—Calogor logor. 

Afable.—Cabanig banig. 

Saludable.—Caguinha guinhaua. 

Que mueve á tristeza .--Calumbay lumbay. 

Que mueve a temor. —Catacot tacot. 

Palpable.—Ca apa apá. 

Agraviable.--Ca. api api. 

Salable.--Ca asin asin. 

Legible.—Cabasa basa. 

Mojable.---Cabasa basa. 

Dable.--Cabigay bigay. 

Dia apetecible.—Arao na capita pita. 

Dia horrible.—Arao na calaguim laguím. 

Pueden tambien hacerse verbales por los futuros de la cuarta 
especie, v. gr.: Que causa alegria.--Ma catotova. | 

Aqui se antepone la particula ma y se duplica la primera sila- 
ba dela raiz, como se advierte en el ejen.plo anterior. 
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Que mueve á tristeza.—Ma ca lulumbay, antepuesta ma, con- 
serva siempre ca. 

Que mueve 4 temor.—Ma catatacot. 

Que mueve á amor.—Ma ca iibig. 

Que mueve a afliccion.—Ma ca pipighati. 

Que mueve. á risa. —Ma ca tataua. 

Que mueve a llorar.—Ma ca iiyac, ó Ma oatataígis. 

Que mueve á sentimieuto.—Ma ca rarandam. | 

Hay tambien otros verbales que no mueven el Animo 4 pasion 
alguna, y solo tienen en aptitud de parte de la cosa, posibilidad 6 
facilidad para ser hecha, y estos se hacen del modo siguiente: 

Factible.—Ma ga gauá. Comestible.--Ma ca caen. 

Es decir, que se forman, ' más bien son el futuro imperfecto 
pasivo de la potencial, como se nota en los dos ejemplos anterio- 
res, O bien pueden hacerse tambien con el verbo pangyayari, que 
significa poder hacer algo licitamente, poniendo en pasiva el ver- 
bo, v. g. Ejemplo anterior.—Ma ga gao-á. Puede hacerse cierta- 
mente: factible. —Mangyayari din gauts. 

Los que tienen negativa, como indecible, tasoportable, 1 invaria- 
ble, inmejorable, etc. 

- Indecible.--Di masasabi. - 
Insostenible.--Di mababata. 
Inimitable.—Di matotolar. 
Incomprensible.—Di matingcalá. 
Inexplicable. —Di masasaysay. 
Pero si se apela 4 la facilidad con que el sugeto quiere se haga 

una cosa, en este caso se usa del advervio maral+t, prontamente, 

y del imperativo de la pasiva, v. g.: 

Esto es fácil de hacer. —Maralig gauin ito. 

Esto es fácil de escribir. —Maralig isulat. 

Esto es fácil de decirse. —Maralig sabihin. 

Esto es fácil de leerse. —Maralig basahin. 

Esto es fácil de observarse.—Maralig masdan. 

Y si se quiere más eficacia en el obrar, decir, como para decir, 
por ejemplo: 

Luego que busqué 4 mi padre, le vi.--Cahanaphanapco cay 
ama,i, naquitá co. 
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Luego que se perdió la garlopa, la hallé. —Cauaualá nang ca- 
tám ay nacahanapcona. 
Esto, apenas se tomará en las manos, ya estará hecho.--Ca- 
gauá gauá, ay magauá na itó. 


CAPÍTULO XIX.—Icaramio Sivam NA CABANATA. 


De los verbales que concluyen en ion, como leccion, ete. 


Los verbales, que en latin es el facto, lectio, applicatio, etc., 
porque acaban en to, son frecuentísimos en esta lengua, y no hay 
verbo que no le tenga en cada una de sus significaciones. La regla 
más clara y más fácil para hacer estos verbales, es hacer el pre- 
sente de indicativo en activa, y la n inicial hacerla p. 

En la segunda especie sus partículas son mag en activa, y pag 
en pasiva. El mag de la activa convierte la m en » en el presente, 
v. 8.: Yo estudio. —Acó,i, naga aral. 

Para hacer ahora el frecuentativo, la n de naga aral_se con- 
vierte en p, y dirá paga aral. 

El acto de estudiar. El acto de aprender.—Ang paga aral. 

La predicacion, 6 el acto de predicar. —Ang pañgañgaral. 

Este juego es de la tercera especie, que sus partículas son man 
en activa, y pan en pasiva, convirtiendo la m en p. 

De esta regla se exceptuan los verbos que van por las especies 
primera um, cuarta maca, ca, ma, sétima pa, octava ma, ca, y 
ma, y la novena magca y pagca. 

La primitiva es um, y sus verbales se forman con el paq de la - 
segunda, antepuesta á la raíz, v. g.: Sulat, dirá: Pagsulat. 

El acto de escribir. —Pagsulat. 

El acto de leer. —Pagbasa. 

El acto de estudiar. —Pagaral. 

El acto de entrar.—Pagpasóc. 

El acto de salir.—Pagalís. 

Y lo mismo en los polisilabos, v. g.: 

El acto de bañarse.—Pagpaligo. 

- El acto de tender la red para pescar. —Pagbitana. 


» N, 
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El acto de hacer dadivas.--Pagbiyaya. 

El acto de pedir gracia. —Pagdalañgin. 

Tambien se hacen estos verbales del modo ya- dicho, esto es, 

formando el presente de indicativo, y convirtiendo la n en p. Na- 

quiquinabang, etc. 
El acto de comulgar.---Paquiquinabang. . 
El acto de confiar.---Pananalig. 
El acto de orar.—Pananalañfin. 
El acto de enterarse viendo.—Paniniñgin. 
El acto de poner las cosas en órden.—Patatalata. 

- — Por la cuarta especie y por la octava se hacen estos verbales 
con la partícula pagcá y la raíz anteponiendo á esta aquella, v.-g.: 
El acto de causar alivio.—Pagcá guínhava. 

El acto de causar alegría.—Pagcá tova. 

El acto de causar ira. —Pagcá galit. 

El acto de causar soberbia.—Pagcá palalo. 

El acto de causar temor.—Pagc¿ tacot. 

Estos mismos por la sétima se hacen así. Se antepone pagpa, 

y luego sigue la radical, v. g.: El acto de pedir licencia.—Pagpa 

alam. El acto de tomar una cosa.—Pagpa coha, 

Y por la novena especie con pagcá, doblando el ca, y siguiendo 
la raíz aunque no se doble en el verbo. 

El acto de pecar.---Pagcacasala. 

El acto de hacer gracia.—Pagcacaloob. 

El acto de contar.—Pagcacabilang. - 

El acto de medir.--Pagcacasucat. - 

El acto de pesar.—Pagcacatimbáng. . 

Estos verbales rigen genitivo de persona que hace, y si es de 

transicion lienen tamhien acusativo de la que padece, v. g.: Mi 

entrada aquí fué ayer. Esto se hace con pagpa, y sigue la raíz. 

"Ang pagpapasóc co ditó uy cahapon. . 

Al entrar yo aquí el sombrero, lo vió D. Luis. —Ang pagpapa- 
soc co dito nang sambalelo,i, naquita ni gat Luis. 
La Concepcion purisima en que Santa Ana concibió 4 la Virgen 

María.—Ang paglilihi ni Santa Ana ca guinoong Santa María. 
La Encarnacion de Jesucristo en las entrañas de María Santi- 

sima.—Ang paglihi ni guinoong Mariang casanto santosan. 

0 - 8 





CAPITULO XX .—-—CABANATANE ICADALAUANG Povo. 


De los verbales que concluyen en or. 


Los verbales de or como amador, lector, hablador, se hacen 
con los futuros allegándoles sus respectivas especies, y su acento 
es siempre breve, Y. 8.: 

Guerreador.—Magbabaca. 

Cantor. —Magaavit. Mag ca canta. 

Remador.---Magsasaguan. 

Lector.--Magbabasa. 

Pintor.—Maghihibo. 

Contador.—Magbibilang. 

Pesador.---Magtitimbang. 

Medidor.---Magsusucat. 

Acentuando la vocal final de estos verbales, se convierten en 
futuros imperfectos, y por lo mismo se advierte que el acento de- 
be ser suave. Tambien se hacen estos verbales con ma, pag, pa, 
con ma y en pasiva la raíz, y con esta misma composicion de ma, 
y de tn se hacen frecuentativos de pasiones, enfermedades y de- 
fectos. 


i 


EJEMPLOS. 


Guerreador.—Mapagbaca. 

Excusador.---Mapagdahilan. 

Soplon.—Mapagsombong. 

Escritor. —Mapanulat, | 

- Unos siguen el acento de.la raíz, ¡otros no, y generalmente se 
conjugan por la segunda especie. 
' Pregunton.—Matanñgin. 

Averiguador.—Maosisain. . 

Obediente.---Masonorin. 

Los verbos que comienzan en | y los que admiten siucopa do- 
blan la primera sílaba de la raíz. 

Alegrote.—Malologdin. 
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Enfermizo.—Masasactin. (Sincopados. ) 
. Triste.—Malulumbayin. 
Que se emborracha continuamente. — Malalaígohin. Malala- 
siigin. | 

Tambien se forman sin el ma, pero conservando el tn, antepo- 
niendo la raíz, v. g.: | , . 

Mofador.—Libaquin. 

Desamparador.—Tampubin. 

Burlon.—Biroin. 

Barrigon .--Tianin. 

Con esta' misma composicion se hacen frecuentativos de enfer- 
medades habituales, como v. g. 

Piojoso.—Cotoin. 

Gotoso. —Piohin. 

Asmático.—Hicain. , 

Virolento.--Bolotofgin. “ 

Sarnoso.—(Galisin.. 

Si estas radicales se hacen tiempo de presente y en su pasiva 
de in, entonces significa padecer actualmente lo que la raíz ex- 
presa, v. g.: 

Estoy con la gota—Acó,i, pinipiyo. 

Estoy con piojos.—Acó,i, quinocoto. 

Estoy con el asma.—Acó,i, hinihica. 

Estoy con la sarna.—Acó, i, guinagalis. 

Conjugadas estas radicales con mag, significa repetir e mal 
que padece, v. g.: A Juan le repite el mal de hijada. —Nagaapa- 
rin si Suan. 

Se hacen frecuentativos de lugar con los futuros 6 imperalivos 
de la segunda y tercera especie con an pospuesto v. g.: 

Matadero.—Pagpapatayan. 

Horca.---Pagbibitayan. 

Pulpito.--Pangangaralan. 

Bautisterio.--Pagbibinyagan. 

Hacense tambien frecuentativos con 'el an pospuesto, y la raiz 
en algunos se repite, en otros no, y sirven para expresar los de- 
fectos, Y. $8.: | 

Hablador. —Bibigan. 
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CAPÍTULO XXII.-CABANATANG IcADALUANGPOVO,T, DALAUA. 


De los frecuentativos con taga. 


- Con esta particula faga se hacen nombres verbales de oficio, 
que son como frecuentativos; tales como pastor de-ganado ageno, 
jornalero, oficial con salario, eto. 

Y si la partícula taga se junta á raiz, que pide partícula propia 
de alguua especie, se debe poner despues de ella. 

Pastor.—Taga tanor. 

El que llama de oficio.—Taga caon. 

Cocinero.—Taga pagsaeng. 

Leñador.—Taga pañgahuy. | 

“Rigen genitivo del señor, y acusativo de la cosa. Los ángeles 
son como pastores puestos por Dios para que guarden nuestras 
almas.—Ang mañgá ángeles ay tagatanor nang Dios sa manga ca- 
loloua natin. 

Estos se hacen verbos con mag, y significan tener, señalar, 6 
hacer tales oficiales, v. g.: Hazme tu cocinero de morisqueta.— 
Magtaga pagsaing ca sa aquin. 

- Tienen pasiva de tx sin el pag, v. 'g.: Hazme pastor de tus ca- 
rabaos.—Acó,i, taga tanorin mo nang manga anuang mo. 

Con esta partícula taga, se hacen frecuentativos de vicios, 
v. g.: Que no tiene más que comer. —Taga cain. Que siempre esta 
ocioso.—Taga tahan, etc. KO 

Junta esta particula taga 4 nombres de pueblos, significa ser 
natural 6 vecino de tal pueblo. La pregunta se hace con faga, anó 
- Ósaan, V. 8.: 

- De donde eres?—¿Taga saan ca? 

De Tayabas. —Taga Tayabas. 

Pero para preguntar con cortesía, dicen asi: 

¿De dónde es usted? —¿Taga and po siya? 

De Manila, señor. —Taga Maynila, po. 

¿De dónde eres? —¿Taga and ca? 

De mulanay.—Taga Mulanay. 

Esta partícula aga, se hace tambien verbo, que significa corlar 
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de un golpe, v: g.: De aquí sale cafaga, asi compuesta la particu- 
la taga, se le pospone una n Y se le añade la palabra que fuere, 
v. g.: Vica, y dirá: 

Una sola palabra. —Catagan vica. 

Un solo dicho.—Catagan sabi. 

Una sola nueva noticia. —Catagan balita. 

Una sola vuelta. —Catagan biling. 

Una sola enroscada.—Catagan linquís. 

Con la partícula taga, quitándoie la última vocal, que es a, y 
uniéndole a la g la raíz, dará por resultado, v. g.: 

Tiempo de sol seco.—Tagarao. | 

Tiempo de Iluv:as,--Tagolan. 

Tiempo de frio.—Taginao. | 

Tiempo de frutas.—Tagboíga. y 

Tiempo de truenos. —Tag cológ. 

Tiempo de rayos.—Tag lintic. 


CAPÍTULO XXIIL.-CABANATANG IcADALUANGPOVO,T, TATLO. 


Del Pronombre. - 


Pronombre es una palabra .que representa las personas que 
obran en el discurso y sustituye al nombre para evitar la repeti- 
cion de éste, v. g.: Yo en lugar de Luis; f4 en lugar de Juan, y 
aquel en lugar de sombrero. 

¿Y para qué fin el pronombre sustituye al nombre? ' 

Para evitar su repeticion y hablar con brevedad, energía y pro- 
piedad. 

El pronombre se divide en personal, demostrativo, posesivo, 
relativo, interrogativo, admirativo, disyuntivo, distributivo é in- 
definido, reciproco y reflexivo. 

Pronombres personales se llaman los que se ponen en lugar de 
nombres de personas, y á veces de cosas. 

Estos son tres. 

Yo, se pone en lugar del nombre de la primera persona ó de 
quien habla. ' 
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Tú, en lugar del nombre de la segunda persona, ó de aquel á 
quien se habla. 
Él, enlugar del nombre de la tercera persona, 6 de aquel de 
quien se habla, 6 de la cosa de que se habla. 


DECLINACIÓN DEL PRIMITIVO DE LA PRIMERA PERSONA. 


l Singular. 

Yo.—Acó. 
De mi.—Aquin, vel co. 
A mi, para mi, me.--Sa aquin. 
A mí, me.---Sa aquin. 
En, de, por, sin, sobre mí, conmigo.---Sa aquin. 

Se advierte que los primitivos, demostrativos é interrogalivos, 
varían por sí mismos la terminacion en algunos casos, y en ellos 
no necesitan de particulas; en los demás si, como se verá. 


PRONZ 


K Plural. 
N. Nosotros.--Tayo. " 
G. De nosotros.--Atin, vel natin. - Ka 
D. A nosotros, para nosotros.--Sa atin. 
A. Nos, a nosotros.--Sa atin. 
A. Con, etc., nosotros.--Sa atin. 

Otro plural. 

N. Cami. - 
G. Amin, namin. 
D. Sa amin. 
A. Sa amin. 
A. Sa amin. 


Entre el plural tayo y cams hay esta diferencia: el tayo incluye 
a la persona 6 personas con quienes se habla, y el cami los ex- 
cluye, por ejemplo: Yo hablo con indios, y quiero decir nosotros | 
los cristianos, en este caso debo usar del plural tayo; pero si digo, 
nosotros los españoles, entonces usaré del plural camit. 











EJEMPLOS. . 


Nosotros los cristianos. —Tayong manga cristiano. 

Nosotros los españoles. —Camyng mañgá Castila. 
* Cristianos, porque los indios lo son; españoles, porque los in- 
dios no son españoles. 


Otros dos plurales. 


Nosotros dos, tú y yo.--uita. 

De nosotros dos, tú y yo.——Canitá, vel tá» 

A, para nosotros dos, tú y yo.—-“Sa canitá. 

A, contra nosotros dos, tú y yo.--Sa canitá. 
De, en, etc., nosotros dos, tú y yo:—Sa canitá. 


Nosotros dos, tú y yo.—Cata. 
De nosotros dos, tú y yo.—Ata, vel tá. 
A, para nosotros dos, tú y yo.—Sa ata. 
A, contra nosotros dos, tú y yo.--Sa ata. 
De, en, con, etc., nosotros dos, tú y yo.—-Sa ata. 

Estos dos, quitd y cat, significan tambien, tú de mi, esto es; 
á la segunda persona se pone en nominativo, y a la primera en 
genitivo, v. 8.: 

Te confesaré. —Cocompisalin quitá. 

Tú serás confesado de mi.---Cocompisalin catá. 

Se advierte que los primeros genitivos, aquin, alin, amin, ca- 
nita y atá, siempre se anteponen. 

Mi carta.—Aquin sulat. 

Nuestra tierra.—Atin lupa. 

Nuestro dinero.—Amin salapi. 

Nuestro vestido, vestido de los dos.—Canitang damit. 

Los segundos genitivos siempre se posponen, v. 8-: 

Mi pluma, pluma de mi.--Panulat co. 

Sementera nuestra. —Buquir natin. 

Huerto nuestro.--Halamanan namin. 

Comida nuestra, de los dos.—Canin ta. 

Entre estos dos plurales solo debe advertirse, que ambos son 
usados; pero el uno es más en unas partes que en otras. 
( 
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Tambiem sin relacion a segunda persona se usan estos plurales 

de gusitá y catá, cuando hablando uno de si mismo, ya queján- 
- dose, ya murmurando, dice: . 

Es un hombre, hijo de Adan, ¿cómo no ha de pecar?—Quita,i, 
anác ni Adan, ¿anong di ipagca casala sa Dios? 

Si á un hombre le están azotando caia dia (todos los dias), ¿cómo - 
no se ha de huir?--Cun catá,i, hinahampás arao arao, ¿anong di 
icatanan ta? 

Y estos ejemplos sirven para otras semejantes locuciones. | 


CAPITULO XXIV. —Carana raro IcADALUANGPOVO in APAT 


Del primitivo de segunda persona. 
Singular. 


Tú,—Icao, 6 ca. 

De ti.--Iyo, 6 mo. 

A ti, para ti, te.--Sa iyo. 

Te, á ti.—Sa iyo. 

Tú.—Ay, oy icao. 

En, de, por, sin, sobre ti, contigo.—Sa iyo. 


Cadiby Badi MP Ik 


Plural. 
Vos, 6 vosotros.—Cayó, 0 camo. 
De vosotros.--Inyo, 6 ninyo. | 
A vosotros, para vosofros.---Sa inyo. - 
A vosotros, 08.---Sa inyo. 
Vosotros, vos.—Ay, oy cayó. 
En, con, de, por, sin, sobre vosotros.---Sa inyo. 
Se advierte que los primeros genilivos tyo, #nyo, siempre. se an- 
teponen;.y mo y ninyo, siempre se posponen. | 


=-<»-52a> 


EJEMPLOS. 


y Tu calero.--Iyong apogan. 
Vuestro calero.--Inyong apogogan. 





91 
Mortaja tuya.--Sapot mo. | 
Mortaja de vosotros. —Sapot ninyo. Ñ 
Se advierte, que entre el cayó y el camó, no hay otra diferencia 
que el usarse uno en unas partes, y el otro en otras. 
Se vuelve á repetir, que estas palabras inyo y ninyo, se pro- 
nuncian en tagalog como nosotros 140, n+ño; 


Plural femenino. 


Vosotras, vos.—Cayó, camó. 
De vosotras.--Inyo, ninyo. 
A vosotras, para vosotras.—Sa inyo." 
A vosotras, contra vosotras.—Sa inyo. 
Vosotras, vos.—A y, Oy cayó. 
En, con, de, por, sin, sobre vosotras.---Sa inyo. 
En este idioma tagalog no hay géneros, como se nota en el plu- 
ral antecedente cuyas terminaciones son exactamente iguales á * 


las de los masculinos. Sa 


><» 


PRIMITIVO DE TERCERA PERSONA. 


Singular. o 


N. El.—Siyá. 

G. De él, de si.--Caniya, niya. 

D. A él, para él.—Sa caniyá. 

A. A él, le, lo, se, a si, contra él.—Sa caniya. 

Y. Caret.--Uala. | 

A. En, con, de, por,-sin, sobre él, sobre si, consigo.--Sa 
' caniyá. 


El primer genitivo, cantyá de singular y cantlá de plural,. se 
anteponen; y niyd de singular y nila de plural, siempre se pos- 
ponen. 

Plural, 

N. EFllos.--Sila. 


G. De ellos, de si.--Canila, 6 nila. 
D. A ellos, les, á si, para si, se.--Sa canilá. 
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A. A ellos, los, se, á sí, contra eltos.---Sa canilá. 
A. En, con, de, por, sin sobre ellos, sobre si, consigo. —Sa 
canilá. 

Bolsa de él. —Caniyang sopot. 

Talega de él.—Sopot niya. 

Gato de ellos. —Canilang pusa. 

Perro de ellos.—Aso nilá. 

El singular y plural femeninos son exactamente iguales al an- 
terior, y no tiene variacion. 


Singular. 


N. Ella.—Siyá. 
G. De ella.—Caniyá, niya. “ 
D. A, para ella.--Sa caniya. 
A. A, contra ella.—Sa caniya. . 
A. En, con, etc., ella.—Sa caniya. 
| Plural. 
N. Ellas. —Silá. 
G. De ellas. —Canilá, nila. 
D. A, para ellas. —Sa canilá. 
A. A, contra ellas. —Sa canilá. 
A. En, con, etc., ellas. —Sa canilá. 


EXPLICACION, 


Ya se ha dicho que todos estos primitivos tienen dos genitivos, 
cuyo uso y aplicacion se han explicado. Esto supuesto; si en la 
oracion hubiese algun adverbio, . y se comenzase á hablar por él, 
se pondrán los segundos genitivos pospuestos inmediatamente al 
adverbio, y antepuestos al nombre ó verbo, v. g.: 

Esta no es hacienda mia. —Hindi co ari itó. 

No levantes falso testimonio al prójimo. —Hovag mong pagbin- 
tangan ang capova mo tauo. 

No lleves el perro á fuera del pueblo.--Hovag mong dalhin ang 
aso sa labás nang bayan. 

- No lo destrui yo.—Hindi co sinira. 
Yo el que lo destrui. —Acó ang mey sira. 
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Fíjese bien la atencion.en los anteriores, y se comprenderá la 
explicacion antecedente. 

Esto que sa ha dicho respecto á los genítivos, tiene tambien : su 
lugar en el segundo nominativo de tcao, que es ca, el cual siem- 
pre se pospone. 

Al punto fuiste alla.--Bigla cang pungmaroon. 

No comas ahora. —Hovag cang cuma en igayon. 

¿No fuiste allá? —¿Hindi ca naparvon? 

No comas carne.--Hovag cang magsila nang lamangeati. 

No temas.—Hovag cang matacot. 

No me esclavices. —Hovag mo acong alipinin. 

No me mandeis 4 mi.---Hovag ninyo acong otosan. 

Yo seré mandado de vosotros. —Acó ang ootosan ninyo. 

Tu el que viniste. —Icao ang naparito. 

Tu no faltaste a la hora señalada. —Hindi ca sumala sa tacdang 
horas. 

Cuando en la oracion un primitivo se junta con otro primitivo, 
6 con otro cualquier nombre, entonces se pone el primitivo en no- 
minativo de plural, aunque sea singular, y el siguiente en geniti- 
vo del número que hablare, v. g.: 

Tú y ellos. —Cayó nila. 

Yo y Antonio.— Cami ni Antonio. 

El y el muchacho.--Sila nang bata. 

Yo y aquel hombre.—Cayó niyaong tauo. * 

Yo y Luis iremos á la sementera.--Cami ni Luis ang paroroon 
sa Buquir. 

El y Antonio traerán la leña.—Silá ni Antonio ang magdadala 
nang tahuy. 

Los primitivos cuando se juntan en una oracion guardan su ór- 
den de primera, segunda y tercera persona en este modo de ha- 
blar; y por lo mismo aunque se diga el -y hi no debe decirse Sild 
mo, porque no expresa lo que quiere decir, en razon a que está en 
primer lugar el que es tercero, y en el último el que es segundo, 
asi lo exige su lenguaje culto con arreglo tambien á la Gramáti- 
ca. En este supuesto, debe decirse Cayó niya.—Tú y él, comen- 
zando por el que de ellos es primero en órden, aunque en nuestro 
castellano estén trocados. 
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¿Qué objeto tiene en la declinación la variante se? 

El principal objeto de la variante se es el evitar el mal sonido 
que produciria la concurrencia de dos casos distintos del mismo 
pronombre. v. g.: sia la pregunta ¿Le leiste la carta? —Ibinasa 
mo ang sylat sa caniyá? contestásemos: ya le la leí, resultaria 
un sonido ingrato, el cual se evita diciendo: Ya se Ja leí. —Ibina- 
nasa co nañga. Este adverbio nga en esta oracion equivale al se, 
partícula afirmativa, que es afirmacion como aquel nga, porque 
da el mismo resultado en varias oraciones tagalas, como en la 
anterior. 

Ya se la lei.--Ibinasa co na ga. 

Yo se lo 0í.—Nariígig co na úga. 

Ya se lo llevé. —Dinala co na figa. 

Ya se fué a Polo.—Ungmalis na ñga Siyá. 

El nga en tagalog significa como adverbio aseverativo cierta- 
mente; pero en otras oraciones al se dativo y acusativo del pro- 
. nombre tercero de persona masculina en castellano, sirve como 
tal se en las significaciones ya expresadas. 

Haz cuatro ramilletes de flores. —Gumava ca nang mañgá apat 
nasipi. 

' Hazselos ya.--Gumava ca na ña. 

Llévaselos a casa. —Dalhinmo nafífa sa bahay. 

El pronombre se tiene otras varias aplicaciones de que se habla- 
rá en su respectivo lugar. 

Los pronombres ello y lo se emplean siempre en tercera per- 
sona, y con ellos se suple, como én los anteriores, el sugeto de la 
oracion, pero de un modo menos concreto y determinado, v. g.: 

Ello podrá ser verdad, pero no lo creo. —Mangyayari na yaó,i, 
totóo, datapovat, hindi co naninivala. ' 

Se lo dije, y no lo comprendid.--Yab,i, sinabi co,t, di na ta. 
lastás. 

No aprecio lo nuevo porque lo es, sino cuando de ello me re- 
sulta alguna utilidad. —Hindi co hinahalagá ang bago, sapagcá 
. bago, cundi mey paquiquinabañgan. 

Los plurales nosotros y vosotros son compuestos de nos y vos 
y de ofros. Ya os he dicho que no hagais tal cosa. En vez de: Ya 
vos he, etc.—Sabi co na, na hovag ninyong gavin iyang bagay. 


bv 
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Os corresponde ese dinero.——Ocól sa inyo iyang sa-lapi. Os cor- 
responde, por vos, etc. En la lengua tagala no se dan esas va- 
riantes. 


DE LOS, PRONOMBRES DERIVATIVOS. 


. En el idioma tagalog no hay propios tales, como en latin y cas- 
tellano m+o, ftyo, nuestro. etc.; pero los tiene todos formándolos 
de los genitivos de los primitivos declinados con las partículas de 
los apelativos, v. g.: i 

Mi padre. Padre mio.—Ang aquing ama. Ang ama co. 

Tu alma. Alma de ti, tuya.--Ang iyong calolova. Ang calo- 
lova mo. 

A nuestro Señor Dios. Al Señor nuestro Dios.--Sa ating Pangi- 
noong Dios. Sa Pañginoong nating Dios. 

La vuestra falta. La falta vuestra.--Ang iyong sala. Ang sala 
ninyo. 

La nuestra torpeza. La torpeza nuestra.-- Ang aming cabin- 
saan. Ang cabinsaang nalin. 

Su pecado. Pecado de el.--Ang caniyang casalanan. Ang ca- 
salanan niya. 

A, contra 6 pata los muchachos de ellos, para sus mucha- 
chos, etc.--Sa manga bata nila. Sa canilang manga Bata. : 

Un primitivo no se liga con otro primitivo ni con el apelativo 
antecedente, pero si con el siguiente, v.-g.: Me azotaron siendo 
hombre sin pecado. —Hinampás acong ualang casalanan. 

Notense con cuidado las ligazones. 

Peleó el hombre sin valor. —Lumaban siyang tauong valang 
tapang. 

De mala gana vino aquel hombre perezoso aquí. —Labantolot 
yaong alisagang tauo,i, naparito. 

¿Me han de reñir siendo yo hombre que no falto á mi obliga- 
cion?—¿Cagagalitang acong tauong ualang sala-sa aquing catung 
culan? 

Ligase tambien el primitivo con el adjetivo, v. g.: 

Tauong magaling. 

Babayeng matapang. 

Yo hombre valientó. —Acong tauong matapang. | 


m 
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Yo hueno.—Acong magaling. Magaling acó. 

Hombre yo fuerte. —Tauo acong malacás. 

Antonio diligente. —Si Antoniong masipag. 

Hombre yo distraido, —Tauo acong malibaigin. 

Antonio, hombre sin vergúenza.—Si Antonio,i, tauong valang 
bicalot. 

Los genitivos primeros de los primitivos, como derivados, son 
adjetivos, y en este concepto pueden ligarse, Y. £.: 

El muchacho su esclavo.—Ang batang caniyang alipin. 

La mujer (criada) sirvienta suya.—Ang babayeng caniyang 
lingcor. | " 

La espada su compañera.—Ang sandatatang caniyang dala. 

El gato su juguete. —Ang pusang caniyang galao. 

El caballo suyo de montar.---Ang cabayong caniyang sacay. 

El perrito (cachorrillo) su pasatiempo. —Ang bilot caniyang 
olayao. ' , 


, 


DE LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 


Llámanse pronombres demostrativos, aquellos con que demos- 
tramos ó señalamos alguna cosa. 

En tagalog son cuatro, y todos tienen el género de comun de 
tres; estos, son: 

Yari 6 yeri.---Este, esta, esto, 

Itó.—Este, esta, esto. 

Iyan.--Ese, esa, eso. 

Yaón.— Aquello, aquella, aquello. 

El pronombre este, esta, esto.—Yari, yari, yari, 0 yeri. 

El yari ó yeri sirve. para indicar; está mas cerca del que ha- 
bla, que del con quien habla. 

El otro pronombre, igual en su significacion que el anterior, 
es 2/0, 

Este, esta, esto.—Itó, ito, ito. 

Este denota y señala á lo que igualmente está cerca del con 
quien habla, que del que habla. 

Ese, esa, eso. —lIyán, iyan, iyan. 

Este sirve para señalar lo que está cerca del que escucha. 

Últimamente. Aquel, aquella, aquello. —Yaón, yaón, yaón. 





y 
Sirve para señalar lo que está igualmente distante (ó con poca 
diferencia) del que habla y escucha, 6 está igualmente desviado 
de los dos. 


EJEMPLOS. 


Esta carta pesada.—Yaring sulat mabigát. 

Este espejo colgado.—Itong salamin nasasabit. 

Ese tu tio. —Iyan amain mo. 

Aquellas mujeres. —Yaong manga babaye. 

De estos cuatro demostrativos salen cuatro adverbios: dins, dito, 
diydn, doon, adverbios de lugar son, cuyo uso es frecuentísimo. 

El dini sale de yari, y significa aquí. 

El dito sale de it, y significa aqui. 

El diydn sale de iyan, y significa alli. 

El doon sale de yaon, y significa allá. 


DECLINACION. 
Singular. 


Este, esta, esto.--Yari, 0 yeri. 

De este, esta, esto.--Dini sa, 6 niri. 

A, para este, esta, esto.--Dini sa. 

A, contra este, esta esto.--Dini sa, 6 niri. 

En, con, por, sin, de, sobre este, esta, esto.—Dini sa, 
0 niri. , 


paGNZ 


Plural. . 


Estos, estas. —Yari mañgá. Yeri manga. 
De estos, estas. —Dini sa manga. Niring maña. 
A, para estos, estas. —Dini sa manga. Niring mañfá. 
A, contra estos, estas. —Dini sa mañgá. Niring maga. 
En, con, por, sin, de, sobre estos, estas. —Dini sa. Niring 
manga. 
Para la mejor inteligencia de la explicacion de las significacio- 
nes de estos pronombres, es necesario comprender que el indio 
7 
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cuando escribe a uno que está en Polo, se finge estar hablando 
con él, á quien escribe allá en su pueblo, y se coloca imaginaria- 
mente en Polo cuando le escribe al sugeto. 

Pedro, que está en el pueblo de Dilao, escribe á otro que está 
en Polo, y le escribe: Dito sa bayan Polo.--En aquel pueblo de 
Polo, sucedió esto ó aquello, etc. 


> > yn a 


N. 


DECLINACIONES. 


Singular. 


Este, esta, esto.—Itó. 

De este, esta, esto. —Ditó sa, 6 nito. 

A, para este, esta, esto. —Ditó sa. 

A, contra este, esta, esto.—Dito sa, ó nitó. 

En, con, por, sin, de, sobre este, esta, esto.—Dito sa, 6 
vel nitó. 


Plural. 


Este se hace con la partícula mangá siempre en todos los 


Casos, Y. 8.: 
Itong manga tauo. 
Dini sa maga tauo. 
Niring manga tauo. 
Dini sa mañgá tauo. 


> ey oa-= 


Singular. 
Ese, esa, eso.—Iyán. 
De ese, esa, eso. —Diyán sa niyán. 
A, para ese, esa, eso.—Diyán sa. 
A, contra ese, esa, eso.—Diyán sa niyán. 
En, con, por, sin, de, sobre ese, esa, eso.--DiyAn sa 
niyán. 


Plural. 


Esos, esas, esos.—Iyán maña. 
De esos, esas, esos. —Diyán sa, niyang manga. 





> y 


>= yna> 


A. 


A. 
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A, para esos, esas, esos. —Diyán sa mahiga. 

A, contra esos, esas, esos.—Diyan sa mañga, niyAn manga. 

En, con, por, sin, de, sobre esos, esas, esos.—Diyán sa 
mañga, niyán manga. 


Singular. 


Aquello, aquella, aquello.—Yaon. 

De aquello, aquella, aquello. —Doon sa, nion, noon. 

A, para aquello, aquella, aquello. —Doon sa. 

A, contra aquello, aquella, aquello.---Poon sa, nion, noon. 

En, con, por, sin, de, sobre aquello, aquella, aquello.— 
Doon sa, nion, noon. 


Plural. 


Aquellos, aquellas, aquellos.--Yaong manga tauo. 

De aquellos, aquellas, aquellos.--Doon sa mañgá tawo. 
-Niong maúga tauo. Noong maúgá tauo. 

A, para aquellos, aquellas, aquellos.—Doon sa maga 
tauo. 

A, contra aquellos, aquellas, aquellos.—Doon sa mañgá 
tauo. Niong sa manga tauo. Noong sa manga tauo. 

Como en el acusativo. 


Puede usarse tanto del nion como del noon, porque es lo mismo, 
y con esa misma libertad los usa el indio cuando escribe y cuando 


habla. 


Las terminaciones, que en castellano resultan de la declinacion 
de estos pronombres, son tambien las mismas que en el idioma ta- 
galog. Yo, mi, me, conmigo; nos, nosotros; tu, ti, te, contigo; os 
vosotros. El, ella, ello, ellos, ellas; le, lo, les, los, las. Aquel, 
aquella, aquello; si, se, consigo. 

Yo bueno.—Acó mabuli. 

Mi padre.---Aquin ama. 

Me fui.--Aco,i, ungmalis. 

Nos fuimos.--Tayo,i, ungmalis. 

Nosotros estamos en casa.—Cami na sa bahay. 
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Tu ciertamente.--Icao nga. 
A ti.--Saiyo. 
Te se fué.—Ungmalis saiyo. 
Contigo.--Saiyo. 
El hombre.---A ng tauo. 
Ella necia.--Siya,i, hunghang. 
Ello bueno.--Siya,i, mabuti. 
Ellos fuertes.--Sila,i, malalacás. 
Ellas hermosas.—Silá,i, magagandá. 
Le dijo.—Sinabi. 
La cogió.—Na coha. 
Lo alcanzó.—Inabut. 
Aquel gordo.—Yaong mataba. 
Aquella flaca.--Yaong payat. 
Aquello espinoso.---Yao,i, matinic. 
Aquellos diligentes.—Yaong manga,i, masisipag. 
Aquellas buenas. —Yaong mañgá,i, magagaling. - 
Si fue a Polo.—Cun na pa sa Polo. 
Se fué 4 Tayabas.—Na pa sa Tayabas siya. 
Lo llevó consigo.--Sabay niyang dinala. 
Este, esta, esto.—Itó, ito, ito. 
Estos, estas.--Itong, manga. 
Ese, esa, eso.--Iyan. 
Esos, esas, esos. —lyáng manga. 
Aquello, aquella, aquello.—Yaón. 
Aquellos. — Yaong mañga. 
Mi camisa. —Aquing baro. 
Mis pantalones.—Aquing mañgá saloval. 
Eso es mio.--Iya,i, aquin. 
Los frutos mios. —Ang manga bonga co. , 
Las cabras mias. —Ang mañgá cambing co. 
Tu casa. —Iyong bahay. 
Tus hijos. —Inyong mangá anac. 
Esto es tuyo.--Ito,i, iyo. 
Tuya es la sementera.--Iyo ang buquir. 
' Tuyos los cocos.—Inyo ang manga niog. 
Tuyas lashojas de la higuera.—Iyo ang maiga dahon nang tibig. 
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Su familia.--Caniyang casambahay. 

Sus carabaos.--Caniyang manga anuang. 

Sombrero suyo.---Caniyang sambalelo. 

Sementera suya. —Caniyang buquir. 

Hijos suyos.—Caniyang mañgá anac. 

Camisas suyas.—Caniyang mañgá baro. 

Nuestro padre.—Amin amá. 

Nuestra madre.—Iná natin. 

Nuestras bestias. —Ating mañgá hayop. 

Vuestro dolor.—Inyong saquet. 

Vuestra pobreza.—Inyong caruchaan. 

Vuestros sentimientos. —Inyong caramdaman. 

Vuestras angustias. —Inyong pighati. 

A todo plural se le pone pospuesta siempre la particula mangá, 
v. g.: Inyong manga caramdaman. 


EXPLICACION. 


Cada uno de estos demostrativos tiene dos genitivos, de los 
cuales se usa de esta manera: los primeros se anteponen, y los 
segundos se posponen, Y. g.: 

De esta Iglesia.---Dini sa simbahan. 

De esta mujer.—Dito sa babaye. 

De ese Polo.--Diyan sa Polo. 

De aquel Sampaloc.---Doon sa Sampaloc. 

Perro de este hombre.---Asong niring tauo. 

Cabra de estos hombres. —Cambing niring manga tauo. 

Hacienda de este hombre.—Ari nilong tauo. 

Casa de este hombre.—Bahay niyang tauo. 

Sementera de este hombre. —Buquir niong tauo. 

Puerco de esta mujer. —Babuy noong babaye. 

Tienen tambien dos acusativos, y deben usarse como se dijo en 
la pág. 54, cuando se trató de la partícula sa y nag. Tienen tam- 
bien dos ablativos, y su destino es el mismo respective que el de 
los apelativos, como se explicó en la pág. 56, y allí nos remi- 
timos. 

La construccion de estos demostrativos es esta: puesto el de- 
mostrativo en el caso y número que pide la oracion, se pone el 
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nombre ligado con él (cuando el caso del demostrativo nt tiene sa), 
é inmediatamente se repite el demostrativo en nominativo de sin- 
gular, ligado tambien con el mismo nombre y con su respectiva 
ligazon, como por ejemplo: 

Este hombre. --1t0ng tauong ito. 

Estos muchachos.--Itong manga batang ito. 

De ese muchacho.—Niyáng batang iyan. 

A estas mujeres caseras.--Dini sa mañgá babayeng macucusi. 

En los casos en que los demostrativos tienen la parlicula sa, 
suelen los indios decir solo el sa sin tocar el demostrativo hasta 
la repeticion, v. g.: A estas mujeres.—Sa manga babayeng yari. 
Da a aquel muchacho. --Ibigay mo sa batang yaon. 

Esta particuta na que significa ya, navá ojalá, pa aún, todavia. 
Nga. ngani, din ó rin, y palá, que con otras significan afirmati- 
vamente si concurren «on pronombres monosilabos, como v. g.: 
ca, mo, se han de posponer dichas partículas inmediatamente al 
pronombre, esté donde estuviere colocado en la oracion, v. g.: 

¿Te confesaste ya?—¿Nag compisal caná? 

¿Acabaste ya? —¿Natapus cana? 

Fué buscado de mi ya. —Pinaghanap co na. 

Concluido ya.—Yari na. Otas na. Tapus na. 

No lo hagas ya.—Hovag mong gaving na. 

Acabose ya el pleito. —Yari na ang osap. 

¿En qué paró ya vuestro pleito? —¿Anóng cayarián na nang 
0sap ninyo? 

Con licencia de Vd., me voy.---Yari na po acó. 

Si el pronombre fuere disilabo como ¿cao, acd, 6 polisilabo ca- 
nild, canitá, dichas particulas de nga, nyani, etc., como ya se 
expresaron, se antepondrán inmediatamente donde quiera que es- 
tuvieren en la oracion, como por ejemplo: 

Ciertamente iré yo. —Aco din ang paroroon. 

Ciertamente fué buscado él. —Hinanap fgani siya. 

Tú ciertamente lo tomaste.—Icaonígá ang cumuha. 

Ellas fueron'las que bailaron en Tayabas. —Silá rin ang nagsa 
yao sa Tayabas, 0 nañfag sayao. 

¿Por ventura yo ciertamente escribiré esto?—Opan ac aco nga ang 
susulat lamang nito? 
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Cuando se comienza 4 hablar por el mismo pronombre, se pos- 
ponen las partículas como se demuestra en los ejemplos si- 
guientes: 

Yo escribiré ciertamente. —Aco figa ang susulat. 

Tú ciertamente irás.—Icáo din ang paroroon. 

El ciertamente segará el palay.—Siyá ga ang mag gagapás 
nang palay. 

Yo soy el verdadero dueño de esta sementera.- Acó pala ang 
mey ari nitong buquir. 

Tú ciertamente robaste la gallina.---Icao gani ang nacao nang 
manuc. 

El fué ciertamente a Pagsanhan.--Siya nga ang na pa sa Pag- 
sanhan. 

Ellos ciertamente cogieron el palay.--Sila pala ang nagsicoha 
nang palay. 

Yo mismo solamente fui ayer.—Acó rin lamang ang naparoon 
cahapon. 

El nombre propio puede ligarse con el pronombre demostrati- 
vo, pero no con el primitivo. Los ejemplos siguientes ponen de 
manifiesto esta regla: 

Este. Juan, este.—Yaring si Suan, yari. 

Este sabio Antonio. -- Yaring Antoniong yari ay marunung. 

Esta María muy hermosa.-Itong Mariang ito,i, magandang lubha. 

Esta doncella morena es vergonz0sa.--[yan dalagang cayu- 
mangui ay mahihiin. 

Ligase tambien el nombre con el interrogativo: Halo ang manga 
halimbaua. Ved los ejemplos. 

Antonio, ¿qué sobrenombre es el suyo?--Si Antoniong, ¿sino 
ang pamagat? 

Pedro el soberbio, ¿á dónde fué?—Si Pirong palalo, ¿saan napa- 
roon? 

Francisco el limpio, ¿cuándo vendra?--Si Paransiscong mali- 
nis, ¿caylan paririto? 

Ligase tambien con el comparativo, superlativo y con los abs- 
tractos. Manaa. 

Antonio más sabio que Luis.—Si Antonio,i, lalong marunung 
cay Luis. 


mn 
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El muy sabio Juan.--Si Suan marunung na marunung. 

Juan, hermosura de los varones.--Si Suan Cabutihan nang 
manga Lalaqui. 

Pedro, el terror de todos en el pueblo.--Si Pirong catacotan 
nang lahat sa bayan. 

María, hermosura de todas las mujeres.---Si Mariang caganda- 
han nang mañgá babaye. 

Benito, lijereza en la palabra y obra.—Si Benitong calicsihan 
sa vica,t, sa gauá. 

Ligorio más juicioso que Luis.—Si Ligoriong lalong mabaet 
cay Luis. 

Juan valentía.—Si Suang catapañgan. 

Los pronombres demostrativos se ligan con los nombres pro- 
pios, apelativos y primitivos, pero no se pueden ligar entre sí con 
otros demostrativos, y. g.: 

Este yari, ¿qué significa? —Yaring itó, ¿ay anong cahologan? 

Aquel hombre, ¿qué hace aqui? — Yaring tauong yaon ay anó rito? 

¿Qué sucederá, pues, á estas mujeres si les coje la noche en 'el 
camino? —¿Mapapa anó caya, cun yering mañgá babayeng yeri, 
ay magabihan sa raan? 

Aquellos hombres todos son nécios.—Yaong mañgá tauong yaon 
ay pauang huñgháng. 

Estos rios llevan sus corrientes rápidas.—Itong mañgá ilog na 
itó,i, pauang mabilis ang canilang agos. 

Esas mujeres, ¡qué graciosas son en el modo de andar! —Iyang 
babayeng iyán ¡ay cagagandang lungmacar! 

Cuando los pronombres este y ese preceden al pronombre otro, 
pueden formar una sola diccion, que es otro pronombre demos- 
trativo, cuando no acompaña á nombre expreso ó suplido, sa ha- 
limbaua. Juan y Antonio riñeron, y aquel mató 4 estotro.—Si 
Suan, si Antonio,i, capova,i, nag si pagauay, af yaong ang na 
camatay sa itong iba. 

Ahora bien: al unirse estos dos pronombres el primero pierde 
la e final, y en tagalog forman una sola palabra los dos pronom- 
bres 1tó, ibd, y resulta de los dos ¿tongibá. Al tratar del artículo 
se dijo que no puede haber pronombre (exceptuando los posesivos 
y relativos) que acompañe á nombre, porque en este caso será ar- 
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tículo, v. g., hablando de un gato y un perro, si decimos: Este es 
muy noble y aquel muy astuto.—Itó,i, lubhang mahal, at yaó,i, 
lubhang mabat yao. El pronombre este, ito, está en lugar de per. 
ro, y yao en lugar de gato-pusa. 

Los artículos ambos, capova, y tal ganoon, que es adverbio y 
significa así, ganoon, pasan á ser pronombres demostrativos, cuan- 
do no acompañan á nombres. Los eiemplos explican mejor lo que 
aquí se dice, v. g.: | 

Juan y Manuel saldrán de Manila mañana y ambos irán 4 Bu- 
lacan.—Si Suan at si Manuel aalis bucas sa Maynila,t, capova,s, 
pasa sa Bulacan. 

Tú me aconsejas que me vuelva a Manila, pero yo no haré fal.-- 
Icao,i, hungmahatol sa aquing omovi sa Maynila, Sgunit, hindi co 
gagauin ganoon. 

Aqui se ve que se puede suprimir ambos, esto es, capova, y lo 
mismo fal, ganoon. Esto mismo tiene lugar en los artículos nume- 
rales, pues cuando no acompañan al nombre son pronombres 
demostrativos llevando artículo determinado, v. g.: 

Me encontré a Diego.—Nataonan co si Diego. 

Francisco y Antonio y los tres (6 estos tres), me saludaron.— 
Paransisco, t, si Antonio at silang tatló,i, bungmati sa aquin. 


PRONOMBRES POSESIVOS. 


Llámanse pronombres posesivos aquellos que denotan posesion 
ó pertenencia, como v. g.: Mio.—Aquin. Tuyo.--Iyo. Suyo.— 
Caniya. Nuestro.—Amin. Vuestro.—Inyo. 

Estos y los relativos son los únicos pronombres que pueden 
acompañar al nombre, como v. g.: 

Mi sombrero.---Aquing sambalelo. 

Su paraguas. —Caniyang payong. 

Nuestra casa. —Aming bahay. 

Vuestro jardin. —Inyong halamanan. 

Baston tuyo. —Iyong tongcor. 

Mi padre.--Aquin ama. 

Padre mio.—Amá co. 

Camisa mia.--Baro co. 
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Mi camisa. —Aquin baro. 

Tu hijo. —Iyong anac. 

Hijo tuyo. -- Anac mo. 

Hermano suyo.—Capatir niya. 

Su hermano. —Caniyang capatir. 

Tio suyo.—Amain niya. 

Su tio.--Caniyang amain. 

Nuestro cocal.---Aming niogan. 

Cocal nuestro.--Niogan namin. 

Vuestra herreria.---Inyong pandayan. 

Herreria vuesira.--Pandayan ninyo. 

Obsérvese en todos estos ejemplos que en los casos de la decli-* 
nacion el genitivo tiene la misma definicion que estos pronombres, 
y por lo tanto son unos verdaderos genitivos de los personales: 
Yo.-Aquin, co, acó. Tu.-Iyo, mo, icao. El.-Caniyá, niya, siya, 
porque mio, aquin, es igual que de mi, aquin. Tuyo, de ti, etc.-- 
Iyo, mo, etc., y por lo mismo mi sombrero, de mi sombrero, es 
todo igual, solamente que la costumbre ha hecho el que no se tenga 
por buen castellano el decir sombrero de mí, etc., porque decir: 
Sombrero mio. —Sambalelo co. Mi sombrero 6 sombrero de mi.— 
Aquin sambalelo. Sambalelo co, todo es igual en su significacion, 
y en tagalog está bien dicho, como arriba se expresa, y ambos 
tienen buen lenguaje. Esto mismo puede decirse de tuyo; pero 
con suyo, nuestro y vuestro admite el uso que asi en singular 
como en plural se diga: . 

Este sombrero es suyo. —Itong sambalelo,i, caniya. 

Este sombrero es de él. —Itong sambalelo,i, caniyá. 

De él es este sombrero. —Caniyá,i, ilong sambalelo. 

De aquí nace el que estos pronombres suyo, caniyá; de él, ca- 
niya: nuestro, de nosotros, vuestro, amin, namin, inyo, sean in- 
declinables en castellano y tagalog, si bien se declinan en este 
idioma como ya se explicó, y allí nos remitimos; asi es que DO 
decimos el cuyo en tagalog, porque el se declina siyá; y suyo es 
caniyd 0 niyd, que es genilivo. 

Los pronombres mio, tuyo, suyo, se dicen tambien de este 
modo: 

Mi hermano.—Ang capatir co. Ang aquin capalir. 
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Tu casa.--yong bahay. Bahay mo. 

Su caballo. —Caniyang cabayo. Cabayo niya. 

Hermano mio.—Capatir co. 

Casa tuya.--Bahay mo. 

Caballo suyo.—Cabayo niya. 

Venados mios.---Manga usa co. 

Venadas mias.---Manga libay co. 

El uso de hablar, antepuesto el nuestro, nuestra, vuestra, son 
palabras respetuosas que usa mucho el indio. Por decir, usted se- 
ñor, dicen cuando hablan con persona superior: cayó po, que es 
el antiguo castellano, vos señor, etc. A vuestra grandeza.---Sa 
inyo pong camahalan. Aunque poco, tomadlo vos, pues procede de 
buena voluntad. —Cahit caunti, ay inyopong damotin, at buhal 
sa loob. Cuando el pedáneo habla del ayuntamiento, siempre dice: 
Nuestro ayuntamiento, nuestra reunion, etc.—Aming capoloñgan. 


PRONOMRRE INTERROGATIVO. 


Este, en tagalog es sinó, y significa quién, el cual se declina de 
este modo: 


DECLINACION. 
Singular. , 


¿Quién? —¿Sinó? 

¿De quién? —¿Caninó nino? 

¿A, para quién?—¿Sa caninó? 

LA, contra quién?—¿Sa caninó? 

¿En, con, por, sin, de, sobre quién?—¿Sa caninó? 


> >= NA 


Plural. 


N. ¿Quiénes? —¿Sinosinó? | 

— ¿Quiénes esos hombres?---jSinong manga tauo iyan? 
¿Quiénes ellos?---,Manga sinó sila? 

¿De quiénes? —¿Canicaninó? 

- — ¿De quiénes? —¿Caninong manga? 


Sa | 


A 
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¿De quiénes? —¿Ninong mañgá? 

¿De quiénes? —¿Nang manga sinó? 

¿A, 6 para quiénes? —¿Sa canicanino maiga? 

LA, 6 contra quiénes?—¿Sa nang canicaninó maiga? 

¿En, con, por, sin, de, sobre quiénes? —¿Sa caninó mañgá? 

El genilivo de singular tiene caninó, nino. El primero se usa 
para preguntar, cuya, de quien es esta 6 aquella cosa, v. 8.: 
¿Cuya es esta casa? ¿De quién es esta casa? —¿Caninong bahay ito? 

Y la respuesta se dá con los primeros genitivos de los nombres, 
sean los que fueren, v. g.: 

' De Antonio.—Cay Antonio. 

Del capitan.—Cay capitan bahay. 

Del maestro. —Cay manaaral. 

Del alcalde. —Sa hocóm. 

Mia.— Aquino. 

De él. —Caniyá. 

De mi tia y los suyos. —Cana ali. 

De este hombre. -- Dini sa tauong ito. 

De esa mujer gruesa, gorda.—Diyang sa babayeng matabá. 

De mi hermano. —Diyán sa capatir co. 

De aquel rico. —Dooú sa mayaman. 

De Juan. —Doon cay Suan. 

De este Antonio. —Doon cay Antonio. 

De este Luis. —Diyán cay Luis. , 

Si hay dos, señalando un Antonio, Luis, etc. 

Si no entiende la respuesta el que pregunta, la repite con el se- 
gundo genitivo, y pregunta: ¿Ninó?—¿De quién dijiste que era? 
Para preguntar, ¿quién lo dice? A este nind se le antepone una a, | 
y dirá: ¿Aninó?—¿Quién lo dice? Y con la a antepuesta a los se- 
gundos genitivos de todos los nombres, sean los que fueren, tienen 
la misma significacion de ¿quién lo dice? 

Dice Francisco. —Ani Paransico. 

Dice Dios. —Anang Dios. A la partícula nang se ha antepuesto 
la a, y dice: anang Dios. 

Dice la Sagrada Escritura. —Anang Santong Sulat. 

Dice él. —Aniyá. 

Dicen ellos. —Anilá. 


>> | 
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Decis vosotros. —Aninyo. 

Dice este hombre. -- Aniring tauo. 

El co y mo, segundos genitivos, y en su lugar eniran los pri- 
meros, que dicen: 

Digo yo. —Anaquin. 

Dices tú. —Aniyo. 

En estos dos se le anteponen an, anaquin, aniyo, etc. 


DECLINACION. 


Singular. 


¿Qué? —¿Anó, 6 ang and? 

¿De que?--,Sa, ó nang ano? 

¿A qué, para qué?—¿Sa and? 

¿A qué, contra qué?—¿Sa, nang and? 

¿En, con, por, sin, de, sobre qué?—¿Sa, nang and? 


>= >= un 


se 


Plural. 


2, 


¿Qué cosas? —¿Anó and? 

¿Qué cosas? —¿Mañgá ano? 

¿Qué cosas? —¿Anong mañgá? 

¿Qué cosas? —¿Marigá ano and? 

¿De qué cosas? —¿Sa, nang mañgá and? 

¿A qué cosas? —¿Sa and and? 

¿A, contra qué cosas? —¿Sa, nang anó and manga? 

(En, con, por, sin, de, sobre qué cosas? —¿Sa nang maúgá 
anó anó? 

Se advierte, que este and no sirve para las personas, y si para 
todo lo demás. 

Con este and se pregunta el parentesco 6 dependencia que 
uno tiene con otro, poniendo (para hablar con política) al que 
fuere Ó pareciere mayor en nominativo, y al otro en geniti- 
VO, V. 8.: 

¿Qué eres tú de esta mujer? —¿Anó ca nitong babaye? 

Soy su marido. —Asaua. - 

¿Qué eres tú de este muchacho? —¿Anó ca nitong bata? 


BAGSRN | 


10 
Soy, Ó es su padre.—Amá. 


Soy su señor. —Paíginoon. ] . mo itong 
¿Qué parentesco tiene este hombre contigo? —¿A00 
tauo? 


Es mi hermano. —Capatir Co. 
Es mi primo hermano. —Pinsangcong boo. el 
¿Qué es de ti esta mujer?--4An0 ca nilong babay! 

Soy hijo suyo.-- Anac. 

Hablando el inferior al superior, 6,7 
nosotros; en lugar del ca, ¡cao, el-, usan de cay”. bien hablan 
está usted? —¿Ma ano cayó? ¿Ma ano po cayó? ra admi 
de este modo, usando del po. pero la Gramática no, o —Magaling 

Y responde el inferior: Estoy bien, gracias Bi 
po aua nang Dios. ] en 

Cuando se usa del cayó, no debe usarsó el po, que a wid. 
general, 6 mejor dicho, es una palabra respeluosa que e 
usted, señor, etc. do.=Cun 

Si usted no hubiera ido A Manila, no bubier? li 


: hinas . . o nagga saquét. 
cayó,i, hindi na pa sa Maynila, ay di cayó E a ativos coo mag, 


usa del os. 6 usted, 


Cuando se trate exprofeso de los pronombres - An 


se ampliará la explicacion siguiente por 105 ejemplos, Y 
tonio, mi compañero. —Si Antoniong casamaco: 
Aquí so vé la ligazon ng en Antonio. Juan, com 
más en el beber.--Si Suan catubig ni Tomas. si- 
De este interrogalivo anó, salen muchas Y clegantes compe 
ciones irregulares. And con mag, significa hace- ¿Qué ces 
iNag a and ca? Y asi se conjuga por los demás tiempo5:- 
¿Qué hacen 4 aquel muchacho, que dá gritos! ¿0 
batang nagiiac? 
¿Qué hiciste do aquella plata que te di?—¿l0 ang mo O 
pilac na ibinigay co saiyo? 
¿Qué mo has de hacer? —¿Aanmhin mo? 
No puedes hacerme mal.- Dimo acó ma and. 
¿Para qué to necesito? ¿Qué se me da de ti?-. ¿Job cali? 
¿Qué me importa? ¿Qué se me dá? — Anhínco? , 
¿Qué se ha de hacer sino tiene entendimiend- An baga 
cun valá siyang baet? | 


and y3005 
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¿Para qué quieres esto? —¿Anhin mo ¡tó? 

¿Cómo estás? —¿Ma and ca? 

¿Hay más que tomártelo? —¿Ma ano mong cunin? 

¿Hay más que observarlo?—¿Ma anóng masdan? 

¿Qué quieres aquí?—¿A and ca dito? 

Mi amable compañero, ten paciencia. —Magpa omanhin ca, ca- 
toto cong caibig ibig. 

¿Pues qué? como iba diciendo. —¿Ay and? 

Venga lo que viniere, lo tomaré. —Coconin co,t, anhin man. 

¿Qué cosa? —¿Anó baga? 

Finalmente; para decirlo brevemente, en pocas razones, pala- 
bras, etc. —Anhín baga, at sa maraling salita. 

Mira qué se hizo aquel muchacho que se cayó. —Tingnan mo 
cun napaano iyang batang naholog. 

El motivo porque tu maestro te reprende es porpie no pones 
ay dianó, at dica nag pipilit magaral. 

Dice que ¿por que le han de enseñar?—Di ano rao,t, siyá,i, 
aaralan? 


DE LOS FRONOMBRES RELATIVOS. 


Llámanse pronombres relativos los que se refieren 4 alguna 
persona de quien se habla ó cosa que ya se ha dicho ó dado á en- 
tender, la cual persona ó cosa aludida por el pronombre se llama 
antecedente. Son pronombres relativos que, ano; quien, sinó, 
cual, alin; cuyo, caninó, etc., y tambien con la partícula na se 
hace el relativo; pongamos ejemplos que faciliten la explicacion 
de esta leccion. 

¿Qué es eso? —¿Anó caya iyan? 

El hombre que viene. —Ang tauong na paririto. 

Lo que se hizo. —Ang nayari, nagaya. 

¿Quién es ese hombre?—¿Sinó iyang tauó? 

¿Cuál de los dos es el mejor? —Alin caya sa dalua ang lalong 
maiqui? 

¿De quién es esta sementera? —¿Caninó itong buquir? 

El dueño de quien es la sementera la guarde.--Ang may ari 
nitong buquir. ay siyang magingat. 
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Una de esas dos camisas, no sé cuál, es para mi.--Isa sa da- 
luang mañgá baro, ay sa aquin. 

Entre Antonia y Luisa, ¿a cuál preferirAs?--Sa daluang nina 
Antonia,t, ni Luisa, ¿ay alin ang paigofgonahan mo? 

¿De quién es esto? —¿Caninó itó? 

De cualquiera que lo tome. —Sa alin man cunin. 

Para eso cualquiera es bueno. —Sa ganiyan, alin man, 6 sinó 
man ay mabuti. 

Cualquiera señora es afable. — Alin man, sino mang guinoo, ay 
cabanigbanig. 

Antonio, á cuya casa voy esta tarde. —Antonio, na sa caniyang 
bahay paroroon acó fgayon hapon, etc. 


PRONOMBRES ADMIRATIVOS. 


¡Oh, qué desgracia! —¡O salang palar! 

¡Qué desgraciado eres! —¡Salang palar caígá! 

¡Quién lo pensára! —¡Sinong maiisip. 

¡Qué hermoso es el cielo! —¡Sa diquit ayaa nang langit! 


PRONOMBBES DISYUNTIVOS. 


Que vayas, que no vayas, ¿qué me importa? —Paroen ca man, 
dica man paroon, ¿ay anhín co? 

Que comas, que no comas has de morir. —Cungmaen ca man, 
dí man, ay mamamatayca din. 

Que estés en casa, que no estés, yo iré. —Dumitó ca man saba 
hay di man, ay paroroon acó. 


PRONOMBRES DISTRIBUTIVOS. 


Cuál coge un perro, cuál coge un. gato. —Sinong nuha nang 
isang aso, sinong nuha nang isang pusa. 

Cuál esto, cuál aquello. —Alin itó, alin yaon. 

Cuál eso, cuál lo otro. —Alin iyan, aling yaong iba. 

Cuál bueno, cuál mejor. —Alin mabuti, aling lalong mabuti. 
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PRONOMBRES INDETERNINADOS 0 INDEFINIDOS. 


Se da esta calificacion 4 los pronombres que por lo vago de su 
significacion no determinan el sujeto, 6 cosa á que se refieren. 

Alguien.--Balangoa. Nadie.—Valang sinó. Uno.—Isá. 

Mucho.—Marami. Poco.—Caonti. Cierto.—Tantó. 

Alguno. —Balang. Ninguno.—Valang sino. Cualquier.—Balang. 

Cualquiera.—Balang. Nada.--Silambang, Valá. Cada.—Tobi. 

Tal. —Narit, Gapit, Capara. Algo.—Balangmaná. Todo, Lahat, 
Buyac. 

Incierto.--Ditant6. Fulano.—Covan. Zutano.—Covan. 

Algun.—Balang. Todo.—Pava. Todo.—Dilán. Todo —Pisan. 

El pronombre uno puede referirse á si mismo, y á otro; pero 
con la anomalía de que el verbo regido por él, va siempre en 
tercera persona. 

No siempre esta uno para reir.—Hindi sadyang parating ¿sá 
sa pag taua. 

No siempre esta uno dispuesto para ir y venir.--Isd hindi hand- 
ang tovi sa yaó0,t, ito. 

Nadic hay mejor que Francisco para llevar ese encargo á su 
dueño.—Valang lalong maigui cundi si Paransisco sa pagdaralá 
niyang habilin sa mey ari. 

Ninguna como Maria para llevar chismes. —Valang capara ni 
María sa pag salisalita; sa paghalir dumapit. 

¿Ha venido alguien?—¿Mey naparito balangna ? 

Nadie vino aquí.—Valang naparitó. 

Mucho es eso.—Iyan ay marami. 

Poco hay de aceite.—Caonti na ang lañgis. 

Cierto es lo que se dijo.—Totóo ang sinabi. 

Alguno se ha meado. —Balagna,i, ungmihi. 

Ninguno oyó misa.—Valang nagsimba. 

Cualquicra puede venir.—Balang ay macaparirito. 

¿No hay algo?—¿Valang anoman? 

Nada.—Silambang, Valá. 

Cada dia que te veo. —Toving arao na catang naquiquita. ' 

Tal será ese como aquel. —Naritmañgá iyan, para nion. 

d 8 
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Algo es ya eso.--Balangmana iyan. Vete de ahi.--Malis ca 
diyan. 

Todo lo quiere el avaricioso.--Valang di ungmiibig ang ma- 
ramot. 

Eso es incierto. vai i, ditantó. Quiero eso.—Ibigco iyan. 

¿Vino Fulano?—¿ Naparitó si Covan? No quiero nada.—Valá- 
cong naiibig. 

' ¿Se fué Zutano?—¿Ungmalis si Covan? Cada año. —Toving 
taon. Cada uno.--Catongali. 

Dime cualquiera cosa.--Bigy-an mo acó nang balangna. 

En tal dia vendrás á casa de tio.--Sa tacdang arao pariritoca 
sa bahay nang amain, 6'sa gayong arao,i, etc. 


PRONOMBRE REFLEXIVO SE. 


El pronombre se es pronombre” recíproco y reflexivo, y perte- 
nece á la tercera persona. | 
Pedro se marcbo.--Si Piro,i, ungmalis. 
Antonio se cayó.—Si Antonio,i, naholog. 
María se fué al mirador.--Sj Maria,i, naparoon sa tanavan. 
Luisa se fué al espectáculo,—Si Luisa,i, napa sa capapanooran. 
Luis se hace el nécio.—Si Luis ay nagaanyong bangaó. 
Pascual se hace el tonto.—Si Pascual ay nagaanyong honháng. 


DECLINACIONES. 
Singular. 


¿Cuál? —¿Alin, 6 Ang alin? 

¿De cuál?—¿Sa, 6 nang alin? 

JA, para cuál?—¿Sa alin? 

JA, contra el cuál?-—¿Sa, nang alin? 

De, en, con, por el cual.--Sa, nang alin. 


hon 


Plural. 


¿Cuáles? —¿Alin alin? 
¿ Cuáles? —¿Mañgá alin? A ' 


| 2 
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Todo como se declinó ¿Anó?—¿Qué? pág. 109, a donde nos re- 
mitimos. 

Este Alin, así como tambien Ibá, Balang, Sinoman, Alinman, 
Siyaman, Icao man, Acó man, Alinman sa canita sirven para 
personas y cosas, sean las que fueren. 

Otro entre muchos es Ibd, y se declina como Alin. Ang ibang 
tauo.—El otro hombre. 

Otro entre pocos es Isd, y ordinariamente va acompañado de 
algun demostrativo, v. g.: 

Yaong isá.--Aquel otro. 

Algo, alguno, cualquiera se declinan como apelativo, v. g.: 

N. Cualquiera hombre.—Balang tauo. 

G. De cualquiera hombre. —Sa, nang balang tauo. 

A cualquiera que venza.—Sa balang manalo. 

Algun dia. —Balang arao. 

Algo.—Balang na. 

Esta partícula man pospuesta siempre sirve para estas signifi- 
caciones, v. 8.: 

Cualquiera.—Sinó man. 

Mas que sea yo.—Acó man. 

Mas que seas tú.—]Icao man. 

Aunque sea él. —Siya man. 

Aquel otro. —Yaong isa. 

No es para ti esto, y si para aquel otro hombre.—Hindi saiyo 
ito cundi diyan sa isang tauong yaon, 6 sa tauong yáón. 

Aun cuahdo sea uno solo, sin embargo, es mejor ese otro.— 
Cahit iisa pa man, figunit lalong magaling iyang isa. 

Vayas 0 no vayas, yo ciertamente iré.—Paroónca man, dili 
caman paroón, ay acó din ang paroroón. 

, Aunque lo mande D. Luis, debe darse al viejo el dinero.--Otos 
man ni Gat Luis ay dapat ibigay sa Matandá ang salapi. 

Que se lo dé, que no se lo dé, ¿qué te importa ?—Bigay man, 
di man, ¿ay anbín mo? 

El el mismo se hace con estas partículas afirmalivas, v. g.: 

Din, nga, ngani, palá, mandin, las cuales juntas á cual- 
«quier nombre hacen significar MISMO. 
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EJEMPLOS. 


Yo mismo.—Acó din. Tú mismo.--Icao din. El mismo. — 
Siyanga. Uo 
- Aquel mismo.--Yaong ñgani. El mismo ,. ciertamente. —Siyá 
mandin. 
Tú ciertamente lo cojiste. —Icáo pala ang nuha. 
Sin duda, muy. -- Din. 
Nga, adverbio de aseveracion, ciertamente, afirmativamente. 
Ngani, lo mismo. | 
Sia duda.—Palá. Sin duda.—Siyá palá. Lo hurtó él. —Ang 
nacao. Siya pala ang nag nacao. 
Parcce.”--Mandin. Sin duda. —Mandin. Creo. —Mandin. 
Estos din, fgani, Nga, pala y mandin son adverbios. 


DECLINACION. 
Singular. 


Todos, todos, todo.—Ang lahat. 

De todos, todos, todo.---Sa , nang lahat. 

A, para todos, todos, todo.---Sa lahat. 

A, contra todos, todos, todo.--Sa, nang lahat. 

De, en, con, por, sin, sobre todos, etc.--Sa, nang lahat. 


>SRsoa= 


Plural. 


Este se hace como And, véase 109. : 
N. Todos los hombres. —Ang lahat na tauo. 
— Todos los hombres.—Ang mañgá tauong lahat. 
D. A, para todos los hombres.—Sa lahat na mañgá tauo. 


Todos.—Tarián. Todos. —Dilán. Todos. —Pava. Todos.—Pisán. 
Todos.--Sair. 
. Toda la sabiduría.—Tanang carunungan. Para todas las piezas 
de ropa.--Sa dilan cayo. 
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“Todo bueno.—Pavang magaling, Reunidos ya todos, —Pisán 
na.ang lahat. | 

Todo azahar.---Pisan poras. 

Todo jazmin.--Pisan sampaga. 

Se acabó toda la comida.--Sair na ang caning. N 

Todo varones.---Tanang lalaqui. 

Todo hembras.—Dilán babaye. 

Todo llano.—Pavang patag. 
. Todo amargo.—Pavang pael. 

Todo espinas. —Pauang tinic. - 

. Todo desdenes. —Pavang ilap. ' 


CAPITULO XXV.--CABANATANG IGADALUANG POVO,T, LIMA. 
Del Verbo. 


El verbo es una parte de la oracion, que afirmando ó negando - 
las cualidades de las substancias, enuncia la existencia ó estado 
de estas con expresion del tiempo. 

Verbo activo se llama aquel cuya accion recae con preposicion 
ó sin ella en otra cosa que se halle en acusativo, ó que haga ve- ' 
ces de tal, v. g.: 


Luis ama la virtud.......... Si Luis ungmiibig nang caba- 

' -” nalan. 

Antonio desea dinero..... .... Si Antonio,i, nagnanasa, nang 
| , salapi. 

Yo tejere aquella estera...... Aco,i, maglalala nion banig. 

Luis tejerá esa manta........ Si Luis ay maghahabi niyang 


tapis, comot, etc. 


Verbo inactivo se llama aquel cuya significacion no-puede pasar 
á otra cosa, que esté en acusativo, sino necesariamente á un nom- 
bre en cualquier caso, un pronombre, una calificacion, un verbo -. 
con proposición 6 sin ella, un participio 6 un adverbio, v. g.: 


Ser pintor.................. Mag hihibo, ay maghibo. 
Ser Dueno.................. Mag magaling. 
Haber comido.....:........ Cungmaen, nacaen na. 


Deber partir. o... Lo Dapat umalis. 
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Caminar ligeramente......... Lacar malicsi. 

Atestiguar con alguno........ Magsacsing nang balang tawo. 
Caber allí 6 allá............ Casiyá diyán, cun doon. 

Estar en el monte........... Sa Bondoc, na sa bondóc. 


Verbo neutro es aquel cuya significacion no necesita pasar á 
otra cosa, ni valerse de ninguna otra parte de la oracion, para 
quedar completa, sino solo de su nominativo, y aún hay muchos 
verbos de esta clase que no lo llevan, como 


VivViT ......oooo.ooomoooo.... Buhay 
Morir .........oo.ooooo.m.o..» Matay 
Llover ..........oo.o.o.oo.... Nonolan. 
Tronar.................... Cungmocológ 
TO8er..........ooooo ooo... Magobo. 

Verbo activo 
Yo AMO... ..... o. .oooooo... Acó,i, ungmiibig. 
¿A quién?............ooo.... ¿Sa canino? 
A Di0S..........o.oo.oooo... Sa Dios. 

Verbo neutro 
YO VOY... ..o.ooooooooooooo.. Acó,i, paroroon 
sAd6nde?.................. ¿Saan? 
A Manila.................. Sa Maynila. 

- El verbo substantivo expresa la existencia de las cosas, como yo 

soy.—Acó ipa. 


Verbo adjetivo es el que además de la existencia, expresa que 
su sujeto ejecuta 6 recibe alguna accion, acó,i, bungmabasa. 

Verbo transitivo es aquel cuya accion termina en otro objeto 
diferente del sujeto, como: 


Leo el libro................ Bungmabasa aco nang libro. 


Verbo intransilivo es aquel cuya accion no pasa a otra cosa, 
sino que queda completa sin salir del sujeto que la ejecuta, como 
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Yo duermo................. Acó,i, natotolog. 
Yo orino........ a... Aco,i, ungmiihi. 
Yo camino................. Aco,i, naglalacar. 
Yo corrQ............... ++. Aco,i,tungmatacbo. 


Verbo pasivo es aquel que indica que la accion es recibida en 
algun sujeto, como | 


ÁMON......o.ococoooo oo ooo.» Sinta.  - 
Soy amado................. Inibig acó ni, eto. 


En rigor, el verbo pasivo es el mismo transitivo con distinta i in- 
flexion: por esto se dice que hay dos voces ó inflexiones en todo 
verbo transitivo, á saber: voz activa y voz pasiva. Se dice que el 
verbo está en activa, cuando su sujeto ejecuta la accion, y en pa- 
siva cuando la recibe, v. g.: 


Un hombre ama a Dios....... Isang tauo ungmiibig sa Dios. 
Dios es amado de Luis......... Dios ay iniibig ni Luis. 
Mejor ...........o.ooo.oo.... . Ang P. Dios ay iniibig ni Luis. 


Verbo reciproco es aquel cuya significacion recae en el mismo 
sujeto, 6 móvil de la accion, representado por el pronombre per- 
sonal, correspondiente á dicho móvil ó nominativo, y por el se en 
el infinitivo. Amar.--Mag ibig. Amarse.--Pag ibigan. 

Verbos recíprocos inactivos son aquellos que reuner la circuns- 
tancia de recíprocos, y la de inactivo, como 


Alegrarse....... Lemon. no... Natotova. 
Arrepenlirse................ Nagsisisi. 
Debe mirarse............... Dapat tingnan. 


Los cuales para completar el pensamiento ú oracion necesitan 
expresar de que se arrepienten, de que se alegra el nominativo de 
estos verbos, naloloua sa laró, nagsisisi sa casalanan, etc. 

Es verbo recíproce neutro el que con solo la circunstancia de . 
reciprocidad deja completo su sentido, como 


ADOgarse......o.oooomoo..o.. Nagpacalonor. 
Akorcarse................. Nagpacabitay. 
Ver8l......oooooooomo.m.o»o.. Quiniquitaan. 


Pedro y Juan se aman. ma ..... 
Pedro y Juan se escriben...... 


Tu te arrepientes............ 


Aquel so defende........... 


Nosotros nos aprovechamos... 
Aquellos se manifiestan...... 


N 
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Si Piro,t, si Suang capova silang 
nagcacaibigan. 

.SiPiro,t, si Suang capova silang 
nagcacasulatan. 

Icao,i, nagsisisi. 

Yao,i, nagpacaampon. 

Cami nagsasamantala. 

Yaon mañga,i, nagsi sipagca- 
hayag. 


Verbo auxiliar es el que contribuye á la formacion de los tiem- 


pos compuestos, como son: 


Tener dinero............... 
Kalarencasa............... 
:aminar........ aba... 
Soy amado........ a. 
Soy buscado......... ..... 
¿Estás escribiendo?.......... 
¿Estás esludiando?........... 
aascomidoy............... 
alas ido por.agad?.......... 
No tengd sombrero.......... 
No tengo dinero............. 
No tengo pantalones.......... 


Verbo deponente so llama al 
clon pasiva, en lagalog ex: 


- 


Mey salapi. 

Nasa bahay. 
Lacar. 

Inibig, Sininta. 
Hinahanap acó. 
¿Sungmusulat ca? 
¿Nagaaral ca? 
¿Nacaen ca na? 
¿Na iguib ca na? 
Valá acong sambalelo. 
Valá acong salapi. 
Vala acong salaval 


que liene signilicacion y termina- 


Turan, y on verbo pasivo, significa: Ser dicho algo, de turing. 


DK 1,08 ACCIDENTES DEL VERBO. 


Estos son los númoros, personas, modos, tiempos, voces: y con- 


jugaclonos, 
Los números del verbo, son s 


Yo busco la verdad.......... 


Aquellos son muchos......... 


ingular y plural. 


Hungmabanap acó nang cato- 
tovhanan. 
Yaon3 mañgá,i, marami, 
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/ 


Las personas son tres: 


. Singular. 


"Yo amoa Maria............. Acó,i, ungmiibig cay Maria. 
Tu buscas a Luis............ Icáo,i, hungmahanap cay Luis. 
Aquel desea tener dinero..... Yáo,i, nagnanasang magcaroon 


nang salapi. 
Plural. - 


Nosotros vamos a Manila...... Cami pa sa sa Maynila. 

Vosotros dormireis en Bulacan. Cayo,i, mangalotolog sa Bulacan 

Aquellos tocarán la guitarra... Yaong mañgá,i, magtotoglog 
nang coryapi. 


Pronombres de p:imera persona. —Acó at cams. 
Pronombres de segunda persona.---Icdo at cayó. 
Pronombres de tercera persona.--- Yadn, at Yaón mangá. 
Pronombres de tercera persona.—Sild, Siyd. 


DE LOS MODOS DEL VERBO. 


Modo en el verbo, es la manera ó sentido con que se expresa el 
juicio sobre las cosas. Los modos son cuatro: 

Modo indicativo es el que pronuncia positivamente un juicio 
afirmando ó negando. 


e 


Yo mismo soy.............. Aco din. | 
Tu fuiste á Lucban........... Icáo,i, napa sa Lucban. 
Luis amará la virtud......... Si Luis magiibig nang cabanalan 


El modo imperativo es el que manda, exhorta, ruega, aconse- 
ja, etc. 


Busca tú el perro........... Humanapca nang aso. 
Pedid tabaco......... ...... Humingi cayo nang tabaco. 


Modo subjuntivo es el que expresa el juicio con dependencia de 
otro verbo por medio de una conjuncion que ligue los dos verbos. 


[ 
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Conviene que escribas........ Dapat cang magsulat. 


Si viene Luis vendré yo tambien. (Cun parilo si Luis ay paririto 
naman aco. 
Si me pagaran trabajaría..... Cun pagbayaran, aco, magga- 
'gaoa-aco. 


Modo infinitivo es el que expresa solamente la cualidad que el 
verbo enuncia, pero sin fuerza de afirmacion 6 negacion positiva, 
y sin inflexion personal: propiamente hablando, es un substantivo 
figurado, que representa en abstracto la cualidad que el verbo 
enuncia: ? 


Buscar... s.n... com... Maghanap. 


Ser buscado................ Paghanapin. 
Desear................:... Magnasa. 
Ser deseado................ Pagnasaan. 


Modo determinado es el que determina el tiempo en que pasa 
dicha accion. ' 


DE LOS TIEMPOS DEL VERBO. 


El tiempo en los verbos denota la época de la existencia ó.ac- 
cion. En rigor y modo determinado, los tiempos son solamente 
tres: presente, pretérito y futuro. 


Tiempo presente. 


Yo busco...... parana... Acó,i, naghahanap. 
Este tiempo es el en que se verifica la accion, que significa el 
verbo: 


Yo le0.................... Acó,i, bungmabasa. 
Tiempo pasado 6 pretérito, se llama cuando la accion es ya pa- 


sada respecto de otra época que se fije en la locucion, ó si esta no 
se fijase respecto del momento presente: 


Despues que concluya el tiempo Capag ca tapus nang panahon 
* de sembrar, iré a Manila. . ga paglanim, paroroon acó 
| sa Maynila. 
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Supuesto que concluí la escritura, debe usted cumplir lo ofre- 
cido.---Yayamang natapus co (tinapus co), ang casulatan ay da- 
pat mo pong tupdin ang ipinaúgaco. 
El pretérito imperfecto denota la existencia 0 accion qué era 
presente en tiempo pasado. 


Yo buscaba ciertamente el perro. Acó,i, naghahanap ñga nang aso. 

Tú deseabas beber vino....... Nagnana sa cang fgang inum 
ma nang alac. 

Antes era buscado de ti el gato. Pinaghahanap mo cafgina ang 


. pusa. 
Luisa era amada del joven Luis Si Luisa,i, pinagiibigan ni Luis 
el mes pasado. nang bovan nacaraan. 


El pretérito plusquamper fecto denota la existencia 6 accion con. 
temporáñea a otra que pasó tambien. 


Nosotros habiamos buscado la 


carta. ........ be ........ “ Nacapaghanap cami nang sulat- 

Nosotros habiamos enseñado la Nacapag aral cami nang caba- 
virtud. nalan. 

Luis habia sido buscado de los Si Luis napaghanap nga nang 
"ladrones. maga tulisan. 

Aquel libro habia sido leido ya Yaong libro,i, napagbasa na ni 
de Antonio. . Antonio. 
El tiempo futuro denota lo que está por venir. 

Yo buscaré el caballo........ Maghahanap acó nang cabayo. 

Tú buscarás la cabra........ leko,i, maghahanap nang cam- 

ing. 

Antonio será buscado de su no- Si Antonio,i, paghahanapin nang 
via Luisa. calipang niyang Luisa. 

Luis será azotado mañana..... SiLuisay paghahampasin bucas. 


futuro perfecto. 
Nosotros habremos buscado las Macahanap cami nang mañgá 


flores en el jardin. - Bulac-lác sa halamanan. 
Las azucenas habrán sido bus- Ang mañgá sampága,i, mapag- 
cadas de los mozos. - hanap nang mañgá Bagong- 


tavo. 
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El imperativo no tiene más que un tiempo, cuyo mandato es de 
presente aunque la ejecucion sea de futuro. 


Busca tu el galo............ Maghanap ca nang pusa. 
Enseña tu la virtud.......... Mag aral ca nang cabanalan. 
El perro sea buscado de vos- | 
OlTOS..... maan Pag hanapin ninyo ang aso. 
Los mandamientos de Dios sean Pag sondin nang. lahat ang 
guardados de todos. 7 manga otos nang pañginoong 
Dios. 
Obedeced lo mandado........ Sundin ang ipinagotos. 5. 


Llámanse hoy futuro positivo, futuro desiderativo, futuro con- 
dicional, y futuro ejeculivo, al primero positivo, que es el que 
positivamente afirma ó niega que la accion del verbo se ha de ve- 
rificar. 


Yo aMAre.................. Aco,i, magiibig. 


Futuro desiderativo es el que simplemente dicho en la conjuga” 
cion, manifiesta deseo de que tenga efecto lavaccion del verbo. 


Yo ame. Morrmarara a Cun acó,i, mag ibig. 


Futuro condicional es aquel en que la accion. es condicional, la - 
cual puede expresarse de cuatro manerás. 


Yo amdra................. Cun aco,i, magiibig. 

Yo buscaria................ Cun acó,i, maghahanap. 
Yo leyese.................. Cun acó,i, magbabasa. 
Yo esludiare e Cun acó,i, magaaral. 


Futuro ejeculivo es aquel en que la referida accion se ha de 
ejecutar en virtud de mandato, exhortación, ruego, encargo de 
otro. 


Ama Wi... Mag sinta ca. 


Tiempos simples se Ilaman los que se expresan con una ¿solo pa 
labra. 








Tiempos compuestos los que se expresan con dos ó más pa- 
labras. 


Fuf amado................. Inibig acó. 
Estoy buscando............ . Naghahanap acó. 
Debo estudiar.............. Dapat acong magaral. 


Tiempo indicativo se conoce en que la cosa se está haciendo dc 
presente. 


Yo esludio................. Acó,i, nagaaral. 


El preférito imperfecto en que el romance termina en ba ó ta; 
pero en tagalog se pospone para conocerse este tiempo las par- 
tículas din, nga, 6 adverbios ciertamente, elc. 


Yo buscaba..............:.. Acó,i, naghahanap higa. 
Yo leia ayer............... Aco,i, bungmabasa cahapon. 


El pretérito perfecto se.conoce en que la cosa ya pasó, ó se 
ejecutó la accion. 


Yo ame a Maria............ Inibig co si Maria. 
Yo temi á Luis.............. Nalacot aco cay Luis. 

El futuro imperfecto se conoce en que la cosa se hará. 
Vendrá Pedro a cáledra...... Paririto si Piro sa basahan. 
Luis buscará a Josefa........ Si Luis maghahanap cay Josepa. 


El futuro perfecto en esta palabra habré junta con cualquier 
participio pasivo. 


Yo habré buscado...... ..... Ac6,i, macahanap. 
Tú habrás saludado......... Icáo,i, macabali. 


El presente y futuro de imperalivo en que se vé, dá, manda 
la cosa. 


Busca tu......... ao. ....:. Maghanap ca. 
No jures........... rm... Hovag cang manumpa. 


El presente de subjuntivo en que la cosa se desea. 


o 


126 
Cuando yo busqué el mono.... (Cun maghanap acó nang amó. 
Cuando yo saludé á la señora.. Cun magbati acó sa guinoo. 


El prelerito imperfecto de subjuntivo en una de estas tres ter- 
minaciones, ra, ria y se. 


Cnaudo yo buscára....... ... Cun naghahanap aco. 
Cuando Luis saludaria........ "Cun si Luis nagbabati. 
Cuando Antonió amase........ Cun si nagiibig. 


Siempre se antepone la particula cun. 
El pretérito perfecto de subjuntivo en esta palabra haya junta 
con cualquier participio pasivo. 


Cuando él haya buscado...... Nang naghanap siya. 
Cuando él haya deseado...... Nang nagnasa siyá. 
Cuando tú hayas fastidiado.... Nang naginip ca. 


Siempre debe preceder la partícula nang. 
El liempo pretérito plusquamperfecto de subjunlivo en cual- 
quiera de estas tres palabras, hubiera, habria y hubiese. 


Cuando yo hubiera buscado... Nang nacapaghanap acó. 

Cuando tú habrias informado al Nang nacapagtotól ca sa ho- 
alcalde. com. 

Cuando él hubiese alcanzado el Nag nacapaghabul siyá nang 
venado. osa. 


El futuro imperfecto de subjuntivo en la terminacion re suave, 


Cuando yo buscare la venada.. Cun, macapaghanap acó nang 
libay. 


“El futuro perfecto de subjuntivo en la palabra hubiere junta 
con cualquier participio pasivo. 


Guardo yo hubiere buscado el Cun macapaghanap aco nang 
rastro ó huella del perro que bacás nang asong naglanan. 
se escapó. 


TIEMPOS DEL MODO INFINITIVO. 


El presente de infinitivo se conoce en una de estas tres termi- 
naciones, ar, er, tr, v. 8.: 
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Buscar....... KA Maghanap. 
Leer.........oooooooo.oo... Magbasa. 
QiP..........oo.ooooo... ... Magdingig. 


El pretérito de infinitivo en esta palabra haber junta con cual- 
quier participio pasivo. 


Haber buscado............. Naghanap. 
Haber leido.......... qn... Nagbasa. 
Haber oido................. Nagdingig. 


Plusquamperfecto de infinitivo. | 


Haber saludado............. Nacapagbali. 
Haber visto................ Nacapaglingin. 
Haber llegado.............. Nacapagdaling. 


Ei futuro de infinitivo en esta expresion haber de, junta con 
cualquier, presente de infinitivo. 


Haber de buscar......... ... Maghahanap. 
Haber de temer...... PA Magtatacot. 
Haber de salir al encuentro... Magsasalobong. 


El futuro mixto de pasado y futuro se conoce en esta expresion 
haber de haber, junta con cualquier participio pasivo. 


Haber de haber buscado...... Naghanap hanap na, ó hinanap. 
Haber de haber escrito....... Nagsulat sinulat. 


MODO OPTATIVO. 


Todos los tiempos de este modo se hacen posponiendo la par- 
tícula navá, que significa ojalá. 


Presente. 
Ojalá yo busque...... em... Maghanap acó navá. 
Ojalá desees la virtud........ Magnasa cang nava, nang ca- 
banalan. 


Ojalá ames á Dios........... Magibig ca navá sa Dios. 
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Pretérito imperfecto de optativo. 


Ojalá tu buscáras la salud.... Naghahanap ca navá nang ca- 
guinhauahan............ 
'Ojalá tu estudiáras el idioma Nagaaral ca nava nang vicang 
tagalog. . tagalog. 


Ojalá leyera Luis buenos libros. Nagbabasa nava si Luis nang 
manga mabubuting libro. 


Pretérito perfecto de optativo. 


Ojalá él haya buscado la carta Naghanap nava siya nang sulal 
que se perdió, na navalá. 

Ojalá tú hayas enseñado los Ungmaral ca navá nang manga 
mandamientos de Dios a los. 8 otos nang Dios sa manga 
muchachos. bata. 

Ojalá Luis haya examinado á Nagsulit nava si Luis sa cani- 
sus discipulos. yang mañga Alagár. . 

Ojalá no haya venido el alcalde Hovag navang dungmaling sa 
al pueblo. bayan ang hocom. 


Pretérito plusquam optatiwo. 


Ojalá nosotros hubiéramos bus- Nacapaghanap navá tayo sa 
cado en Lucban a Doña Luisa. Lucban cay Gat Luisa. 

Ojalá Miguel hubiera encontra- Nacapag polot nava si Miguel 
do el anillo que se perdió al nang singsing navalá sa pag- 
subir 4 Mahayhay. ahon sa Mahayhay. 


Futuro optatiwo. 
a 
Ojalá vosotros buscáreis á Dios Macahanap nava cayó sa Dios 
de todo corazon. sa tanáng loob. 
Ojalá vosotros guardáreis los Macasonor navá cayó nang 
mandamientos de Dios. mañgá otos nang Dios. 
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Hemos dicho 6 significado que el pretérito “puede expresarse de 
dos modos: 


Yo buscaba................ Naghahanapiga acó. 
Yo busque................. Naghanap aco. 


Estas dos maneras han estado consideradas como dos tiempos 
diferentes; pero en realidad no es mas que un solo tiempo preté- 
rito, como se demuestra por los ejemplos siguientes : 

Yo pasaba por el puente, cuando usted cayó de la Banca gran- 
de.—Acó,i, nagdaan sga sa tulay, nang incáo po,i, nagholog sa 
Copit. 

Cuando conocí á'usted, ya conocia á su hermano. --Nang na- 
quilala co cayó, naquiquilala co na ñga ang capatirmo. 

Llegó mi hermano al tiempo que yo le escribia. —Dungmating 
ang aquing capatir, nang acó,i, sungmusulat ñga sa caniya. 

En el primero de estos ejemplos observamos y vemos que la 
accion del verbo pasaba, se verifica en el mismo tiempo que la de 
cayó; al paso que en el segundo, el verbo conocía denota mayor 
antigitedad en el hecho, que la expresada por conocí. Son, pues, 
un solo y mismo tiempo expresado en dos maneras; pero no con- 
viene emplearlas indistintamente, pues no seria buena locucion. 

Llegaba mi hermano al tiempo que le eseribi. —Dungmatin fga 
ang capalir co sa sabay acó,i, sungmulat sa caniya. 

En esto no puede darse regla fija, puesto que el uso se encarga 
de emplear convenientemente ya una, ya otra de aquellas. 


Hemos dicho tambien, que el futuro condicional tiene cuatro 
manera? de expresar la accion del verbo, y se distinguen por sus 
terminaciones en ra, ria y se. Mas no por esto se puede usar in- 
distintamente en todos los casos, pues se les encuentra muchas 
veces diferente valor, y forman muy diverso sentido. Por ejemplo, 
- se dice bien: 

Yo hiciera 6 haria obras de caridad, si tuviera 6 tuviese bie- 
nes. —Macapag ca gauang gauá acó, cun acó,i, nagcacaroon figa 
nang salapi. Y estaria mal dicho. 

Yo hiciera 6 hiciese obras de caridad, si tendria dinero. —Ma- 
capag cagauang ga 0-4 acó, cun magca roon fga acó nang salapi. 

Tambien se dice: 

9 


130 

Yo haria esto, si fuere 6 fuese necesario. —Macagagao-á ñga 
aco itó, cun mapilitan, 6 cun cailaígan. 

Toma esta carta, por si acaso hallaras, hallares 6 hallases á 
Don Luis.—Cuning mo itong sulat, cun sacali nagtototo mofga 
si Gat Luis. 

Bastan estas explicaciones. 


De.la formacion de los tiempos compuestos. 


Fórmanse los tiempos compuestos de todos los verbos de los 
compuestos del infinitivo, 6 de los verbos auxiliares : 


Yo soy amado.............. Acó,i, inibig. 

Yo habia amado............ Ungmiibig acó nanga. 

Yo he de correr............ Acó,i, mananacbo. 

Yo hube de haber corrido a, | 
Maria... Tinacbó co si Maria. 

Yo he de correr............ Macapagtatachbó acó. 

Yo haya amado á Luisa...... Nang inibig co si Luisa. 


De la conjugacion de los verbos. 


Conjugacion es la variacion de un mismo verbo en todos sus 
modos, tiempos, números y personas con distinta terminacion. 
Las conjugaciones son tres. 


AMAT. .....oo.oooooooooooo.. Ibig 
Leer......oooooooomooo.o.oo. Basa. 
Qir........ ma. Dingig 


Amonestar................. Hatol, 
Buscar.................... Hanap 
Enseñar. .................. Aral 


Daremos á su tiempo conjugaciones completas de estos verbos 
por las tres pasivas. 

Vamos á ocuparnos ahora del verbo auxiliar ser en todas sus 
significaciones. 





131 
CAPITULO XXVI.--CABANATANG ICADALUANG POVO,T, ANIM. 
Del verbo auxiliar en todas sus significaciones. 


En el idioma tagalog no hay propio sum, es, fuit: pero se hace 
este auxiliar con ay, nga y din. Sus significacienes son tres, y 
con mey, may y valá se hace el auxiliar. 


Primera.--Ser.--Ay. No ser.--Hindi. 
La primera se suple con las mismas partes de la oracion, sin 
añadir cosa alguna, v. g.: 


Juan es bueno.............. Si Suan ay magaling. 


Esta misma oracion se puede hacer, principiando por el adje- 
tivo, v. 8.: 


Bueno es Juan.............. Magaling si Suan. 
Antonia es hermosa......... Si Antonia,i, maganda. 


La i, entre comas, es el auxiliar, habiendo la letra a de ay, 
por lo que se dijo en la pag. 22. Véase su explicacion en la pa- 
gina 17. ” 


Juan es entendido........... Si Suan ay mabaet. 

Andres es prudente.......... Si Andrés ay masiasip. 

Luisa es traviesa............ Si Luisa,i, magalao. 

Francisca es aseada......... Si Paransisca,i, masusi. 

Aseada esFrancisca........ . Masusi si Paransisca. 

Traviesa es Luisa...........: - Magalao si Luisa. 

Prudente es Andres......... Masiasip si Andales. 

Entendido es Luis........... Mabaet si Luis. 

Cecilio es mejor que Luis..... Si Sesilio,i, lalong magaling cay 
Luis. 


Ciriaco es mas sábio que Andres. Si Siriaco,i, lalong marunung 
| cay Andales. 

* Antonia es mas hechicera que Si Antonia,i, lalong managuisa- 

Luisa. má cay Luisa. 
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Josefa es mas linda que Teresa. Si Josepa,i, lalong mariquit cay 
Teresa. 

Don Luis es muy forzudo..... Si Gal Luis ay lubhang malacas 

Don Pedro es muy valiente... Si GatPiro,i, lubhang matapang 

Don Felipe es muy discreto en Si Gat Felipe ay lubbang ma- 


sus palabras. palaan. 
Muy discreto es D. Luis en su Mapataang lubha si Gat Luis, 
lenguaje. sa pangongosap. 
Andrea es amabilisima....... Si Andrea,i, caibig ibigan. 
Teresa es prudentisima....... Si Teresa,i, cabaet baitan. 
Luisa es piadosisima......... Si Luisa,i, caaua auaan. 
Antonia es aseadisima....... Si Antonia,i, Capataan pataanan 
Micaela es dulcisima......... Si Micaila,i, catam-istam-isan. 


No ser.--Indicativo. 


"Para hacer este juego, se le aplica alguno de estos adverbios 
negativos, á saber: 

Di.—No. Dili.—No. Indi.—No. Hindi.--No. Di isamán.— 
De ninguna manera, 


EJEMPLOS. 
Esto no es bueno............ Itó,i, di maigui, 6 di magaling. 
Eso no es justo............. Iyan dili tapat. 
Aquello no es malo......... +. Yaó,i, indi masama. 
Juan no es bueno........... Si Suan ay di mabuti. 
Luisa no es hermosa......... Si Luisa,i, hindi maganda. 
Antonia no es elegante.. .... Si Antonia,i, di maliñgos. 
De ninguna manera conviene ] 
OS. .................... Di isamán dapat iyán. 


Para el ser. 
Suplen las particulas, las partículas afirmativas, que son: 
Nga, ñgani, din y palá. —Ciertamente.—Si afirmalivamen- 
le, v. 8.: o 








YO 80y......... aaa. Aco din 

Tu eres................... Icáo ñga. 
Aquel €8S............o...... Siya gani. 

Yo no SOY ................. Hindi ñga aco. 
Tu no eres... ............. Hindi ca rin. 
Aquel no es................ Hindi pala siya. 


La variacion de los tiempos se hace con estos adverbios: 

Ahora.-- Ngayon. Ciertamente.—Totoó. Asi.--Gayon. Ayer.- 
Cahapon. 

Hasta ahora.—Nagpañgayon. Hasta ahora.—Nagpacaigayon. 

Ahora estoy bien, pero ayer no.--Ngayon mabuti na acó, figu- 
nit, cahapon ay hindi. 

Mañana estaré en Polo.---Bucas sa Polo acó. Ayer estuve en 
casa de D. Luis. —Cahapon dungmoong acó sa bahay ni Gat Luis. 

Hasta mañana.—Hangan bucas. 


Yo fui bueno...... PP Acó,i, nag mabuli ñga. 

Tú fuiste perezoso........... Icaó,i, nag matamar ñfa. 

Aquel fué embustero......... Ya6,i, nag bulaan. 

Yo era noble....... Lawas Acó ñga,i, mahal. 

Tú eras diligente............ Icáo ñga,i, masipag. 

Aquel era envidioso......... Yaon figa,i, mapag nahiliin. 

Yo habia sido malo.......... Acó,i, nacapag masama. 

Tú habias sido borracho...... Icdo,i, nacapag lasing. 

Aquel habia sido hablador.... Yab,i, nacapag bibigan. 

Yo seré pleilista............ Acó,i, maguiguin palaosap. 

Tú serás defensor........... Icáo,i, maguiguin tagapagam- 
- Pon. 

Aquel será idólatra.......... Yaó,i, maguiguin palaanito. 

Yo habré sido maestro....... Acó,i, macapag manaaral. 

Tú habrás sido discipulo...... Icáo,i, macapag alagár. 

Aquel habrá sido piadoso... . Yaó,i, macapag maauain. 


Subjuntivo. — Presente. 


Cuando yo sea sastre........ Cun acó,i, mag manahi. 
Cuando tú seas carpintero,.... (Cun icaó,i, mag anlduague. 
Cuando aquel sea labrador.... (Cun yaó,i, mag magsasaca. 
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Aun asi, el auxiliar ser no está en uso, porque realmente no 
hay en tagalog verdadero sum, es, (wit, como en castellano y la- 
tin. Hacese y súplese como se dijo en la pág. 131. 
Cuando el sujeto es primitivo, y tiene antes negacion, no se 
pondrá ay y la oracion se formará de esta manera: 


Nosotros no somos ladrones.... Hindi cami mag nanacao. 
Tú no eres nécio............ Hindi ca hungháng. 

No es aquel jactancioso....... Hindi alangas yaon. 

No es Luis narigudo......... Hindi ilongan si Luis. 


Cuando el predicado precede al sujeto tampoco se pone 
ay, Y. 8.: 


Valiente es Luis............ Matapang si Luis. 
Hermosa es Luisa........... Magandá si Luisa. 


Véase la pág. 131, donde hay varios ejemplos como los dos 
anteriores. 


Signi ficacion segunda.— Estar.—No estar. 


En este idioma el estar se suple con la partícula na y con sa (0 
cay Ó caná si fuere nombre propio), que significa en, y SU ro- 
mance es ablativo y denota lugar. 


EJEMPLOS. 


El pájaro balicasian está en la jaula.— Na sa coloígan ang ba- 
licasiao. 

El puerco está en la zahurda.—Na sa banlát ang babuy. 

Luis estuvo en Manila el año pasado. —Na sa Maynila si Luis 
nang tinalicoran taon. 

Está conmigo el corden.— Na sa aquin ang panali. 

Está contigo el azote.—Na sa iyo ang hampás. 

Está con él una cornerina.—Na sa caniya isang cauigin. 

Está en casa de mi tia el abanico.--Na sa cana alico ang 
paypay. 

La corvina está aquí. —Nadini ang apahap. 

La juncia está en casa. —Naroon ang balañgot sa bahay. 
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Ahí esta el dardo.—Nariyan ang tandós. 

Para preguntar, dónde está esto, aquello, etc., se hace con una 
de estas palabras. Nasaan. Sanaroon. Nahaan. 

¿Dónde está el Tibor?—¿Nasaan ang Gusi? 

En el suelo, debajo de la casa.---Sa silong. 

¿Dónde está el albayalde? —¿Nahaan ang popol? 

En el cestillo. —Sa tayocan. 

¿Dónde está el algodon?—¿Nahaan ang bulac? 

En el tabique está colgado. —Na sa sabit sa dingding. 

Este modo explicado de estar, es estar de paso, porque para 
estar de asiento se hace conjugando la partícula sa, pospuesto el 
adverbio saan, Y. g.: 

T. ¿Dónde está de asiento Luis? —¿Sungma saan si Luis? 

Entre la s y la a de sa se ha intercalado la partícula um; y 
como la oracion es de tiempo presente, á la m de um se ha ante- 
puesto ng. Véase s, ungm, a, y luego se ha antepuesto el adver- 
bio sean. | ( 

T. ¿Dónde vive de asiento Luis? —¿Sungmasaan si Luis? 

S. En el pueblo de Pila. —Na sa bayan Pila. ' 

Esta respuesta no corresponde á la pregunta, y debe respon- 
derse de este modo: En el pueblo de Pila. —Súngma sa Pila. 

De este modo se nota en el Padre nuestro, cuando dice: Padre 
nuestro, que estás en los cielos. — Ama namin sungma salañgit ca. 

Empero, para decir que ni está de paso ni de asiento, sino es 
por solo algun tiempo, en este caso se dobla la partícula sa, de 
modo que resulte sasa. 


Wa mg Go la ng 


EJEMPLOS. 


Antes estuvo en la sementera. —Sasa btiquir cafgina. 

Ahora está en la choza. —Sasa camalig ñgayon. 

Tambien se puede preguntar con estas palabras. 

T. ¿Dónde están las sardinas? —¿Sa na doon ang mañgá 
tambán? 

S. En las trévedes, asándose.—Na iihao sa tongcó. 

T. ¿Dónde está el cingulo?—¿Sa naroon ang panali? 

S. En mi cintura.---Sa bayauáng co. 
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Segunda. —El no estar. 


Este juego se hace con esta palabra negativa, valá, poniendo 
despues sa, cay ó caná, segun corresponda. 

La venada no está en la cerca de la huerta.—Ang libay vala 
sa bacorang nang halamanan. 

¿Dónde están los broches de oro?—¿Sa naroon ang mañgá can- 
sing? 


No estan aquí...... Valá rilo.......... No está aqui. 
No están ahi...... Valá diyán........ No está ahí. 

No están alla....... Valá roon........ No está allá. 
No están aqui...... Valá dini......... No está aqui. 


Tercera.--Haber 5 tener. 


El haber 6 tener se hace con la partícula may ó ma, en algu- 
nas partes con mey O mi todos, las cuales significan lo mismo, y 
en su uso debe uno acomodarse al cómo las usan los indios, y de 
qué manera. En las oraciones, este juego tiene dos nominativos. 
El sujeto de la oracion se puede anteponer y posponer á may ó 
ma; pero cuando se pospone no ha de estar inmediato á may 9 
ma, sino á la cosa que se tiene, porque esta ha de estar siempre 


inmediata á las partículas ma ó may. Los ejemplos aclararán me- 
jor la explicacion anterior. 


Pedro tiene entendimiento.... Si Pedro may baet. 
Entendimiento liene Pedro.... May baet si Pedro. 

Luis tiene muchas liendres.... Li Luis may maraming lisa. 
Muchas liendres tiene Luis.... May maraming lisá si Luis. 


Maria tiene vergilenza........ Si Maria may hiyá. 
Vergúenza tiene Maria....... May hiyá si Maria. 

Luisa tiene cortesla.......... Si Luisa,i, may aniani. 
Andrea no tiene cortesía ...... Si Andalia,i, ualang dotidoti. 
Agaton no tiene respeto...... Si Agaton valang pasingtabi. 


P. ¡Tiene caña dulce Luis?. ¿Mey Tubo si Luis? 
R. Tengo o tiene, etc..... Meyroon. 
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Tengase presente este modo de preguntar y responder: 
Si en los juegos de estas oraciones concurriese algun adverbio 
de lugar, se colocará entre el may ó ma y la cosa que se tiene, 
ligandole con ella, v. g.: 


¿En este rio hay peces?....... - ¿Sa ilog na ito mey dining Isda? 
¿En tu casa hay arroz?....... ¿Sa bahaymo, may bigas? 

Ya hay aquí padre.......... Mey dilo nang pare. 

¿Hay aquí salvado ciertamente? ¿Mey diyan pañgang darac? 
¿Tienes aquí dinero?...... .... 4Mey dini cang salapi? 


¿Aun tienes aquí este esclavo?.. ¿Mey dito capa itong alipin? 
Ciertamente Juana aun lotiene. Si Suana palá,i, meyroon pa. 
Luisa tiene muchas picardias, Mey maraming dumat dumat 
muchas dobleces, muchosen- si Luisa. 
tresijos. 


Tambien se pone la persona en ablatiyo, cuando es para sig- 
nificar otra cosa, Y. g.: 

Hay mucha gente en la iglesia. —Mey maraming tauo sa sim- 
bahan. 

Hay mucha gente en la calle pública.—Mey maraming tauo sa 
caralan dalanan. | 

Hay mucha gente en el paseo.—Mey maraming tauo sa davan 
dayan. 

Hay mucha gente en el mirador.—Mey maraming tauo sa ba- 
nayaban. 

Hay mucha gente en la ventana. —Mey maraming tano sa Do- 
robfavan. 

Entre el may y ma hay la diferencia de que significa tener may 
sin exprésar el que sea poco 6 mucho. 


EJEMPLOS. 

¿Tienes dinero?............. ¿Mey salapi ca? 
¿Tienes bagre mediano?. ..... ¿Mey eandoli ca? 
¿Teneis pescadillos?.......... ¿Mey ayoígin cayó? 
¿Tienes ave acuátil?......... ¿Mey olóc sila? 


R. Si tiene............. Meyroon. 


Vala. 
Meyroon po acó. 


Con la particula ma se forman los juegos de tener abundancia 
de una cosa, anteponiendo la particula ma a la radical, v. g.: 


Tiene Luis muchas riquezas... 
Tiene Pedro mucha sabiduría... 
Tiene María mucho palay..... 
Tiene Luisa mucho oro....... 
Tiene Antonia mucha plata.... 
Tiene Carmen muchas bestias... 
Tiene Balbino mucha memoria, 

muy Sábi0 ............... 


Tiene maestro consumado en 
CIEeNCias.................. 

Tiene mucha arena este rio... 

Tiene muchas picardigúelas Do- 
ña Lusiana. 


Mayaman si Luis. 
Marunung si Piro. 
Mapalay si Maria. 

Magintó si Luisa. 

Mapilac si Antonia. 
Mahayop si dayáng Cármen. 


Matalinong si gat Balbino. 
Malapar itong baro. 
Mapantás ang manaaral. 
Mabohaúgin itong ilog. . 


Masicot sicot si Dayang Lu- 
siana. 


Para saber cuál es el dueño de una cosa, el inventor, destruc- 
tor, etc., y el lugar donde hay, ó sucedió algo, se hace con mey, 


de este modo: 


¿Quién es el padre de este mu- 
chacho?................. 
¿Quién hizo este sombrero?.... 


¿Quién ha inventado esta prensa? 


Allá junto á la prensa que está 
en el Cocal. 

Alá en el telar de la señora do- 
ña Juana. 

Donde está la Iglesia hay dos 
tullidos. 

Donde está la cruz........... 


¿Sinó ang mey anác niton Batá? 

¿Sinó ang mey gauá nilong Sam- 
balelo? 

¿Sinó ang mey cathá nitong Ali- 
lisan? 

Doon sa mey Hapitan nang 

Niogan. 

Doon sa Habihan ni guisoong 
dayang Suana. 

Doon sa mey Simbahan, mey 
dalauang lompo. 

Sa mey carus. 
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Donde esta el cementerio...... Sa mey papagbabaonan. 
Donde esta el ataud........... Sa mey cabaon. 
Donde esta la sepultura....... Sa mey baon. 
Donde está mi sepullura....... Sa mey baónco. 
Allá donde está mi huerta.... Doon sa mey halamananco. 
Donde esta el plazo señalado... Sa mey hañganan tacdá. 
Donde está el termino de Paete. Samey hanga nang bayanPaete. 
Hasta donde está el término de Hañgan sa mey habañgán nang 


nuestro pueblo. aming bayan. 
Donde está la Gallera........ Sa mey Saboñgan. + 
Donde está la Parada......... Sa mey Halon. 
Donde está el castañar....... Sa mey Talacatacan. 


Se usa tambien frecuentemente de esta palabra mey con rai- 
ces y verbes simples ó compuestos, y aunque estos tengan deter- 
minante pasivo, la persona que hace, no se ha de poner en genili- 
vo, sino en nominativo, por la regla general de que, siempre que 
en la oracion haya esta partícula mey, segun ya explicada su sig- 
nificacion, sea activa ó bien pasiva la persona que hace, siempre 
se ha de poner en nominativo. Los ejemplos siguientes explican la 
regla anterior: 


Tengo que hacer............ Mey gaua aco. 

Está ocupado............... Mey abala siya. 
Esté tejiendo Luis........... Mey habi si Luis. 
¿Has hurtado algo?.......... ¿Mey pinagnacao ca? 


¿Has muerto algun hombre?... Mey pinitay cang tauo? 

¿Has cohechado alguna mujer?. ¿Mey sohol cang babaye? 

¿Has aconsejado algun hombre ¿Mey hatol cang tauo sa ma- 
para lo malo? - samá? 

¿Has destruido alguna huerta?.. ¿Mey sira cang halamanan? 


No haber.— No tener. 


Estos no haber y no tener se hace con esta palabra, valá. La 
oracion compuesta con valá tiene dos nominativos, y el juego de 
ellas es el mismo, explicado anteriormente; y aunque la oracion 
tenga determinante pasivo, la persona que hace se pone en no- 
minativo. | 
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EJEMPLOS, 

¿Tienes palay?.............. ¿Mey palay ca? 

¿Tienes higado?............. ¿Mey atay ca? 
R. Vala. 


Este muchacho no tiene entendimiento. --- Valan baet itong 
bata. Itong bata,i, ualangbaet. 

No tengo que decir.---Vala acong sa sabihin. 

Esta ultima oracion (y cualquiera otra que haya de hacerse), 
si el sujeto que no tiene fuere algun primitivo, (excepto icao), se 
colocará entre el valá y la cosa que no se tiene el primitivo, como 
se nota en la oracion anterior. 


No tiene razon.............. Valá siyán catoviran. 
No tienes memoria.......... Valá can ala ala. 


Lo mismo se hace con cualquiera partícula que concurra, como 
na, nawa, pa, nga, ngani, din y palá. 


Ya no tiene vino.......... ». Vala nan siyang alac. 

Ojalá no tenga que decir..... Valá navá siyán sa sabihin. 
Ya no'hay plata............ Valá nan pilac. 
Ciertamente no tienen pescado. Valá figa silang isda. 

Ellos tampoco tienen....... . Sila namá,i, valá rin. 


De modo que aquella n, que siempre en estas oraciones es liga- 
zon, debe recaer inmediatamente sobre la cosa, que no hay ó 
no se tiene, como se vé en los ejemplos anteriores. 


CAPÍTULO XXVII. — CABANATANG ICADALUANG 
Povo,r, PITO. 


Reglas generales para todos los verbos. 


Diez son las conjugaciones 0 especies de verbos principales (y 
siete las de los menos principales) que comunmente se señalan en 
este idioma, aunque en rigor no sean entre si distintas, y si dis- 
tintos compuestos, en razon á las varias partículas que se les alle- 
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gan. Las siete primeras de estas diez son de verbos activos, y las 
tres de neutros. 


LAS DIEZ PRIMERAS PRINCIPALES. 
Vercos activos. 


1.* Activa, um.—Pasiva, no tiene.—Significaciones. Simple. 
Ni poco ni mucho, v. g.: Correr, leer, escribir. Puede jugarse 
por las tres pasivas in, £, an. 


2." Activa, mag.—Pasiva, pag.—Pluralidad de actos. Va por 
las pasivas dei y de an. 

3." Activa, man.—Pasiva, pan.—Frecuenvia de actos y ofi- 
cios, etc. Juega por las tres pasivas de in. 1, an. 

4." Activa, maca.—Pasiva, ca y ma.—Maca y Ca, buscar. 
Maca y ma, poder. Igat, recelo. Maca y ma, guárdate. Juega 
por las tres pasivas, in, i, an. 

5. Activa, magpa.—Pasiva, pagpa. —Mandar, hacer que Otro 
haga. Juega por las tres pasivas, tn, 3, an. 

6. Activa, maqui. —Pasiva, paqui. —Entrometerse con otros 
á hacer lo que la raiz significa. 

7.* Activa, pa.—Pasiva, pa. —Mandar pidiendo para sí, man- 
dar á otro pidiendo que le ayude. 


Estas son las siete por donde se juegan los verbos activos, in, 
ti, an. 


LAS DE LOS VERBOS NEUTROS. 


8.* Activa, ma.—Pasiva, ca y ma.—Pasiones inmanentes. 
Verbos de destruir. An con ca, significa lugar; na, por acaso, por 
la persona, y juega por la pasiva an. 

9.* Activa, magca.—Pasiva, pagca.—Pluralidad de sujetos. 
Tener lo que no se tenia. Juega por las tres pasivas. 

10.* Activa, maguin.--Pasiva, paguin.—Conversion sustan- 
cial 6 accidental de una cosa en otra. Pasivas, 1, an. 
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EJEMPLOS DE ESTAS DIEZ ESPECIES. 


tl. Um. 


Escribe tú................ 
Yo escribo................ 
Yo escribiré. ............. 


2." Mag y pag. 
Aprende tÚ............... 
Téngolo por mio........... 


Ser enseñado.............. 
Enseña a Luis............. 


5." Man, pan. 


Tomar muchas veces........ 
Pulpito.................. 


4. Maca, ca y ma. 


Causar vida............... 
Causar tristeza............ 
No sea que................ 
Guárdate................. 


5.” Magpa, Pagpa. 


Manda a...que ensefe....... 


Manda a...que escriba..... 
Mandar llamar Judasa...... 


6." Maqui, paqut. 


Entrometerse á jugar con otro.. 


Hacer con los que hacer. ... 


Introdúcete-á jugar con Pedro.. 


71." Pa, pa. 


Manda a tu hijo, etc........ 
Pide misericordia á Dios..... 


Pide á Pedro te dé de comer... 


Sumulat ca. 
Sungmusulat acó. 
Susulatacó. 


Magaral ca. 
Mag aquin. 


. Pagaralan. 
. Taral mo cay Luis. 


Manubus. 


. Mafgoha. 


Pañgañgaralan. 


. Macabuhay. 
. Maca hapis. 

. Macadi. 

. Magiñgal ca. 


Msagpa aral ca. 
Magpasulat ca. 


. Pagpa surusan. 


Maquipaglaro. 


. Maquigaua. 


Paquiquipaglaroan mo si Pedro. 


. Pacuha ca sa anácmo. 


Paua ca sa Dios. 
Papa cain ca cay Piro. 
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Verbos neutros. 

8." Ma, ca ma. 
Alegrate....... pe......... Matouaca. 
Destruirse................. Masira. 

Reirse sin querer............ Mataua. 

9." Magca, pagca. - 

Padecer peste.............. Magca salot. 

Ellos se alegran............. Nagca calova sila. 

Errarse en la cuenta......... Magcalimang. 
REGLA PRIMERA. 


Raiz se lama la palabra simple sin composicion alguna, v. g.: 


Enseñar, aprender........... Aral. 
JUgar...............o...... Laró. 
Leer............. Domo Basa, etc. etc. 


De las que se forman los verbos con partículas que se les po- 
nen. Fórmanse tambien verbos de raices ya compuestas, añadién- 
doles nuevas partículas sobre la primera ó más que ya tienen. 
Compuesta ya una raiz en una especie, si se hubiere de sobre- 
componer en otra, ha de llevar consigo la partícula de pasiva de 
aquella especie, en que primeramente se compuso, que es la que ' 
se llama propia partícula porque es 


Regla general 


que en un compuesto no pueden hallarse dos partículas de activa; 
exceptúanse de esta regla unos cuantos, Y. 8.: 


EXCEPCION. 


Tristéza, hapis. —Temer, tacot. —Hambre, goton.—Etc., etc. 
Y si se hubiere de sobrecomponer en otra especie, en la sexta 
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especie, no ha de llevar la partícula mag de la segunda, que an- 
tes tenia, y si el pag de la misma en pasiva, v. g.: 

Jugar, laró.—Activa: Jugar, maglaró.—En pasiva, jugar, 
paglaró. 

Entrometerse á jugar con otro. —Maquipaglaró. 

La partícula maqui que antecede es la de activa de la sexta, 
que es maqui y pag, que está antes de laró; es la particula de 
pasiva de la segunda especie: 


REGLA SEGUNDA. 
De la formacion de los modos. 


Los modos son cuatro: Indicativo, subjuntivo, imperativo, in- 
finitivo. 

El modo indicativo es el que indica 6 manifiesta directa y ab- 
solutamente la existencia 6 accion de las personas 0 Cosas, V. 8.: 


Yo amo á Dios............. Acó,i, ungmiibig sa Dios. 
Tú escribes................ lcad,i, sungmusulat. 
Aquel lee................. Yag,i, nagbabasa. 


El modo imperativo es aquel con que se manda, se exhorta ó 
se disuade á alguna de que diga 6 haga alguna cosa, y tambien á 
las cosas, cuando en sentido figurado se les atribuye persona, Y. $.: 


Lleva esa carta............. Dalhin mo iyán sulat. 
Animate................... Pacatapañgin mo angloob mo. 
Alegrá0S.............o...... Manga ligaya cayó. 

Pasmáos cielos.............. Matilihan cayó mañgá langit. 


El modo subjuntivo necesita otro verbo antecedente expreso 0 
suplido, á que se junta para tener entera y completa su signifi- 
cacion. 


Es justo que yo busque...... Dapat na acó,i, maghanap. 
Yo escribiria si pudiese...... Magsusulut acó, cun mang ya- 
yari Nga aco. 
En tagalog el subjuntivo tiene la particuta cun, y se juega de 
este modo: 
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Cuando yo busque al perro, iré Cun maghanap acó nang aso, 


á tu casa. pasa sa bahay mo acó. 
Cuando Maria me haya busca- Nang nag hanap aco ni María, 
do, me vera. '  maquiquila acó niya. 


Modo infinitivo es el que no limita su significacion 4 ciertos y 
determinados tiempos, números ni personas, y necesita como el 
subjuntivo, un verbo ú oracion antecedente ó determinante para 
perfeccionar su sentido. 

Estos verbos, amar, leer, callar, etc., no expresan cuándo, 
cómo, ni quién ama, lee ó calla; y esta determinacion de tiempos 
y Circunstancias pende del verbo precedente, como: 


Conviene amar........... .. Dapat mag ibig. 

Debo escribir............... ' Dapat acong mag sulat. 
Convendra callar.,.......... Caradapat-dapat lahimic. 
Debes buscar a tu padre...... Dapat mong pag hanapin ang 


. iyong ama. 

Los tiempos de optativo se hacen con la parlicula navá, siem- 
pre pospucsta á algo, y significa ojalá, v. g.: 

Radical: Escribir. —Sulat. 


Ojalá tú escribas... ......... Sumulat ca navá. 
Ojalá yo busque una mujer que Maghanap naya acó nang isang 
me agrade. a babayeng na caliga yahan co. . 


Para formar el subjuntivo hay cuatro parliculas, que son: cun, 
nang, sion 6 noon (que es lo mismo), y sa; las que por si mismas 
hacen el subjuntivo aunque el romance sea el indicativo; pero no 
se usa de ellas indistintamente, y si de este modo. 

De la partícula cun, que signilica cuándo, cómo, si, se usa 
cuando se habla de cosa presente ó de futuro, anteponiendo la di- 
cha partícula cun; luego la propia que lleva el verbo, despues 
éste, y últimamente lo que se busque, desee, elc. ' . 


EJEMPLOS. 


Cuando yo escribo bien, me alegro.---Cun sumusulat acó ma- 


galing, na tolova aco. p 
| 10 


1 


146 

Si el hombre ha de ser juzgado de Nuestro Señor Jesucristo. — 
Cun hohocoman ang tauo ni Jctong.-P. nalirg. 

-. Usase tambien de esta partícula cun en el pretérito imperfecto 

cuando se habla de cosa que con frecuencia se hacia, v. g.: 

Cuando predicaba cl Señor San Pablo, se admiraban tcdos los 
que le cian. —Cun nañgaígaral si P.ong San Pablo, ay nag sisita- 
ca ang mañgá na quiquinig sa caniya . 

De la partícula nang, que significa cuándo, se usa en los preté- 
ritos perfecto y plusquam, y. g.: 

Cuando llegó mi padre, ya habia llegado yo.—Nang dung ma- 
ting si amá, na carating na acó. 

Cuando yo ya habia escrito, escribió él.—Nang maca sulat na 
acó siyá,i, sugmalat. 

Se usa tambien esta partícula nang en el pretérito imperfecto 
cuando se habla de cosas que se hacian raras veces, v. g.: 

Cuando se embarcaba Jesucristo Nuestro Señor, le acompaña- 
'ban algunos apóstoles.—Nang sungmasacay si Y. Clong. Pañgino- 
ong naling, nag sisisama sa caniyá ang iilan manga apóstoles. 

El pretérito imperfecto de subjuntivo pide se fije la atencion en 
sus tres terminaciones de, amára, amaría y amase; leyera, leería 
y leyese. Para fijar, pues, la significacion, se tendrán presente las 
reglas siguientes, puesto que bien considerado este tiempo resulta 
ser un fuluro condicional; porque este es aquel en que es condi- 
cional la accion, la cual sc puede expresar de cuatro maneras. 


Yo amára..... V 

Yo amaría.. . . (A Luisa si fuese her-) M28 "big iga aco bari 
Yo amase..... m03a. cay Luisa Cun siy ! 
Yo amare..... . maganda. 


Primera. Cuando la oracion del fufuro de que tratamos no 
empiece por conjunción condicional, es indiferente usar de la pri- 
mera 0 segunda terminacion, v. g.: 

Bien hecho fuera 6 seria que estudiases la lengua tagala.—Ma- 
gagaling fga sana, cun nagaaral ca nang uicang tagalog. 

Yo quisiera 6 querria que cuidases del perro.---Ibig co sana na 
magaalaga ca nang aso. 

Segunda. Cuando dicha oracion no eslá ligada a otra anterior, 
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y empieza por conjuncion condicional, ó por interjecion que signi-. 
fique deseo, se puede usar de cualquiera de ellas, menos de la 
terminacion en ria, Y. g.: 

Si leyeras ó leyeses los libros de Balmes, te gustarian.—Cun 
magbabasa cañga nang manga libro ni Balmes, caliliga yahan mo. 

¡Ojalá viniese nuestra madre! —¡Nagdarating nava ang ing 
namin! 

Esto mismo sucede empezando la oracion por pronombre rela- 
fivo, no siendo en concepto de inlerrogalivo, v. g.: 

Quien creyera ó creyese eso, se equivocaria.—Cun sinong na- 
niniualá niyán ay magcacamali, 

Quien afirmare eso, se equivoca ó se equivocará. --Cun sinong 
ma capagtoloo niyan, ay nagbabalibar, 6 magbabalibar. 

-Tienen lugar en este tiempo las conjunciones condicionales si- 
guientes, á saber: 

Si.—Cun. Sino. —Cundi. Aunque. —Cahimat. Bien 'que.—Ca- 
hinyaman. Dado que.--Cahit ganoon. Dado que.—Cahinyaman. 
Dado que.--Cun. Yayamang. 

Sino fueras á esa casa, seria mejor. —Cun di ca mag paro- 
roon sana sa bahay na iyan, ay lalong magagaling fga. 

Aunque hubiera paz (6 hubiese paz), todavia tendriamos que 
padecer.--Cahimat, cun nag papayapa,i, camy ay mag daralita 
pa nga. 

Dado que llegase D. Simon, que espere.--Cahinyaman, cun 
nagdadaling si Gat Simon, ay maghintay nava pa siya. 

Tercera. - Cuando el pretérito imperfecto de subjuntivo tiene 
por antecedente algunu de los tres preléritos de indicativo de aque- 
llos verbos que significan hablar 6 pensar, se usará del imperfec- 
to con la conjuncion que en cualquiera de sus terminaciones. 


EJEMPLOS. 
4 Decia... KA vinieras. 
“ 2 DijO. .............. | que E vendrias. 
3 Habia dicho paawa. vinieses. . 
4 Nagsasabi ñga......- nagpariritó c ca. 
2 Sinabi.............. cun E agpaririló ca fga. 
3 Nacapagsabi......... nagpariritó ca liga. 
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4 Pensaba............ viniera él. 
2 Creyó.............. | que [vendria él. 
3 Habia juzgado........ viniese él. 
4 Nagiisip nga......... nagpariritó siya. 
2 Naniuala....... .... X cun |nagpariri6 siva. 
3 Nacapagisip....... ee nagpariritó siya. 


Para conocer cuando se debe usar en el pretérito imperfecto de 
subjuntivo de la partícula cun, 6 de la de nang, se advierte, que 
si despues de él se sigue pretérito perfecto, se ha de usar del nang 
siempre, v. 8.: 

Cuando reinaba David, Amón mató 4 Absalón.—Nang nagha- 
hari si David, ay pinatay ni Absalón si Amón. 

Cuando me examinaban, me turbé, y no pude responder á las 
preguntas.—Cun aco,i, pinag susulitan, nalinsóng acó,t, di na- 
capagsagot sa mga itinanóng sa aquin. 

Pero si se siguiere otro pretérito imperfecto, adviértase si el se- 
gundo tiene tal dependencia, ilacion natural 6 moral del primero, 
que pueda tener cabida sin inmular la oracion; debe usarse en 
este caso del adverbio tovi, que significa siempre, en lugar de 
cuando, ó si, :que es cun 6 nang de los pretéritos, porque enton- 
ces equivale a decir: 

Cuando predicaba Jesucristo, habia quien se convertia á Dios. 


Equivalente. 


Siempre que predicaba Jesucristo, habia quien se converlia á 
Dios; y en este concepto debe traducirse así: 
Toving matigangaral si J. Ctóng Pañginoong nating, ay may 
nagbabalic loob sa Dios. ST 
. Equivalente. 


Cun nañgañgaral antg ating Pañginoong J. Ctó.,i, mey nagba- 
lic loob sa Dios. 

«Aquí se nola la dependencia é ilacion del segundo al primero, 
y por lo mismo puede usarse del fovi ó del nang, como se expresa 
en: las dus oraciones anteriores. 
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Cuando Cristo oraba se dormian los apostoles,--Nang nanana- 
karigin si J. Ctóng Paíginoong naling, ay nagsisi calolog ang 
mañga apóstoles. 

En esta oracion se ha usado de la partícula nang, que es la que 
le corresponde, porque no se halla tal dependencia ni ilacion, y 
por lo mismo no puede usarse de la partícula fovt, siempre. 

.De la partícula niong 6 noong, que significa entonces, cuan- 
do, in illo tempore se usa cuando se comienza á referir alguna 
cosa ya pasada, v. g.: 

Cuando Jesucristo subió al cielo.--Niong (6 noong) nacyat sa 
Latgit ang aling Pañginoong J. Cto. 

Cuando yo fui á Manila, no habia cuartos, y si monedas do 
plata y oro.--Noong acó,i, naparoon sa Maynila,i, ualá pañgang 
cualla, cun. di lamang manga pilác, at guintó. 

Cuando yo estudiaba filosofia el catedrático era muy sábio, y 
al mismo tiempo muy humilde. —Noong acó,i, nagaaraliga nang ' 
filosofia,i, ang Manaaral ay lubhang marunung, at mababang 
loob namán-ó sabay. 

La partícula sa, significa luego que,- y se usa en los tiempos 
pretéritos,. para decir : 

Luego que habló D. Luis, se enfadó Juan.--Sa nañfusap si 
Gal Luis, ay nagalit si Suan. 

Luego que se oyó la trompeta, se alborotó el pueblo. —Sa na- 
digit ang Pacacat, nalisgal ang bayan. . 
Luego que murió el alc:alde hubo trueños y rayos. —Sa nama- 

táy ang Hocón nagcológ at naglintic. 

Luego que nació Jesucristo, el Universo se alegró. —Sa pañgn- 
fganac cay J. Ctóñg Pañginoongnating, naligaya ang sangcali- 
botan. 

Luego que cesó la peste, vino el hambre. —Sa tumimic ang 
salot, nasipot ang gotom. 





150 


REGLA TERCERA. 
Sobre los tiempos. 


Los tiempos en activa y pasiva son: 

Presente, prelérito imperfecto, pretérito perfecto, pletérito 
plusquam perfecto, futuro imperfecto, futuro perfecto. . 
' En tagalog no hay verbo que por si distinga de singular 4 plu- 
ral; ni de primera, segunda O tercera persona, porque su voz es 
invariable : toda distincion la causan los nombres 6 pronombres 
que hablan, y se conjugan con el verbo. 


Regla general y sin excepcion. 


Todo verbo simple 6 compuesto que comienza en m, se con- 


vierte esta en n, para formar el presente y el pretérito perfecto 
de indicativo, y de consiguiente en todos los tiempos que de estos 
dos se forman, tiene la misma mutacion. 

Tambien lo es que así en acliva como en pasiva, el presente y 
futuro imperfecto de indicativo, y tiempos que de ellos se forman, 
doblan siempre una silaba, la cual unas veces es de la raiz, y 
otras de la parlicula que se le allega, como mas adelante se verá 
en cada especie respectiva; pero si la silaba que se ha de doblar 
o repetir tuviese tres letras, solo las dos primeras se han de doblar. 


Ejemplos de la regla anterior. 


Radical, hanap. 


Presente................... . Nagha hanap.--Buscar. a 
Preterito imperpecto......... Nagha hanap. 
Futuro, ......ooooooooo.... - Magha hanap. 

Infinitivo. 


Fuluro...... a. .Magha hanap. 


[/ 
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Subjuntivo. 
Pretérito imperfecto......... Cun nagha hanap. 


Partícula guin waguin. 


Presenfe................... Nag:guin alac.--Conversion de 
agua en vino. 
Futuro. ............«o...... Magiguin alac ang tubig. 


Queda demostrado la raiz doblada en el verbo buscar, hanap, 
y lo mismo la parlicula maguin, en sus primeras silabas. 

Cuando la raiz fuere monosilaba 6 disilaba se dobla toda; pero 
si fuere polisilaba como liuanag, se doblarán las dos primeras 
silabas, que son liva, salvo que se mande repetir toda la raiz, 
porque entonces debe doblarse, tenga las silabas que tuviere. 


EJEMPLOS. | Radicales. 


Escribir Y mas escribir... Sumulat nang sumulat. Sulat. > 


Caminar y mas caminar... Lacar nang lacar. . Sacar. 
Leer y mas leer......... Bumasa nang bumasa. Basa. 
Comer y mas comer..... Cumain ñg cumaen. Caen. 
Correr y mas correr...s.. Tacbo nanc tacbó. Tacbo. 
Llorar y mas llorar...... Manañgisnang manangis. Tañgis. 
Estudiar y mas estudiar... [Magaral nang magaral. Aral. 
En pa. 
Dí que ese diga Jesús........ Papa Jesusin mo iyan. 


Manda venir aqui al muchacho. Paparilohin mo ang bata. 
Di á Luis que te dé de comer. Papa caen ca cay Luis. 


REGLA CUARTA. 


De la formacion de los tiempos. 


Supuestos los principios de la regla anterior, es fácil la for- 
macion de los tiempos. Por ejemplo: Raiz, laró, que significa ju- 


J 
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gar; y para conjugar esta raiz, lo haremos con las particulas de 
la segunda especie, que son mag en acliva y pag en pasiva. 
El tiempo presente se forma convirtiendo la m de mag en n, y 
resulta nag, luego se dobla la primera silaba de la raiz, laró, y 
resultará nag la laró acd.--Yu juego. Y tambien puede decirse: 


Singular. 
Yoiuego................... Acó,i, naglalaro. 
Tujuegas.................. Icao,i, naglalaro. 

Aquel juega....... Ta csa. Si yá,i, naglalaro. 
| Plural. 
Nosotros jugamos............ Cami naglalaró. 
Vosotros jugais....... Lo... Cayó, i, naglalaro. 
Ellos juegan................ Silá,i, naglalaró. - 
Aquellos juegan............. Yaon mañga,i, naglalaro. 


De este presente de indicalivo se forman todos los pretéritos 
imperfectos, posponiendo ú anteponiendo algun adverbio de pre- 
térito, para distinguirlo del presente. 


Pretérito imperfecto. 


Yo jugaba ayer........... Acó,i, naglalaró cahapon. 


Yo jugaba ayer. —Ayér juga- 
ba yo......... KA Cahapon naglalaro aco. 


Pretérsto imperfecto de subjuntivo. 


Cuando él jugase............ 
Como él jugase............. Cun siya,i, naglalaro. . 
Si el jugase... ............ 
Cuando jugaba Luis, ya habia acabado Maria su costura. — 
Nang naglalaro si Luis, nacatapos ni Maria ang caniyang lahi. 
Cuando yo estaba aun en Manila, se alborotaron los indios del 
tagalog por causa de Apolinario. —Noon acó,i, sasa Maynila pa, 
nag cagolo ang sangca tagalogan dahil cay Apolinario. 
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Luego que vi a Luisa, vomité.—Sa maquita co si Luisa, sung- 
muca aco. 
OPTATIVO. 


Future condicional. 


Ojalá tu jugaras............ Naglalaro ca nauá. * 


El pretérito se forma, convirtiendo la m de lá partícula mag en 
n, pero no doblando la raíz, en lo que se distingue del presente, 
y resultará: 


Aquel j jugo................. Yao,i, naglaro. 


De este pretérito se forman todos los pretéritos perfectos de to- 
dos los modos, poniéndoles sus respectivas particulas: empero, 
cuando al fin del pretérito se añade esta partícula na, significa 
estar perfecta ó concluida la cosa que se está haciendo. 

Ya se acabó, concluyó. —Tapus na.—Otas na. 

Es decir, que la partícula na, despues del pretérilo, siempre 
significa estar acabada la cosa que la raiz significa. 


Acabóse ya el escrito........ Sungmulat na. 
Acabé de jugar............. Naglaró na acó. 
El comió ya....... or Cugmaen na siya. 


El futuro imperfecto se hace doblando la primera sílaba de la 
raiz, y conserva la partícula como es, Y. g. mag, y asi se distin - 
gue del imperativo. 


Ng 


EJEMPLOS. 
Yo jugare.................. Acó,i, maglalaró. 
Ellos jugarán............... Magsusulat sila. 
. Vosotros eslornudareis..... .-. Cayó,i, magbabahin. 


De este futuro se forman los demás futuros de los demás modos 
con sus respectivas partículas. Fórmase tambien el gerundio en 
Dum y el supino en U. 

A JUgaT...............o.o.o.. Maglalaró. 


A estudiar................. Magaaral. 
A tirar piedras............. Maghahaguis. Ñ 
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El imperalivo se forma en la partícula y la raiz solamente, sin 
. añadir, convertir, ni quitar cosa alguna, en lo que se distingue de 
todos los demás tiempos, v. 8.: 


Jugad VOSOÍTOS ......ooo.oo... Maglaró cayó. 
Amen aquellos.............. Mag ibig silá. 


Este imperativo para los presentes de optativo y subjuntivo, 
se hace poniéndoles las partículas correspondientes, y sirve para 
el presente de infinitivo, y tambien para el gerundio en Di, 6 de 
cenilivo. 


Presente de infinitityo. 


BuscaT.........oooooooo.... Maghanap. 
Atender. ...To..o.....oo.... Magtanió. 
Enlender........ ......... Magmalasmás. 
Enterarse................ ... Magtalastás. 
SallaT........ooooooooo.o.. Magloc-só. 
Mondar................... Magtalop. 

Gerundios. 
Tiempo es de sembrar........ Sucat nang magtanin. 
Tiempo es de hablar......... Sucat nang magvica. 
Tien.po es de callar.......... Sucat nang magtahimic. 
Tiempo es de bailar......... Sucat nang magsaya. 
Tiempo cs de segar.......... " Sucat nang maggapás. 


El pretérito plusquam perfecto se hace anteponiendo á la raiz 
simple ó compuesta ya con su propia partícula 6 partículas esta: 
Naca, V. 8.: . 


Activa. 


Aclamar.--Vosotros habiais aclamado.—Naca pag tagum pay 
e bleponer ..-Vosotros habiais anlepuesto.—Naca pag harap 
* oaormar.—Vostrs habiais conformado.—Naca pag ayon 
 Tugar..- Vosotros habiais jugado. —Naca pag laró cayó. 
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Pasiva. 


Se hace intercalando despues de la partícula na, y en lugar de . 
la naca pónese pag esto es napag, luego el verbo, y despues la 
pasiva ah, de modo que, en el verbo laró resultará: 

Napaglaroan. —Napagsulatan. —Napagaralan. — Napagayonan. 
—Napagharapan. | | 

De este plusquam perfecto nacen todos los de los otros modos, 
poniéndoles sus partículas. 

El futuro perfecto se forma anteponiéndole la partícula nacá 
en activa, y ma en pasiva, y en lo demás como en el plusquam 
perfecto queda explicado, y de el se forman los demás futuros 
perfectos, poniéndoles sus correspondientes parliculas: 


«e 


Activa. 
Yo habré buscado............ Macahanap aco. 
Tu habrás cehido............ Macabigquis ca. 
Aquel habra confiado......... Macapanalig yaon. 
Luis habrá considerado....... Macamuláy. 
Pasiva. 


Habrá sido buscado de él. —Mapaghanap niya. 
Mapagpanalig.—Mapagbigquis. 
- Mapagmulay..—Mapagisip. | 
El gerundio en Do se hacé con estas particulas capag capagcd, 
antepuesta á la raiz simple 6 compuesta, v. g.:' 


En jugando.......... PARAN Capaglaró. 

En buscando ............ ...: Capaghanap. 
En amando....... PARAAN Capag ibig. 

En acabando de jugar........ Capagca laró. 
En acabando de buscar....... Capagca hanap. 


En acabando de amar........ Capagca ibig. 
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RESUMEN DE TODA LA CONJUGACION. 


Yo busco, etc. 


Presente. --Naghahanap aco. 

Pretérito imperfecto. —Naghahanap ca cahapon. 

Pretérito perfecto. —Naghanap siya. 

Pretérito plusquam perfecto.—Nacapag hanap. 

Futuro imperfecto. —Maghahanap. 

Futuro perfecto. —Macahanap. 

Imperativo.—Maghanap. 

infinitivo. — Maghanap. 

Gerundio en Di.—Sucat maghanap. 

“Gerundio en Dum.---Maghahanap. 

Gerundio en Do.—Capaghanap. 

Gerundio en Do.—Capagcahanap. 

Supino.—Maghahanap. 

En pasiva sirven del mismo modo dicho los seis tiempos pasi- 

vos para la formacion de los demás con sus respectivas particu- 
las; solo hay la diferencia de que el supino en w no se forma del 

- futuro, y si del imperativo. 


EJEMPLOS. 

Debe contarse.............. Dapat bilangin. 
Debe medirse............... Dapat sucalin. 
Debe pesarse............... Dapat timbasgin. 
Debe buscarse.............. Dapat hanapin. 
Debe derrelirsc............. Dapat tonauin. 
Debe quemarse............. Dapat sonoguin. 
Debe secarse... .......... Dapat toyoia. 
Debe colgarso.............. Dapat isampay. 
Debe ahorcarse...... sm. Dapat bitayin. 
Debe matarse........ ..... Dapat palarin. 
Debe olvidarse............. Dapat limotia. 


Debe bailarse.............. Dapat sayaoin. 
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REGLA QUINTA. 
Do la formacion de las pasivas. 


En el idioma tagalog es más frecuente el hablar por pasiva que 
por activa. Las pasivas son tres, y son: in + an. 


De la de in. 


Cuando la raiz simple ó compuesta ya, comienza en consonante, 
se introduce esta partícula in entre la primera y segunda letra en 
el presente y pretérito perfecto, y uobla la primera silaba en el 
presente, 


pseuLo.—Hanagp. 


Presente.—Hin ahanap.—Es buscado. 

Pretérito.—Hinanap.—Fué buscado. —. 

En el futuro imperfecto y en el imperativo se pone la parlicu- 
la in pospuesta. 

Futuro. —Hahanapin.—Será buscado. 

Imperalivo.---Hanapin.--Sca buscado. 

En el pretérito plusquam perfecto, que se hace con na, y en el 
futuro perfecto que se hace con ma, no se pone la partícula de 
in, ni otra cosa alguna mas que sus particulas pasivas con la raiz, 
y en esto mismo se conoce ser pasiva de in, v. g: 

Presente.—Si Luis hinahanap co. —Luis es buscado de mi. 

Pretérito imperfecto.—Si Luis hinahanap co caígina. 

Pretérito perfecto.—Si Luis hinanap co. 

Pretérito plusquam perfecto.—Si Luis napaghanap co. 

Futuro imperfecto.—Si Luis hahanapin co. 

Futuro perfecto, —Si Luis mapaghanap co. 

Imperativo. —Hanapin co si Luis. —Busque yo á Luis.--Hana- 
pin mo ang Aso.—Busca tú el perro. - 

Cuando la raiz comienza en vocal, se antepone a ella la par- 
tícula in, v. 8. 


N 
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"Presente.--Abuf, Inaabut.--Alcanzar.--Aral, Inaaral. —En- 
señar. 
Pretérito. —Inabut.—Inaral. 
Futuro. —Aabutin.—Alcanzará. 
Imperativo. —Acayin.—Adiestra. 
Futuro perfecto. —Maabut. 
Pretérito plusquam perfecto. —Na abut. 
Imperalivo.--Abutin. 


Pasiva de +. 


N 

Esta pasiva se hace anteponiendo una t á la raiz 6 verbo en 
todos los tiempos, (excepto en pretérito plusquam, y futuro' per- 
fectd, pue se pospone al na y ma) y conservando el in de la ante- 
cedente, no como pasiva de fn, porque en un compuesto no debe 
haber más que una pasiva, que le es propia, sino como precisa 
partícula para la formacion de los tiempos presente y pretérito 
pasivos. 

Bigay.—Dar. 

Prescnte.--Ibinibigay. 

Preterito.--Ibinigay. 

Fuluro imperfecto.--Ibibigay. 

Futuro perfecto.---Maibigay. 

Protcrilo plusquam.—Naibigay. 

'Imperalivo, --Ibigay. 

Esta es su natural formacion pasiva. 

Para la formacion en los verbos, que comienzan en A, la par- 
ticula in (en lo que conviene con las demás raices, que comienzan 
en consonante) para la formacion de dichds tiempos de presente y 
pretérito, se intercala despues de la A la partícula in, v. g.: 

Holog, caer. 

Presente. —Ihinoholog. 

Pretérito. —Ihinolog. 

Este modo de hablar ya apenas se oye, y raros lo usan. El uso 
actual es, colocar en dichas particulas, que comienzan con Á, una 
de las particulas ni ó na despues de la pasiva, y antes de la A de 
la parlicula, de modo que resulte int ó ina. 
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EJEMPLO. 


Presente.--Inihoholog. --Inahoholog. 

“Preterito.--Iniholog. —Inaholog. 

Delos dos modos, el más usual es, inihoholog, iniholog. Este 
modo de hablar no es tan particular, en términos de que solo se 
use en las voces, que su primera consonante es 5, pues en mu- 
chos pueblos de la Laguna dicen: Inipasoc—lo entró. Initapon— 
lo arrojó. 

Para la formacion de dichos tiempos de presente y pretérito, en 
esta pasiva de t en las raices que comienzan en vocal, se hace con 
las mismas partículas dichas, intercaladas entre la pasiva de +, y 
la primera vocal de la raiz, v. g.: 

Abut, alcanzar. 

. Preseute.--Iniaabut. —Inaabut. 

Pretérito.—Iniabut, —Inaabut, fué alcanzado. 

En esta formacion del pretérito innaabut, deberá tenerse mucho 
cuidado con ella, para no equivocar el presente de la pasiva de in, 
con el pretérito de esta pasiva de f, que observando el escribir 
con í latina esta pasiva, y escribiendo la de yn con y griega se 
evita toda confusion y equivocación. 


Pasiva de yn...... aan Ynaaral. 
Pasiva de s................ labut. 


Abutin. —Ynabut.—Hanapin, —Inasal.—Inaral. —Inihanap. — 
Inantabay.--Esperar. 


Pastva de an. 


Fórmase esta pasiva en todos los verbos posponiendo la par- 
tícula an en todos los tiempos; pero en el presente y pretérito ha 
de llevar tambien la partícula tn, v. g.: 

Sulat.--Escribir. 

Presente.—Sinusulatan. 

Prelerilo.---Sinulatan. 

Futuro. —Susulatan. 


1 
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Imperativo. --Sulatan. 
Pretérilo plusquam.—Nasulatan. 
Futuro perfecto. —Masulatan. 


Aral. —Enseñar. 

Presente. —Inaaralan. 

Pretérito.—Inaralan. 

Futuro.—Aaralan. 

Imperativo.— Aralan. 

Futuro perfecto.—Naaralan. 

Pretérito plusquam.—Maaralan. 

Esta es la formacion de las tres pasivas; su uso 6 inteligencia 
-se verá en la regla siguiente: 


Modo infinitivo. 


Presente.—Jugar.—Maglaró. Laró. 

Pretérito perfecto. —Jugó.—Naglaró. 

Pretérito plusquam perfecto.—Habia jugado. —Nacapaglaró. 

Fuluro.--Haber de Jugar. —Maglalaró. 

Modo de pasado y futuro.—Haber de haber jugado.—Pagla - 
laroan. 

Gerundio de presente. —Jugando.—Capaglaró. 

Gerundio de pasado.—En acabando de jugar.—Capagcalaró. . 
De jugar.—Maglaró. Tiempo es de jugar. —Sucat maglaro. 

Gerundio de futuro.—A juzar.—Maglalaró. 

Gerundio mixto.---Habiendo de haber jugado. —Paglalaroan. 


PARTICI P1QS. 


El que juega. El jugante.—Ang naglalaro. 

El que busca. Buscante.--Ang naghahanap. 

El que ama. Amanle.--Ang ungmiibig nagiibig. Ang sungmi- 
sinta, nagsisinta, malologdin. 

El que estudia. Estudiante.—Ang nagaaral. 

El que escribe. Escribiente.—Ang sung musulat, Nag susulat. 
El que llora. Llorante.-- Ang tungmatañgis. Nananatigis. 

El diligente.---Ang nagsisipag. Masipag. 

El doliente.---Ang nagsasaquit. 

Dolorido. Lastimado.—Nasactan. 
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REGLA SEXTA. 


Del modo de formar los participios. 


Sabidos los tiempos y su formacion, asi en acliva como en pa- 
siva, se sabrá cuántos y cuáles son los participios; porque estos 
son tantos como aquellos; y ellos mismos ya formados, que de- 
jando de ser tiempos pasan á ser nombres adjetivos á quienes se 
les aplican las partículas de los apelativos para declinarlos. El 
participio es una parte de la oracion que participa de nombre y 
verbo. De nombre, eu cuanto tiene todas las propiedades de ad- 
jetivo; y de verbo, en cuanto significa accion, paston y tiempo. 
Los participios activos se forman de los tiempos presentes, y los 
par!icipios pasivos de los preleritos. 

Es participio activo el que significa accion, como v. g.: 


Obediente. ................ Ang sungmosonor. Masonorin. 
Amanlt........oooooooo... Ang sungmisinta. Masintahin. 
El que escribe...... o. Ang sungmusulat. 
Para el que ha de escribir.... Sa susulat. . 
Del que jugó............... Nang naglaró. 
Para el que se hahia divertido. Sa nacapaglibang. 
Lo que fué destruido........ Ang ipinagsira. 
Las cosas que fueron compradas 
de ti.........o.......... Ang manga binili mo. 


Para el que fué mandado de ti. Sa inotosán mo. 


Y así de todos los demás tiempos activos y pasivos (excepto 
solo el imperativo, salvo que supla por otro tiempo) declinándo- 
los como nombres apelativos en singular y plural. 

Participio pasivo es el que significa pasion, v. £.: 


Amado..........ooooooo... Sinintá. 
Obedecido................. Sinonor. 
DidO..........oooooooo... Diningig. 


o. Presente. Nagsisinta. —Pretérito. Sinintá. —Futuro. Magsisinta. 
El participio de presente siempre es activo; el de pretérito es 
pasivo; el de futuro es activo y pasivo. 
11 
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Activo.--Habiendo de obedecor.--Cun mag sosonor. Ang Ma 
nininta. 

Pasivo.--Habiendo de ser obedecido, amado, etc. —Cun ma- 
pag sonor--mapagsinta. Equivalente a futuro perfecto, pretérito. 
Los participios de presente se forman de los presentes, v. g.: 

Aco,i, nagha hanap. —Yo busco. El que busca. El buscante.— 
Ang naghahanap. 

Los participios de futuro activo se forman de la primera voz 
del infinitivo, con esta fórmula antepuesta habiendo de, v. g.: 


Habiendo de amar.......... Magsisinta. 
Habiendo de obedecer....... Mag sosonor. 
Los pasivos, unos concluyen en ado, ido, etc. 
Amado. ........oooomoomo... Sininta. 
Leido............ Ca ........ Binasa. 
Escojido................... Pinili. 
Partido.................... Binasag. 


Llámase participio pasivo al que participando de verbo y cali- 
ficacion acaba en ado; si el verbo de donde viene es regular, 
como amado—sininta; y en ido, como leido—binasa. Escojido — 
pinili. Y como se forma la voz pasiva de los verbos en las terce- 
ras personas de todos los tiempos y voces del infinitivo, con el 
pronombre recíproco se, y del presente de infinitivo del verbo con 
este pronombre pospuesto, resulta el participio pasivo de futuro 
del mismo.modo que con el verbo ser, v. g.: 


Habiendo de comprarse la casa. Cunmacapag mimili ang bahay. 
Habiendo de agradecerse el be- (Cun macapag sasalamat ang 
neficio. biyaya. 


La parte que toma el participso del verbo es principalmente la 
significacion de tiempo; porque la accion y pasion la significan 
tambien muchos nombres sustantivos y adjetivos verbales; pero 
el tiempo presente, pasado y futuro, solo el verbo y participio. 

El participio presente es el tiempo que por su naturaleza le 
corresponde, y no otro: esto es, que el participio de presente no' 
puede significar el tiempo pasado ó futuro, ni estos el presente. 

Estos participios 
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Soy amado............. .... Iniibig acó. 
Seré amado................ libiguin aco. 


Le halle siempre obediente 4 mis preceptos.--Parating naqui- 
quilang masonorin sa mañga otos co. 

Seré participante de tu desgracia.—Magsa sapacát acó nang 
salang palarmo. * 

El soy amado no es participio, y sí adjetivo; pero obediente, 
masonorin,--y participante, magsa sacapác son participios, sig- 
nificando el tiempo presente, sin relacion alguna con los verbos, 
porque de no ser así resultaría : 

Le hallé que obedecía. —Naquíta co, na sungmosonor iga. 

Seré el que participe. —Acó,i, ang magdaramay. 

Todos los parficipios de presente son de una sola terminacion. 
Y se advierte, que se llaman activos aun los que se forman de los 
verbos neulros y recíprocos, atendiendo á la terminacion y al uso, 
sin faltar á la propiedad. 

Durmiente —matologuin, es participio activo, y dormido—to- 
lógna—natolog—tinolog es participio pasivo. 

Llámanse participios pasivos irregulares los que no acaban en 
ado ó en ido, v. g.: 


Radicales. 

De abrir...... Abierto. ... Binucsán..... Bucás. 
De absolver... Absuelto.... (uinalag..... Calág. 
De cubrir.... Cubierto.... Tinacpan..... Taquep. 
De decir. .... Dicho...... Sinabi....... Sabi. 
De disolver. .. Disuelto.... Quinalás. ....  Calás. 
De escribir. .. Escrito. .... Nasulatna.... Sulat. 
De hacer..... Hecho...... Quinauána. .. Gao-vá. 
De morir..... Muerto..... Pinatay...... Patay 
De poner..... Pucsto...... Linagay..... Lagay. 
De resolver... Resuelto.... Tinacdá..... TTacda. 
De ver....... Visto....... Tiningnan... Tiñgin. 
De volver..... Vuelto. .... Inoovi....... Oovi. 

| Sinauli. ..... Saoli. 


Hay algunos verbos que tienen participios de pretérito, uno 
regular y otro irregular. 
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Verbos. Part." regular. P.” irregular. 
Abitar....... Abitado...... Hinilab, nahilab Ahito. 
Bendecir..... Bendecido.... Binasbas...... Bendito. 
Compeler.... Compelido.... Pinilit, napilitan Compulso. 
Concluir..... Concluido.... Tinapus, naotas. Concluso. 
Coofundir.... Confundido... Nagoló........ Confuso. 
Convencer.... Convencido... Nadogaan..... Convicto. 
Despertar.... Despertado... Naguisnan..... Despierto. 
Flejir....... Elejido ...... Nahalal...... Electo. 
Enjugar...... Enjugado..... Natoyó....... Enjuto. 
Excluir...... Excluido..... Nabocór....... Excluso. 
Exlinguir.... JExlinguido... NNaotas, obus... Extinto. 
Fijar........ Fijado....... Natibay....... Fijo. 
Hartar....... Hartado..... Nabosog...... Harto. 
Incluir....... Incluido...... Nalaman...... Incluso. 
Incurrir...... Incurrido..... Masala........ Incurso. 
Insertar...... Insertado..... Nalaman...... Inserto. 
Manifestar.... Manifestado... Nahayág...... Manifiesto. 
Marchitar.... Marchitado... Nalantá....... Marchito. 


De los oficios del partictpto pasito. 


Los mismos oficios que se atribuyen en castellano son aplica- 
bles al idioma tagalog, y como se usa en castellano, del mismo 
modo se usa en tagalog, v. g.: 


Pecado heredado.. ......... Salang mana. Casalanang mi- 
nana. 

Tengo escrito una carta...... Mey nasulatan co isáng sulat. 

Venida consenlida........... Sibol na pagparito. 

El dinero es bueno.......... Ang magaling na salapi. 

Las honras son amables. ..... Caibigibig.ang dilán puri. 

Sosegado todo.............. Payapang tanán. 

Alboreto sosegado........... Payapang goló. 

Coordinado. lenguaje......... Hanay na pañgoñgosap. 

Acabada la cena...........- Haponan natapus. Sair na ang 


haponan. 
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REGLA SETIMA. | | 
De la formacion de las pasivas. 


En la pag. 117 hasta 160 hemos explicado alguna cosa de 
los tiempos tanto en activa como en pasiva, y tambien se ha ex- 
plicado como se forman los tiempos, y alli nos remitimos. 

- Los verbos simples se forman det presente de infinitivo, v. g.: 

Infinitivo. Buscar— Maghanap, y este es modo indeterminado. 
Los tiempos compuestos se forman de los tiempos compuestos del 
modo infinitivo, 6 de los verbos auxiliares, y algunas otras pala- 
bras, v.g.: 


Yo soy amado.............. Acó,i, pinagiibig, ni etc. 
Yo habia amado........... '. Ac6,i, napagibig, ni etc. 
Yo estoy leyendo............ Acó,i, bungmabas anga. 
Yo he de buscar............ Aco,i, maghahanap. 


Yo hube de haber buscado.... Acb,i, pinaghan ap, ni etc. 


Conjugacion se llama la variacion de un mismo verbo en todos 
sus modos, tiempos, números y personas con distinta terminacion. 
Las conjugaciones de los verbos son tres, á saber: Los acaba- 
dos en ar, amar, buscar, etc.; en er, como temer, leer, correr, 
detener, etc., y en tr, como escribir, destruir, salir, partir, etc. 


En este idioma tagalot es mas frecuente el hablar por pasiva, 
(y muy elegante con negativa ), que por activa. Las pasivas son 
tres: In, $ y an. Su formacion es la siguiente : 


Pasiva de in. 


Cuándo la raíz simple 6 compuesta ya comienza en consonante, 
se introduce este #n entre la primera y segunda letra en el pre- 
sente y pretérito perfecto, doblando en el presente una silaba, 
como ya se dijo, v. g.: 

Hanap. Pasiva. 

Presente.—Es buscado. —Hinahanap. H-in-ahanap. 
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Pretérito perfecto.---Fue buscado.---Hinanap. 
En el futuro imperfecto y en el imperativo se pone el in al fin 
de la raiz, y dobla en el futuro, y. g.: 


Serás buscado de mi......... Hahanapin co. 
Sea buscado Luis............ Hanapin si Luis. 


En el preterito plusquam perfecto (que se kace con na, Como 
ya queda dicho) y el futuro perfecto (que se forma con ma) no se 
pone sn ni otra cosa alguna, mas que sus partículas pasivas con la 
raíz, y en eso mismo se conoce ser pasiva de in, y. g.: 

Pretérito plusquam perfecto.—Antonio habia sido buscado de 
nosotros. —Si Antonio, i, napaghanap natin. 

Futuro perfecto. —La oropéndula habrá sido buscada de ellos. — 
Mapaghanap nilá ang culiauang. 

Cuando la raiz comienza en vocal se antepone á ella el in en 
presente y pretérito, y se pospone en el faturo é imperativo, v. g.: 

Abut, alcanzar. 

Presente. —Es alcanzado de mí. —Inaabut co. 

Pretérito. —Fué alcanzado de mi.--Inabut co. 

Futuro. —Será alcanzado de ti.—A abutin mo. 

Pretérito plusquam.—Habia sido alcanzado de él.—Na abut 
niyá. 

Futuro perfecto.—Habrá sido alcanzado de ellos. —Ma abut 
nila. 

Imperativo.—Sea alcanzado de los justos.--Abulin nang mañgá 
banal. 


De la formacion de la pasiva de I. 


Esta pasiva se hace anteponiendo una t a la raiz 6 verbo en to- 
dos los tiempos (excepto en el plusquam y futuro perfecto, que se 
pospone al na y ma), y conservando el sn de la pasiva antece- 
dente in, porque en un compuesto no debe haber más que una 
pasiva (que es la propia), y entbnces juega como partícula para la 
debida formacion de los tiempos presente y pretérito pasivos. 
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EJEMPLO. . 


Bigay, significa dar. 

Presente. —La aguja es dada de mi.--Ang carayon ibinibi- 
gay co, v. g.: A Luis. Cay Luis. 

Pretérito. —El baston fué dado de mi.—Ang tongcór ibini- 
gay co. 

Pretérito imperfecto.--El perro era dado de mí mismo. —Ang 
aso ibinigáy co rin. 

Pretérito plusquam perfecto. —El gato habia sido dado de mi.-- 
Ang pusa naibigáy co. 

Futuro imperfecto. —El gato montés será dado de ti.--Ang ala- 
mir ibibigáy mo. 

Futuro perfecto.—El gato montés habrá sido dado de vos- 
otros.—Ang lampong naibigáy namin. 

Imperativo.—Sea dado el gato algalia de ellos. —Ang mosáng 
ibigáy nilá. 

El pretérito plusquam perfecto y futuro tienen la misma com- 
posicion, y sólo se conocerán por el romance de la oracion. Esta 
es la regular formacion de esta pasiva. 

Empero, para la formacion de los verbos que empiezan con Á 
en los de presente y pretérito, se'intercala despues de la A la par- 
ticula £n (en lo que conviene con las demás radicales que comien- 
zan en consonante para la formacion de dichos tiempos), v. g.: 

Holog, significa caer. 

Presente. —Este tabique es derribado. —Inihoholog itong ding- 
ding. 

Pretérito, ut supra. — Aquel fué caido.—Yaó,i, iniholog. 

Tambien usan, y es lo más usado, colocar dichas partículas 
en los verbos que empiezan con %, una de las partículas ns 0 na 
despues de la pasiva y antes de la A, de modo que diga ini O ind, 
y. g.: Inihoholog, inahoholog; y estos asi formados son tiempo 
presente. El pretérito se hace: Iniholog 6 inaholog. De las dos, la 
más usada, es decir iniholog, más .que inaholog. Pero no es tan 
particular la antecedente locucion que sólo se use en las voces 
que su primera consonante es A, pues en otras, que su prime- 
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ra consonante no es 5h, se usa, y especialmente en los montes 
(donde se habla hasta hoy con mas pureza el idioma) se habla de 
este modo: 
Pasoc, significa entrar. 


Inipasoc............ Lo enire.......... " 
Initapon pe .......... Lo arrojó. Lo. |Por. 

Ipinasoc, itinapon, como se ha explicado. 

El mejor modo de hablar es como se vé en el ejemplo último 
. por estar arreglado á las reglas de la Gramática, y es el lenguaje 
más correcto y más usado; pues aquel otro modo de #ntpasoc, sólo 
se usa.en los montes. Téngase presente esta advertencia. 

Para la formacion de dichos tiempos de presente y de pretérito 
en esta pasiva de t en la oracion que comienza en vocal, se hace 
con las mismas partículas dichas, intercaladas entre la pasiva de + 
y la primera vocal de la raiz, v. g.: 

Abet, alcanzar. 

Presente es.—Iniaabut, inaaabut. 

Pretérito es. —Iniabut, inaabut. 

Pero deberá tenerse mucho cuidado con ella para no equivocar 
el presente de la pasiva de tn con el pretérito de esta pasiva de:, 
por lo que observando y formando con f latina la pasiva de in, y 
formar con y griega la de +, se obvia toda equivocacion, En los 
inapresos y manuscritos no se observa esta formalidad, y seria 
muy conveniente por la razon ya dicha arriba. 


De la pasiya d de an. 


Fórmase esta pasiva en todos los verbos, posponiendo el ax en 
todos los tiempos; pero en el presente y pretérito ha de llevar la 
partícula in, v. g.: 

Sulat, escribir. 

Presente. —En ka que se escribe. —Sinusulatan. 

Pretérito. —Sinulatan. 

Pretérito plusquam. --Nasulatan. 

Fulure.--Susulatan. - 

Futuro perfecto. —Masulatan. 
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Imperativo. —Sulatan. 
Aral, enseñar. 
Presente.—Inaaralan. 
Pretérito. —Inaralan. 
Pretérito plusquam.-—Naaralan. 
Futuro. —Aaralan. 
Futuro perfecto.—Maaralan. 
Imperativo. —Aralan. 


REGLA OCTAVA. 
Del uso de las tres pasivas. 


Una de las mayores dificultades de esta lengua, es saber usar 
de estas pasivas. 
La regla general es esta: 


1. Todo lo que es echar, 6 como echar hácia fuera, 
O apartar de si. 
2.” Todo lo que es instrumento 6 que tiene veces de 
Y él, que en castellano se dice con. 
N 3.” Todo lo que es causa 0 como causa, respeto, re- 
verencia ó motivo, que en castellano se dice por. 
4.2 Todo lo que es tiempo determinado pide hacerse 
por la pasiva de y. 
An. 5.” Todo lo que es lugar 6 como lugar, persona 6 
como persona, pide la pasiva de an. 
In. 6.” Y todo lo demás que no es lo que pide la pasiva 
de y ni de la de an, va por la pasiva de in. 


RESUMAMOS. 


Se ha de usar de la pasiva de an, cuando en la oracion se ha- 
ble para lugar, como lugar, persona, ó como persona, 


Arenal, lugar............... Buhafginan. 

Depósito de los muertos...... Dapitan. 

Dame agua...........o.... Big-ian mo acó nang tubi. 
Acompáñale................ Samahan mo siyá. 


La pasiva de yn sirve para cosa 6 como cosa, v. g.: Dalhin mo 
Ho sa Pila. 
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La pasiva de + se usa para instrumento, causa, tiempo, ocasion, 
ó como tal: Acerca esto ahí. —Ilapit mo ito dini. 

Los ejemplos siguientes sirven para facilitar su comprension. 

En el juego de las radicales, v. g.: 

Gamao, significa mezclar. (Véase la explicacion práctica de las 
pasivas. 

Activa. —Gumamao ca. —Maggamao ca. 

Se juega en activa de ese modo. 

La cosa que se ha de mezclar se hace por la pasiva de yn y se 
hace de este modo: 


Mezcla esto................ Gamauin mo ito. 
El lugar de la cosa mezclada, se hace por la pasiva de an, de 
este modo. 


Lugar donde debe mezclar.... Gagamauan mo. 
Lugar de la mezcla.......... Gagamauan. 
Es el instrumento........... Pañgamao. 


Lo que se ha de mezclar pide yn, 

Donde se ha de mezclar pide an. 

Lo que añade, idem +, 

Dos cosas mezcladas con mag. 

Estas mezcladas con yn. 

Paggamauan. --Es el lugar donde etc. 

Mangamao. —El que tlene por oficio mezclar. 

Mapangamao. --Es frecuentativo. 

Nangagamao.--Es andar revueltos. 

Magamao.--Es estar mezclado. 

Nagcacagamao. —Estar mezcladas muchas cosas. 

Magcagamao. —Dos cosas revueltas. 

Y por último, la pasiva de £ se hara ó usará del instrumento, 
como cuchara, etc. 

Isoro mo itó.—Come esto con la cuchara. 

Casoroan. —Una cucharada. 

Esta radical gamao, tiene tambien las pasivas de kin y han y 
se sincopa, Y. g.: 

Paggamahin, Paggamahan. 

Uno de los religiosos franciscanos más instruidos en este idio- 
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ma, llamado el P. Magdalena, imprimió en su compendioso Arte 
tagalog unos versos latinos, que conservados en la memoria facili- 
tan su uso y comprehension. 


REGLAS. 


Pasiva de yn. 1 
1.* Ezplicacion.--Verba motum aliquem in subjecto faciendl. 


Van por esta pasiva de yn todos los verbos de movimiento, co- 
mo no sea hacia fuera, v. g.: 


Menéalo... .............. > Quiboin mo. 
Alcánzalo.................. Habulin mo. 
Azótalo, etc. elc............ Hampasin mo. 


2." Escam quam cumque, potumque sumendi. 


A 


Van por esta pasiva los verbos de comer y beber, como: 


Cómete esto................ Canin mo itó. 

Bébete este vino............ Inumin mo itong alác. | 
Lo picó el pajaro............ Tinucá nang ibon. 

Lleva este plato............. Dalhinmo itong pingan. 
Sórbete este caldo........... Higopin mo itong sabao. - 
Escudilla.................. Higopan. 


3." Aliquem vocandi, aliquidque queerendi, 


Los de buscar, llamar. tocar, acordar, pensar, etc. etc., van 
por esta pasiva de yn. 


Busca á Luis............... Hanapin mo si Luis. 

Llama á Luis............... Tauagin mo si Luis. 
Llámalo................... Caonin mo. o 
Toca la guitarra............ Tugtugin mo ang coryapi. 
Arranca la yerba........... Bonolin ang damo. 


4: Onus portandi, aliquidque petendi. 
Los de llevar y cargar de cualquier modo que sea. 
Lleva este muchacho......... Dalihin mo ilong bata. 
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Lleva 4 hombros esto........ Passanin mo it6. 


Llevalo a roso y belloso...... Alosin mo. 
Pide esto.................. Hingin mo itó. 
Pide suplicando............. . Hilingin mo. 
Pide prestado............... Hibnin mo. 
Pide cen ruegos....... PAA Dalanginin mo. 


5." Verba destruendi, modoque particulari aspiciendi. 


Los de destruir, matar, cortar arrancar. 


Mata al Perro.............. Palayin mo ang aso. 
Deshace eso................ Sirain mo iyan. 

El verbo tingin, pide pasiva de an y otros. 
Corta €S0...........o.o...o... Potlin mo itó. 
Arranca de raiz eso......... Ganotin mo iyan. 


Mirame volviendo la cabeza... Lingonin-mo aco. 
Mirame volviendo los ojos.... Lingapin mo acó. 

Me mira con ceño sañudo..... Minomosing niyá acó. 
Mira al Cielo............... Tingal-in mo ang Lañfgit. 


6." In Pasivum petunt, quibus secundi junges. 


Van por esta pasiva los verbos de cortar, etc. etc. 


Corta con las tijeras esto..... Guntingin mo ilo. 

Corta aquello............... Pot-lin mo yaon. 
Descose lo que cosistes....... Tastasin itong tinahi mo. 
Rompe alguna cosa...... .... Punitin mo balangna. 
Andrajos.................. Punipunit. 

Rasga esta ropa........... .. Pilasin mo itong damit. 


7.* Omnia queecumque ad se atraherit homo. 
Sit alliciendo, comendo, sitque venando. 


Van por pasiva los de traer hácia sí. 


Toma est0................. Conin mo ito. 
Recibe aquello.............. Tangapin mo yaon. 
Compra esta tierra.......... Bilhin mo itong lupa. 


¿Lo hurtaste?............... ¿Pinagnanacao mo? 
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aLo destruiste?............. Sinira mo? 
¿Lo tomasle?............... ¿Quinuha mo? . 


8." Actaque extribus potentiis orta. 


Van por esta pasiva de in los actos de las tres potencias. 


Piénsal0................... Isipin mo. 

Ama á Dios..... Ln ....on... Ibiguin mo ang Dios. 

Acuérdate de la muerte...... Alaalahanin mo ang camata- 
yan mo. 


Se exceptúan. —Masir.—Masdan. -- An. 
Aral. — Enseñar. —Aralan. -- An. 
Aralan.—A quien se enseña. 
Pagaralan.—Lo que, y de quien se aprende, y los actos de la 
voluntad, cuando pasan a ser pasiones, v. g.: 


Hazle bien................. Galingan mo siya. 
Acaricia á Luis............. Lambutan mo si Luis. 


Es decir, que la propia pasiva de los verbos neutros, como fa- 
cof, gotom, Lumbay, limot, piden la de an, por razon de, á 
quien, v, 8.: 

A quien yo temo esá Dios.... Ang quinatatacotan co,i, ang 
| Dios. 
En lo que 
En lo que me gozo........... Ang quinalulugdan co. 
Lo que se desea. 
Lo que yo deseo............ Ang quinagogotoman co. 
"Delo que 
De lo que estoy triste........ Ang nacacalumbayan co. 
Lo que se olvida. 
Lo que se olvida............ Ang nacalimotan. 


9." Materia vel quasi, exqua res aliqua fit. 


Hice camisa de aquella manta.. Binaro co yaong cayo. 
He de hacer casa de esta madera Babahayin.co. itong calap. 
Es madera cortada, aserrada... Calap. 


| Ira 
Este tabique lo haré de estas ta- 
blas cortadas............. Cacalapin co ¡ton ding ding. 


10.* Quod suum facit homo, id tale habet, vulque fleri, et habere. 


Van por esta pasiva de in los verbos de tomar para sí alguna 
cosa, hacerla 6 tenerla por suya, con los primeros genitivos de to- 
dos los primitivos y las mismas cosas compuestas con esta pasiva 
de in, es tenerlas por suyas el que está en genitivo, ó reputarlas 
0 juzgarlas por tales. 

Los primitivos son: Acó, Tayo, Cami.--Quita, Cata.--Icao, 
Cayó, Cami.—Siyá Sila. 

Genitivos de todos estos. —Aquin.—Atin.—Amin.—Canita.— 
Ata. —Iyo.—Inyo. —Caniya. —Canila. 


EJEMPLOS DE LA REGLA DÉCIMA. 


Tomo para mi esta camisa.... Aquinin do itong baro. 


laz tuyo eso............... Iyohin mo iyan. 

Esto lo hacemos nuestro...... Inaamin naminito. - 
Prohijame................- Anaquín mo acó. 

La tengo por mi madre....... Iniiná co siyá. 

Juzgo que aquello es hombre.. Ina ari co tauo yaon. 
Hacemos nuestro eso......... Inatin namin iyan. 

Lo haremos nuestro..... ...... Aaminin namin. 
Haremos que sea nuestro..... Cacanitahin namin. 


11.* Gaudent in passivo cum metiendi verbis. 


Van por esta pasiva de tn los verbos de pesar, medir, con- 
tar, etc. 


Numera tus pecados......... Bilanigin mo maang nga casa- 
- lanan mo. 

Mide esto.................. Sucatin mo ito. 

Midelo á palmos............ Dangcalin mo. 


Pésal0.........oo.o... ...... Timbaúgin mo. 
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- Reglas para la pasiva de 1. 


1.* Verba loquendi, similandi, atque docendi. 
Narrandi, imitandi, atque etiam referendi. 
Commodandi, dandi, atque vendendi, 

Et quocumque modo rem extra mitendi. 


Con solo reflexionar lo contenido en estos cuatro versos, se co- 
nocerá que por esta pasiva de + va todo lo que es echar, 6 como 
echar de si hácia fuera, sea propia é impropia, 6 metafóricamen- 


te, poniendolo en nominativo. 


Di esto al Padre............ 
Asimila esto á aquello....... 
Enseña a tus hiios la doctrina. . 


Refiere, ó di al Padre tus pe- 
cados. 

Asimila tus costumbres a las de 
los Santos................ 

Dale la cena......... ve .... 


- Prestame cinco pesos........ 


Vendelo...... ......... .... 

Arroja eso por la ventana,. 

Vuelve á su dueño lo que hur- 
taste. 3. 

Asa ese pescado...... Pon... 


Ibalá mo itó sa Pare. 

Itular mo itó doon. 

laral mo sa manga anac mo 
ang dasal. 

Ipagsalitá mo sa Pare ang mañga 
casalanan mo. 

Ihalimbaua mo ang iyon asal sa 
asal nang mañgá Santos. 

Ibigay mo sa caniya ang ha- 
ponan. 

Ipaotang mo sa aquin limang 
piso. Ipaotang mo aco nang 
limang piso. 

Ipagbili mo. 

Itapon mo iyan sa doroígauan. 

Isaoli mo sa mey ari ang pinag- 
nacao mo. 

Ihao mo iyan isda. 


Y por esta pasiva va tambien todo lo que tiene aplicacion al 
fuego, freir, cocer, etc., excepto el verbo loto, que va por la pa- 


siva de in. 
Cuece esto........ cn... ..... 


Lotoin mo iló. 


2." Tempus et causa, instrumentum, et quasi. 
1 passivum petunt, semperque anteponiturillis. 


Va por esta pasiva de todo lo que es tiempo determinado (no 


COMUN), Y. g.: 
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El nacimiento de Nuestro Señor Ang arao naipinanga na sa ating 
Jesucristo. P. Jesucristo. 


Rige pasiva de + por la causa, respeto 6 motivo por el que se 
hace, ó no se ejecuta alguna cosa. 


Por Dios solamente........ ... Ang aling P. Dios lamang. 
No te mate...... Lon... .«»... Ang dico ipinatay sa iyo. 
Lloro por la muerte de mi ma- Ang iquinatataígisco,i, (itinata- 
dre. tañgis) ang camatayang nang 
Ina co. 
Defiéndeme de estos mis ene- Ipagtangol mo aco nitong maiga 
migos. | caauay Co. 


El instrumento 6 el con que se hace alguna cosa, v. g., ponien- 
do en nominativo el tiempo, causa 0 instrumento: 


Corta esto con esa hacha..... Iyan palacól ay ipotól mo nito. 

No tengo con qué pagarte ese Valá acong ibayar sa iyo iyang 

beneficio que me has hecho. magaling na gao-á mo sa 
aquin. 


De la pastva de an. 


Persona cui datur, ex quaque tollitur aliquid. 
Sit nunc res, sit nunc persona 

Cun loci teneant rationem 

Semper petunt 4x2, extremoque addere puta. 


Va por esta pasiva de an todo lo que es lugar, 0 como lugar a 
donde se pone, quita, hace, ó deshace, de donde viene 6 provie- 
ne, 6 va á parar alguna cosa, sea persona ó sea cosa el tal lugar, 
puesto en nominativo rige pasiva de an: 


Dame agua............ .... Big-yan mo aco nang tubig. 
Dame fuego................ Bag-yan mo aco nang apoy. 
Aprende la lengua tagala..... Pagaaralang mo ang vicang ta- 
galog. 
Resiste a los malos apetitos de Labanan mo ang masasamang 
tu cuerpo. pita nang cata-0an. 


Ayidame................. . Toloiigan mo aco. 


TI 


Socbrreme............. .... Caauaan mo acó. 

No me desampares........... Hovag mo acon panavan. 
No me dejas hablar.......... ar , 

No me respelas............. | Dili mo acó pinabayaan. 

Da gracias 4 Dios........... Pasalamatan mo ang Dios. . 


REGLA NOVENA. 


De la práctica de estas tres pasivas. 


Para el acertado uso de estas pasivas debe tenerse presente en 
cada oracion, que por pasiva deba hacerse por pasiva lo que prin- 
cipalmente sc intenta en ella, y esfo se ha de poner en nominati- 
vo, y despues darle la pasiva que le conviniere, segun las reglas 
ya explicadas, cuando se trate del uso de las tres pasivas. 

A fin de poner en claro lo que acabamos de manifestar, obsér- 
vese el intento que uno se propone en la oracion siguiente : 

Busca el Libro con esta luz en la celda. 

El intento en esta oracion puede ser el Libro que pretende ha- 
llar, sin poner otro conato más que se busque el Libro, sea con 
esta 6 con otra luz, ni en la celda ni en otra parte; en este caso, 
el Libro se pondrá en nominativo, y el verbo buscar se conjugará 
por la pasiva de in por exigirlo la regla tercera de esta pasiva que 
dice: Aliquem vocandi, aliqusdque querendí, y dire: 

Ang Libro,i, hanapin mo nitong ilao sa silir. 

Si el intento que me propongo es que se busque el Libro eon 
esta luz y no con otra, en este caso, el esta luz se pondrá en no- 
minativo conjugando el verbo por la pasiva de 7, porque asi lo 
pide la regla segunda de dicha pasiva que dice: Tempus, et cau- 
sa, instrumentum, et quasi, y diré: 

Ilong tlao , ay ihanap mo nang Libro sa silir. 

Si el intento es que se busque el Libro precisamente en la celda 
y no en otra parte, sin atender ni al libro ni á la luz, entonces 
debe ponerse en nominativo la celda, y se conjugará el verbo por 
la pasiva de an, teniendo presente lo que dice el verso segundo 
de dicha pasiva. Razon. 


Sit nunc res, sit nunc persona, cum loci feneant rationem. 
12 


Ci 
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Ang silir ay hanapan mo nang Libro nitong ilao. Estos tres 
ejemplos enseñan prácticamente el modo de jugar las pasivas, te- 
niendo siempre presente lo que dicen los versículos latinos, para 
el mejor acierto del cómo y cuándo debe usarse de aquellas. 


REGLA DÉCIMA. 
Cuándo se debe hablar por activa y cuándo por pasiva. 


En este idioma no es voluntario el hablar por activa 6 por pa- 
siva, habiendo de hablar con la propiedad que pide su gramática 
y el lenguaje del indio. Solo en la cuarta especie, y en la sola 
significacion de causar hay esta libertad por ponerse la persona 
que hace siempre en nominativo, asi en activa cemo en pasiva; 
pero fuera de esto, en todo lo demás, y fuera de esto, es preciso 
alenerse á las reglas establecidas. Debe hablarse por activa siem- 
pre que se hable de cosa indeterminada, lo que se conocerá en 
no llevar alguno de los artículos los, las, le, de los, de las; ni 
derivativo, como mio, tuyo, vuestro; ni demostrativo alguno, 
como este, ese, de aquel, aquello, ele., que son los determi- 
nantes, Y. g. 


Oraciones en activa. 


Mata una gallina........... Matay ca nang isang manúc. 

Trae agua................. Magdala ca nang tubig. 

Llama un muchacho......... Tumauag ca nang isang bata. 

No comas carne............. Hovag cang magsila nang la- 
mangcati. 


Están en activa estas oraciones, porque no determinan señala- 
damente, cuál gallina, agua, muchacho ni fuego. 
Por el contrario, debe hablarse por pasiva cuando la oracion 


| lleve los determinantes expresados, y. g.: 


Oraciones de pasiva. 


Mata la gallina............. Patayin mo ang manúc. 
Trae aquella agua........... _ Dalhin mo yaong tubig. 


N9 


No comas esa carne..... .... - Hovag mong pagsil- -in iyang la- 
mangcati. 
A4lama.A mi muchacho,....... Tavaguin 1.o ang aquin bata. 


Dios crió cuanto hay, es oracion de pasiva, porque equivale 
á esta: 


Dios lo crió todo............ Ang lahat ay gauarin nang Dios..: 


Y esta regla debe obsérvarse en cualquiera otra oracion que ' 
tenga la misma equivalencia. 

Cuando se hable por participio ó por interrogativo, se hablará 
por activa, y si pasivos por pasiva, sin atender a si tiene 6 no 
algun déterminante. 


Activa. 


Dios es el que nos ha de juzgar. Ang aling Pañginoong Dios, ay 
ang maghohocom sa alin. 


Pasiva. 
Dios es el que debe ser amado 
sobre todas las cosas....... Ang ating Pañginoong Dios, ay 
ang iibiguin lalo sa lahat 
nang bagay bagay. 
Pasivo. 


Quién fue enviado 4 Manila?.. Sinong sinogo sa Maynila? - | 


Aclivo. | 
Quién fué á Mahayhay?...... “Sinong napa sa Mahayhay? 
. Pasivo, 
Qué he de hacer?..,..... ... Anong-gagaoin co? 
Qué haces ahi?............. Anong gao-á mo diyan? 


Idem guinagauá id. id, 


Asi mismo no se debe atender á si hay 6 no determinante pa- 
sivo en la oracion, cuando se pone todo el inteñto ó conato en al- 
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guna de las personas de ella : porque se debe poner bn nominati- 
vo, y si fuere activo darle activa, aunque tenga determinante 
pasivo la oracion, y si fuere pasivo, la oracion se hará por pass- 
va, aunque no tenga determinante alguno. Í 

Manga halim baua. —Azotarás á este muchacho. Esta oracion 
debe hacerse en pasiva por razon del determinante este. 

Hahampasin mo itong bata. Pero. si el que manda pone su co— 
nato y principal intento, en que aquel á quien manda sea el que: 
azote al muchacho y no ptro, la oracion deberá hacerse en activa, 
porque es activo lo principal intentado, y se dira: 

Hahampas ca dilo sa batang itó.—O asi: 

Icao,i, habampás dito sa Bata. 

' Enseñarás a un mucbacho. 

Esta oracion por ser cosa indeterminada debe hacerse por activa, 
Aaral ca sa isang bata; pero si el principal intento del que habla, 
es, que un muchacho y no un mozo sea el enseñado, la oracion 
debe hacerse por pasiva; porque es pasivo aquello en.que se pone 
el principal intento. 

Isang Bata,i, aaralan mo. Bastan estas explicaciones. 


REGLA UNDÉCIMA. 
De la construccion de los verbos. 


Los verbos activos, 6 que dicen transicion, rigen en activa, no- 
minativo de persona que hace, verbo y acusativo de la que padece.. 


Activa. 


El gusano se eome el arroz.... Ang acsip cungmacaen nang 
bigas. 
Pasiva. 


La oracion pide nominativo de la persona que padece; verbo y 
gonitivo de la que hace, v. g.: 


El andy destruyó toda mi ropa. Ang lahat cong damit ay sinira 
nang anay. 
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Acfivas. 


Yo respeto de corazon al justo. Acb,i, nagpacacagalang sa ba- 
* nal. 
No hables cosa alguna....... Hovag cang magvica nang ano 

man. 
Vete en paz, y no me molestes. Hayo ca nang tiuasay, at hovag 
mo acong pasibanan. 
Cuando comas la carne, te gus- 


Lara... waaa Cien cumaen ca nang lamang- 

cati, malalasapan mo. 

No te enfades por eso........ Hovag cang magalit dahilán 
diyán. 

Dios te acompañe........... Dios ang sumama saiyo. 

Pasivas. 

Ya me convenciste........... Nadogaan mo acó. 

Da gracias a Dios todos los dias. Pasalamatan mo ang Dios arao 
ATAO. o. .ooooooooooooooo 


Observa los mandamientos de y 
Di0S.................... Sundin mo ang otos nang Dios. 
Me dió arcadas esta comida... Dinoval acó nitong canin. 
Qué fué lo que hurtaste en la 
casa de D. Luis?.......... Anó cayá ang pinagna cao mo 
sa bahay ni Gat Luis? 


De estas reglas se exceptúan los verbos que van por la cuarta 
especie en la significacion de de causar, porque en pasiva rigen 
mominativo de persona que hace, verbo y genitivo de la que 
padece. 


Activa. 


La gracia hermosea el alma... Ang gracia, i, nacabubuti sa ca- 
lolova. 


Pastva. 


Ang gracia,i, iquinabubuti nang calolova.--De modo que la 
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persona que hace se pone en nominativo, tanto en activa como en» 
pasiva en esta sola significacion.—Causar. 

Los verbos neutros ó no transitivos rigen nominativo de perso- 
na y verbo solamente; y aunque en la oracion se halle alguna 
cosa regida de cay ó sa, ó de algun demostrativo como dini sa, 
ó doon sa, etc., no es persona que hace ni que padece en ella. 


EJEMPLO. 

Tengo vergilenza de ti....... Aco,i, nahihiya sa iyo. 
Estoy avergonzado por tÍ..... - Jdem id. 

Por Luis.................- Idem id. cay Luis. 

Por ese hombre.... ........ Idem diyan sa tauo. 


El saiyo, cay Luis, diyan sa tauo, no son persona que padecen- 
en esta oracion, sino ablativos regidos del romance por; pero aun- 
que no lo son, pueden en este idioma ser personas que padecen, 
para hacer la misma oracion por pasiva, v. g.: 


icao,i, iquinahihiya co....... Tú eres la causa de mi ver- 


gúenza. 
LUIS. ............ oo «oo... Idem. 
Iyan laU0.........o......... Idem 
Acliva. 
Dame á mi tambien......... Magbigay ca naman sa aquin. 


El sa aquin, no es persona que padece y si dativo; pere podrá 
hacer de tal persona en esla oracion. 


Pasiva. 


Aco,i. biguian mo namán. _ 
Sa acala co,i, sucat itong mga casaysayan, at maiga halimbasa 
na inyong matalastás. 
NOTA. 


El verbo, que tiene razon propia de verho y no es participio, 
no se liga con el nominativo antecedente, porque media el ay; 
ni con el acusativo siguiente, porjue esla regido de preposición > 
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lígase con los genitivos primeros de los propios y primitivos, v. g.: 


Esto fué hecho de mi........ Aquing guinaua ito. 
Esto fué hecho de Pedro...... Yari ay cay Pedrong guinaua. 


Tambien se liga con los primitivos que se ponen despues del 
adverbio hovag, v. g.: 


No sea ya Pedro azotado..... Houang nang hampasin si Pedro. 
No vaya El allá............ Hovag siyang paroon. 


Ligase tambien con los adverbios de calidad, cualidad, y con 
los demas adverbios que admiten ligazon, v. 8.: 


Pedro trabaja mucho......... Si Pedro,i, lubhang nagpapa 
casaquet. 

Pedro sufre mucho.......... Id id. nagpapacaralitang. 

Pedro trabaja todo el dia..... Idem gumagauang maghapon. 


Ligase tambien con el imperativo, que sirve de infinifivo, cuan- 
do el verbo acaba en vocal, más no cuando acaba en consonan- 
te, v. 8.: 


Se da prisa en tomar........ Nagmamaraling muha. 
Trabaja por aprender........ Nagcacasaquet magaral Lon... 


Tambien se liga el verbo con el futuro imperfecto, ques sirve de 
gerundio en Dum, si el dicho verbo acaba en vocal, yv. 


Iré allá á tomar lo que es mio. . Acó,i, paroroon cocoha nang 
aquin. 

Jesucristo vendrá Ajuzgar.... Si Jesucristo ay pariritong ho- 
hocom. 


Ligase tambien con cualquier verbo, que se convierta en ad- 
verbio, v. g.: 


Darle muy bien de comer.... Pacaning pacagaliñgin. 
Pedro hizo esto de buena vo- 

luntad .................. Quinosang guinauá ni Pedro itó. 
Mbra hecha de prisa......... Guinauang dinalidali. 
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REGLA DUODÉCIMA. 
Del suplemento de los tiempos. 


Es muy comun en el idiema tagalog suplir unos tiempos por” 
otros, y por lo mism> recomendamos este estudio á fin de que 
penetrándose de su importancia puedan usarse los suplementos de 
tiempos en los casos que ocurran. 

Formados los tiempos como se ha dicho, tanto en activa como 
en pasiva, se sabrá usar con elegancia la suplencia de tiempos 
(que ordinariamente son los presentes, imperativos y futuros im- 
perfectos) por otros en varias ocasiones, y modos de hablar. Estos 
son los siguientes, y además hay otros muchos que se pondrán en 
el curso de las lecciones sucesivas. 


Presente. 


Del presente se usa por el pretérito cuando inquiriendo de al- 
guno, si vió, si oyó alguna cosa; responde, que no ha oido ni visto 
tal cosa, v. g.: 


¿Has visto á Pedro en el pueblo? —¿Naquita mo sa bayan si 
Pedro? 


¿Sabes por ventura á dónde haya ido?—¿Naalman mo caya cun 
saan naparoon? 


Presenfe. 
No lo he visto.--Di co raguiguita: por di co naquita. Pretérito. 
Pretérito. 


¿Has oido dónde fué Luis?—¿Nariúpig mo caya cun na pasaan 
Si Luis? " 


Presente. 
No he oido. —Di co nariringig: por di co naridgig. Pretérito. 


Mas claro. Se pregunta por prelérilo, y se responde por pre- 
sente, 
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' Pretérito. 
¿Has visto? —¿Naquita mo? 
Presente, 


No lo veo.—Di co naquiquita. ) 

¿Has visto al alcalde si está en el pueblo? —¿Naquita mo cun na 
sa bayan ang hocom? 

Atin no lo he visto.--Di co pa nayuiquita: por naquita. 

¿Sabes cuándo vendrá tu padre?—¿Naalman mo cun caylan 
darating ang amá mo? 

Todavía no lo sé.—Hindi co pa naaalman: por naalman. 


Suplencia del imperativo. 


Del imperativo se usa en lugar del presente cuando el decir es 
hacer, ó como en castellano decimos diciendo y haciendo, v. g.: 


Vóime.—Acó,i, malisna. Imperativo. 

Debiendo decir: Acó,i, nanalisna. Presente. 

Pido licencia señor para irme, 6 con licencia de Vd. me voy.— 
Paalam na po acó: por napaalam. 

Cómome esto. —Cantn co yari: por quinacaen, etc. 

Arrójolo. —Tfapon co: por itinatapon. 

Suple tambien el imperativo por el mismo presente cuando se 
habla de alguna cosa que tiene conexion ó dependencia de otra 6 
es consecuencia suya, V. 8.: , 

En arrepintiéndose el pecador, luego le perdona Dios. —Ca- 
pagcasisi nang tauong macasalan, ay patauarin na nang P. Dios, 
por pinatatauar. 

Luego que me enojo, digo malas palabras á todos. —Pagcá galit 
co.i, pagtungayawan co ang lahat, por pinaglutungayauan. 

El imperativo se suple tambien por pretérito perfecto para de- 
notar puntualidad en hacer ó decir algo, por haber visto, oido 6 
entendido otra cosa. 

Luego que le vi me fui.--Sa maquita co siya,e, nalis na acó, 
por naquita. 

-Luego que le ví y entendi, me aquieté. —Sa maquita co,t; ma- 
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talastds, ay napapalagay na ang loob co: por naquita,t, nata- 
lastas. 

Cuando hablamos en la formacion de los modos de la particula 
sa en su significacion de luego que..... se dijo lo bastante para en- 
tender este juego y suplemento de tiempos, y allí nos remitimos. 

En las oraciones de habiendo se usa del imperativo por el pre- 
térito perfecto, poniéndole adverbio de tiempo pasado como, v. $.: 

Habiendo Dios criado á Adan. —Nang gauin na nang P. Dios si 
Adan, etc. 

Y aunque no se ponga el tal adverbio, como se repita el verbo, 
se usa tambien, yv. g.: 

Tomó mi arroz, y habiéndolo tomado, le dejé, ó no le hablé 
cosa alguna.—Conin niya ang palay co, at pinabayaan, por qui- 
noha. 

Sirve tambien cl mismo imperativo por futuro imperfecto con 
los interrogativos en este sentido: 

¿Quién no te ha de amar, Dios y Señor mio?—¿Sinó ang di 
maninta sa iyo P. cong Dios? Por manininta. 

¿Cómo no me he de alegrar? —¿Anong di co tcafua? Por ica- 
totova. 


Futuro. 


Del futuro imperfecto se usa por presente para decir lo que fre- 
cuentemente se hace aunque no se haga actualmente, v. g 

Tiene vómitos y cursos. —Susuca,f, fafae: por sungmusuca, t, 
tungmatae. 

Va andando y hablando D. Luis.--Lalacar ay maigokgosap si 
Gat Luis: por lumalacar ay nalgongosap. 

Y tambien se usa con negativa: 

No come.--Di cacaen: por cungmacaen, 

Te estoy afrentando y azotando, y con todo eso no tienes en- 
tendinsiento. —Momorahin catá,t, hahampasin catá, bago valá cang 
baet: por minomora-hinahampá. 

El mismo futuro sirve por pretérito imperfecto anteponiendole 
nang y posponiéndole na, para significar que estando para hacer 
una cosa sucedió otra, V. $.: 

Estando (ó cuando estaba) para acostarme, Luis se quedó 
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de repente muerto.—Nang mahihiga na aco, si Luis ay pinisanan: 
por nahihiga. 
Cuando estaba para irse.---Cun siya,i, aalisna: por nanalis. 


Asimismo sirven comunmente los cuatro futuros imperfectos de 
los cuatro adverbios de lugar dini, dito, diyan, doon por pre- 
térito imperfecto, con nang antepuesto, v. g.: 


Cuando aún estaba aquí en la lierra Nuestro Señor Jesucristo.— 
Nang diritopa su lupa ang ating P. Jesucristo. 

Cuando Antonio estaba en Manila.—Nang sasa Maynila, ó sa 
Mamaynila. 

Cuando estaba ahi.--Vang dirini. 

Cuando estaba allá. —Nang dudoon, 


De esta partícula sa se tratará en la sétima especie, que es pa 
en activa y en pasiva. 

Ultimamente, se usa del mismo futuro por imperativo para 
mandar con más eficacia, v. 8.: 

Nota esto con toda reflexion.—Tatandaan mo itó: por tandaan. 

Perdóname de todo tu corazon.—Patatauarin mo acó: por pa- 
tauarin. 

Del futuro perfecto asi cn activa como en pasiva, se usa con 
nang antepuesto, y pospuesto na se usa frecuentemente por el pre- 
lérito plusquam perfecto, v. g.: 

Cuando yo ya me habia confesado.—Nang ma capagcompisal 
na acó. 

Cuando ya me habia confesado mis pecados. —Nang ma ipag- 
compisal cona ang aquing manga casalanan. 


REGLA DECIMATERCIA. 
De los absolutos. 


Llámase absoluto la raiz simple, 6 con solo la partícula que ne- 
- cesita para significar lo que se intenta, v. g.: Aral es enseñar; 
pero para que signifique aprender, necesita de la partícula de la 
segunda especie, pag. 
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EJEMPLOS. 

Estudia tÚ................. Magaral ca. 
Estudiar................... Pagaral. 

Aprende tl................ Magaral ca. 

Enseña tú áLuis............ Um aral cay Luis. 

Predica tú mañana.......... Mañgaral ca bucas. - 


Aquí se vé que el absoluto aral está segun enseña el Arte, y 
asi lo hablan los indios. 

Usase continuamente el hablar por absoluto para todas las co- 
sas que se suponen y no se expresan por tenerlas entre manos, 
presentes 6 que de ellas se trata, v. 8.: 


Camina................... Lacar. 
TOMA .........oooooooo.o... Coha 
Quieres.................... Ibig. 
No quier0,................. Ayao. 


Sin poner persona ni expresar cosa alguna. 

Puédense (ad libitum) poner las personas, especialmente la que 
debe concertar con la radical, que será la que hace si la oracion 
pide hacerse por activa, 0 la que padece si por pasiva, v. g.: 

Por activa. 


Camina tÚ................. Lacar ca. 
Toma esto................. Coha yeri. 
No quiero.................. Ayao aco. 
¿Quieres tú esto?............ ¿lbig mo ito? 


Se usan tambien estos absolutos para mandar con prisa, acele- 


racion, eficacia, etc., lo que está presente 6 se tiene entre manos, 
ala vista, v. g.: 


Ea, estudiad............... Pag aral cayó. 
COTO. ...oooooooomooo.oo.oo». Tac-bó ca. 
Vete ya....... ............ Malis ca na. 


Pero cuando se habla por pasiva se invierte la formacion de las 
tres pasivas, porque la de in se pierde absolutamente, sin poner 
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cosa alguna que por ella supla, y en eso mismo se conoce la que 
es, Y. 8.: 


Alcanza................... Abut, por abufin. 
SIgUO. ....oooooooomooooo.». Sonor, por sundin. 
Lleva........... .......... Dala, por dalhin. 


La pasiva de + en este juego se convierte en an como, Y. £.: 
Arrdjalo......:............ . Taponan, por tfupon. 


La pasiva de an pierde el an, y despues de la radical se le 
añade una + al fin para significar brio, eficacia, actividad, v. g.: 


Abre. ....ooomooomoooo.mo.» Bucasi, por bucsan. 
Con bri0................... Tigasi, por figasan. 
Con fuerza.............o.... Lacasi, por lacasan. 
Ayuda con eficacia.......... Amponi, por amponan, 


En este modo de hablar por pasiva nunca se pone gentiivo de 
persona que hace, y la que padece, se pone solamente cuando 
puede haber equivocacion, y esto sirve para quitarla, v. g.: 

Alcanza á aquel hombre alto.—Abut yaóng tauong malaqui. 
Para distinguirlo de otros que están á la vista. 

Alcanza aquel cofre colorado. —Abut yaong cabán na mapula. 


REGLA DECIMACUARTA Y ÚLTIMA. 


En esta última regla pondremos conjugaciones completas de ac- 
tiva y pasiva en todos sus tiempos y personas para que se com- 
prendan mejor todas las explicaciones anteriores, siendo varios 
los ejemplos, á fin de consultarlos en casos dados, y puedan ha- 
cerse aplicaciones prácticas al efecto. 

Pondremos dos conjugaciones por las especies: primera um, y 
de may y pag en la segunda, que son las más fáciles y más usadas. 


» 
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PRIVERA CONJUGACION EN ACTIVA POR UN.---RAIZ, VOCAL. 


Presente de indicativo.--Singular. 


Yo ensefo................. Aco,i, ungma aral. 
Tu ensefas................. Icad,i, ungma aral. 
Aquel ensefa............... Yao,i, ungma aral. 

| Plural . | 
Nosotros enseñamos.......... Tayo,i, ungma aral. 
Vosotros enselais............ Cayó, i, ungma aral. 
Aquellos enseñan............ Yaon mañga,i, ungma aral. 


Pretérito imperfecto.--Singular 
Yo enseñaba, ciertamente antes. Acó,i, ungmaaralúga, canúfina. 


Tu coseñabas, idem.......... Icao,i, ungma aral ga, idem. 
Aquel enseñaba, id.......... Yao,i, ungma aral ñga, id. 
Plural. 
Nosotros enseñabamos, id..... Tayo,i, ungma aral ñga, id. 
Vosotros enseñábais, id....... Cavo,i, ungma aral ñga, id. 
Aquellos enseñaban., id...... Yaon maúgá,i, ungma aral iga, 
idem. 


PRIMERA CONJUGACION EN ACTIVA POR UM.—RAIZ, CUNSOKANTE, 


Presente de indicalivo.--Singular. 


Yo escribo................. Acd.i, sangmasulal. 

Tu escribes................ Icao,i, sunzmuselal. 

Aquel escrihe...........-... Yao, i, sunzmusalal. 
Piura. 
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Vosotros escribis............. Cay0,i, sungmusulat. 
Aquellos escriben........... Yaon mañgá,i, sungmusulat 


s 


Pretérito. imper fecto.—Singular. 


Yo escribia ayer..:.......... -Acó,i, sungmusulat cahapon. 
Tú escribias idem............ * Ica6,i, sungmusulat idem. 
Aquel escribia id............ Yab,i, 'sungmusulat id. 

| Plural. 
Nosotros escribiamos id....... —Tayo,i, sungmusulat id. 
Vosotros escribiais id......... - Cayó, i, suagmusulat id. 
Aquellos escribian id......... - Yaón ñga,l, sungmusulat id. 


Pretérito perfecto de indicativo.—Singular, 


Yo enseñé, 6 he enseñado. .... - Acó,i, ungmaral. 
Tú enseñasles, elC........- .. “Icao,i, ungmaral. 
Aquel enseñó..... ec... “Yaoi; ungmaral. 

Plural. 
Nosotros enseñamos.......... Tayo,i, ungmaral. . 
Vosotros ensehasteis......... Cayó, i, ungmaral. 
Aquellos enseñaron.......... —Yaón mañgá,i, ungmaral. 


Pretérito plusquam perfecto. —Singular. 


Yo habia enseñado....... ...o Acó,i, naca aral: naca sumulat. 
Tú habias enseñado.......... :lcao,i, naea um aral: naca su- 
| . mulat. 
Aquel habia enseñado...... .. -Yao:i, naca aral: naca um aral. 
Plural. 


Nosotros habiamos enseñado. .. Tayo.i, naca aral: naca umaral. 

Vosotros babiais enseñado..... . Cayó, i, naca aral. 

Aquellos habian enseñado..... Yaón mañgá,i, naca aral: naca 
un aral. 
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Futuro imperfecto.--Singula: . 


Yo enselare................ Ac6,i, aaral. 
Tu ensefaras............... Icao,i, aaral. 
Aquel enseñará............. Yao, i, aaral. 


Indicativo.—Imper fecto.—Plural. 


Nosotros enseñaremos........ Tayo,i, aaral. 
Vosotros enseñareis.......... Cayo, i, aaral. 
Aquellos ensefaran.......... Yaón mañga,i, aaral. 


Indicativo.—Prelérito perfecto.--Singular. 


Yo escribí 6 he escrito...... .. Acó,i, sungmulat. 
Tú escribiste etc............ lcao,i, sungmulat. 
Aquel escribió. ..........-. .. Yao,i, sungmulat. 
Plural. 
Nosolros escribimos.......... Tayo,i, sungmulat. 
- Vosotros escribisteis......... Cay0,i, sungmulat. 
Aquellos escribieron. ........ Yaón mañga,i, sungmulat. 


Prelérsto plusquam perfecto.— Singular. 


Yo habia escrito. ............ Acó,i, naca sulat: naca sung- 
mulat. 
Tú habias escrito. ........... Icao,i, naca sulat etc. 
Aquel habia escrito....:..... Yao,i, naca sulat etc. 
Plural. 
Nosotros habiamos escrito..... Tayo,i, naca sulat etc. 
Vosotros habiais escrito....... Cayó, i, naca sulat etc. 


Aquellos habian escrito....... Yaón mañgá,i, naca sulat etc. 
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Futuro imper fecto.—Singular. 


 Yoescribire................ Ac0,i, susulat. 
Tu escribiras............... Icao,i, susulat, 
Aquel escribirá............. Yao,i, susulat. 


Futuro smperfecto.—Plural. 


Nosotros enseñaremos........ Tayo,i, aaral. 
Vosotros enseñareis.......... Cay0,i, aaral. 
Aquellos enseñarán.......... Yaon mañga,i, aaral. 


Futuro perfecto.—Singular. 


Yo habré enseñado.......... Aeo,i, maea aral. 
| Tú habrás enseñado......... Icao,i, maca aral. 
Aquel habrá enseñado. ....... Yao, i, maca aral. 
| Plural. 
Nosotros habremos ensefiado,.. Tayo,i, maca aral. 
Vosotros habreis enseñado...... Cayó,i, maca aral. 
Aquellos habrán enseñado.... Yaón mañga,i, maca aral. 


Imperativo.— Singular. 


Enseña tÚ.................. Um aral: ca. 
Plural. 
Enseñad vosotros............ Um aral: cayó. 


Subjuntivo.—Presente. —Singular. 


Cuando yo enseñe..........-. Cun acó,i, umaral. 
Cuando tú enseñes........... Cun icao,i, umaral. 
Cuando aquel ensefie....... .. Cun yao,i, umaral. 
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Subjuntivo.—Presente.—Plural. 


Cuando nosotros enseñemos... Cun tayo,i, umaral. 
Cuando vosotros enseñeis..... Cun cayó, i, umaral. 
Cuando aquellos ensehen..... Cun yaón mañga,i, umaral. 


Subjuntivo. —Futuro, imperfecto.--Singular. 


Yo escribiré................ Acó,i, susulat. 
Tú escribiras............... Icao,i, susulat. 
Aquel escribira............. Yao,i, susulat. 

[ Plural.- 
Nosotros escribiremos........ Tayo,i, susulat. 
Vosotros escribireis.......... Cayd,i, susulat. 
Aquellos escribiran.......... Yaon mañgá,i, susulat. 


Futuro perfecto.--Sinyular. 


Yo habré escrito............ Acó,i, macasulat. 
Tu habrás escrito........... Icao,i, macasulat. 
Aquel habrá escrito.......... Yao,i, macasulat. 
Plural. 
Nosotros habremos escrito..... Tayo,i, macasulat. 
Vosotros habreis escrito...... Cayó, i, macasulat. 
- Aquellos habrán escrilo....... Yaón mañgá,i, macasulat. 


| Imperativo.—Singular. 

Escribe.........ooooo.ooo... Sumulat: ca. 
Plural. 

Escribid................... Sumulat: cayo. 
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Subjuntivo. — Presente.—Plural. 


Cuando nosotros enseñemos... Cun tayo,i, umaral. 
Cuando vosotros enseñeis..... Cun cayó,i, umaral. 
Cuando aquellos enseñen...... Cun yaon mañga,i, umaral. 


Pretersto imperfecto.---Singular. 


Cuando yo enseñára........- Cun ungma aral acó. 

Cuando tú enseñáraS......... Cun ungma aral ca. 

Cuando aquel enseñára....... Cun yao,i, ungma aral. 
Plural. 


Cuando nosotros enseñáramos.. Cun tayo.i, ungma-aral. 
Cuando vosotros enseñárais... Cun cayó,i, ungma aral. 
Cuando aquellos enseñáran.... Cunyaón mañgá,i, ungma aral. 


Preterito perfecto.--Singular. 


Cuando yo haya ensefado..... Nang ungmaral acó. 
Cuando tú hayas enseñado.... Nang ungmaral ca. 


Cuando aquel haya enseñado.. Nang ungmaral yaón. 


Plural. 

Cuando nosotros hayamos ense- 

Mado.........ooooomoo.o.. Nang tayo,i, ungmaral. 
Cuando vosotros hayais ense- 

Mado. .....oooooooooo.o... Nang cayó,i, ungmaral. 
Cuando aquellos hayan ense- 

ñado........ Morooncora cos Nang yaón manga,i, ungmaral. 

Subjuntivo.— Presente. —Singular. 

- Cuando yo escriba........... Cun acó,i, sumulat. 
Cuando tú escribas.......... Cun icao,i, sumulat. 
Cuando aquel escriba........ Cunicao,i, sumulat. 

Plural. 


Cuando nosotros escribamos... (Cun tayó,i, sumulat. 
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Cuande vosotros escribais..... Cun cay6,i, sumulat. 
Cuando aquellos escriban..... Cun yaó mañgá,i, sumulat. 


Preterito imperfecto.--Singular. 


Cuando yo escribiera...... .. Cun acd,i, sungmusulat. 

Cuando tu escribieras........ Icaó,i, sungmusulat. 

Cuando aquel escribiera...... Yao,i, sungmusulat. 
Plural. 


Cuando nosotros escribieramos. (Cyn tayo,i, sungmusulat. 
Cuando vosotros escribierais... (Cun cayó,i, sungmusulat. 
Cuando aquellos escribieran... Cun yaón mañgá sungmusulat. 


Pretérita perfecto.—Singular. 


Cuando yo haya escrito...... Nang sungmulat acó. 

Cuando tú hayas escrito...... Nang sungmulat ca. 

Cuando aquel haya escrito.... Nang sungmulat yaón. 
. Plural. 


Cuando nosotros hayamos escrito Nang tayo,i, sungmulat. 
Cuando vosotros hayais escrito. 8 Nang sungmulat cayó. 
Cuando aquellos hayan escrito. Nang yaon mañgá,i, sungmulat. 


Subjuntivo. —Preterito plusquam perfecto.— Singular. 


Cuando yo hubiera enseñado... Nang nacapag ungmaral acó. 
Cuando tú hubieras enseñado.. Nang nacapag ungmaral ca. 
Cuando aquel haya enseñado.. Nang nacapag ungmaral yaon. 


Plural. 

Cuando nosotros hubieramos en- i 

SOÑadO....ooooocoooo.o... Nang tayo,i, nacapag ungmaral. 
Cuando vosotros hubierais ense- 

ÑadO.......ooooooooooo... Nang cayó, i, nacapag ungmaral 
Cuando aquellos hubieran ense- 

DAdO....ooooooooomo.m.o... Nang yaón mañgá,i, nacapag- 

ungmaral. 
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Futuro imperfecto y perfecto.--Singular. 


Cuando yo enseñare......... Cun macapag ungmaral acó. 

Cuando tú enseñares......... Cun macapag ungmaral ca. 

Cuando aquel ensefare....... Cun macapag ungmarai yaon. 
Plural. 


Cuando nosotros enseñaremos.. Cun tayo,i, macapag ungmaral. 

Cuando vosotros enseñareis... (Cun cayó,i, macapag ungmaral 

Cuando aquellos enseñaren.... (Cun yaon mañgá,i, macapag- 
ungmaral 


Subjuntivo. —Preterito plusquam perfecto.—Singular. 


Cuando yo hubiera escrito.... Nang nacapag sungmulat acó. 


Cuando tú hubieras escrito.... Nang nacapag sungmulat ca. 
Cuando aquel hubiera escrito... Nang nacapag sungmulat yaón. 
Plural. 

- Cuando nosotros hubieramos es- o 
COLO. .....oooomommo»oo.o Nang tayo,i, nacapag sungmu- 
lat. Í 
Cuando vosotros hubierais es- 
crito.......... Conroo o... Nang cayó, i, nacapag sungmu- 
lat. 
Cuando aquellos hubieran es- 
COILO......ooooooomoo.... Nang yaón mañgá,i, nacapag 
sungmulat. 
Futuro imperfecto y perfecto.--Singular. 
Cuando yo escribiere........ Cun macapag sungmulat acó. 
Cuando tú escribieres........ Cun macapag sungmulat ca. 
Cuando aquel escribiere...... Cun yaó,i, macapag sungmulat. - 
f Plural. 


. Cuando nosotros hubieremos es- 
CTO... Lo.oooomom..o..o.. Cun tayo,i, macapag sungmulat 
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Cuando vosotros hubiereis es- 


CTIÍO......... «o... ... Cun cayó, i, macapag sungmulat 
Cuando aquellos hubieren es- 
crito NANA Cun yaon maiga,i, macapag 
sungmulat. 


Con las particulas nava 6 vA pospuestas siempre que significan 
ojalá, se forman los tiempos de optativo. 


Optativo. —Presente.—Stagular. 


Ojalá yo ensefie............. Umaral nava aco. 

Ojalá tú ensehes............ Umaral ca navá. 

Ojalá aquel enseñe.......... Yao, i, umaral nava. 
Plural. - 

Ojalá nosotros enseñemos...... Umaral navá tayó. 

Ojalá vosotros enseñeis....... Umaral nava cayó. 

Ojalá aquejlos enseñen....... Yaon mañgá,i, umaral nava. 


Preterito imperfecto. —Singular. 


Ojalá yo enseñara........... Vugma aral nava aco. 

Ojalá tú enseñaras.......... Ungma aral ca nava. 

Ojalá aquel enseñara........ Ungma aral navá yaon. 
Plural. 

Ojalá nosotros enseñaramos... Ungma aral nava layo. 

Ojalá vosotros enseñarais..... Ungma, aral navá cayó. 

Ojalá aquellos enseñaren..... Ungma aral navá yaón mañgá. 


Optativo.—Presente.—Singular. 


Ojalá yo escriba............ Sumulat. nava :acó. 

Ojalá tú escribas............ Sumulat.ca. nava. 

Ojalá aquel escriba.......... Yao,i, sumulat nava. 
Plural. 


Ojalá nosotros escribamos..... Tayó nayá,i, sungmulat. 
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Ojalá vosotros escribais...... Cayó navá,i, sungmulat. 
Ojalá aquellos escriban....... Yaon manga sungmulat nava. 


Preterito smperfecto.--Singular. 


Ojala yo escribiera.......... Sungmusulat nava aco. 

Ojalá tu escribieras........ . Sungmusulal ca nava. 

Ojalá aquel escribiera....... Sungmusulat nava yaon. 
Plural. 

Ojalá nosotros escribieramos.. Sungmusulat nava tayo. , 

Ojalá vosotros escribierais.... Sungmusulat nava cayó. 

Ojalá aquellos escribieran.... Sungmusulat nava yaon manga. 


Oplativo.—Preterito perfecto.—Stngular. 


Ojalá yo haya ensenado...... Ungmaral navá acó. 
Ojalá tú bayas enseñado...... Ungmaral ca navá. 
Ojalá aquel haya enseñado.... Yaó,i, ungmaral nava. 


Plural. 


Ojalá nosotros hayamos ense- 
ÑadO...........ooooo.... Tayo navá,i, ungnatal. 
Oiala vosotros hayais enseñado. Cayó navá,i, ungmaral. 
Ojalá aquellos hayan enseñado. Yaón mañgá,i, ungmaral nava. 


Pretersto plusquam perfecto.— Singular. 


Ojalá yo hubiera enseñado.... Naca ungmaral nava tayo. 
Ojalá tú hubieras enseñado... Icao,i, naca ungmaral nava. 
Ojalá aquel hubiera enseñado.. Yao,i, naca ungmaral nava, 


Plural. 


Ojalá nosotros hubieramos en- 

señado....... ........... Tayo nava,i, naca ungmaral. 
Ojala vosotros hubierais ense- 

Ñado.................... Cayó navá,i, naca ungmaral. 
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Ojala aquellos hubieran ense- 


. Mado....... 4... Yaon mañgá,i, naca ungmaral 
nava. 


Optativo.—Preterito perfecto.--Singular. 


Ojala yo haya escrito........ Sungmulat nava acó. 

Ojalá tú hayas escrito........ Sungmulat ca nava. 

OjaJá aquel haya escrito...... Yaó,i, sungmulat nava. 
" Plural. 


Ojalá nosotros hayamos escrito. Tayo navá,i, sungmulat. 
Ojalá vosotros havais escrito... Cayó navá,i, sungmulat. 
Ojalá aquellos hayan escrito... Yaon mañgá,i, sungmulat nava. 


Preterito plusquam perfecto.--Singular. 


Ojalá yo hubiera escrito..... . Naca sungmulat nava aco. 
Ojalá tú hubieras escrito..... Naca sungmulat ca navá. 
Ojalá aquel hubiera escrito.... Yao,i, naca sungmulat nava. 
- Plural. 
Ojalá nosotros hubieramos es- 
CFitO.................... Naca sungmulal nava layo. 


Ojalá vosotros hubierais escrito. Naca sungmulat nava cayó. 
Ojalá aquellos hubieran escrito. Naca sungmulat nava yaong 
manga. 
Optativo.--Futuro. —Singular. 


Ojalá yo enseñara la prudencia. Macaumaral acó nava Ng cabae- 


tan. - 
Ojalá tú ensefaras.......... Macaumaral ca navá. 
Ojalá aquel enseñara........ Yao,i, macaumaral navá. 
Plural. 
Ojalá nosotros enseñaramos... Macaumaral nava tayo. 
Ojalá vosotros enseharais..... Macaumaral navá cayó. 


Ojalá aquellos enseñaran...... Yaon mañgá,i, macaumaral. 
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Optafivo.-- Futuro.--Singular. 


Ojala yo escribiera.......... 'Maca sumulat nava acó. 

Ojalá tu escribieras.......... Maca sumulat ca navá. 

Ojala aquel escribiera........ Yao,i, maca sumulat nava. 
Plural. 


Ojalá nosotros escribieramos.. Maca sumulat nava tayo. 
Ojalá vosotros escribierais.... Maca sumulat nava cayó. 


Ojalá aquellos escribieran.... Maca sumulat nava yaón maga 


Modo indeterminado.— Infnitivo. 


Enseñar..........oooooo... Aral. Umaral. 

Enseñado. Pretéritos......... Ungmaral. Nacaaral, na aral. 
Futuro. De enseñar.......... Aaral. 

Gerundio en Di. De enseñar... Umaral. 

Tiempo es de enseñar........ Sucat umaral. 


Gerundio en Dum. A enseñar.. Aaral. 
Gerundio en Do. En enseñando. Capag aral. 
En acabando de ensefar...... Capagca aral. 


Modo indeterminado .—Infnitivo. . 


Escribir................... Sulat. Magsulat. 
Haber escrito. Preterilo...... Sungmulat. 
Futuro. Haber de.escribir..... Susulat. 
Gerundio en Di. De escribir... Sumulat. 
Tiempo es de escribir........ Sucat sumulat. 


Gerundio en Dum. A escribir.. Susulat. 
Gerundio en Do. En escribiendo Capagsulat. 
En acabando de escribir...... Capagca sulat. 
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UNA CONJUGACION COMPLETA DE ACTIVA CON LA PARTICULA MAG. 


Indicativo. — Tiempo presente. — Verbo hanap.--Singular. 


- Yo busco el camino......... Acó.i, naghahanap nang daan. 
Tu buscas................. Ycao,i, naghahanap. 
Aquel busca............... Yao, i, naghahanap. 
Plural. 
Nosotros buscamos.. ....... Cami nazhahanap. 
Vosotros buscais............ Cayo,i, naghahanap. 
Aquellos buscan............ Yaon mañgá,i, naghahanap. 


Preterito imperfecto.--Stngular. 


Yo buscaba antes........... Aco,i, naghahanap cañgina. 

Tu buscabas............... - Icaó,i, naghahanap. 

Aquel buscaba.............. Yaó,i, naghahanap. 
Plural. 

Nosotros buscabamos......... Cami naghahanap. 

Vosotros buscabais.......... Cayó,i, naghahanap. 

Aquellos buscaron........... Yaon mañga,i, naghahanap. 


Preterito perfecto.--Singular. 


Yo busque un perro......... Ac0,i, naghanap nang isang aso. 
Tu buscaste..... pececeaceen Ycao,i, naghanap. 
Aquel buscó.......... o... Yaó,i, naghanap. 
Plural. 
Nosotros hemos buscado...... Cami naghanap. 
Vosotros buscastels.......... Cayó, i, naghanap 
Aquellos buscaron..... me .... Yaón mañgá,i, naghanap. 


Indicativo.— Pretérito plusquam. — Singular. 


Yo habia buscado un gato. .... Acó,i, nacapaghanap nang 
isang pusa. 
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Tú habias buscado........... Icaó,i, nacapaghanap. 
Aquel habia buscado......... Yaó,i, nacapagbanap. 
Plural. 
Nosotros habiamos buscado... Cami nacapaghanap. 
Vosotros habiais buscado... .. Cayó,i, nacapaghanap. 
Aquellos habian buscado..... Yaón manga,i, nacapaghanap. 


Futuro imperfecto. —Singular. 


Yo buscaré al amigo......... Ac0,i, maghahanap nang catoto. 
Tu buscarás........ c....... Icaó,i, maghahanap. 
Aquel buscard.............. Yab,i, maghahanap. 

Plural. 
Nosotros buscaremos á D. Luis. Cami maghahanap cay Gat Luis. 
Vosotros buscareis........... Cayo,i, maghahanap. 
Aquellos buscarán........... Yaón mañga,i, maghahanap. 


Futuro perfecto.--Singular. 


Yo habré buscado la virtud... Acó,i, macabanap nang caba- 


nalan. 
Tú habrás buscado.......... Icaó,i, macahanap. 
Aquel habrá buscado........ Yaó,i, macahanap. 
Plural. | 
Nosotros habremos buscado los 
platoS................... Cami macahanap nang mañga 
pingan. 
Vosotros habreis buscado..... Cayó,i, macahanap. 
Aquellos habrán buscado..... Yaón mañgá,i, macahanap. 


Imperativo. —Singular. 


Busca tú el camino.......... Maghanap ca nang daan. 
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Plural. 
Buscad vosotros............. Maghanap cayó. 
Subjuntivo. —Presente.—Stngular. 


Cuando yo busque una casa... Cunacó,i, maghanap nang isang 


bagay. 
Cuando tú busques.......... Cun icaó,i, maghanap. 
Cuando aquel busque........ Cun yao,i, maghanap. 
Plural. 
Cuando nosotros busquemos... (Cun cami maghanap. 
Cuando vosotros busqueis..... Cun cayó, i, maghanap. 
Cuando 'aquellos busquen. .... Cun yaón maiga,i, maghanap. 


Preterito imperfecto. —Singular. 


Cuando yo buscara la sal..... Cun naghahanap acó nang asin. 

Cuando tú buscáras.........- Cun naghahanap Ca. 

Cuando aquel buscára........ Cun yad,i, naghahanap. 
Plural. 


Cuando nosotros buscáramos.. Cun naghahanap cami. 
Cuando vosotros buscarais.... Cun naghahanap cavó. 
Cuando aquellos buscáran..... Cunyaón mañgá,i, naghahanap. 


Pretérito perfecto. — Singular. 


Cuando yo haya buscadoá mi tia Nang naghanap acó sa Ó nang 
ali co. 

Cuando tú hayas buscado..... Nang nagbanap ca. 

Cuando aquel haya buscado... Nang naghanap yaon. 


Plural. 


Cuando nosotros hayamos bus- 
cado á milia............. Nang cami naghanap sa ó nang 
ali co. 
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Cuando vosotros hayais bus- 


CADO.....ooooooooo.moo.o.. Nang cayó, i, naghanap. 
Cuando aquellos hayan bus- 
CAdO......ooooooooooooo».. Nang yaon mañgá,i, naghanap. 


Subjuntivo.—Preterito plusquam.--Singular. 


Cuando yo hubiera buscado la 
VODAda .....oooo.oooo.... Nang aco,i, nacapaghanap nang 
Libay. | 
Cuando tu hubieras buscado... Nang nacapaghanap ca. 
Cuando aquel hubiera buscado. Nang nacapaghanap yaon. 


Plural. 

Cuando nosotros hubieramos 

DUSCadO. ....oooooo.oo.... Nang cami nacapaghanap. 
Cuando vosotros hubierais bus- 

CAdO.......oooooomooo... Nang cayo,i, nacapaghanap. 
Cuando aquellos hubieran bus- | 

CAÑO... ...oooomoo.o. .... Nang yaon mañga,i, naca pag-. 

hanap. | 


Futuros. —Singular. 


Cuando yo buscare el salero... Cun acó,i, macapaghanap nang 


palaasinan. 
Cuando tú buscares......... Cun icaó,i, macapaghanap. 
Cuando aquel buscare........ Cun yaó,i, macapaghanap. 
Plural. 


Cuando nosotros buscaremos. . Cun cami macapaghanap. 
Cuando vosotros buscareis.... Cun cayó,i, macapaghanap. 
Cuando aquellos buscaren.... (Cun yaón maúga,i, macapagha- 
nap. 
' Tiempo optativo.-- Presente.--Singular. 


» 


Ojalá yo busque á mi tio..... Maghanap nava aco sa Amain co 
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Ojala ti busques............ Maghanap ca nava. 

Ojala aquel busque.......... Maghanap nava yaon. 
Plural. 

Ojalá. nosotros busquemos..... Maghanap naya cami. 

Ojala vosotros busqueis....... Maghanap nava cayó. 


Ojalá ellos busquen.......... Yaon mañga,i, maghanap nava. 


Preterito imperfecto.—Singular. 


Ojalá yo buscára á Dios...... Naghahanap an6 nara sa Dios. 

Ojalá tú buscáras.......... -.. Naghahanap ca nava. 

Ojalá aquel buscára........- Yaó,i, naghahanap navá. 

Plural. 

Ojalá. nosotros buscaramos. .... Cami naghahanap nava. 

Ojalá vosotros buscarais...... Cayó,i, naghahanap nava. 

Ojalá aquellos buscaran...... Yaon mañgá,i, naghahanap na- 
| vá. 


Optativo. —Preterito perfecto. —Stngular. 


Ojalá yo haya buscado á mi pa- 


Úll....ooooooomooooo..».-. Nnghanap nava acó sa ama co. 
Ojalá tú hayas buscado...... Naghanap ca navá. 
Ojalá aquel haya buscado. .... Naghanap navá yaón. 


Plural. 


Ojalá nosotros hayamos buscado Naghanap nava cami. 
Ojalá vosotros hayais buscado. Naghanap nava cayó. 
Ojalá aquellos hayan buscado. Yaón mañga,i, naghanap nava. 


Preterito plusquam perfecto.— Singular. 


Ojalá yo hubiera buscado al al- 


calde...... ..oooooo.... Nacapaghanap navá acó sa Ho- 
com. 
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Ojalá tú hubieras buscado.... Nacapaghanap ca nava. 
Ojalá aquel hubiera buscado.. Yao,i, nacapaghanap nava. 


Plural. 


Ojalá nosotros hubierames bus- 

CAÑO... oooooocoooooo.o.. Nacapaghanap navá cami. 

Ojalá vosotros hubierais buscado Nacapaghanap navá cayó. 

Ojalá aquellos hubieran buscado Yaon mañgá,i, naca paghanap 
navá. 


Futuros. —Stingular. 


Ojalá yo buscare el baston.... Macahanap nava acó nang tong- 


cor. | 

Ojala tu buscares........... Macahanap ca nava. 

Ojala aquel buscare......... Macahanap naya yaon. 

Plural. 

Ojalá nosotros buscaremos.... Macahanap nava cami. 

Ojalá vosotros buscareis...... Macahanap navá cayó. 

Ojalá aquellos buscarep...... Macahanap nava yaón mañgá. 
| Infinitivo. 

Buscar. Que yo busco........ Maghanap. Na maghanap. 


Preterito perfecto y plusquam perfecto. 


Haber buscado............. Naghanap. 
Que yo busque.......... ... Na maghanap nava aco. 
Que yo haya buscado........ Na naghanap nava acó. 


Futuro primero. 


Haber de buscar............ Maghahanap. 
Que yo buscare............. Na maghahanap acó. 
Que yo he de buscar......... Na maghanap din aco. 
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Fuluro segundo. 


Que buscara....... o ce... Na maghahanap. 

Qus buscarias.............. Na maghahanap ca. 

Qus buscase............... Na maghahanap siya. 
Futuro posttivo.---Pretertto plusquam perfecto. 

Haber buscado............- Nacapaghanap. 

Infnitivo.--Gerundio sustantivo. 

De buscar. En D:........... Nang maghanap. 

A buscar. En Dum.......... Maghahanap. 

Para buscar. ldem.......... Sa maghahanap. 

Por buscar................ Sa maghanap. 

Supino. 

A bugcar........... bu... Maghahanap. 

Buscando............ PA Capaghanap. 

En buscando............... Capaghanap. 

En acabando de buscar....... Capagca hanap. 


Participio. —Buscante. El que busca.—Ang naghahanap. 


Tapus na itong lahat sa aua nag Dios. 
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CAPITULO XXVIII. 


Resúmen breve de las pasivas. 


Pasiva de in. 

Busca el perro.--Hanapin mo ang aso.—Movimiento. 

Come este platano.--Canin mo itong saguing.--Comer, beber. 

Llama á Luis.--Tauaguin mo si Luis.---Buscar. 

Lleva la carta. —Dalhin mo angsulat.—Llevar, pedir. 

Destruye esto.—Sirayin mo itó.—Destruir, mirar; modo par- 
ticular. | 

Descose esa costura. —Tastasin mo iyang tahí.— Cortar, desco- 
ser, elc, 


OPERACIONES DE LAS POTENCIAS. 


Recuerda el tiempo pasado.—Alaalahanin mo ang panahon na- 
caraan. 

Piensa bien lo que has de hacer.---Pacaisipin mong magaling 
cun anong gagoin mo. 

Quiera Dios.—-Loobin nava hg Dios. 

Se exceptúan masir--aral. 

Materiales de cosas. 

Haz camisas de esta pieza. —Baroin mo Hong cayo. 

Acciones humanas. 

Tomo para mi esta casa. —Aquinin co itong bahay. 

Tomalo para ti.—Iyohin mo. 

Tengo por bestia aquello. —Inaarico hayop yaon. 


Pasiva de I. 


Hablar, semejar, enseñar, contar, imitar, prestar, dar, vender, 
enviar. 

Vuelve esto a su dueño. —Isaoli mo itó sa mey ari. 

Enseña esto a los muchachos. —laral mo iló sa mañgá bata. 

Asemeja esto a aquello.--Itular mo ¡tó doon. 

Cuenta al padre lo que viste. —Ibalá mo sa pare ang naqui- 


tamo. - 
14 
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Lleva a la banca este remo.—Itugpa ino sa banca itong gaor. 
El dia del nacimiento de Nuestro Señor Jesucristo. —Ang arao 
na ipinañganac sa aling Panginoong Jesucristo. - 


Pasiva de An. 


Va por esta pasiva la persona á quien se le da 6 quita alguna 
cosa, y todo lo que tiene razon de lugar. 
Dame tabaco. —Biguian mo acó ig tabaco. 
Estudia la lengua tagala.--Pag aralan mo ang uicang tagalog. 
Enséñanos tú esta lengua tagala.--Aralan mo camy nitong vi- 
cang tagalog. 
Concédeles el perdon 4 sus faltas. —Pagcalooban mo sila nang 
patavar sa canilang sala. 


CONJUGACION COMPLETA DEL VERBO AMAR. 


Activa. — Presente.--Stngular. 


- Yo amo la virtud............ Acó,i, ungmiibig sa, 0 nang Ca - 
| banalan. 
Tú amas la virtud..... Ta... Icaó,i, ungmiibig sa, 0 nang 
cabanalan. 
Aquel ama la virtud......... Yaó,i, ungmiibig sa, 6 nang ca- 
banalan. 
Plural. 
Nosotros amamos la virtud.... Cami ungmiibig sa, 0 nang ca- 
banalan. 
Vosotros amais la virtud...... Cayó,i, ungmiibig sa, 6 nang 
| cabanalan. 
Aquellos aman la virtud...... Yaon mañga,i, ungmijbig sa, 6 


nang cabanalan. 


Pasiva.—Presente.—Singular. 


Yo soy amado de Luisa....... Aeo,i, pinagiibigan ni Luisa. 
Tu eres amado de Luisa...... Icaó,i, pinagiibigan ni Luisa. 
Aquel es amado de Luisa..... Yao,i, pinagiibigan ni Luisa. 


ML 
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Plural , 


Nosotrossomos amadosde Luisa. Cami pinagiibigan ni Luisa. 

Vosotros sois amados de Luisa. Cayó,i, pinagiibigan ni Luisa. 

Aquellos son amados de Luisa. Yaón mañga,i, pinakiibigan ni 
| Luisa. 


Activa.--Preterito imperfecto.--Singular. 


Yo amaba la prudencia....... Acó,i, ungmiibig nga nang ca- ' 
baitan. | 
Tú amabas la prudencia...... Icaó,i, ungmiibig hga nang ca- 
baitan. | | 
Aquel amaba la prudencia.... Yaó,i. ungmiibig nang ña ca- * 
| baitan. | 
Plural. 
Nosotros amabamos la pruden- 
Cid..................... Cami ungmiibig ga nang ca- 
baitan. | 
Vosotros amabais la prudencia. Cayó,i, ungmiibig ñga nang ca- 
baitan. 
Aquellos amaban la prudencia. Yaón mga,i, ungmiibig fga nang 
. cabaitan. 


Pasiva.—Preterito imperfecto. —Singular. 


Yo era amado de Luisa....... Acdb,i, pinagiibigan ñga ni Luisa. 
Tú eras amado de Luisa...... .Icaó,i, pinagiibigan nga ni 
| Luisa. 
Aquel era amado de Luisa.... Yaó,i, pinagiibigan fa ni 
- Luisa. 
Plural. 
Nosotros eramos amados de . Po. o 
Luisa. .................. Cami pinagiibigan figa ni Luisa. " 


Vosotros erais amados de Luisa. Cayó, i, pinagiibigan ni Luisa. 
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Aquellos eran amados de Luisa. Yaón mañgá,i, pinagiibigan ni 
Luisa. 


Activa.—Preterito perfecto.--Singular. 


Yo amé 6 he amado la justicia. Acó,i, ungmibig nang catovi- 


ran. 
Tú amaste 6 has amado la jus- 
ticia......... AA AA ANA Icaó,i, ungmibig nang catovi- 
ran. 
Aquel amo 6 ha amado la jus- 
ticia............... Ta... Yao,i, ungmibig nang catoviran. 
Plural. 
Nosotros amamos ó hemos ama- 
do la justicia............. Cami ungmibig nang catoviran. 
Vosotros amasteis ó habeis ama- 
do la justica.............. Cayó, i, ungmibig nang catovi- 
ran. 
Aquellos amaron ó han amado 
lajusticia................ Yaon manga angmibig nang ca- 
toviran. 


Pasiva.-- Pretertto perfecto.--Singular. 


Yo ful o he sido amado de Luisa. Cavó,i, pinagibigan ni Luisa. 
Tú fuiste o has sido amado de 


Luisa... aa lcad,i, pinagibigan ni Luisa. 
Aquel fué 6 ha sido amado de 

Luisa... a. Yao,i, pinagibigan mi Luisa. 

Plural. 

Nosotros fuimos o hemos silo 

annulos de Luisa. ......... Cami pu ocibizan mi Luisa. 
Vosotrus fuisteis o habes sido 

amados de Lula......... Cai. pinggibigan ai Luisa. 
Aquellos firerua 0 han sido ama- 

dos de kusa.............. Yaco tan, pinsgibgan Bi 


Luisa. 
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Activa.--Preterito plusquam perf ecto. — Singular. 


Yo habia amado la tristeza.... Ac0,i, naca ungmibig nang ca- 


. lumbayan. 
Tú habias amado la tristeza... Icaó,i, naca ungmibis nang ca- 
lumbayan. 
Aquel habia amado la tristeza. Yaó,i, naca ungmibig nang ca- 
| lumbayan. 
Plural. 
Nosotros habiamos amado la 
alegria.................. Cami naca ungmibig nang ca- 
tovaan. 
Vosotros habiais amado la ale- 
grid.................... Cayo,i, naca ungmibig nang ca- 
- tovaan. 


Aquellos habian amado la ale- 
gria............. p...... Yaón mañgá,i, naca ungmibig 
nang calovaan. 


Pasiva.—Preterito plusquam perfecto.—Singular. 


Yo habia sido amado de mi tio. Napagibigan acó nang amain co. 
Tú habias sido amado de tu 


abuelo. .......o.oooo.o.. .. Icaó,i, napagibigan nang nono 
' mo. 
Aquel habia sido amado de su 
lid. .................... Yaó,i, napagibigan nang cani- 
yang amain. 
Plural. 
Nosotros habiamos sido amados 
del gobernador. .......... Cami napagibigan nang taga- 
pagbahala. 


Vosotros habiais sido amados 
del gobernador. .......... Cayó, i, napagibigan nang taga- 
pagbahala. 
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Aquellos habian sido amados del 


gobernador.............. Yaon mariga,i, napagibigan nang 
tagapagbahala. 
Imperativo.—Activa.—Singular. 
Ama tú la humildad......... Umibig ca nang capacumbabaan. 
Ame aquel la humildad....... Umibig siyá nang cabanalan. 
| . Plural. 

Amad vosotros la limpieza. Lo. Umibig cayó nang calinisan. 
Amen aquellos la pureza...... Umibig sila nang calinisan. 


Subjuntivo. —Activa—Presente. —Singular. 


Cuando yo ame á mi primo.... Cun ungmibig aco sa aquin pin- 


san. | 
Cuando tú ames á tu sobrino... Cun icaó,i, ungmibig sa iyong 
i pamangquin. 
Cuando aquel ame a su hermano. (Cun yaó,i, ungmibig sa cani- 
yang capalir. 
Plural. 


Cuando nosotros amemos a Dios. Cun cami ungmibig sa Dios. 
Cuando yosotros ameis a Dios.. Cun cayó,i, ungmibig sa Dios. 
Cuando aquellos amen a Dios.. Cun silá,i, ungmibig sa Dios, 


Imperativo. —Pasiva —Singular. 


Sé tú amado de D. Luis.... . Pagibigan ca ni Gat Luis, 
Sea aquel amado de D. Luis,.. Pagibigan siya ni Gat Luis. 
Plural. 
Sed vosotros amados de vues- 
tros padres.............. Pagibigan cayó nang inyong 
- mañgá magugulang. 


Sean aquellos amados de sus: 
parientes....... homo .... Pagibigan sila nang canilang 
manga camaganac. ' 
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Subjuntivo .—Activa. —Presente.— Singular. 


Cuando yo sea amado de mi pa- 


TO... ..ooooooooo.moooo.. Cun pagibigan acó nang ama co. 
Cuando tu seas amado de lu ma- 

dre.......... PANA Gua pagibigan ca nang iyong ina. 
Cuando aquel sea amado de su 

Nilo. .......ooooooo.... Cun yaó,i, pagibigan nang ca- 

niyang apo. 

Plural. 

Cuando Dios sea amado de nos- 

otros...................: Cun pagibigan namin ang Dios. 
Cuando Dios sea amado de vos- 

OLFOS.................... Cun pagibigan ninyo ang Dios. 
Cuando Dios sea amado de los 

hombres................. - Cun pagibigan nang manga tauo 

ang Dios. 


Subjuntivo.—Activa. —Preterito imperfecto. —Singular. 


Cuando yo amara, amaria y Cua ungmibig acó sa aquing 


amase ciertamente á mi cu-  hipag fooo. 
ñado. 
Cuando tá amaras, amarias y Cun ungmiibigma sa magan- 
amases á la bella Lusiana. dang Luisa. 
Cuando aquel amara, amaria y Cun yaó,i, ungmiibig sa mari- 
amase á la linda Micaela. quit na Micaila 6 cay Micai- 
lang mariquit. 
Plural. 


Cuando nosotros amáramos, Cun cami ungmiibig sa mana- 
amariamos y amásemos cier-  quisamang Luisa. * 
tamente á la hechicera Luisa. 

Cuando vosotros amárais, ama- Cun cayó, i, ungmiibig sa mana- 
riais y amáseis a la hechicera  guisamang Luisa. . 
Luisa. 


.— MD. Us 


Cuando vosotros hubierais, ha- 
briais y hubieseis amado a 
mi yerno. 

Cuando aquellos hubieran, ha- 
brian y hubiesen amado á mi 
yerno. 


218 
Nang cay0,i, nacaumibig sa ma- 


nugan Co. 


Nang yaon mañgá,i, nacaumi- 
big sa manugan co. 


Subjuntivo. -- Pasiva.--Pretert to plusquam. —Singular. 


Cuando yo hubiera, habria y 
hubiese sido amado de mi 
cuñado. 

Cuando tú hubieras, habrias y 
hubieses sido amado de mi 
cuñado. 

Cuando aquel hubiera, habria y 
hubiese sido amado de mi 
cuñado. 


Nang acó,i, napagibigan nang 
aquing Hipag. 


Nang napagibigan ca nang 
aquing Hipag. 


Nang yaó,i, napagibigan nang 
aquing Hipag. 


Plural. 


Cuando nosotros hubieramos, 


- habriamos y hubiesemos sido 


amados del hombre prodi- 
gioso. 

Cuando vosotros hubierais, ha- 
briais y hubieseis sido ama- 
dos del hombre prodigioso. 

Cuando aquellos hubieran, ha- 


brian y hubiesen sido ama- | 


dos del hombre prodigioso. 


Nang cami napagibigan nang 
mahiuagang tauo. 


Nang cayó, i, napagibigan nang 
mahiuagang tauo. 


Nang yaon mañgá,i, napagibi- 
gan nang mahiuagang tauo. 


Subjuntivo. —Activa. — Futuro.--Singular. 


Cuando yo amare, habré ó hu- 

' biere amado a la Madre pu- 
risima. 

Cuando tú amares, habrás 0 hu- 
bieres amado á la Madre pu- 
risima. 


Cun macaibig aco sa Inang ca- 
linis linisan. 


Cun icaó,í, macaibig sa Inang 
calinis linisan. 
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Cuando aquel amare, habra 6 Cun yaó,i, macaibig sa Inang 


hubiere amado a la Madre 
purisima. 


calinis linisan. 


Plural. 


Cuando nosotros amaremos, ha- 
bremos 6 hubiesemos amado 
al Hombre adivino. 

Cuando vosotros amareis, ha- 


briais 6 hubiereis amado al 


Hombre adivino. 

Cuando aquellos amaren, ha- 
brian 0 hubieren amado al 
Hombre adivino. 


Subjuntivo. —Pasiva 


Cuando yo fuere, habré 6 hu- 


biere sido amado de mi yerno. . 


Cuando tú fueres, habrás ó hu- 


bieres sido amado de mi yer- - 


no. 

Cuando aquel fuere, habrá 6 
hubiere sido amado de mi 
yerno. 


Cun tayo,i, macaibig sa Manu- 
nuring tauo. 


Cun cayó, i, macaibig sa Manu- 
nuring tauo. 


Cun yaon manga,i, macaibig sa 
tauong Manunuring. 


.—Futuro.—Singular. 


Cun macapagibigan acó nang 
Manugan co. 

Cun icáo,i, macapagibigan nang 
Manugan co. 


Cun yaó,i, macapagibigan nang 
Manugan co. 


Plural. 


Cuando nosotros fueremos, ha- 


bremos 6 hubieremos sido 


amados del Adivino. 

Cuando vosotros fuereis, ha- 
breis 6 hubiereis sido amados 
del Adivino. 

Cuando aquellos fueren, habrán 
6 hubieren sido amados del 
Adivino. 


Cun tayo,i, macapagibigan ig 
Masirhing tauo. 


Cun cay0,i, macapagibigan nang 
Masirhing tauo. 


Cun yaón mabga,i, macapagi- 
- bigan nang Masirhing tauo. 
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Optativo. —Presente.—Activa. —Singular. 


Ojalá yo ame a Maria Santi- Umibig navá acó cay Marian 


sima. casanto santosan. 

Ojalá tú ames a Maria Santi- Umibig ca nava cay Mariang 
sima. casanto santosan. 

Ojalá aquel ame á María Santí- Umibig navá yaon cay Mariang 
sima. casanto santosan. 

Plural. 

Ojalá nosotros amemos á la Ma- Umibig navá cami sa mapigha- 
dre afligida. ting Iná. 

Ojalá vosotros ameis á la Madre Umibig navá cayó sa mapigha- 
afligida. ting Iná. 

Olalá aquellos amen a la Madre Umibig navá yaon mañgi sa 
afligida. mapighating Ina. 


Optativo. — Pasiva.-- Presente.--Singular. 


Ojalá yo sea amado de Maria Pagibigan acó nava ni Mariang 


Santisima. .casanto santosan. 

Ojalá tú seas amado de María Pagibigan ca nava ni Mariang 
Santisima. casanto santosan. 

Ojala aquel sea amado de Maria Pagibigan navA yaon ni Ma- 
Santisima. riang casanto santosan. 

Plural. ” 

Ojalá nosotros seamos amados Pagibigan nava cami nang An- 

del Angel custodio. gel na tagatanod 6 catulubo. 


Ojalá vosotros hayais sido ama- Pagibigan nava cayó nang An- 
dos del Angel custodio mio. gel na nagiingat sa aquin. 
Ojalá aquellos hayan sido ama- Pagibigan nava vao manga nang 

dos del Angel custodio. " Angel na tagatanor. 


Oplativo.--Activa.--Preterito imperfecto.—Singular. 


Ojalá yo amara la limpieza tan- Ungmiibig nava aco sa calinisan 
to del cuerpo como del alma. nang cataon? ma.1, nang ca- 
lolova man. 
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Ojalá tú amaras la limpieza tan- Icaó,i, ungmiibig nava sa cali- 
to del cuerpo como del alma. nisan nang catao-an ma,t, 
nang calolova man. 
Ojalá aquel amára la limpieza Ungmiibig nava yaón sa calini- 


tanto del cuerpo como del al- san nang calolova ma,t, nang 
ma. catao-an man. 
Plural. 

Ojalá nosotros amáramos á todos Ungmiibig navA cami sa lahat 
los hombres. na tano. 

Ojalá vosotros amarais á todos Ungmiibig navá cayó sa lahat 
los hombres. na tauo. | 

Ojalá aquellos amaran a todos Ungmiihig navA yaón manga sa 
los hombres. lahat na tauo. 


Optativo. —Pasiva.—Pretersto imperfecto.--Singular. 


Ojalá fuera amado de mi el ca- Pinagiibigan co navá ang lang- 


mino de la virtud. dás nang cabanalan. 
Ojalá fuera amado de tí el ca- Pinagiibigan mo nava apg daan 
mino de la virtud. ' nang cabanalan. 
Ojalá fuera amado de aquel el Pinagiibigan nauá niyaon ang 
camino de la virtud. - daan nang cabanalan. 
Plural. 

Ojalá nosotros fueramos ama- Pinagiibigan navá cami nang 
dos de nuestros parientes. mañgá camaganác namin. 
Ojalá vosotros fuerais amados Pinagiibigan navá cayó nang 

de nuestros parientes. ating mañgá camaganác. 
Ojalá aquellos fueran amados Pinagiibigan navá yaón mañgá 
de nuestros parientes. nang dilán camaganác natin. 


Qptativo.—Activa.— Preterito perfecto.--Singular. 


Ojalá yo haya amado á los pa- Nang ungmibig nava aco nang 
rientes de mi madre. maga camaganác nang ina co. 
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Ojalá tú hayas amado al hom- Nang ungmibig ca navá sa 


bre virtuoso. tauong banál. 
Ojalá aquel haya amado la ver- Nang yaó,i, ungmibig nava 
dad. nang catotoohanan. - | 
Plural. 

Ojalá nosotros hayamos amado Nang cami ungmibig nava nang 
la humildad de corazon. capacumbabaan nang loob. 
Ojalá vosotros hayais amado la Nang cayó,i, ungmibig nava 

señal de la santa cruz. nang tanda nang'santa curus. 
Ojalá aquellos hayan amado á Nang yaón mañga,i, ungmibig 
“Jesucristo Nuestro Redentor. navi cay Jesucrisiong Mana- 


nacop natin. 


Optativo.--Pasiva.-- Preterito perfecto.--Singular. 


Ojalá yo haya sido amado de Nang napagibigan acó nava 


los virtuosos.  ' nang mañgá banál. 

Ojalá tú hayas sido amado del Nang napagibigan ca nara nang 
rey. hari. 

Ojalá aquel haya sido amado de Nang napagibigan navá yaón 
la reina. nang haring babaye. 

Plural. 

Ojalá nosotros hayamos sido Nang napagibigan nava cami 
amados de los hombres bue- nang mahiga mabubuting 
NOS. tauo. 

Ojalá vosotros hayais sido ama- Nang napagibigan navá cayó 
dos de los amantes del bien. nang manga malologdin nang 

5 magaling. 

Ojala hayan sido amados aque- Nang napagibigan nava yaon 
llos del médico consumado. manga nang masirhing man- 

ga gamoi. 


Optativo. —Activa. —Preterito plusquam perfecto.— Singular. 


Ojalá yo hubiera amado la ver- Naca ungmibig nava acó nang 
dad. catotoohanan. 
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Ojala tú hubieras amado las Naca ungmibig ca nava nang 


virtudes. 
Ojalá aquel hubiera amado la 
sinceridad. 


mañga cabanalan. 
Naca ungmibig nava yaon nang 
calaharan. 


Plural. 


Ojalá nosotros hubieramos ama- 
do las virtudes prudencia, 
justicia, fortaleza y tem- 
planza. 


Ojalá vosotros hubierais amado 
á las mujeres prudentes. 

Ojalá aquellos hubieran amado 
su salvacion. 


Naca ungmibig nava cami fg 
mañgá cabanalan cabaitan, 
catoviran, catapanga,t, casi- 
yahan sa pagcaan at sa pa- 
ginúm. 

Naca ungmibig navá cayó nang 
mañgá babayeng mababaet- 

Naca ungmibig navá yaon 
mañgá nang canilang pagca- 
pacagaling sa langit. 


Optativo.-- Pasiva. -- Prelerito plusquam perfecto.— Singular. 


Ojalá yo hubiera sido amado de 
mis condiscipulos. 

Ojalá tú hubieras sido amado de 
tus amigos. 

Ojalá aquel hubiere sido amado 
de sus hermanos. 


Nacapagibigan navá acó nang 
aquin mañgá caaral. 

Nacapagibigan ca nava ng ma- 
nga catolo mo. 

Nacapagibigan nava yaón Ng 
canilang manga capalir. 


Plural. 


Ojala nosotros hubieremos sido 
amados de la salud de los en- 
fermos. 

Ojala vosotros hubiereis sido 
amados del Refugio de los 
pecadores. 

Ojala aquellos hubieren sido 
amados de la Consoladora de 
los afligidos, 


Nacapagibigan nava tayo nang 
Mapagpagaling nang mañgá 
may saquét. E 

Nacapagibigan nava cayó nang 
Pagsasacdalan nang mahiga 
tauong macasalanan. 

Nacapagibigan nava yaon ma- 
nga Manaaliu sa nangag da 
dalamhati. 
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Optativo.—Activa. — Futuro. —Singular. 


- Ojalá yo amare la virtud. Macá ungmibig navá acó nang 
' — cabanalan. 
Ojalá tú amares al esclavo como Macá ungmibig ca nava sa ali- 
Dios manda. pin para nang otos uang Dios. 
Ojalá aquel amare a su tio Don Macá ungmibig navá yaon cay 
Luis. Gat Luis na amain niyá. 
Plural. 
Ojalá nosotros amaremos á Dios Maca ungmibig navá cami sa 
de todo corazon. Dios satanang loob. 
Ojalá vosotros amareis al pró- Maca ungmibig navá cayó sa 
jimo como se debe. capova tauo para nang dapat. 


Ojalá aquellos amaren su ocu- Maca ungmibig navá yaón ma- 
pacion en la práctica de las 79 ñgá nang canilang abala sa 
virtudes. pagcacabanlang gao-á. 


Optativo. —Pasiva. —Futuro. --Singular. 


Ojalá yo fuere amado de mi Nacapagibigan nava ac6 nang 


criado, alagár co. 

Ojalá tú fueres amado del pru- Macapagibigan ca nauá ig ma” 
dente Alcalde. baet na Hocón. 

Ojalá aquel fuere amado de su Macapagibigan nava yaon nang 
Sefior. caniyang Pañginoon. 

Plural. 

Ojalá nosotros fueremos amados Macapagibigan nava cami nang 
de la Madre purisima. Inang casacdal sacdalan. 

Ojalá vosotros fuereis amados Macapagibigan nava cayó nang 
de la Madre castisima. Inang valang malay malay sa : 

cahalayan. 

Ojala aquellos fueren amados Macapagibigan nava yaon ma- 

de la Madre inviolada. ” ga nang Inang di malapitan 


nang masama. . - 
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. Infinitivo.--Activa. — Presente. 
Amar... .... Ibig. 


Preterito perfecto. 


Haber amado............... Ungmibig. 
Preterito plusquam perfecto, 
Haber de haber amado......... Nacaungmibig. 
Gerundio en Di. 
De amar........... ...... . Um'vig. 
Tiempo es de amar. Sucat umibig. 


Gerundio en Dum. 


A amar........o.o.oo.ooo.o.. Ungmiibig. 
Gerundto en Do. 
En amando.............. Capagibig. 
En acabando de amar........ Capagcaibig. 
Bupino. | 
A amar................... Tibig. 


Infnitivo.-- Pasa. -- Presente.” 
Ser amado................. Pagibigan. | 
Preterito perfecto. 
Haber sido amado........... Pinagibigan. 


Preterito plusquam perfecto. 


. Haber sido amado........... Napagibigan. 
Gerundio en Di. 
De ser amado.............. Pagibigan. | 
Tiempo es de ser amado...... Dapat pagibigan. 


15 
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Gerundio en Dum. 
A ser amad0..........o.o.... Pagiibigan. 
Gerundio en Do. 


En comenzando á ser amado... Capagibigan. 
En acabando de ser amado.... Capagca ibigan. 


CONJUGACION COMPLETA EN ACTIVA Y PASIVA DEL VERBO LEER. 


Indicativo.--Activa.--Presente.--Singular. 


Yo leo la carta mucho....... Acó,i, nagbabasa nang sulat. 
Tu lees mucho la carta....... Ycaó,i, nagbabasa nang sulat. 
Aquel lee mucho la carta..... Yao,i, nagbabasa nang sulat. 
Plural. 
Nosotros leenros mucho la Sa- 
grada Escritura........... Cami nagbabasa nang Santong 
' Sulat. 
Vosotros leeis mucho la Sagrada | 
Escritura................ Cayo, i, nagbabasa nang San- 
tong Sulat. 


Aquellos leen mucho la Sagrada 
Escritura........... ..... Yaon mañgá,i, nagbabasa nang 
Santong Sulat. 


Indicativo.---Pasiva.-- Presente.--Singular. 


La carta es leida de mi...... Pinagbabasa co ang sulat. 
La carta es leida de ti....... Pinagbabasa mo ang sulat. 
La carta es leida de aquel.... Pinagbabasa niya ang sulat. 


Plural. 


La Sagrada Escritura es leida 
mucho de nosotros.s...... Pinagbabasa namin ang San- 
tong Sulat. 
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La Sagrada Escritura es leida 


mucho de vosotros........ Pinagbabasa ninyo ang Santon 
Sulat. 
La Sagrada Escritura es leida 
mucho de aquellos........ Pinagbabasa niyaong mang 
ang Santong Sulat. ' 


Indicativo.--Activa.--Preterito imperfecto.--Singular. 
. ? 
De cuando en cuando yo leia la 
carta impresa....... ..... Maminsan minsan nagbabasa- 
acó nang sulat na nalimbág. 
De cuando en cuando tú leias la Ka 
carta impresa............ Maminsan minsan nagbabasa ca 


nang sulat na nalimbag. 
De cuando en cuando. aquel leia 


la carta, impresa.......... Maminsan minsan nágbabasa 
yaón nang sulat na nalimbág. 


Plural. 


Nosotros leiamos de cuando en 
cuando la carta impresa. ... “Nagbabasa tayo maminsan min- 


san ung sulat na nalimbág. 
Vosotros leiais de cuando en 


cuando la carta impresa. ... “Nagbabasa cayó maminsan min- 


san ang sulat na nalimbág. 
Aquellos leian de cuando en 


cuando la carta impresa.... Yaong manga nagbabasa, id. 
Indicativo. —Pasiva. —Pretersto imperfecto.—Singular. 


De cuando en cuando era leida | 
de mi la carta impresa..... Pinagbabasa co ma minsan min- 
san ang sulat na nalimbag. 
De cuando en cuando era leida 
de ti la carta impresa...... Pinagbabasa mo maminsan min- 


san ang sulat na nalimbag. 
De cuando en cuando era leida o 
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de aquel la carta impresa.. Pinagbabasa niyaon maminsan 


minsan ang sulat na nalim- 
bag. 


Plural. 


La carta impresa era leida de : 
nosotros de cuando en cuando Ang sulat na nalimbag ay pi- 
nagbabasa nating maminsan 
j minsan. 
La carta impresa era leida de 
vosotros de cuando en cuando Ang sulat na nalimbág ay pi- 
| nagbabasa nating- maminsan 
minsan. 
La carta impresa era leida de 
aquellos de cuando en cuando Ang sulat na nalimbag ay pi- 
| nagbabasa niyaong maga 
maminsan minsan. 


Indicativo.--Activa. -- Preterito per fecto.--Singular. 


Yo lei el catecismo.......... Aco,i, nagbasa nang Pahgagg- 
adyi. - 

Tú leiste el catecismo....... . Icaó,i, nagbasa nang pañgañg- 
adyi. 

Aquel leyó el catecismo...... Yaón,i, nagbasa nang paúgañg- 
adyi. 

Plural. - 
Nosotros leimos el catecismo... Tayo,i, nagbasa nang pañgañg- 
adyi. 

Vosotros leisteis el catecismo.. Cayó,i, nagbasa nang pañgañg- 
adyi. 

Aquellos leyeron el catecismo.. Yaon mañgá,i, nagbasa nang 
pangangadyi. 


Indicativo.—Pasiva.—Preterilo perfecto.--Stngular. 


El catecismo fué leido de mí... Ang paigaigadyi ay pinagba- 
sa CO. 





229 
El catecismo fué leido de ti... Ang pangangadyi ay pinagbasa 


mo. 
El catecismo fué leido de aquel. Ang pañgangadyi ay pihagbasa 
. niyaon. 
Plural. 
Fl catecismo fué leido de nos- 
OÍTOS....oooooooooooo.oo».. Ang pañgañgadyi ay pinagbasa 
o namin. 
El catecismo fué leido de vos- 
otros..... PAA Ang pañgañifadyi ay pinagbasa 
ninyo. 


El catecismo fué leido de aque- | 
llos............ Lon muecas Ang pañgaúgadyi ay pinagbasa 
niyaón mañga. 


Activa.--Preterito plusquam perfecto.--Stngular. 


Yo habia leido la tradicion. ... Acó,i, nacapagbasa nang ala- 


mat. 
Tú habias leido la tradicion...  TIcaó,i, nacapagbasa -nang ala- 
| mat. 
Aquel habia leido la tradicion. 'Yad,i, nacapagbasa nang ala- 
mat. 
Plural. 
Nosotros habiamos leido la tra- 
dicion................... Nacapagbasa cami nang ala- 
mat. 
-Vosotros habiais leido la tradi- * 
CION. .....ooooooooooooo».. Nacapagbasa ca nang alamát. 
Aquellos habian leido la tradi- 
COM. ................... Nacapagbasa yaón nang ala- 
mát. 


Pasiva.-- Preferito plusquam perfecto.—Singular. 


La tradicion habia sido leida de 
Mi............. Looom.o. Napagbasa co ang alamát. 
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La tradicion habia sido leida 


de bl..........o.......... Napagbasa mo ang alamat. 
La tradicion habia sido leida de 

aquel. ....o.o.ooooooooo. Napagbasa niyaong ang alamát. 

Plural. 

La tradicion habia sido leida de 

DOSOÍTOS. ...oooo.omoo..... Napagbasa namin ang alamát. 
La tradicion habia sido leida de 

VOSOÍTOS....oooooomoo.... Napagbasa ninyo ang alamát. 
La tradicion habia sido leida de 

aquelloS..........o..o..... Napagbasa niyaong manga ang 

alamat. 


Activa.—Futuro tmperfecto.--Singular. 


Yo leeré la tradicion cierta...  Acó,i, magbabasa nang casa- 


salan. 
Tú leerás la tradicion cierta... Icaó,i, magbabasa nang casa- 
salan. 
Aquel leerá la tradicion cierta. Yaó,i, magbabasa nang casa- 
salan. 
Plural. 
Nosotros leeremos la tradicion 
Cierta. ............ ...... Cami magbabasa nang casasa- 
| lan. 
Vosotros leereis la tradicion 
cierla................... Cayó,i, magbabasa nang casa- 
salan, 
Aquellos leerán la tradicion 
cierta........... ........ Yaong maúga,i, magbabasa nang 
casasalan. 


Pasiva.--Futuro imperfecto.—Singular. 


La (radicion cierta será leida de 


Mi. ............. Le..... Avg easasalan ay pagbabasa- 
hin co. 
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La tradicion cierta sera leida 


deti........ PAA Ang casasalan ay pagbabasahin 
mo. 
La tradicion cierta sera leida de 
aquel.................. . * Ang casasalan ay pagbabasahin 
niyaon. 
Plural. 
La tradicion cierta sera leida de 
DOSOÍTOS... o... .o«oo.o.o.o. Ang casasalan ay pagbabasahin 
namin. 
La .tradicion cierta será leida de 
VOSOÍTOS....... e......... Ang casasalan ay pagbabasahin 
a ninyo. 
La tradicion cierta sera leida de 
aquellos. ...............- Ang casasalan ay pagbabasahin 


niyaón mañgá. 
Activa.---Fuluro per[eeto.--Singular. 


Yo habiere leido la tradicion 


CierÍ2.........ooooooo.o... Acó,i, macabasa nang casasa- 
, lan. 
Tú hubieres leido la tradicion 
CIOrta....oooooooooo.o.... Icaó,i, macabasa nang casasa- 
lan. 
Aquel hubiera leido la tradieion 
CIerÍa. ....ooooomo.o.o.... Yaó,i, macabasa nang casasa- 
] lan. 
Plural. 
Nosotros hubieremos leido la 
tradicion cierta........... Tay0,i, macabasa nang casasa- 
lan. " 


Vosotros hubiereis leido la tra- 
dicion cierta.............. Cayó,i, macabasa nang casasa- 
lan. 


dicion cierta.........-..- Yaon mari, marabagaa name 
caasaba. 
- Pasiva.—Fuburo perfecte. 
La tradicion cierta hubiere sido 
leida de nosotros.......... Maparbasa mañar an canmsa- 
lan 
La tradicion cierta hubiere sido 
leida de vasotros.......... Ang casasalan ay maparbasa 
BIEVO. 
La tradicion cierta hubiere sido 
leida de vosotros.......... Ang casaaba maparbaa mi- 
yaon maba 
Imperafiro.-- Artica.--Sir.rwar. 
Lee ta esta carla...........- Mates ca car sakal. 
Lea aquel lo escrile.......... Yao, i, malas nang sumlatan. 
Plural. 
Leed vosotros las cartas...... Mazbax cavoranz raspa sulat 
Lean aquellos lo escrito. ....- Yacn maya 1, magbasa 
nasula!. 
Iwperal:ro.-- Pasta --Str: zr. 
Esta carta sea leida de i..... liocz sl :: ay paziabasahia mo 


Plural. 
MOS ooo Yaco azuaba ay pagbabasa- 
be nvaa. 
Swjunhiro.— 1 :>ru— ¿vrs? 7. —Srigular. 
uda vo lea el testamento... Om Pagbasa a maz huling- 
Po. 
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Cuando tu leas el testamento.. (Cun magbasa ca nang huling- 


bilin. 
Cuando aquel lea el testamento. Cun magbasa yaon nang huling- 
bilin. 
Plural. 
Cuando nosotros leamos el tes- 
tamento. .......o......... Cun cami magbasa nang hyling- 
bilin. 
Cuando vosotros leais el testa- 
Mento............... ... Cuan cayó,i, magbasa nang hu- 
lingbilin. . 
Cuando aquellos lean el testa- 
Mento................... Cun yaon mañga,i, magbasa 
nang hulingbilin. 


Subjuntivo.--Pasiva.--Presenie.--Singular. 


Cuando el testamento sea leido 


deMÍ.........ooooooo.». Cun pagbasahin co ang huling- 
! | bilin. 
Cuando el testamento sea leido 
de ki.................... Cun pagbasahin mo ang huling- 
bilin. 
Cuando el testamento sca leido 
de aquel................. Cun pagbasahin niya ang hu- 
lingbilin. 
Plural. 
Cuando el testamento sea leido 
de nosotros.............. : Cun pagbasahin namin ang hu- 
lingbilin. 
Cuando el testamento sea leido 
de VOSOÍTOS..............- Cun pagbasahin namin ang hu- 
| lingbilin. 


Cuando el lestamento sea leido | 
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do aquellos. ............. Cun pagbasahia niyaon mañgá 
ang hulingbilin. 


Subjuntivo. —Activa. —Preterito imperfecto.— Singular. 


Cuando yo loyera esa carta... Cun acó,i, nagbabasa niyang 


sulat. - 
¿tando tú leyeras esa carta... Cun icaó,i, nagbabasa niyang 
sulat. 
Cuando aquel loyera esa carta. Cun yaó,i, nagbabasa niyang 
sulat. 


Plural. 


(nando nosotros leyeramos esa 
card... cr o rc or o so Cun tayo,i, nazbabasa niyang 
sulat 
Cuando vusolrus leyerais esa 
Arc rirrrr co  « Cun cayo, ], nagbabasa niyang 
salat. 
and aquellos leveran esa 
MA a O Naga KIT Yi. Magbabasa 
MVA sla. 


NG > > non, 8 Pa > 
Mam KASE — Prot rm er >: 2> —Siaguler. 


ice DL ar Taong oo de 
Pha. OMR US SN AZ ASE 
Ka 
ARAY ORU tea Coa 
MR a. vans NT a Ss NM 117 ZAS 
Ha 
ugh o nmin tera oy e 
PURA O TIAS AZ 
HI 
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Plural. 


Cuando los escritos fueran lei- 3 
dos de nosotros,........... Cun ang mañgá nasulatan ay 
pinagbabasa nalin. 
Cuando los escritos fueran lei- 
dos de vosotros........... Cun ang mañgá nasulatan pi- 
| nagbabasa ninyo. 
Cuando los escritos fueran lei- 
dos de aquellos........... Cun ang mañgá nasulalan ay 
pinagbabasa niyaong maiga. 


Activa.—Preterito perfecto.--Singular. 


Cuando yo haya leido el perió- 
diCO. .............. ..... Nang nagbasa aco nang limbag 
| nasulat sa arao arao. 
Cuando tú hayas leido el perió- 
IO. .....ooooooomooo... Nang nagbasa ca nang limbag 
nasulat sa arao arao. 


MÓdiCO.................. Nang nagbasa yaón nang lim- 
bag nasulat sa arao arao. , 


Plural. 


Cuando nosotros hayamos leido 
el periódico.............. Nang cami nagbasa nang lim- 
bag nasulat sa arao arao. 
Cuando vosotros hayais leido el 
periódicO................ Nang cayó, i, nagbasa nang lim- 
bag nasulat sa arao arao. 
Cuando aquellos hayan leido el . 
periódicO. ............... Nang yaon mañga,i, nagbasa 
nang limbag nasulat sa arao 
arao. 
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Pasiva.—Preterito perfecto.--Singular. 


Cuando el periódico haya sido 


leido de mi.............. Nang pinagbasa co ang sulat 


nalimbag sa arao arao. 
Cuando el periddico haya sido 


leido de ti............... Nang pinagbasa mo ang sulat 


nalimbag sa arao arao. 
Cuando el periódico haya sido 


leido de aquel............ Nang pinagbasa niyaón ang su- 
lat nalimbag sa arao arao. 


Plural. 


Cuando el periódico haya sido 
leido de nosotros.......... Nang ang sulat nalimbag sa arao 
arao ay pinagbasa namin. 
Cuando el periodico haya sido 
leido de vosotros.......... Nang ang sulat nalimbag sa arao 
arao ay pinagbasa ninyo. 
Cuando el periódico haya sido 
leido de aquellos.......... Nang ang sulat nalimbag sa arao 
arao ay pinagbasa niyaong 
manga. 


Subjuntiro.--Activa.-- Preterito plusquam.--Singular. 
Cuando vo leyera el libro de 
las rirtudes............. Nang macapacbasa aco nang 


libro nang ma”1 cabanalan. 
Cuando tu leveras el libro de 


las virtudes.............. Nang macapazbasa ca sang h- 
- bro nang mata cabambn. 
Cuando aquel leyera el libro de 
has virtades.............. Nang macapa-busa niyawag ang 
libro maz ma Za cabumbha. 


aay 
Plural 


Cuando . nosotros hubieramos 
leido el libro de las virtudes. Nang cami macapagbasa nang 
8 - libro nang manga cabanalan. 
Cuando vosotros hubierais leido 
el libro de las virtudes..... Nang cayó,i, macapagbasa nang 
libro nang maga cabanalan. 
Cuando aquellos hubieran leido 
el libro de las virtudes..... Nang yaong manga,i, macapag- 
basa nang libro nang mañgá 
cabanalan. 


Subjuntivo.-- Pasiva.—Pretersto plusquam. — Singular. 


Cuando el libro de las virtudes | 
hubiera sido leido de mi... Nang napagbasa co ang libro 
nang manga cabanalan. 
* Cuando el libro de las virtudes | 
hubiera sido leido de ti..... Nang napagbasa mo ang libro 
nang manga cabanalan. 
Cuando el libro de las virtudes . 
hubiera sido leido de aquel. 88Nang napagbasa niyaon ang li- 
bro nang manga cabanalan. 


Plural. 


Cuando el libro de las virtudes 
hubiera sido leido de nosotros 8 Nang napagbasa natin ang libro 
| nang mañgá cabanalan. 
Cuando el libro de las virtudes 
hubiera sido leido de vosotros Nang napagbasa ninyo ang li- 
bro nang mañgá cabanalan. 
Cuando el libro de las virtudes 
hubiera sido leido de aquellos Nang napagbasa niyaong maga 
ang libro nang manga caba- 
nalan. 
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Subjuntivo.-- Acliva.--Futuro imperfecto.--Singular. 


Cuando yo leyere la carta mis- * 
teri092.................. Cun acó,i, macapagbasa nang 
.,  mahiuagang sulat. 
Cuando tu leyeres la carta mis- 
leri0SA.........o.......... Cun icaó,i, macapagbasa nang 
mahiuagang sulat. | 
Cuando aquel leyere la carta 


misteriosa............... Cun yaó,i, macapagbasa nang 
mahiuagang sulat. 
Plural. 
Cuando nosotros leyeremos la . 
carta misteriosa.......... Cun cami macapagbasa nang 


mahiuagang sulat. 
Cuando vosotros leyereis la car- 
ta misteriosa....... ...... Cun cavó,i, macapagbasa nang 
mahiuagang sulat. 
Cuando aquellos leyeren la car- 
ta misteriosa............. Cun yaon mañzá,i, macapagba- 
sa nang mahiuagang sulat. 


Subjuntico.-- Pasiva. —Futuro imper[ecto.-- Singular. 


Cuando la carta misteriosa hu- 
biere sido leida de mi...... Cua napagbasa co ang mahiua - 
sang sulat. 
Cuando la carta mistertoa hi- 
hera sido leida de ti....... Cua napaxbasa me ang mahi- 
uaxang sulat. 
“tanda la carta mishriwa ha- 
Bere Sda dea a de aquel... Con marochasa rivaín ang ma- 
hicasang aciat. 
Pira. 
Cardo da ara reisieriasa da 
Noe de da da mans. Cm an Lit sarang sakal ay 
DMAJACÍASA BATA. 
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Cuando la carta' misteriosa hu- 
- biere sido leida de vosotros. Cun ang mahiuagang sulat ay 
| napagbasa natin. 
Cuando la carta misteriosa hu- 
biere sido leida de aquellos. Cun ang mahiuagang sulat ay 
napagbasa niyaon mafiga. 


Subjuntivo.--Activa.--Futuro perfecto.--Singular. 


Cuando yo hubiere leido el li- 
bro de los misterios........ Cun acó,i, macapagbasa nang 
libro nang mañgá talinghaga. 
Cuando tu hubieres leido el li- 
bro de los misteriss..... ..+. Cun icaó,i,  macapagbasa nang 
libro nang mañgá talinghaga. 
Cuando aquel hubiere leido el i | 
libro de los misterios....... .Cun yaó,i, macapagbasa nang 
libro nang manga talinghaga. 


| Plural. 


Cuando nosotros hubieremos lei- 
do el libro de los misterios. . .Cun tayo,i, macapagbasa nang 
libro nang manga talinghaga. 
Cuando vosotros hubiereis leido 
el libro de los misterios.... Cun cayó,i, macapagbasa nang 
libro nang manga tatinghagá. 
Cuando aquellos hubieren leido | 
el libro de los misterios.... Cun yaón mañgá,i, macapag-: 
basa nang libro nang mañgá 
.. talinghaga. 
NOTA. Se advierte que el futuro perfecto de subjuntivo tanto 
en activa como en pasiva es igual en su composicion. 


Subjuntivo. — Pasiva. —Futuro perfecto.—Singular. 


Cuando el libro de los misterios - 
hubiere sido leido de mi.... Cun ang libro nang mañgá ta- 
linghaga,i, napagbasa co. 
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Cuando el libro de los misterios 
hubiere sido leido de ti.... (Cun ang libro nang mañgá ta- 
linghaga,i, napagbasa mo. 
Cuando el libro de los misterios 
hubiere sido leido de aquel.. (Cun ang libro nang maga ta- 
linghaga,i, nacapagbasa ni- 
yaon. 


Plural, 


Cuando el libro de los misterios 
hubiere sido leido de nosotros Cun ang libro nang mañga ta- 
? linghagá,i, napagbasa natin. 

Cuando el libro de los misterios 
hubiere sido leido de vosotros Cun ang libro nang mañgá ta- 
linghaga,i, napagbasa ninyo. 

Cuando el libro de los misterios 
hubiere sido leido de aquellos Cun ang libro nang maigi ta- 
linghaga,i, napagbasa ni- 

yaong maga. 


Oplativo.—Activa. —Presente.—Singular. 


Ojalá yo lea el libro do los pen- Magbasa nava acó sa libro nang 


samientos cristianos. , maga panindim cristiano. 
Ojalá tú leas el libro de los pen- Magbasa ca nauá sa libro nang 
samientos cristianos. - manga panindim cristiano. 
Ojalá aquel lca el libro de los Yaó,i, magbasa nava sa libro 
pensamietos cristianos, O nang manga panindim cris- 
tiano. 
Plural. 


(Ojalá nosotros leamos el libro Magbasa navá cami sa libro 
de los pensamientos cristianos  nang mañgá panindim cris- 


tiano. 
Ojalg vosotros loais el libro de Magbasa nava cayó sa libro 
koa pousamlentos cristianos. nang maiga panindim cris- 
tiano. 
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Ojalá aquellos lean el libro de Magbasa nava yayong manga “ 

los pensamientos cristianos. sa libro nang mañgá panin- 
dim cristiano. 


Optativo. — Pasiva. —Presente.—Singular. 


Ojalá el libro de los pensamien- Pagbasahin co navá ang libro 
tos cristianos haya sido leido nang manga panidim cris- 

de mi. | tiano. 

Ojalá el libro de los pensamien- Pagbasahin mo nava ang libro 
tos cristianos haya sido leido  nang mañgá panidim cris- 
de ti. | - iano. 

Ojalá el libro de los pensamien- Pagbasahin nava niyaong ang 
tos cristianos haya sido leido libro nang mañgá panidim 
de aquel. ' cristiano. 


Plural. 


Ojalá el libro de los pensamien- Pagbasahin navá namin ang 
tos cristianos haya sido leido libro nang mafg4 panindim 
de nosotros. cristiano. 

Ojalá: el libro de los pensamien- Pagbasahin nava ninyo ang li- 
tos cristianos haya sido leido bro nang mañgá panindim 
de vosotros. cristiano. 

Ojalá el libro de los pensamien- Pagbasahin navá niyaong ma- 
tos cristianos haya sido leido ñgá ang libro nang manga 
de aquellos. panindim cristiano. 


Optativo.—Activa.—Preterito imperfecto.—Singular. 


Ojalá yo leyera el libro que me Nagbasa nava aco nang librong 


conviene leer. na dapat cong basahin. 
Ojalá tú leyeras el libro que te Nagbasa ca nava nang librong 
conviene leer. na dapat cung basahin. 
Ojalá aquel leyere el libro que Yaó,i, nagbasa nava nang li- 
le conviene leer. brong na dapat cong basahin. 
Plural. 


Ojalá nosotros leyeramos el li- * Nagbasa nava tayo nang librong 


bro que nos conviene leer. na dapat cong basahin. 
16 
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Ojalá vosotros leyerais el libro 8 Nagbasa nava cayó nang librong 


que os conviene leer. na dapat cong basahin. 
Ojalá aquellos leyeran el libro Nagbasa navá yaong mañgá 
que los conviene leer nang librong na dapat cong 
basahin. 


Optativo. —Pasiva.—Preterito imperfecto. —Singular. 


Ojalá fuera leido de mi el libro Pinagbabasa co nava ang li- 


que me conviene leer. brong na dapat cong basahin. 
Ojalá fuera leido de ti el libro Pinagbabasa mo nava ang li- 
que te convienc leer. brong na dapat cong basabin. 
Ojalá fuera leido de aquel el Pinagbabasa nava niya ong ang 
libro que le conviene leer. librong na dapat cong basa- 
hing. 
| . Plural. 
Ojalá fuera leido de nosotros el Pinagbabasa navá nating ang 
libro que nos conviene leer. librong na dapat cong basahin. 
Ojalá fuera leido de vosotros el Pinagbabasa nava ninyo ang li- 
libro que os conviene leer. brong na dapat cong basahin. 
Ojalá fuera leido de aquellos el Pinagbabasa nava niyaóng ma- 
libro que los conviene leer. nga ang librong na dapat cong 
| basahin. 


Optattvo.-- Activa.--Preterito perfecto.—Singular. 


Ojala yo haya leido el libro que Nagbasa navá acó nang librong 


contiene el exámen de con- na quinapapalamnam nang ig 
ciencia. casulitam nang loob. 

Ojalá tú hayas leido el libro que Nagbasa ca nava nang librong 
contiene el exámen de con-  naquinapapalamnam nang 1g 
ciencia, casulitan nang loob. 


Ojalá aquel haya leido el libro Nagbasa nava yaóng nang li- 
que contiene el exámen de  brong na quinapapalamnam 
conciencia. . ng casulitan nang loob. 
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Plural. 3 


Ojala nosotros hayamos leido el 
libro que contiene el examen 
de conciencia. 

Ojalá :vosotros hayais leido el 
libro que contiene el exámen 
de conciencia. 

Ojalá aquellos hayan leido el 
libro que contiene el exámen 
de conciencia. 


Nagbasa nava comi nang librong 

quinapapalamnam nang ca- 
- sulitan nang loob. 

Nagbasa nava cayó nang librong 
quinapapalamnam nang casu- 
litan nang loob. 

Yaong manga,i, nagbasa nang 
librong quinapapalamnam 1g 
casulitan nang loob. 


Opfativo.--Pasiva.--Preterito perfecto.—Singular. 


Ojala el libro que contiene el 
exámen de conciencia haya 
sido leido de mi. 

Ojalá el libro que contiene el 
exámen de conciencia haya 
sido leido de ti. 

Ojalá el libro que contiene el 
exámen de conciencia haya 
sido leido de aquel. 


Pinagbasa co nava ang librong 
:Quinapapalamnam 1g casali- 
tan nang loob. 

Pinagbasa mo nava ang librong 
quinapapalamnam 1g casuli- 
tan nang loob. 

Pinagbasa nava niyaong ang li- 
brong quinapapalamnam Ng 
casulitan nang loob. 


Plural. 


Ojalá el libro que contiene el 
exámen de conciencia haya 
sido leido de nosotros. 

Ojalá el libro que contiene el 
exámen de conciencia haya 
sido leido de vosotros. 

Ojalá el libro que contiene el 
exámen de conciencia haya 
sido leido de aquellos. 


Pinagbasa navá namin ang li- 
brong quinapapalamnam nang 
casulitan nang loob. ” 

Piragbasa navá ninyo ang li- 
brong quinapapalamnam nang 
casulitan nang loob. y 

Pinagbasa nava niyaong mafgá 
ang librong quinapapalam- 
nam nang casulitan nang loob 


Optativo.-- Activa.--Preterito plusquam perfecto.--Singular. 


Ojalá yo hubiera leido el libro 
que enseña á pintar. 


Nacapagbasa navá acó nang li- 
brong ungmaaral na maghi- 
hibo. 


, . 
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Ojalá tú hubieras leido el libro Nacapagbasa ca nava nang li- 


que enseña á pintar. brong ungmaaral na maghi- 
| hibo. 
Ojalá aquel hubiera leido el li- Nacapagbasa ca nava nang li- 
- bro que enseña á pintar. brong ungmaaral na maghi- 
hibo. ( 
Plural. 
Ojalá nosotros hubieramos leido Nacapagbasa nava tayo nang 
el libro que enseña á pintar. librong ungmaar al na mag- 
hihibo. 
Ojalá vosotros hubierais leido el Nacapagbasa nava cami nang 
libro que enseña á pintar. librong ungmaaral na mag- 
- hihibo. 
Ojalá aquellos hubieran leido el Nacapagbasa navá yaon mañgá 
libro que enseña á pintar. nang librong ungmaaral na 
maghihibo. 


Optativo. —Pasiva.—Preterito plusquam perfecto.—Singular. 


Ojalá que el libro que enseña 4 Napagbasa co nava ang librong 
pintar hubiera sido leido de ungmaaral na maghihibo. 
mi. 


Ojalá que el libro que enseña Napagbasa ca nava ang librong 


'a@ pintar hubiera sido leido ungmaaral na magbihibo. 
de ti. 

Ojalá que el libro que enseña á Napagbasa nava niyaong ang li- 
pintar hubiera sido leido de brong ungmaaral na maghi- 
. aquel. hibo. 

Plural. 


Ojala. que el libro que enseña a Napa:basa nava namin ang li- 

', Pintar hubiera sido leido de brong ungmaaral na maghi- 

" nosotros. i hibo. 

Ojalá que-el libro que enseña 4 . Napagbasa nava ninyo ang li- 

- pintar hubiera sido leido de brong ungmaaral na maghi- 
vosotros. hibo. 

Ojalá que el libro que enseña 4 Napagbasa nava niyaong mabgá 
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pintar hubiera sido leido de 
aquellos. , 


ang librong na ungmaaral na 
maghihibo. 


Optativo.--Activa.-- Futuro.--Singular. 


Ojala yo leyere el ejercicio co- 
tidiano de las buenas obras, 
que se deben practicar todos 
los dias. 

Ojalá tú leyeres el ejercicio co- 
tidiano de las buenas obras, 


que sc deben practicar todos. 


los dias. 

Ojalá aquel leyere el ejercicio 
cotidiano de las buenas obras, 
que se deben practicar todos 
los dias. 


Macabasa navá aco nang ma- 
gandang gagaoin sa arao 
arao nang tauong cristiano. 


Macabasa ca nava nang magan- 
dang gagaoin sa arao arao 
nang tauong cristiano. 


Macabasa yaong nang magan- 
dang gagaoin sa arao arao 
nang tauong cristiano. 


Plural. 


Ojalá nosotros leyeremos el ejer- 
cicio cotidiano de las buenas 


obras, que se deben practicar 


todos los dias. 

Ojalá vosotros leyereis el ejer- 
cicio cotidiano de las buenas 
obras, que se deben practicar 
todos los dias. . 

- Ojalá aquellos leyeren el ejer- 
cicio cottdiano de las buenas 
obras, que se deben practicar 
todos los dias. 


Macabasa navá cami nang ma- 
gandang gagao-in nang tau- 
ong eristiano sa arao arao. 


Macabasa nava cayó nang ma- 
gandang gagao-in nang tau- 
ong cristiano sa arao arao. 


Macabasa nava yaong maga 
nang magandang gagao-in sa 
arao arao nang tauong cris- ' 
tiano. 


Optativo. —Pasiva. —Futuro. —Singular. 


Ojalá el ejercicio cotidiano de 
las buenas obras, que se de- 
ben practicar todos los dias 
fuere leido de mi. 


Mapagbasa.co nava ang magan- 
dang gagao-in sa arao arao 
nang tauong cristiano. 
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Ojalá el ejercicio cotidiano de 
las buenas obras, que se de- 
ben practicar todos los dias 
fuere leido de ti. 

Ojalá el ejercicio cotidiano de 
las buenas obras, que se de- 
ben practicar todos los dias 
fuere leido de aquel. 


Mapaghasa mo navá ang ma- 
gandang gagao-in sa arao 
arao nang tauong cristiano. 


Mapagbasa navá niyaon ang 
magandang gagao-in sa arao 
arao nang tauong cristiano. 


Plural. 


Ojalá el ejercicio cotidiano de Mapagbasa navá namin ang ma- 


las buenas obras, que se de- 
ben practicar todos los dias 
fuere leido de nosotros. 
Ojalá el ejercicio cotidiano de 
* las buena obras, que se de- 
ben practicar todos los dias 
fuere leido de vosotros. 

. Ojalá el ejercicio cotidiano de 
las buenas obras, que se de- 
ben practicar todos los dias 
fuere leido de aquellos. 


gandang gagao-in nang tau- 
ong cristiano. 


Mapagbasa nava ninye ang ma- 
gandang gagao-in nang tau- 
ong cristiano. 


Mapagbasa nava niyaong maga 
- ang magandang gago-in Bang 
tanong cristiano. 


Infnitivo.--Presente.--Activa. 


Leer buenos libros.......... 


Magbasa nang magagandang li 
hro. 


Preterito perfecto. 


Leido buenos libros. . 





Napa nang magagandang li- 


Preterito plusquan perfecto. 


Haber leido buenos libros..... 


Futuro. 


Haber de leer buenos libros... . 


Magbabasa nang magagandang 
libre. 
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Gerundio en Di. 


De leer, 6 tiempo es, 6 debe | 
leerse buenos libros....... Magbasa, 6 sucat magbasa nang 
' magagandang libro. 


Gerundio en Dun. 


A leer buenos libros......... Magbabasa nang magagandang 


libro. 
| Gerundio en Do. 
En leyendo buenos kbros..... Capagbasa nang magagandang 
libro. | 
En acabando de leer buenos li- 
bros.......... e......... Capagcabasa nang magagan- 
dang libre. | 
Supino. 
A leer buenos libros........ . Magbabasa nang magagandang 
libro. | 


Infinstivo. —Pasiva. —Presente. 


Ser leida la, tradicion........ Pagbasahin ang alamát. 
7 Preterito perfecto. 
Haber leido la tradicion...... Pinagbasa ang alamat. 


Pretertto plusquam perfecto. 
Haber de ser leida la tradicion. Napagbasa ang alamat. 
Gerundio en Di. 


De ser leida: tiempo es de ser . 
leida la tradicion......... Pagbasahin: sucat pagbasahin 
ang alamat. 


Gerundio en Dum. 
A ser leida la tradicion...... Pagbabasahin ang alamat. 
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Gerundio en Do. 


En comenzando A ser leida la 


tradiciON. ............... Capagbasa ang alamat. 
En acabando de ser leida la 

tradicion. ............... Capagcabasa ang alamát. 

Supino. 

Agrada pensarlo............ Calogorlogor isipin. 
Maravilla el decirlo......... Catacatacang sabihin. 
Es obsceno el mirarlo........ Cahalay halay tingnan. 
Causa miedo mirarlo......... Catacot tacot tingnan. 
Es temible el oirlo........ ... Calaguim laguim pagiñgan. 
Cosa estupenda oirlo....... .. Cagitas gitás dingin. 
Admirable hablarlo. ........ Cagilaguilalas vicain. 
Admirable hablarlo......... Cagilagilalás pañgosapan. 


CONJUGACION COMPLETA DEL VERBO AUIT, CANTAR, POR LA 
PASIVA DE I. 


Indicati vo-Acliva. —Presente.—Singular. 


Yo canto canto antiguo....... Acó,i, nagaavit nang diona (1). 
Tú cantas canto antiguo...... Icaó,i, nagaavit nang diona. 


Aquel canta canto antiguo.... Yaó,i, nagaavit nang diona. 


Plural. 


Nosotros cantamos canto antiguo Cami nagaavit nang diona. 
Vosotros cantais canto antiguo. Cayó,i, nagaavit nang diona. 


Aquellos cantan canto antiguo. Yaong mangá,i, nagaavit nang 
diona. 


(1) Diona es un canto antiguo, llamado así por el indio porque era 
general entre los del tagalog, dedicado 4 festejar las diversiones de 
sus nobles en sus casas, y hoy lo usan en sus casamientos y borra- 
choras. . 
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Indicativo.—Pasiva.— Presente.—Singular. 


El canto antiguo es cantado de | 
Mi: (f).................. Ang diona,i, ipinagaavit co. 
El canto antiguo es cantado 
de tl................ ... Ang diona,i, ipinagaavit mo. 
El canto antiguo es cantado de 
aquel........ .....x..... - Angdiona,i, ipinagaavit niyaon. 


Plural. 


El canto antiguo es cantado de 
DOSOtrO0S........ o. .... Ang diona,i, ipinagaavit nating. 


VOSOÍTOS............. :... Ang diona,i, ipinagaavit ninyo. 
Fl canto antiguo es cantado de DU 
aquellos................. Ang diona,i, ipinagaavit ni- 
yaong maga. 


Indicativo.--Activa.--Preterito tmperfecto.--Singular. 


Yo cantaba ayer un canto de 
casa..... AA Acó,i, nagaavit cahapon nang 
| talingdao (2). 
Tu cantabas ayer un canto de 


CASA.................... Icaó,i, nagaavit cahapon nang 
talingdáo. 
Aquel cantaba ayer un canto o 
de CASA. .....ooooooooo.. Yaó,i, nagaavit cahapon nang 
[ * talingdáo. 
, Plural. 
Nosotros cantabamos ayer un 
canto de casa............ Tayo,i, nagaavit nang talingdáo 
cahapon. 


(1) La causa porque cantan este Diona es para celebrar la festivi- 
dad del casamiento de Salunay con Cabunyag. - 

(2) Talindao, canto ordinario al modo de fandango, pero general 
en todos los indios que no eran nobles en sus funciones y diversiones 
caseras. 


250 
Vosotros cantabais ayer un can- 
to de casa............... Cayó,i, nagaavit nang taling- 
| dao cahapon. 
Aquellos cantaban ayer un can- 
to de casa............... Yaong maiga,i, nagaavit nang 
talingdáo cahapon. 


Indicativo.--Pasiva.--Preterito perfecto.--Singular. 


Un canto de casa era cantado 
demiayer por la tarde.... Ang talingdao,i, pinagaavitin co 


cahapon. 
Un canta de casa era cantado 
de ti ayer por la tarde..... Ang talingdáo,i, pinagaavitin mo 
cahapon. 


Un canto de casa era cantado 
de aquel ayer por la tarde.. Ang talingdáo,i, pinagaavitin ni- 
i yaong cahapon. 


Plural. 


Un canto de casa era cantado 
de nosotros ayer por latarde. Ang talingdáo,i, pinagaavitin 
nating cahapon. 
Un canto de casa era cantado 
de vosotros ayer por la tarde. Ang talingdáo,i, pinagaavitin 
ninyo cahapon. 


Un canto de casa era cantado .. 
de aquellos ayer por la tarde. Anglalingddo,i, pinagaavititos- 
hapon niyaong maigi.” 


Ay 






Indicativo.--Activa.--Preterito perfecio.--Si 


Yo canté un canto decalle....  Acó,i, nagaavit ua 
| dolanin. 
Tu cantaste un canto de calle. Icaó,i, nag 'vi" 
dolanin 
Aquel cantó un canto de calle. Yaó,i, na: 
dolani 








> 
Plural. 


Nosotros hemos cantado un can- 
to de calle, .............. Tay6,i, nagavit nang isang in- 
dolanin. 
Vosotros cantasteis un canto de ! 
calle... aasa Cayb,i, nagavit nang isang in- 
dolanin. 
Aquellos cantaron un canto de . 
calle. .....oooooooomoo.. Yaong mañgá,i, nagavit nang 
isang indolanin. 


Indicativo.—Pasiva.—Preterito perfecto.—Singular. 


Un canto de calle fué cantado 
demi......... na ........ Ang indolanin (1) ay pinag- 
avil co. 
Un canto de calle fué cantado 
A . Ang indolanin ay pinagavit mo. 
Un canto de calle fué cantado 
de aquel. .............-- Ang indolanin ay pinagavit 
vaon£. 
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Indicativo.--Activa.--Preterito plusquam perfecto. — Singular. 


Yo habia cantado el canto de 


calle. ......... 6 ........ Acó,i, nacapagavit nang dola- 
| yanin (1). . 
. Tú habias cantado el canto de l 
calle................... Icaó,i, nacapagavit nang dola- 
yanin. 
Aquel habia cantado el canto 
de calle................. Yaó,i, nacapagavit nang dola- 
yanin. - 
Plural. 
Nosotros habiamos cantado el 
canto de calle........... + Cami nacapagavit nang dolaya- 
nin. 


Vosotros habiais cantado el can- 
to de calle............... Cayó mafga,i, nacapagavit 
nang dolayanin. . 
Aquellos habian cantado el can- 
to de calle............... Yaong mañgá,i, “nacapagavit 
o nang -dolayanin. 


Indicativo.--Pasiva.--Preterilo plusquam perfecto.--Singular. 


El canto de calle habia sido can- 


tado de mÍ............... Ang dolayanin ay napag- 
" avit co. 
El canto de calle habia sido 
cantado deti............. Ang dolayanin ay napagavit 
| mo. 
El canto de calle habia sido | 
cantado de aquel.......... Ang dolayanin ay napagavit 
niyaón. 


(1) Este Dolayanis es canto alegre, que cantan en las calles, y lo 
usan generalmente en gus amoríos y en los epitalámicos á su modo. 
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Plural. 


El canto de calle habia sido 
cantado de nosotros....... Ang dolayanin ay napagavit ' 
namin. 
El canto de calle habia sido 
cantado de vosotros...... .. Ang dolayanin ay napagavit 
ninyo. 
El canto de calle habia sido 
cantado de aquellos........ Ang dolayanin ay napagavit 
niyaong manga. | 


Indicativo. —Activa.—Futuro imperfecto.--Singular. 


De aquí á un rato yo cantaré el 
canto de los remeros....... Acó,i, magaavit mamaya nang 
hila-hila (4). 
De aquí á un rato tú canlaras 
el canto de los remeros.....  Icaó,i, magaavit mamaya nang 
hila-hila. 
De aqui á un rato aquel canta- X 
rá el canto de los remeros.. Yaó,i, magaavit mamaya nang 


hila-hila. 
Plural. 
De aquí á un rato nosotros can- A 
-taremos el canto de los re- 
IMETOS. .ooooooomoo omo». Cami magaavit mamayá nang 
hila-hila. 


De aquí á un rato vosotros can- . 
tareis el canto de losremeros. Cayó,i, magaavit mamaya nang 
, - hila-hila. 
De aquí á un rato aquellos can- 
tarán el canto de los remeros. Yaong mañgá,i, magaavit ma- 
maya nang hila-hila. 


(1) Este Hila-khila es el canto que usan cuando reman, 4 cuyo 
canto responde el coro: primera vez, kili-kili, y a la segunda vez, m4- 
ang biling. 
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Indicativo.—Pasiva.—Futuwro imperfecto.—Singular. 


De aquí á un rato el canto de 
los remeros será cantado de 
mi. 

De aquí á un rato el canto de 
los remeros será cantado 
de tí. 

De aquí á un rato el canto de 
los remeros será cantado de 


aquel. 


Ang hila-hila, i, pagavilin co 
mamayá. 


Ang hila-hila,i, pagaavitin mo 
mamayá. 


Ang hila-hila,i, pagaavitin ni- 
yaong mañgá,i, mamaya. 


Plural. 


De aqui 4 un rato el canto de 
los remeros será cartado de 
nosotros. 

De aquí a un rato el canto de 
los remeros será cantado de 
vosotros. 

De aquí á un rato el canto de 


los remeros será cantado de 


aquellos. 


Mamayá,i, ang hila-hila,i, pag- 
aavilin namin. 


Mamayá,i, ang hila-hila,i, pag- 
aavitin ninyo. 


Mamaya,i, ang hila-hila,i, pag- 
aavitin. 


Indicativo.—Activa.—Futuro perfecto.--Singular. 


Yo habré cantado el canto de 
los remeros. 

Tú habrás cantado el canto de 
los remeros. 

Aquel habrá cantado el canto 
de los remeros. 


Acó,i, macaavit nang solira- 
nin (1). 
Icaó,i, macaavit nang soliranin. 


Yab,i, macaavit nang soliranin. 


Plural. 


Nosotros habremos cantado el 
canto de los remeros. 


Cami,i, macaavit nang solira- 


nin . 


1) KI Soliranin es el canto de los remeros en los tiempos de calor 
sofocante; es muy monótono, triste y pesado. 
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Vosotros habreis cantado el can- Cayó,i, macaavit nang solira- 


to de los remeros. nin. 
Aquellos habrán cantado el can- Yaong mañgá,i, macaavit nang 
do de los remeros. soliranin. 


Imperativo.—Activa.— Verbo autt.—Presente.—Singular. 


Canta tú el canto de los reme- Magavit ca nang manigpa - 


ros y caminantes. sin (1). 

Cante aquel el canto de los re- Yaó,i, magavit nang manigpa- 
meros y caminantes. sin. 

Plural. 

Cantad vosotros el canto de los Magavit cayó nang manigpa- 
remeros y caminantes. sin. , 

Canten aquellos el canto de los Yaong mañgá,i, magavit nang 
remeros y caminantes. manigpasin. 


Imperativo. —Pasiva.—Presente.— Singular. 


El canto de los remeros y ca- Ang manigpasin ay pagavitin 
minantes sea cantado de tí. mo. | 

El canto de los remeros y ca- Ang manigpasin ay pagavitin 
minantes sea cantado de aquel  niyaong. 


. Plural. 


Sea cantado de vosotros el canto Ipag avit ninyo ang manigpa- 
de los remeros y caminantes. sin. 

Sea cantado de aquellos el canto Ipag avit niyaong mañgá ang 
de los remeros y caminantes. manigpasin. 


Subjuntivo.—Activa.—Presente.—Singular. 


Cuando yo cante el ro ro de los Cun acó,i, magavit nang oya yi 
niños para dormirlos. sa manga bata (2). 


(1) Este canto, manigpasin, se asemeja mucho 4 la muñeira, se- 
guidillas y manchegas. 

Cuando caminan muebos en compañía, en romería, lo usan mucho, 
y en sus excursiones por agua. 

(2) Este canto, Oya yi, es muy pesado y muy repetido: oya yt to- 
log cana, oya yi bata capa; y así prosigue hasta que el niño se duerme. 
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Cuando tú cantes el ro ro de los Cun icaó,i, magavit nang oya 
niños para dormirlos. yi sa manga bata. 
Cuando aquel cante el roro de (Cun yaó,i, magavil nang oya yi 
los niños para dormirlos. sa manga bata. 


Plural. 


Cuando nosotros cantemos el Cun cami magavit nang oya yi 
ro ro de los niños para dor- sa mañga bata. 
mirlos. , 

Cuando vosotros canteis el roro Cun cayó,i, magavit namgoya 
de los niños para dormirlos. yi sa manga bata. 

Cuando aquellos canten elroro (Cun yaong mañgá,i, nang oya 
de los niños para dormirlos. yi sa mañgá bata. 


Subjuntivo. —Pasiva.—Presente.— Singular. 


Cuando sea cantado de mi el . 

ro ro de los niños. : Cun pagavitin co ang oya yi. 
Cuando sea cantado de tí el ro - 

ro de los niños. Cun pagavitin mo ang oya yi. 
Cuando sea cantado de aquel el Cun pagavilin niyaong ang oya 

roro de los niños. yi. 


Plural. 


Cuando el ro ro de los niños sea 8 Cun ang oya yi ay pagavilin na- 
cantado de nosotros. min 

Cuando el ro ro de los niños sea Cun ang oya yi ay pagavitin 
cantado de vosotros. ninyo. 

Cuando el ro ro de los niños sta Cun ang oya yi ay pagavitin ni- 
cantado de aquellos. ' yaong manga. 


Subjuntivo.--Activa.--Prelerito imperfecto.--Singular. 


Cuando yo cantara el ro ro de Cun acó,i, nagaavil nang holo- 
los niños. hodlo (1). 


(1) Este canto, Aoloñodlo, lo usan para arrullar 4 los niños cuando 
lloran, ó bien para apacigúarlos cuando por cualquiera causa están 
desazonados 6 inquietos pidiendo de mamar, 6 bien porque sienten 
algun dolor en cualquiera parte de su cuerpo. P 
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Cuando tú cantaras el ro ro de Cun icaó,i, nagaavit nang ho- 


los niños. lohodlo. 

Cuando aquel cantara el roro de Cun yaó,i, nagaavit nang holo-. 
los niños. - hodlo. 

Plural. 

Cuando nosotros cantaramos.el (Cun tayo,i, nagaavit narg ho- 
ro ro de los niños. lohodlo. 

Cuando vosotros cantarais el Cun cayó,i, nagaavil nang ho- 
ro.ro de los niños. lohodlo. 

Cuando aquellos cantaran el Cun yaong mañgá,i, nagaavit 
ro ro de los ninos. nang holohodlo. 


Subjuntivo.--Pasiva.-Prelerito imperfecto.--Singular. 


Cuando el ro ro de los: niños Cun ang holohodlo,i, pinag- 


fuera cantado de mi. aavit co (1). 

Cuando el ro ro de los niños Cun ang holohodlo,i, pinag- 
fuera cantado de ti. aavit mo.” 

. Cuando el ro ro de los niños Cun ang holohodlo,i, pinagaavit 
fuera cantado de aquel. niyaón. 
Plural, 

Cuando el ro ro de los niños. Cun ang hologodlo,i, pinagaa vit 
fuera cantado de nosotros. namin, 

Cuando el ro ro de. los niños Cup ang holohodlo,i, pinagaavit 
fuera cantado de vosotros. ninyo. 

Cuando el ro ro de los niños Cun ang holohodlo,i, pinagaavit 
fuera cantado de aquellos. niyaong mañgá. 


. (1) - Este canto, Holoñodlo, lo.cantan con mucha suavidad 4 los ni- 
ños de este modo: Holohodlo ca na, holohodlo ¡ga,t, darating ang 
ing: hodlo na bata, holo na bata, holohodlo, ay tolog cana: holohodlo 
sa bucas na, hilina, holo na, hili na, hodlo ca na, y asi prosiguen 
hasta que se duerme ó sosiega el niño. 

17 
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Subjuntivo.—Activa.—Preterito perfecto.—Singular. 
Cuando yo haya cantado un Nang acó,i, nagavit nang isang 


canto triste. umbay (1). 

Cuando tú hayas cantado un Nang icaó,i, nagavit nang isang 
canto triste. umbay. 

Cuando aquel haya cantado un Nang acó,i, nagavit nang isang 
canto triste. umbay. 

Plural. 

Cuando nosotros hayamos can- Nang tayo,i, nagavit nang isang 
tado un canto triste. umbay. 

Cuando vosotros hayais cantado Nang cayó,i, nagavit nang isang 
un canto triste. umbay. 

Cuando aquellos hayan cantado Nang yaong mabga,i, nagavit 
un canto triste. nang isang umbay. 


Subjuntivo. —Pasiva.—Preterito perf ecto.— Singular. 


Cuando um canto triste haya Nang ang isang umbay pinag- 
sido cantado de mi. avit co. 

Cuando un canto triste haya Nang ang isang umbay pinag- 
sido cantado de ti. avit mo. 

Cuando un canto triste haya Nang ang isang umbay pinag- 
sido cantado de aquel. avit niyaón. 


Plural . 


Cuando un canto triste haya Nang ang isang umbay : pinag- 
sido cautado de nosotros. avit nalin. 

Cuando un canto triste haya Nang ang isang umbay pinag- 
sido cantado de vosotros. avit ninyo. 

Cuando un canto triste haya Nang ang isang umbay pinag- 
sido cantado de aquellos. | avit niyaong maiga. 


. (1) Este Umbay es un canto triste que canta el huérfano, el desva- 
lido, el desgraciado, y es muy usado en sus endechas, panambitas, 
Es canto pausado de poesía patética, y lo cantan al tenor de wmbay, 
umbay con inflexion lánguida, sentida, con ciertos sollozos y suspi- 
ros que inspiran sentimientos delicados y mueven a compasion: ¡Sa 
aba co! ¡Na olila na acó! ¡Salang palar co!—¡ Infeliz de mí! ¡huérfano 
yo! | Desgraciado de mi! 








Subjuntivo.—Activa.—Preterito plusquam perfecto.—Singular 


Cuando yo.habiera cantado un Nang - nacapagavit acó nang 


canto suave... ... ,Isangumiguing (1). 
Cuando tú hubieras cantado un Nang nacapagavit ca nang isang 
canto suave. .. .umigying. | 
Cuando aquel hubiera captado Nang yaó,i, nacapagavit nang 
un canto suave. | isang umiguing. 
Plural. 
Cuando nosotros hubieramos 'Nang tayo,i, nacapagavit nang 
cantado un canto suave. isang umbay. | 
Cuando vosotro3 hubiereis can- Nang cayó,i, nacapagavit nang 
tado un canto suave. isang umbay. 
Cuando aquellos hubieran can- Nang yaong manga,i, nacapag- 
tado un canto suave. 3... avit nang isang umbay. 


Subjuntivo.—Pasiva.—Preterito plusquam perfecto.—Singular. 


Cuando un canto suave hubiera Nang ang isang umiguing na- 
Sido cantado de mi.- . , pagavit 00. | | 
Cuando un canto suave hubiera Nang ang isang umiguing na- 

sido cantado de tl... pagavit mo. 
Cuando un canto suave hubiera Nang ang isang umiguing na- 
sido cantado de aquel. . pagavit niyaón. 


Plural. 


Cuando un canto suave hubiera Nang ang isang umiguing na- 
sido cantado de nosotros. .pagayit natin, 

Cuando un canto suave hubiera Nang ang isang umiguing na- 
sido cantado de vosotros. pagavitninyo. 





(1) Este canto, wwiguisg, lo usan en sus trabajos de costura, de te- 
jer, etc., y lo cantan con.una suavidad delicada, en términos de que 
si no se pone una esmerada atencion, no es tan fácil comprender lo 
que dicen; y esto tal vez lo hacen para no incomodar á los que duer- 
men ni á los inmediatos que están cerca del sitio donde cantan: Puso 
co,i, sinta co, umiguiguing, habi co. Habi co,i, umiguing, umiguing, 
umiguing sinta co. ' 


pd 
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Cuando un canto suave hubiera Nang ang isang umiguing na- 
sido cantado de aquellos. - pagavit niyaong matga. 


Subjuntivo.--Activa. —Fufuro smper fecto. —Siugular. 


Cuando yo cantare un canto Cun macapagavit aco nang 
"ipisto. TU!” or ' isang ombayi (1). 

Cuando tú cantares un canto Cun icaó,i, macapagavit nang 
- ste, oc tt 1 'Ysang' ombayl. Ñ 

Cuando aquel cantare un canto Cun yaó,i, macapagavit nang 
triste. isang ombayi. 


Plural. 


Cuando nosotros cantaremos un . Cun cami macapagavit nang 
canto triste. | isang ombayi. 

Cuando vosotros cantareis un Cun cayó,i, macapagavit nang 
canto triste. isang ombayi. . 

' Cuando aquellos cantaren un Cun yaong mafiga,i, macapag- 

canto triste. avit nang isang ombayi. 


Subjuntivo. — Pasiva. — Futuro. —Singular. 


Cuando un canto triste hubiere Cun ang isang ombayi ay ma- 
silo tantadd de mí. : * “' pagaviteo..” UU pi 

Cuando un canto triste hubiere. Cun ang isang ombayi ay ma- 
sid8 Cantado de fi. | |?”  * pagavit mb; 

Cuando un canto triste hubiere Cua ang isang ombayi ay ma- 
sido cantado de aquel.  ' pagavit niyaon. 


Plural, 


Cuando un canto triste hubiere Cun ang isang ombayi ay ma- 
'Sidd'cañtado de nosotrós: pagavit hamin. A | 

Cuando un canto triste” hubiere Cun ang isang ombayi ay ma- 
sido cantado de vosotros. pagavit ninyo.” * ÓN 

Cuando un canto triste hubiere Cun ang isang ombayi ay ma- 
sido cantado de aquellos. " pagavit niyaong maga. 


(1) Este canto triste, Ombayi, es el que usan los indios en sns tris- 
tozasy abatimientos, en los entierros de sus familias, etc. 
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Optati vo.--Activa. - Presente. —Singular. 


Loy t- 


Ojalá yo cante el canto de Tos Magavit "navá acó Dang sambi- . 


- tristes. tan (1). 

Ojalá tu cantes el canto de los Magavil navá ca nang sai 
tristes. tan. a abres Jam. 

Ojala aquel “cante el canto de Magavit nava Yaon nang sam- 
los tristes. bitan. 

Ha 

fit 1 nosotros cantemos el can- " Magavit nava cami nang san 
to de los tristes. Ha .bitan.. | 

Ojalá vosotros canteis el canto Magavit navá cayó nang 8 sam- 
de los tristes. hilap. —. 

Ojala aquellos canten el canto Magavit navi yaong masía 
de los tristes. nang sambitan. 


Oplativo.—Pasiva.— Presente. —Stingular. 
Ojalá el canto de los tristes ha- Pagauitin co nava ang sambi- 


ya sido cantado de mi. tan. 
Ojalá el canto de los tristes ha- Pagauitin mo navá ang sambi- 
ya sido cantado de ti, tan. 
Ojalá el. canto de log iicles ha- Pagauitin navá ni iyaón ang sam- 
ya sido cantado de aquel. bitan. 
Plural. 


Ojalá. el canto de log:tristesha- Pagauitin nava namin ang sam- 
'ya sido cantado .de. nasatros. bilan. 

Ojalá el.canto de los. tristes ha- Pagauitin nava ninyo ang sam- 
Na sido cantado, de vosotros. — bitan. 

Ojalá el canto da los, tristes:ha- Pagauilin nava niyaong magi 
ya sido cantado de aquellos.  ang sambitan. 





(1) El canto triste, Sambitan, es sel que usan dentro delmovevadio 

del entierro de sus difuntos parientes, y se diferencia en que el Om- 

bayi.s6la lo,cantap los eonvidados 4 los entierros, y el -Samóstan le 
todos los parientes del difunto en cualquier tiempo. 
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Optativo.—Activa. —Prelerito imperfecto. —Singular. 


Ojalá yo cantara algunas ende- Acó,i, nagaaujt navá nang ba- 


chas. lang 6 iilan mañgá panambitan 
. Ojalá tú cantaras algunas en- Nagaavit ca navá nang balang 
dechas. 6 iilan mañg Apanambitan. 
Ojalá aquel cantara algunas en- Nagaavit nava yaong nang ba- 
dechas. lang ó iilan manga panambitan 
Plural. | 
Ojalá cantaramos nosotros al: Nagaavit nava tayo ng balang 
gunas endechas. 6 iilan madga panambitan. 
Ojalá cantarais vosotros algu- Nagaavit nava cayó Ng balang 
nas endechas. 6 iilan mañgá panambitan. 
Ojalá aquellos cantaran algunas Nagaavit navá yaong maga 
endechas. nang balang ó iilan maúgá pa- 
nambitan. 


Optativo.--Pasiva. — Preterito imperfecto.--Singular. 
Ojalá algunas endechas fueran Balang ó iilan manga panambi- 


cantadas de mi. tan ay pangoóc co navá. 
Ojalá algunas endechas fueran Balang ó iilan mañgá panambi- 
cantadas de ti. tan ay pangoóc mo navá. 
Ojalá algunas endechas fueran Balang 6 iilan magá panambi- 
cantadas de aquel. tan ay pangoóc navá niyaón. 
Plural. 
Ojalá algunas endechas fueran Balang 6 iilan mafgá panambi- 
cantadas de nosotros. - tan ay pangoóc nava natin. 
Ojalá algunas endechas fueran Balang 6 iilan mangA panambi- 
cantadas de vosotros.. tan ay pangoóc ninyo natin. 
Ojalá algunas endechas fueran. Balang 6 iilan mafgá panambi- 
'cantadas de aquellos. tan ay pangodo niyaong mañjá 


Optativo.—Activa.—Preterito perfecto. —Stngular. 


Ojalá yo haya cantado el canto 
del gallo. Nagavit nari aobnang talaóc: 
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Ojalá tú hayas cantado el canto 7 

del gallo. Nagavit ca nava nang talaoc. 
Ojalá aquel haya cantado el 

canto del gallo. Nagavit navá yaón nang talaóc. 

Plural, 

Ojalá nosotros hayamos cantado 

el canto del gallo. Nagavit nava cami ng talaóc. 
Ojalá vosotros hayais cantado - 

el canto del gallo. Nagavit nava cayó ng talaóc. 
Ojalá aquellos canten el canto 

del gallo. Nagavit nava yaong mañgá. 


Optativo.--Pasiva.-- Preteri to perfecto.— Singular. 


Ojalá el canto del gallo haya 

sido cantado de mi. Pinagavit co nava ang talaóc. 
Ojala el canto del gallo haya | 

sido cantado de ti. Pinagavit mo navá ang talaóc. 
Ojalá el canto del gallo haya Pinagavit navá niyaón ang ta- 

sido cantado de aquel. lado. 


Plural. 


Ojalá el canto del gallo haya Pinagavit navá namin ang ta- 
sido cantado de nosotros. laóc. 

Ojalá el canto del gallo haya Pinagavit nava ninyo ang ta- 
sido cantado de vosotros. laóc. 

Ojalá el canto del gallo haya Pinagavit navá niyaong mañgá 
sido cantado de aquellos. ang talaóc. 


Optativo.—Activa.—Preterito plusquam.--Singular. 


Ojalá yo hubiera cantado el Nacapagavit nava acó nang co- 


canto del gallo montés. caoc nang labuyo. 
Ojalá tú hubieras cantado el Nacapagavit ca nava nang Co- 
to del gallo montés. caoc nang.labuyo. 


e] hubiera cantado el Nacapagavit navá yaon nang 
"gallo montés. - *cocaoc nang labuyo. 





Plural. 


Ojala nosotros hubieramos can- 
tado el canto del gallo montes 
Ojalá vosotros hubierais canta- 
do el canto del gallo montes. 
Ojalá aquellos hubieran canta- 
do el canto del gallo montés. 


Nacapagavil nava layo nang 00- 
caoc nang labuyo. 

Nacapagavit navá cayó nang 
cocaoc nang labuyo. 

Nacapagavit nava yaong mañgá 
nang cocaoc hang labuyo. 


Optativo.-- Pasiva.--Preterilo plusquam.— Singular. 


Ojalá el canto del gallo montés 
hubiera sido cantado de mi. 

Ojalá el canto del gallo montés 
hubiera sido cantado de ti. 


Napagavit co nava ang cocaoc 
nang labuyo. 

Napagavit mo nava ang co-- 
caoc nang labuyo, - 


Ojalá el canto del gallo montés Napagavit nava niyaón ang co- 


hubiera sido cantado de aquel 


caoc nang labuyo. 


Plural. 


Ojalá el canto del gallo montés 
hubiera sido cantado de nos- 
otros. 

Ojala el canto del gallo montés 
hubiera sido cantado de vos- 
otros. 

Ojalá el canto del gallo montés 
hubiera sido cantado de aque- 
llos. 


Napagavit nava nating ang co- 


caoc nang labuyo. 


Napagavit nava ninyo ang co- 
caoc bang labuyo. 


Napagavit nava niyaóng manga 
ang cocaoc Ng labuyo. 


Optativo.--Achi va.--Futuro.--Singular. 


Ojalá yo cantare el canto del 
gallo de varios colores. 

Ojalá tú cantares el canto del 
gallo de varios colores. 

Ojalá aquel cantare el canto del 
gallo de varios colores. 


.Maca avit nava acó nang 00- 


coóc nang bancás: 

Maca avit ca navá nang cocoóc 
nang bancás: 

Maca avit nava adyaón nang 00- 
coóc nang bancás. 
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Plural. 


Ojalá nosotros cantareinos el 


canto del gallo de: varios vo- : 


lores. 
-Ojalá vosotros cantareis el can- 
to del gallo de varios 'cólo- 
res. | 
Ojalá aquellos cantaren el can- 


res. 


to del gallo de varios colo-. 


Mata avit nava cami nang CO- 
'code' nang bancás. 


Maca avit navá cayó nang co- 
'Codc nang bancás. 


Maca: avit navá yaong mangá 
nang cocoóc nang bancás. . 


Qpíativo.—Pasiva.—Futuro.—Singular. 


Ojalá el canto del gallo de va- 
rios colores hubiere sido can- 
tado de mi. 

Ojalá él canto del gallo de va- 
rios colores hubiere sido can- 
tado de ti. 

Ojalá el canto del gallo de va- 
rios colores hubiere sido can- 

- tado de aquel. 


Mapagavit co nava ang coco6c 
nang bancas. 


Mapagavit mo nava Ang cocodc 
"nang bancás. * 


Mapagavit navá yaón ang co- 
coóc nang bancas. 


Plural. 


Ojalá el canto del gallo de va- 


rios colores hubiere sido can- 
tado de nosotros. 

Ojalá el canto del gallo de va- 
rios colores hubiere sido can- 
tado de vosotros. 

Ojalá el canto del gallo de va- 
rios colores hubiere sido can- 
tado de aquellos. 


Macapagavit navá naming ang 
cocQ0c nang bantás. * 


Mapagavit nava ninyo ang co- 
coc nang bancás. 


Mapagavit nava niyaong mañgá 
ang coceóc bang baticás. 


Infnitivo.--Activa.--Presenle. - 


Cantar.......:........ oo. 
Que yo canmto..............- 


Auit, magavit.. 
Auit, nagaavitiicó. 
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Preterito perfecto. 


Haber cantado............ .. Nagavit. 
- Preterito plusquam perfecto. 
Haber sido cantado.......... Nacapagavit. 
| Futuró primero. | 
Haber de cantar corno n..os Magaavit. 
Futuro segundo. ' 
Que cantara, cantaria y hubie- 
ra de haber cantado....... Maca avit. Maca avit na. 
Gerundio sustantivo. 
De cantar......... o. ...oo Nang nagaauit. 
_Gerundio adjetivo. 
De ser cantado............. Nang ipinagavit. Nang inavit. 
En cantando............... Capag avit. 
Infinitivo.-- Activa. 
En acabando de cantar....... Capagca avit. 
Supino. 
A CantaT.......oooooo. oo... Magavit. 


Participio de presente. 
El que canta. .;............ Ang nagaanit. 


El cantador. ............... Mapagavit. . 
Participio de pasado. 
Cantado................... Naauit. Inavit. Ipinagavit. 
| Participio de futuro. 
El que ha de cantar...... ... Ang magaavit. 
Infinitivo de pasiva.--Presente. 
Ser cantad0................ Ipagavit. 


Pretersto perfecto. 
Haber sido cantado.......... Napagavit. Pinagavit. 
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Futuro primero. 
Haber de ser cantado....... . Ipagauit. 
| Infaitvo. —Pasiva. | 
Digno es de ser cantado. - Dapat auitin. Sucat pagauit. 
Gerundto. 
A ser cantado...... KU . Ipinagaauit. Pagaavilin. 


En comenzando á ser cantado. Capagavit. 
En acabando de ser cantado. . Capagcaavil- 


Supino, 
Digno de ser cantado........  Garapat dapat avitin. Ipaganit. 
- Salamat sa Dios. 
CONJUGAGION DEL VERBO OIR.—DINGIG (1). 


Activa.--Presente. —Singular. 


Yo oigo misa............... Acó,i, nagdidiñgig 6 nagiginig 
| nang misa. 

Tú oyes misa.............. '. Icab,i, nagdidifgig nang misa. 

Aquel oye misa.........:... Yao,i, nagdidiigig nang misa. 
Plural. oa, 

Nosotros oimos misa......... Cami nagdidingig nang misa. 

Vosotros ofis misa...... Lo... Cayó, i, nagdidingig nang misa. 

Aquellos oyen misa......... Yaon manga,i, nagdidingig nang 

" misa. 


Preterito imperfecto.—Singular. 
Yo oia antes el ruido del baile. Acó,i, nagdidisgig bago nang 
> misa. 
Tú oias antes el ruido del baile. Icaó,i, nagdidingig bago nang 


misa. 
Aquel oia antes el ruido del 


baile ................... Yao,i, nagdidihgig bago nang 
. misa. va 


(1) Qinig es lo mismo que diAgig, oir. 





| 
j 
| 
| 
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Plural. 
Nosotros oiamos antes el ruido 
del baile................ Cami nagdidingig bago nang 
misa. 
Vosotros oiais antes el ruido del 
baile ..........o.o..o.o... Cayó,i, nadidifgig bago nang 
| misa... 
Aquellos oian antes el ruido'del | 
baile ............o....... Yaon manga,i, nagdidiñgig bago 
pang misa. 
"Activa.—Prélerito perfecto.--Singular. " 


Yo oí un runrun............ Nagdiniigig 6 naqinig acó nang 
Ha isang bolong. 
Tu oiste un runrun.......... Nagdingig ca nang isang bolong 
Aquel oyó un runrun........ Yaó,i, nagdiígig nang isang bo- 
long. 
Plural. 
Nosotros oimos un runrun..... Cami nagdiñgig aco nang isang 
. bolong. 
Vosotros oisteis un runrun.... Cayó,i, nagdiñgig nang isang 
| | bolong. | 
Aquellos oyéron un rúnrun... Yaon manga nagdiígig nang 
isang bolong. 


Prelerito plusquam perfecio.— Singular. 
Yo habia oido el ruido de los 


peces............. ...... Acó,i, nacapag dingig nang si- 
Ha o bar 'nang madga isda. 
Tu habias oido el ruido de los 
POCOS. ..ooooooooommooo.o Icáo,i, nacapag difgig nang si- 
. bar nang mañfá isda. 


Aquel habia oido el ruido de los 
POCOS. ...ooooomoomoooooo Yad,i, nacapag diñgig nang si- 


bar nang manga isda. 
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Plural, 
Nosotros habiamos oido el ruido. 
de los peces..........:... Cami nacapag difgig nang si- 
“bar nang manga isda, 
Vosotros habiais oido el ruido 
de los pecés.............. Cayó,i, nacapag difigit nang si- 
“bar nang mañgá isda. 
Aquellos habian oido el ruido 
de los peces............. +. Yaon manga,i, nacapag. diógig 
| nang sibar manga isda. 


- Actrva.—Futuro imperfecto. Singutar. 


Yo oiré el ruido del pecho as- 
malico.. m................. Acó,i, magdidingig nang agahat, 
ng tauong hicain. 
- Tú oirás el ruido del pecho as- | 
matico.................? Icaó,i, magdidingig nang agahat 
ng tauong hicain. 
Aquel oira el ruido del pecho 


asmatico................: Yab,i, magdidingig nang agahat. 
- E tauong hicain. — * 
Plural.. 
Nosotros oiremos el ruido del ( 
pecho : asmatico. .henacaaoo, - Cami magdidiígig nang agahat 
ng tauong hicain. 
Vosotros oireis el ruido del pe-> .. 
cho asmdtico..:....1..... Cayó magdidifgig nang agahat 
ng tauong bicain. 
Aquellos oirán el ruido del pe- o Ng 
cho asmalico. peenseeses .. Yaón mañgá magdiditgig nang 
agahat ng tauong hicain. 


Futuro perfecto.--Singular. 
Yo habre oido el ruido de ani- 


mal pequefio.............. Acó,i, macadiñgig nang, agas 
nang munting hayop. 
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Tu habras oido el ruido de ani- 
mal pequeño............. Icaó,í, macadibgig nang agas 
HK | nang munting hayop. 
Aquel habra oido el ruido de 


animal pequeño........... Yaó,i, .macadiñgig nang agas 
| . nang munting hayop. 
| : Plural. 
Nosotros habremos oido el ruido 
de animal pequeño. ....... Cami macadihgig nang agas 
nang munting hayop. 


Vosotros habreis oido el ruido | 
de Animal pequeño.......- Cayó. macadiñgig nang agas 

| o -. nang munting hayop. 

Aquellos habrán oido el ruido 


de animal pequeño........ Yaón maúgá macadiígig nang 
| agás nang munting hayop. 
Imperativo.--Activa.--Singular. 

Qye tú esernuido........... .. Magdiúgig ca niyang ilgay. 
Oiga aquel ese ruido......... Magdiñgig yaón niyang iñgay. 
Plural. 

Oid vosotros ese ruido....... Cami magdiñgig niyang ilgay. 
Oigan aquellos ese ruido..... Yaón manga magdiígig niyang 
iñgay. 


Subjuntivo. —Activa. —Présente — Singular. 


Cuando yo oiga el ruido del que 


CAB... aaah a rro "Cun acó,i, magdiñgig nang bag- 
| | 0c nang nahoholog. 
Cuando tú oigas el ruido del que 
CAC. ............... u.s... Cunicaó,i, magdiígig nang bag- 
6c nang nahoholog. 
Cuando aquel oiga el ruido del 
QUO CAB....oomoooo..o.o.. Cun yaó,i, magdihgig nang 
bag-6c nang nahoholog. 
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Plural. 
Cuando nosotros oigamos el rui- 
do del que cae............ Cun cami magdingig nang bag- 
0c nang nahoholog. 
Cuando vosotros oigais el ruido 
del que-cae.............. 'Cup cayó,i, magdiígig nang 
bag-óc nang nahoholog. 
Cuando. aquellos oigan el ruido | 0% 
del que cae.............. Cun yaon mañga,i,  magdiñfig 
nang bag-óc nang nahoholog. 


Subjuntivo .—Activa. —Prelerito imperfecto. — Singular 


Cuando yo oyera ayer el ruido 
de arena pisada.......... Cun acó,i, nagdidingig cabapon 
nang cagascás. 
Cuando tú oyeras ayer el ruido 
de arena pisada........ ... Cun icaó,í, nagdidiígig caha- 
no pon nang cagascás. 
Cuando aquel oyera ayer el o Ka 
ruido de arena pisada...... Cun yaó,i, nagdidingig cahapon 
nang cagascás. 
Plural. 


Cuando nosotros oyeramos ayer 
el ruido de arena pisada.... Cun cami nagdidifgig cahapon 
nang cagascás. 
. Cuando vosotros oyerais ayer o 
el ruido de arena pisada.... Cun cayó, ¡ i, nagdidiñgin caha- 
| pon nang cagascás. | 
Cuando aquellos oyeran ayer el p 
ruido de arena pisada...... Cun yaon manga, i, nagddingig 
cahapon nang cagascás. 


Preterito perfecto.--Singular. yo 

Cuando yo haya oido el ruido o 
de la espada limándola..... Nang eb i, ragdigi ne nang ca- 
guisquis. 
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Cuando tú hayas oido el ruido 


de la espada limandola..... Nang icad,i, nagdiipig nang ea- 
guisquis. 
Cuando aquel haya oido el ruido 
de la espada limándola..... - Nang yaó,i, nagdifgig nang ca- 
guisquis. 
Plural. 


Cuando nosotros hayamos oido Nang cami nagdifipig nang ca- 
el ruido de la espada limán-  guisquis. 
dola. 

Cuando vosotros hayais oido el . Nang cayo,i, naggidgig nang 
ruido de la espada limándola. caguisquis. 

Cuando aquellos hayan oido el Nang yaon mañgi,í, nagdingig 
ruido de la espada limándola. 73 nang caguisquis. 


Subjuntivo.--Activa.-- Preterilo plusquam perfecto.— Singular. 
Cuando yo hubiera oido un Nang acó,i, nacapagdingpig nang 


ruido. isang calascas. 
Cuando tú hubjeras oido un Nang icad,i, nacapagdiígig ngng 
ruido. isang calascás. 
Cuando aquel hubiera oido un Nang yab,i, nacapagdiñgig nang 
' ruido. isang calascás. 
| | Plural. 
Cuando nosotros hubieramos Nang cami nacapagdiígig nang 
oido un ruido. isang calascás. 
Cuando vosotros hubierais oido Nang cayó,i, nacapagdibgig 
un ruido. nang isang calascás. 
Cuando aquellos hubieran oido Ngang yaón mañgá,i, nacapag- 
un ruido, | dirigig nang isang calascás 
| Futuro subjuntivo. — 
Cuando yo oyere el ruido de Cun macapagdingig aco nang 
las llaves en el bolsillo. calás nang ga susi. 


Cuando ti oyeres el ruido de Cun icad,i, macapagdiigig nang 
las llaves en el bolsillo. calas nang fa susi. 
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Cuando aquel oyere el ruido de Cun yaó,i, macapagdihgig nang 


las llaves en. el bolsillo. calás nang figa susi. 
Plural. 
Cuando nosotros oyeremos el Cun cami macapagdifgig nang 
ruido de las llaves en el bol- calás. 
sitlo. i 
Cuando vosotros oyereis el rui- Cun cayd,i, macapagdifgig 
do de las llaves en el bol- nang calas nang ñga susi. 


sillo. 
Cuando-aquellos oyeren el rui- Cun yaon mañgá,i, magdingig 
do de las llaves en el bolsillo. nang calas nAng Nga susi. 
Optativo.—Activa.— Presente.—Singular. 


Ojalá yo oiga el ruido á modo Magdiígig acó naya nang ga- 


- de cascajo. sang. 

Ojalá tú vigas el ruido á modo Magdingig ca nava Bang ga- 
de cascajo. sang. 

Ojalá aquel oiga el ruido á mo- Magdingig navá yaon nang ga- 
do de cascajo. * sang." o 

Plural. 

Ojalá nosotros oigamos el ruido Cami navá,i, magdiígig nang 
a modo de cascajo. gasáng. 

Ojalá vosotros oigais el ruido 4 Cayó navá,i, magdiígig nang 
modo de cascajo. gasánz. 

Ojalá aquellos oigan el ruido 4 Magdiígig nava yaón manga 
modo de cascajo. nang gasang. 


Pretersto imperfecto.— Singular. 


Ojalá yo oyera el ruido del agua Nagdifgig nava aco nang ha- 
que cae de lo alto. galhal. 

Ojalá tú oyeras el ruidodelagua Nagdiñgig ca nava nang ha- 
que cae de lo alto. galhal. 

Ojalá aquel oyera el ruido del Nagdifgig nava yaon nang ha- 


agua que cae de lo alto. galhal. 
18 
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Plural. 


Ojalá nosotros oyeramos el rui- Cami navá,i, nagdihgig nang 
do del agua que cae de lo alto  hagalhál. 

Ojalá vosotros oyerais- el ruido Cayó navá,i, nagdiígig nang 
del agua que caé de lo alto. hagalhál. 

Ojalá aquellos oyeran el ruido Yaón mañga,i, nagdifgig nava 

del agua que cae de lo alto. nang hagalhal. 
Optativo.—Preterito perfecto.—Singular. 

Ojalá yo haya oido el ruido de Nagdiígig nava aco nang ha- 
viento suave. gayhay nang hañgin. 

Ojalá tú hayas oido el ruido de Nagdiígig ca navá yaon nang 
viento suave. hagayháy nang hañgin. 

Ojalá aquel haya oido el ruido Nagdiígig nava yaon nang ha- 
de viento suave. gayháy nang hañgin. 


Plural. 


Ojalá nosotros hayamos oido el Cami navá,i, nagdiígig ngha- 
ruido de viento suave. igin hagayhay. ' 
Ojalá vosotros hayais oido el Cayó nava nagdingig fhañgia 
ruido de viento suave. hagayháy. 
Ojalá aquellos hayan oido el Nagdifgig nava yaon mañgá ha- 
ruido de viento suave. gayháy. 
Preterilo plusquam perfecto. — Singular. 


Ojalá yo hubiera oido el ruido 


del que ronca............ Acó nava,i, nacapagdingig nang 
| hagochóc. 
Ojalá tú hubieras oido el ruido 
del que ronca............ Icaó nava,i, etc., etc. 
Ojalá aquel hubiera oido el rui- - 
do del que ronca.......... Yaó navá,i, etc., etc. 
Plural. 
Ojalá nosotros hubieramos oido 
'el ruido del que ronca...... Cami nava,i, nacapagdiúgig 


nang hagochóc. 
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Ojalá vosotros hubierais oido el . 
ruido del que ronca....... Cayó navá,i, etc., etc. 
Ojalá aquel hubiera oido el rui- 
do del que ronca.......... Yaon mañga,i, elc., elc. 


o. Optativo.— Futuro. —Singular. 


Ojalá yo oyere el ruido del que 


VOMIlA........o.oooo.ooo.o» Macapagdingig nava aco nang 
sungmusuca.. 

Ojalá tú oyeres el ruido del que 

vomita ...... ere Macapagdingig ca nava, elc. 
Ojalá aquel oyerc el ruido del 

que vomila......... ..... Macapagdingig nava yaon, etc. 

Plural. 

Ojalá nosotros oyeremos el rui- 

do del que vomita. ........ Cami navá,i, macapagdingig 


' NANg sungmusuca. 
Ojalá vosotros oyereis el ruido 


del que vomita........... Cayó nava,i, etc., etc. 
Ojalá aqnellos oyeren el ruido | 
del que vomita........... Yaon mañga, i, macapagdiñgig 


nava nang etc. 
Imperativo.--Singular. 


Ojalá tú oigas el ruido del mar 
alborotado............... Magdingig ca nava nang 0gac 
nang dagat. 

Ojala aquel oiga el ruido del 
mar alborotado........... Magdingig nava yaon, etc., elc. 


Plural. 


Ojalá vosotros oigais el ruido | 
del mar alborotado........ Magdiigig nava cayó, etc., etc. 
Ojalá aquellos oigan el ruido del 
mar alborotado........... Madingig nava yada manga nang 
-Ogac nang dagat. 
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Infinttivo. -- Presenfe. 


Oir...,..... A + - Magdiñgig. 
Preterito perfecto. 
OYÓ.o.ocooooccococroccco os Nagdingig. Nadiñgig! 
Preterito plusquam perfecto. 
Haber oido.........s....... Nacapagdingig. 
Futuro. | 
Haber de oir............... Magdidingig. 
Gerundio en Di. 
De OÍ..........oooo.ooo... Magdingig. 
Gerundio en Dum. 
A Oif..................... Magdidingig. 
Gerundio en Dum. 
A oir.... p.e .............. Magdidirgig. 
Tiempo es de 0ir............ Sucat magdingig. 
Gerundio en Do. 
En oyendo................. Capagdiúgig. 
En acabando de oir.......... Capagcaditgig. 
: Supino. 
Aoir.............-...-... Magdidiñgig. 


Indicativo. --Oir.--Pasiva.--Presente.--Singular. 


El ruido de aguacero es oido de 
MÍ-.......ooooooooococo. Pinagdidingig co ang Ogong. 
El ruido. de: aguacero es oida: | | 
de tl.............o.o....o. Ang ogong pinagdidifgigan mo. 
El ruido. de: aguacero es oido de 
aquel............ p...... Ang etc., niyaon. 


4 
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Plural. 
El ruido de aguacero es oido de 
MOSOÍTOS. ................ Pinagdidifgigan namin ang 
ogong. 
, El ruido de aguacero es oido de 
VOSOÍTOS. ......o...oo.o... Pinagdidingigan ninyo ang etc. 
El ruido de aguacero es oido de | 
aquellos................. Pinagdidifgigan niyaóng manga 


ang 0g0ng. 
Preterito imper fecto.--Stngular. 


El ruido del ave con sus alas 


era oido de mi antes....... - Ang ifgay nang pagacpác ay pi- 
nagdidifgigan co cafgina. 
El ruido del ave con sus alas era 


oido de tí antes........... Ang etc., mo cañgina. 
El ruido del ave con sus alas - : 


era oido de aquel antes..... Ang elc., niyaon cañgina. 
Plural. 


El ruido del ave con sus alas 


era oido de nosotros antes.. Ang etc., namin cafpina. 
El ruido del ave con sus alas | 


era oido de vosotros antes... Ang etc., ninyo cangina. 
El ruido del ave con sus alas 
era oido de aquellos antes.. Ang etc., niyabng mañgá ca- 


gina. 
Preterito perfecto.— Singular. 


El ruido del azole fué oido demi “Ang ifgay nang pagalpál ay pi- 
nagdingigan co. | 
El ruido del azote fué oido de tí. Ang elc., mo. 
El ruido del azote fué oido de 
aquel... ....ooooooo.oo..o Ang etc., yaón. 
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Plural. 


El ruido del azote fué oido de 
NOSOLTOS.... +... .... Ang etc., namin. 
El ruido del azote fué oido de 
VOSOÍPOS. ..0.............. Ang etc., ninyo. 
El ruido del azote fué oido de 
aquellos. ................ Ang etc., niyaón mañgá. 


Preterito plusquam perf ecto. —Singular. 


El ruido de las olas cuando se 
estrellan habia sido oido de 
Mi .................... Ang ingay nang alon paguispis 
napagdifigigan co. 
El ruido de las olas cuando se. 
- estrellan habia sido oidodeti. Ang etc., mo. 
El ruido de las olas cuando se 
estrellan habia sido. oido de o 
aquel................... Ang etc., yaon. 


Plural. 


El ruido de las olas cuando se 

estrellan habia sido oido de 

NOSOLTOS. ................ Ang etc., namin. 
El ruido de las olas cuando se 


VOSOÍTOS. ....ooooooooio.» Ang elc., ninyo. 
El ruido de las olas cuando se 
estrellan habia sido oido de 
aquellos...........- ««... Ang etc., niyaong maúgá. 


Pasiva.—Futuro imperfecto.--Singular. 


El ruido como murmullo sera 


oido de MÍ..............- Ang ifgay pangaao,i, pagdi- 
| digigan co. 
El ruido c será 


oido de | .. Ang etc., mo. 
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El ruido como murmullo sera 


oido de aquel...........- Ang elc., niyaon. 
Plural. ' 
El ruido como murmullo será | 
oido de nosolros..... Kaeo Ang etc., namin. 
El ruido como murmullo sera | 
oido de vosotros........... Ang ete., ninyo. 
El ruido como murmullo será | 
oido de aquellos......... .. Ang eic., niyaong manga. 


Pasiva.—Fúturo perfecto.—Singular. 


El ruido de risa grande habrá | | 
sido oido de mi........... Ang tauang sagaac ay mapag-. 
digigan co. 
El ruido de risa grande habra 
sido oido de ti............ Ang etc., mo. 
El ruido de risa grande habra 
sido oido de aquel......... Ang etc., niyaón. 


Plural. 


El ruido de risa grande habrá 
sido oido de nosotros....... Ang etc., namin. 
El ruido de risa grande habrá 
sido oido de vosotros....... Ang etc., ninyo. 
El ruido de risa grande habrá 
sido oido de aquellos....... Ang iígay nang lauang sagaac 
ay mapagdifgigan niyaong 
manga. 
Imperativo.-- Pasiva.--Si ngular. 


El ruido del agua cayendo de lo 
alto sea oido de mí........ Ang ilgay sagacsác ay pagdi- 
Ng difgigan co. 
El ruido del agua cayendo de 
lo alto sea oido de ti....... Ang etc., mo. 
El ruido del agua cayendo de 
lo: álto sea oido de aquel.... Ang etc., niyaon. 
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Plural. 


El ruido del agua cayendo de lo 
alto sea oido de nosotros.... Ang etc., namin. 
El ruido del agua cayendo de lo 
alto sea oido de vosotros.... Ang elc., ninyo. 
El ruido del agua cayendo de lo- 
alto sea oido de aquellos.... Ang etc., niyaong mañgá. 


Subjuntivo.— Pasiva, —Presente.—Singular. 


Cuando el. ruido que hacen los 
peces mordiendo alguna cosa 
sea oido de mí............ Cun pagdifigigan co ang ingay 
sagpang nang manga isda. 
Cuando el ruido que hacen los 
peces mordiendo alguna cosa 
sea oido de ti............. Cun pagdidiígigan mo etc. 
Cuando el ruido que hacen los 
peces mordiendo alguna cosa 
sea oido de aquel.......... Cun pagdidingigan niyaon ang 
- may sagpafig nang mañfá 
isdá. . 


Plural. 
Cuando el ruido que hacen los 
peces sea oido de nosotros... Cun ang ilgay sagpáng nang 
mañgá isdá,i, pagdidifigigan 
namin. 
Cuando el ruido que hacen los 
peces sea oido de vosotros.. Cun etc., ninyo. 
Cuando el ruido que hacen los 
peces sea oido de aquellos... Cun etc., niyaong maúgá. 


Pasiva.—Preterito imperfecto.—Singular. 


i, ang ilgay nangca- 
pinagdidisgigan co. 
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Cuando el ruido de escarbar con 
uña fuera antes oido de li... 
Cuando el ruido de escarbar con 
uña fuera antes oido de aquel. 


Cun etc., mo. 


Cun etc.. yaón. 


Plural. 


Cuando el ruido de escarbar 
con uña fuera antes oido de 


Cuando el ruido de escarbar 
con uña fuera antes oido de 
VOSOÍTOS . ...ooooooooom».<... 

Cuando el ruido de escarbar con 
uña fuera antes oido de aque- 


Cun etc., namin. 
Cun etc., ninyo. 


Cun etc.,. niyaong maga. 


Pasiva.-- Preterito perfecto.--Singular. 


Cuando el ruido del que camina - 


y pisa recio haya sido oido de 
mi. | 
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Cuando el ruido del que camina 
y pisa recio haya sido oido 


Cuando el ruido del que eamina 
y pisa recio haya sido oido de 
aquel................... 


Nang ang carag nang tauong 
lungmalacar ay pinagdikgi- 
gan co. 


Nang etc., mo. 


Nang etc., niyaón. 


Plural. 


Cuando el ruido del que camina 


y pisa recio haya sido oido de 
DOSOÍTOS . o. ..0ooo.ooo.m...» 


Cuando el ruido del que tamina 
y pisa recio haya sido oido de 


Nang etc. niyaón. 


Nang etc., niyaón. 
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Cuando el ruido del que camina 
y pisa recio haya sido oido de 
aquellos................. 


:Nang ete., ninyo. 


Preterito plusquam perfecto.-- Singular. 


Cuando el ruido del que tras- 
torna algo hubiera sido oido 


Cuando el ruido del que tras- 
torna algo hubiera sido oido 


Cuando el ruido del que tras- 
torna algo hubiera sido oido 
de aqnel.............. ... 


Nang ang idgay nang cungma 
caslag ay napagdifgigan co. 


Nang etc., mo. . 


Nang etc., niyaon. 


Plural. 


Cuando el ruido del que traslor- 
- na algo hubiera sido vido de 


. 06 0 0 0.6 6 8 8 6 98 BM 


Cuando el ruido - del que tras- - 


torna algo hubiera sido..oido 
de vosotroS. ............. 
Cuando el ruido del que tras- 
torna algo hubiera sido oido 
de aquellos. ............. 


Nang.eto., namin. 
Nang etc., ninyo. 


Nang elc., niyaong manga. 


Futuro —Singular. 


Cuando el ruido de hojas secas 
hubiere sido oido de mi.... 


Cun ang ingay nang mañga da- 
- hong cayaicas ay mapagdi- 
Aigigan o 00. . ' 


Cuando el ruido de hojas secas | 


hubiere sido oido de ti..... 
Cuando el ruido de hojas secas 
hubiere sido oido de.aquel. . 


Gun eto., mo. 


Cun etc., niyaón. 
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Plural. 


Cuando el ruido de hojas secas 
hubiere sido oido de nosotros. Cun etc., namin. 
Cuando el ruido de hojas secas 
hubiere sido oido de vosotros. Cun etc., ninyo. 
Cuando el ruido de hojas secas 
hubiere sido oido de aquellos. Cun etc., niyaong mañfá. 


Optativo.—Pasiva. —Presente.— Singular. 


Ojalá el ruido de muchos ani- 
males juntos sea oido de mí. Ang culiangcang nang manga 
hayog nanalitipon ay pagdi- 
ngigan co nava. 
Ojalá el ruido de muchos ani- 
males juntos sea oido de ti.. Ang etc., mo. 
Ojalá el ruido de muchos ani- * 
males juntos sea oido deaquel Ang etc., niyaón. 


P l ural a . 4 ' 


Ojala el ruido de animales jun- | 
tos sea oido de nosotras.... Ang culiangcang nang mahiga 
hapon nanatitipon ay pagdi- 
| Úgigan nava namin. 
Ojala el ruido de animales jun- 
tos sea oido de vosotros.... Ang etc., ninyo. 
Ojalá el ruido de animales jun- 
tos sea oido de aquellos..... Ang etc., niyaong manga. 


Preterito imperfecto.— Singular 


Ojalá el ruido de cualquier ani- 
mal fuera oido de mi....., Ang iúgay nang balang hayop 
| MN ay pinagdiígigan nava co. 
Ojalá el ruido de cualquier añi- 
mal fuera oido de ti....... Ang ele., mo. 
Ojalá el ruido de cualquier ani- | 
mal fuera oido de aquel.... Ang etc., niyabo. 


Plural. 


Ojalá el ruido de cualquier ani- 
mal fuera oido de nosotros... Ang etc., nava namin. 
Ojalá el ruido de cualquier ani- 
mal fuera oido. de vosotros.. Ang etc., nava ninyo. 
Ojalá el ruido de cualquier ani- 
mal fuera oido de aquellos... Ang etc., nava niyaong mañá. 
Preterito perfecto.--Singular. 


Ojalá el ruido de lo que se cuece 
haya sido oido de mi....... Ang ilgay nang nagloloto,i, pi- 


nagdihpigan co nava. 
Ojalá el ruido de lo que se cuece - 
haya sido oido de ti....... Ang etc., mo navá. 
Ojalá el ruido de lo que se cuece 
haya sido oido de aquel.... Ang etc., nava yaón. 


Plural. 


Ojalá el ruido de lo que se cuece | 
haya sido oido de nosotros.. Ang etc., nava namin. 
Ojala el ruido de lo que se cuece 
haya sido oido de vosotros.. Ang etc., nava ninyo. 
Ojala el ruido de lo que se cuece 
- haya sido oido de aquellos.. Ang etc., nava niyaong mañfi. 


Preterito plusquam perfecto.--Sinqular. 


Ojala el ruido que hacen las tri- 
pas hubiera sido oido de mi. Napagdifgigan nava co an 


ifgay nang manga bitoca. 

Ojala el ruido que hacen las tri- 

pas hubiera sido oido de ti.. Napagdidgigan mo nava etc. 
Ojala el ruido que hacen las tri- 

pas hubiera sido oido de aquel Napagdiñgigan navá yaón etc. 

| Plural. 

Ojalá el ruido que hacen las tri- 

¿pas hubiera sido oido de nos- 

otros........ ...... ..... Napagdifgigan nava namin ek. 
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Ojalá el ruido que hacen las tri- 

pas hubiera sido oido de vos- 

OÍTOS .......... L..n...oo Napagdingigan nava ninyo etc. 
Ojala el ruido que hacen las tri- ( | 

pas hubiera sido oido de 

aquelloS................. Napagdingigan nava niyaon 

mañgá etc. 
Futuro. — Presente.—Singular. 


Ojalá el ruido que hacen los ra- 
tones hubiere sido oido de mí. Angifgay nava nang maiga da- 
] ga,i, pagdidingigan co. 
Ojala el ruido que hacen los ra- 
tones hubiere sido oido de ti. Ang etc., mo. 
Ojalá el ruido que hacen los ra- 
tones hubiere sido oido de 
aquel.........oooooo.o.o.. Ang etc., niyaón. 


Plural . 


Ojala el ruido que hacen los 

ratones hubiere sido qido de 

DOSOÉÍTOS. .......... banos. . Ang etc., namin. 
Ojala el ruido que hacen los 

ratones hubiere sido oido de 

VOSOÍTOS . ....oooooooooo.os Ang etc., ninyo. 
Ojala el ruido que hacen los 

ratones hubiere sido oido de 


aquellos. ................ Ang etc., niyaóng mañgá. 
- Infinitivo.--Presente. | 
Ser oido................... Pagdiñgan. 


Preterito perfecto. 
Haber sido oido.......... ... Pinagdiñgan. 
_Preterito plusquam perfecto. 
Haber sido oido............. Napagdingig. 
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Futuro, 
Haber de ser oido........... Pagdidingan. 
Gerundio en Di...” 
Tiempo es de ser oido........ Pagdiñgan. 
Digno es de ser oido......... Dapat pagdifgan. 
Gerundio en Dum. 
A ser 0id0o.,................ Pagdidiñgan. 


Gerundio en Do. 


En comenzando a ser oido.... Capagdiñgig. 
En acabando de ser oido...... Capagcadingig. 


Supino. 
Admirable en oirlo.......... Catacatacang pagdiígan. 
Causa temor oirlo........... Catacottacot pagdiñgan. 
Causa tristeza oirlo.......... Cahapishapis paquiñgan. 


CAPITULO XXIX.--CABANATANG ICADALUANG POVO,T, 
SIYAM. 


Del verbo auxiliar, 6 sea del sum, es, fuit. 


Antes de pasar á la explicacion del verbo auxiliar sum, es, 
fuit, que en tagalog se hace con las partículas y adverbios si- 
guientes: 

Ay, significa soy, ser, y es preposicion de vocativo, 

Nga, es adverbio de aseveracion que siempre se pospone. 

Ngani, lo mismo que ñga. 

Din, lo mismo. 

Palda, ciertamente, sin duda, 

Procede nos ocupemos del verbo. 

. — Dicen algunos que el verbo auxiliar es el verbo por excelencia, 

y todos saben que los verbos adjetivos son una elipsis del verbo 
sum, es, futt, y del participio de presente como, v. 8.: 

Amo, que equivale á ya soy amante.—Acó,i, sungmisinta. 
Acó,i, ungmiibig. 
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¿Qué es verbo? 

El que sirve para significar la afirmacion 6 juicio que hacemos 
de las cosas y las cualidades que se les atribuyen.— Ang nagpa- 
pahayáp nang talacay na guinagao-á naming sa mañgá bagay- 
bagay, pati naman nang cahologang naoocól sa cani canilá. 

El verbo se divide en sustantivo y adjetivo. 

El sustantivo denota simplemente la afirmacion ó esencia de 
las cosas, cuya cualidad pertenece al verbo ser, y. g.: 

Yo soy blanco.—Acó ay maputi. Acó,i, maputi. 

Verbo adjetivo es el que juntamente con la afirmacion de las 
cosas expresa tambien sus cualidades ó atributos como, v. g.: 

La sangre es colorada. —Ang dugó ay mapula. Ang duzó,i, ma. 
polá. 

El verbo adjetivo es activo, neutro, recíproco, reflexivo, auxi- 
liar, pasivo, transitivo, intransitivo, deponente, incoalivo, sire. 
cuentativo, desiderativo y meditativo. | 

El verbo activo es aquel cuya accion ó significacion pasa a otra 
cosa y termina en ella como, vV. g.: 

Juan coje las flores.—Si Juan pungmipitas nang manga bu- 
lac-lac. 

Verbo neutro es aquel cuya significacion no pasa 4 otra cosa 
como, Y. £.: 

Está triste.—Nahahapis siya. 

Para la formacion de los verbos neutros hay tres especies en 
tagalog, que son: La octava con ma en activa, y con ca 6 ma en 
pasiva; la novena especie de los verbos neutros es magca en ac- 
tiva y pagca en pasiva, v. 8.: 

Padecen hambre estos pobres. —Nagcacagotóm itong mañgá 
duc-há. 

La décima especie de los verbos neutros es maguin en activa y 
pagwin en pasiva, Y. 8.: 

Luis se hizo gotoso. —Naguin piohing si Luis. 

La regla para distinguir el verbo activo del neutro es siempre 
que despues del verbo se deba preguntar con las palabras á 
quien O qué cosa, será verbo activo, y cuando se deba preguntar 
con otras, será neutro. 


VERBOS ACTIVOS. 


Yo amo (¿4 quién?) á D. Luis.—Acó,i, sungmisinta cay Gat 
Luis. 
Yo adoro (¿qué cosa?) á los santos. —Acó,i, sumasamba sa 
mañgá santos. 


VERBOS NEUTROS. 


Yo voy (¿á dónde?) á Sevilla.—Acó,i, pungmaparoon sa Se- 
villa. 

Yo carezco (¿de qué cosa?) de comida.-- Vala acong canin. 
Acó, i, ualang macaen. 

Verbo recíproco se llama aquel cuya accion recae sobre dos 0 
mas sugetos que reciprocamente se corresponden con algunas ac- 
ciones 6 voluntades por medio del pronombre, v. g.: 

Luis y Juan se cartean, cartéanse. —Si Juan at si Luis capova,i, 
nagsusulatan. Nagsusulatan capova. 

Verbo reflexivo se llama aquel cuya accion recae sobre el mismo 
sugeto ó sugetos que la ejecutan por medio del pronombre per- 
sonal. | 


EJEMPLOS. 


Yo me amo (a mi mismo).--Aco,i, ungmiibig sa aquin din. 

Tu te arrepientes.--Icad,i, nagsisising fga. 

Aquel se escuda.--Yad,i, nañgabgalasag sa caniya dia. 

Nosotros nos dolemos.—Cami nañgagsasac-tan fgani. 

Vosotros os recelais. —Cayó pala,i, nakgatatacot. 

Aquellos se precipitan ciertamente.--Sila,i, biglabiglangloob 
na totóo. 

El verbo auxiliar es el que contribuye a la formacion de los 
tiempos compuestos: ser, estar, haber, tener, deber, ir, etc. 


Soy querido de Luis......... Iniibig aco ni Luis. 
Eres amado de Maria........ Sinisinta ca ni María, 
¿Has comido ya?....:.......: ¿Na caen ea na? 

Fué despedido de casa....... Pinalis sa bahay. 
Estabas en elcampo......... Na sa parang ca ñpa. 


Tienes riquezas............. Meyroon cang cayamanan. 


Estás aqul?......,....... ed : Na dito ca? | 
Estuvo en el esporiclo. .- Dung moon siya sa capapaso 
. - ,ORBBj. A 


Verbo pasivo es aquel cuya aceion reelbe tin: mugeto estando, en 
nominativo, v. g.: -U 

Las flores son cogidas por. los niños Ang malki bool ay 
quinocoha nang mañgá bata. - - 

La escritura se estudia por los muchachos. LAng suite ay 
pinagaralanang nang mañgá bata. 

En rigor, el verbo: Pasivo es el mismo transitivo con' iii 
inflexion, á saber: - o K 

Voz activa y voz pasiya. Se dice que el verbo está on sv, 
cuando su sugeto ejecuta la accion, 'v..8:» 

Yo busco.—Sa halimbaua. A06, i. naghahanap. a 

Y. en: pasiva, cuando la recibe, :v. $. +»: a 

Yo fuí azotado.—Acó,i, hinampas. om 


El verbo intransitivo es el' que. sito puede enuntiarse en pasiva 
en las terceras terminaciones de singular, Y. Bo SA 

Se duerme.--Siy4,i, natotolog.” mO mga 

Se alaba.—Siyá,i, nagpapaca pati 1 e 

El verbo, por razonydp sus, formas: y, atribuciones, toma otros 
diferentes nombres; pero que no varían la esencia de la division 
hecha. o a AL 

Llámase verbo personal, cuando tiene todas las terminaciones 
acomodadas ¿ á las personas, , 

Impersonal cuando se Usa solamente em. las torderas termina- 
ciones de singular: ' BY 

y Es lícito (hacer). —Dapat. Gomao-a,, Het a 

“'Se debe (mandar). —Carapat dapat. Mag otos.. 

Corrido. 7 Finacbó. Natachó. ,.. 

Leido. —Binasa. Nabasa. Ui 


t ig, sai se 
«Verbo reflexivo es el verbo trangitivo amarlo la accjon. de ¿ete 
termina en,gl mismo. sugeto que la produce, Y. 8.3 .- .:. 

Pedro se ama.—Si Piro, i, msi. magisk. Si Piro,i,. mii 
sa camiya dido no: . | 

Aquel se.despuda.-" Yaó,i i, naghuhubar. 
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Luis reflexiona lo que hace. -—Si Luis ay cungmocoro nang gui- 
nagao-á niya. 

Verbo deponente se llama' aquel que tiene sigaificacion activa 
y terminacion, pasiva camo, Y. 8.: 

Turan mo. Dilo sale turing. o. 

¿Entiendes? Has entendido? — jHanad? 

Dicen. Dicese. Se ha dicho.—-Sabi ran. 
. Verbo incoalivo.. es cuando. denola la accion en..el princápio 
Como, Y. K.: 

De une que ha estado macho tiempo enfermo. 

Principia 4 ponerse bien.—Bagong ungmiigui. 

, Principia. a mejarar.-—Hagong gumiguinbava. - ' 

De uno que estuvo mucho tiempo impedido. . 

Nuevamente puede andar.——Bagong macalacar.- .. 

Verbo frecuentativo se: Hama. cuando denota freotencia en la 
accion, V. $.: 

- ¿Palainui.—El behedor. Esto es, muy bebedor. . 

- Palaosap.—Pleitista, Costumbre, | 

, Tagapangahuy. - Lohador. Oficio, mn 

Tagapagsaing.—Cocinero.; (MiCjO.. . 1 is... 


mo DU CAPITULO xt 


De la conjugacion. 


Conjuyacibn” es Ta variedad do” laflexiones' 0 delermáliaciones 
que el verbo presenta en sus modos, tiempos Y números.” 
* El modo eh los verbos es la manera 6 sentido con que se ex- 
presa el juicio sobre las cosas. 
- Los modos son cuatro;  hidialivo, tinperativo, subjuntivo é. 6 in 
finitivo. 
El modo indicativo es el que denota 6 F emuestra dal afirmacioo 
0 juicio que hacemos de las cosas, v. gr.: 
Yo'soy el que fal A'Pojo...:::. Ad figdi,; ang "nápa sa Polo. 
Yo mismo etc. .1..¿¿ 020... Acc die: my tapa Sa! Poto. 
hi naala yer regado -Ios-- + 0“ 
PENA AA Icaó,i, ang nagho $ ¿sh B 
du dvégun ang nagbaba "pp 


NG 
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La 'fotmacion del iodo 'sibjuntivo se. hace con las par ticulas 
cbn, sa Y ning, “ele, Véase fa, explicacion que | hemos dado sobre 
este nddo. * " Ñ 

El modo imperativo es el que sirie para arandar, exhor' lar, 
aconsejar etc., y. gr 
Escribe tú........ tal! Sumulatca, Da 
Jugad vosotros....... CANE Maglaro “cayó. DN 
Caminen ellos..........---.. MagsHacar. sila. 

El modo subjuntivo es el que para significar su accion 0 afir- 
macion necesita juntarse cvt útro verbo: y alguna conjuncion. 


Conviene que escribas::......' .Dapat-cang sumulat, | 

Conviene que te váyas de aqui! Dapat cang umalis dito. ““-* * 

Si me pagaran trabajúre” e... . Cun acó,i, opahan gagandaco, 6. 
E neg TOOT 


El modo infinitivd''no sé kihe á tiempos, números ni personas, 
y cómo el vúbjentivó neceÑita' de blko * verbo que” perfeccione su 
sentido. Ejemplos. 


Conviene callar....... aso.” Dapol'maglinip. Ocol sacmán. 
Quiero escribir..... nm... Ibig acong magsulat, sumulat. 
Debe Averiguar!.....1.07. "| pal dsisdin.” H 
El verbo tiene números, agar y plural. “07 | 
Yo amo..... AN 3:28 ungatiibig: 
Nokttrok trdpezamnos. . ..:5..2 Camy nadgatikisor. 
Tú buscas... ........22..: 126,1; hungmabanap. | 
Aquel llora......... awang. Aha aagmiiyac. 
Vosotros rezais........ nang Cayó, i, nagdadasal, 
mi De'lpetjanposdelverbo. . 
Estos son : Presente, padkido, faturo, prelerito imperfecto, pre-, 
terito plusquam perfecto, futuro petfebto. ” NU ” 
. .. 01 a! 
NT Presente. 
Yo busco............ awa sq #6644, tághahanap. 
amo PRO 5 YD 13 A. 
Yo camine.......: AAAH ng Koo.i, "naglacar. _ NG o 


Yo estudiaré ..... om. ..o Acó,i, magaaral. 


au "ur De to sa 
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Luis deseaba ayer........... , Si Luis nagnanasa cahapon. 
El maestro había pbservado...” Ang manaaral ay nacapagmasir 
Ellos habrán probado la comida' Sila,i, macatiquin nang canin. 
Llámanse tiempos simples, V. gr.: 


AYUdO .... . . o... moco. Tung motolong.,” A 
Luche............. sue, Lungmaban. — 
Saludaré ........ auegro ro Babali. o 
e ipad compuestos. nauna 

| Ki SS A hr 
He deseado...,..,.0.. 0... - 'Ninasa co. o , 
Estoy corriendo......,..... ng Tungmatag-bo, 206... 
Soy deapreriado, a... nagpo Acd, i, dinavay, o... 


Debo de esludiar...,.+ epa Dapat anong, magaral, .. . | 
Debia de haber - pensado bien..: Nagdarapat higa acong macalisip 


sa A UPANG eg pi - Pa maigui.... 


_Los tiempos, se CONQEEn, y SA EXPFESAD.,QN.,SY. diferentes modos. 
sa halimabaua. ano Dt 
No "Mod Sadigatteo. . man e ad 


bo a 0 .. . NG  ..0e.mU£. 


han dis epa Sana ka 


Yo examino. A A Acó,i, sugmusulit. cup 


sx a0 4 o ser 


Yo estoy paga: No Sama Aco,y, nagtatanong inpgmahasa 
Yo estoy leyendo; noo napano AGO, bungmabasa. o. 


os 6280 


E > Pod imperfect . A 
ado nit Laa ) hi E , 
Yo miraba cierlamente........ Acó,i, tungmitingin nga. 
Tú leias bien antes. “9227 122. #e#0, 'i“dufigmabasa maigui € ca- 


nag att BAN, a 
Tú señalabas “ciertamento O ed o na 
el puntero............... Icao,i cangifga nogiuturo din 
So 2% BR panoro, : 


bani 1. Prebersín perfecto. . 


Este se conoce en que la C089-+Kf, paso, Y. gr. : 
Ya lo alcance...... Punnoms. Hinuli co na. 
Yo lo'destrui... ... Kan . e os | Sinira co ña. 

to EN 
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“a N KOLA. 1 " . 'A H 


Preterito preu perfecto. 


. .— o... . 


ticipio pasivo, y. gr, : po 
Nosotros habiamos buscado..... Cami nacapaghanap. 
Aquel habia demostrado. . .. +. -Yao,?, núcapag hayag. 


: Futuro” “impor foro... ad 
Este se conoce en que la : cosa eath por. venir. 
Yo declararé.......;»,-.p.. Acó,i, magsasaysáy. 
Yo denunciare....... s.e... Acó,i, magbabala. 
Yo pelearé................. Acó,i, maglalaban. 
nana, abad 


"Fuluro' perfecto. 


Este sp gonoce en nia palabra habré, junta.con oyalguir Pare 
ticipio pasivo, Y. grs 


Yo habré temido. ...... Ng Pa Acó,i, macalacol. 
Yo habré pecado...... ad rs, Ac0,i,y macasala. 
Yo habre pregunlado........ - Acb,i. macalanong. 

y t “ ap es ativo, a “| 

El presente y futuro se" boitbce en que se yo, da 5 manda la 

00832. ap NU Na 
Limpia tu..... nA Maglinis: -” 
Barre tú;.....'.. rior te Magualis ca 
No jures....oooooocrooooo.. Provag' bhngibaitmpa cang. 
Predica MU: 000. ito 20. Matgatat ba.” 


Tiempog del modo 1 subjuntivo, — Futuro desiderativo. 
Este se conoce en que las c9sas se desean. 


Cuando yo ame?! .,...:.”. Cun inagibig agb, 1 
Cuando yo lea..... .. nawa : : Y Cus magbasa aco. Ng 
Cuando yo teja..........:.. Cun maghabi aco. | 


t Nga 


Preterito imperfeco de stdy UR ÁDO.—Futuro condicional. 


| 
Se conoce en una de ealas ires terininaciones ra, rib y sev. gr.: 





Yo buscara, buscaria y buscase. Cun naghahanap aco. 
Preterito por fe8r0 de iúbjuntivo. 

Cuando yo haya amado... At Nang nagsinta acó. | 

Cuando el perro haya mordide. 8 Nang nagcagát ang aso.' 


paa Pratarib plissquam perfecto, :. >. 


Cuando yo hubiera gozado. .........Neng sacapag camit acó. 
Cuando Luis habria temido... : + Nang nacapagtacot si Luis. . 
Cuando Andres hubiese pavttdó” a a 


de aqul:............ .... Nang nacapagalis dito si An- 
t.v? N Na N . dales. co...” 


Futuro imper [ecto. 
NG Na GAB 


Cuando yo me deleitare...... Cup macapag lologór aco. 
Cuando tú te acostares:...:.. * Cut fcdo,i, macapaghibigá,' 
Cuando Luis durmiere. tanan Cun si Luis macapagtololog. 


. Li 
hi O if. 573 KG .«<...2....o.o n$9¡9ns—S —'yY<. 4 
y 


Cerro ab id KK . 
Cuando yo hubiere pasado a | 
Roma........... eli Om ac6,i, macapagdaan sa 


Cuando aquel hubiere Mevada gl... UA... 
envoltorio de ropa 4 Pole, Cun yad,i, macapaghatir napg 
balotan nang damit sa Polo. - 


LAT o > set WAN y A -— eg 4 3354 yn NA JM NE | 
Tiempos del modo optativo.—Presente. 


Ojalá yo busque. . pA na nao ,”” Maghanap navi aco.” o a 
Ojalá 1ú acrecientés...,; ,;y Magdagdag ca maya... 
Ojalá tú ames. -.;p:- 01 ¡75s4 Magsintá ca naya... 


O Y Ka vu ETO, perfect. a 
Ojalá Luis Preparara: 4000 Naghahanda nava si Luis. 


eto quinaj oe a Pg a AD KALI In G IO 
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Ojalá Pedro apretara........ Naghihigpit nava si Pedro 
Ojalá Manuel asintiera. .: 1: * 'Nagaayon nauá si Manuel. 


“Preterito perfecto. o 

Ojalá él haya buscado..:..., Naghanap naya siys. dg 
Preterito' plusquam porfecto. 

Ojalá nosotros hubieramos lle- o. o 

gado......... a e Nacapagdating ra cy pe 

. Futuro, o Da ag A . | 


oa 

Ojalá vosotros buecarels a jor”. 
nal diario................ Macahanap navá cayó nang opa 
pa't it: ap y sa arao” arao.” ' 
MA “osa Mi alaga 3 1h 102) 


- Infnitjoo.-- Presende. o, hh E siy. ng 5 


Bascar..... nilay Dai. naghanap.” BRO a 
Caminar.................. s». Maglacar.- 
Obedecer.................. Mamintoho. o, 
Añadir.i.:..2.! mi s... . Magdagdag. | , 
Pretérito perfecto. | | at ngi 
Mabi señalado: ..... 2... Nagtac-dat TUT Ñ | 
Haber enseñado............. " Nagaral. 0 ' 
Infinitivo.—Preterito plusquam perfecto oe 
Haber acabado de:búsezr... .... Nacapaghanap. 
Dn rd Futuro, GG pas tin Na 
boa 
Haber de engalar... ....... Magdaraya. 
Gerundio en Di. 
Tiempo de querer........... Sucat magibig. 
Tiempo de amar............ Sucat magibig. 


Tiempo de buscar........... Sucat magsinta maghanap. 
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3 , o A Y 
Gerundio en Dum, 2a Ci - 
A temer............. sv... Magtatacot. 
A averiguar..........e..... Magoosisa. | 
A saltar...s....i. sees o... Magloloo-86.'---'' 
. Gerundio en DO. 11 
En buscando..............- Capag hanap: +. - : 
En allanando,.............. Capag panday... .. ...." 
En sufriendo....... e....... Capag tiis. 
En igualando.......... u..s. Capag panlay. 
Gerundio edi Do DU! | 
En acabando de leer: PR Capagca hanap basa. 
En acabando de escribir...... Capagca sulat. 
En acabando de contar.”..:: .. Capagca bilang. 
En acabando de medir.. mu... Capagca sucat. Tacal. 
- -Stpino. 
A pegar fueg0........<..+..3: Magdidic-quit nang apuy.. 
A derribar....... MAA Magguiguiba. 
A trabajar........... ri... Maggagao-á. 


El gerundio en dum, el supino y el futuro, son iguales en el 
juego en las palabras del castellano. , 

El gerundio en dí se forma como el infinitivo. 

De buscar.—Sucat magbamap. * DO 

El gerundio en do se forma con ca y pag anlgpuestos. o 

Capaghanap.—En buscando. 

Capagcahanap.—En acabando de buscar, anteponiendo 4 la ra- 
dical capagcd. 


ng 


bu s. 
CAPITULO XXXL. 
De los | partigipios. 


Sabidos ya cuántos son los tiempos y su formacion, tante en ac. 
tiva como en pasiva, se sabrá tambien cuántos y cuáles son los 
participios, porque estos son tantos como aquellos; y ellos mismos 
ya formados, cuando no son tiempos, pasan á ser nombres adjeti- 
vos, á quienes se aplican las partículas que les son, propl9s: que 
son las de los apelativos para declinarlos, 

Los participios de presente se forman del mismo presenta, Na 

El que escribe, escribibnte. Ang sungmusulat. | 

El participio es una párte de la oracion que, participa de nam- 
bre y de verbo y tiene los mismos accidentes que éste, dividión- 
dose en activo y pasivo, “. bs, Lo, Nag 


Radicales —Partcipica bcfivot. Ha a ] 


Amar.—Ibig. Ang ungmibig. op a oa st ano, Jl 
Conceder,--Payag. Ang pupgmapayag. . at 
El participio pasivo significa pasion y tormbna...- cel 
Inibig. Naibig. Natupar:. Tinupar. Nabosóg. Binoodg, Napayag. 
Pinayag. Pinayagan. Nalimbág. Linimbag,. Naganti. Guidanti. 
Db pp Bb ang pod an at 
. Tiempbs de Jog,participtos, —Prgsgple.. ct... 
Amante.--Malologdin. Sungmisinta Masintahin.. 
Leyente.—Ang bungmabasa. 


Pasado. 


Amado. —Nasintá. Sininta. 
Buscado. —Hinanap. Nahanap. 


Participsos activos. 


Buscar. —Hanap. Ang hungmahanap. 
Combatir.—Labán. Ang lungmalabán. 
lo, ido, to, se, cho. 
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Hinanap. Nahanap. Natapus. Tinapus. Nabasa. Binasa. Lina- 
ban. Nalaban. Nalubús, Ligubús: Nahagip Binasa. 
El futuro y el pasado denotan tiempo. 


“ Cs Puluro. at 


Habiendo de amar.:......... "Gun magsising. 0 
Habiendo de conceder........ Cun magpapayag. 
ng ut p4 “+, eos» - >4 31 7 , tt 


SABA e DAS 
Habiendo de haber amado... "Cun pinagsinla. 
Habiendo de haber combatido. .Cun pinaglaban., 


Para el que ha de, escribir... j Sa susulat. a 
Del que jugó. .' o. CU Ng 0, Nang nag. laro. 
Para d “que 8b “Habia conlesa- 
| do'yal.. "7: AL. Sa pi “apagcompisal a pa. 
Lo que fué confesado......... Ang ipinagcompisal. 
Las cosas que fueron ,cqmprae yt o 
das de tl................ Ang maiga binilimo. 


Para el que fué mandado de ti. :Se'inotosdn mb. ** io " i 
Para el muchacho que essribid: Bu 'batiikg sungmulad, !"' 
El papel en que esbrábid! /. JE: lei Abs papel vel catátás' na styu- 


nto ada, po!" atan if anit 
La espada, «onique a6 mató: A Ang sanitatahg-ipihalay. 


Antonio que venció........... RO g nana 
Para Judit, que'ha'de Vencer... Sa Yudit na mananalo. 
TT LAT 
ma hahaah if A 
Ced Ad 
agi deb al. 


até qui eb 
EIA y eq 


aoorcdergaud gab gani abyret 
ordolsiarool mad. ot do d— 11d 0. 
E E! 








e 


pi CAPÍTULO: 1. nde 


pA erat? sas ets Ki 
kaa bos 


De las especies 5 partículas. o . Ng a 


De la primera especia de UM. Ng Gio aha tai 

La general y propia significacion de esta especie . 'es simple, 
v. gr.: corret, leer, escribir, etc., sin decir poco, ni mucho, ni otro 
alguna cosa que cireuinstancione la accion. 


_ FORMACION DE ESTA ESPEC, o. e 


Compónese en 1activa con um, de este. modo. si comienza Ja.neia.p por 
consonante se introduce el ya entre ella y, la primera yOcal, v.: BP: 
Silat, escribir, Sumúlal,, y y esel impergtiv O, Sumúlas ce, escribe $0, 
De este se forma el preterito perecto metiendo entra la #.y .la: m.dol 
um, 7 , con que dirán sungmilak siya, escribió ],,R] presento se hace 
del pretérito doblando la primera silaba dg la ra z, ANg 8,6] ge. y. 8p 
dira: yo escribo, susguuwsúlal aco. El, «futuro _jmperfegto, se. ha99.cop 
solo doblar la primera sílaba de la ruiz, y. dirá; ellos; pecribirás, aer 
lat silá. El plusquam se hace. con. solu, anteponer 6, 1e¡raig nasa. :Naga- 
silat cayó, vosotros habiais escrito: .y anteponiendo/mas4,.ae- forma el 
Zuturo perfecto, macasúlal camí, NOSOtros, habremos, escrito, Con la que 
queda formada toda la” conjugacion, pues, log, demás tiempos se fort 
man de estos, segun lo' dicho. Solo.hay que notar. que. en. Jos mantos 
usan mucho de solo la raiz con sa, anterpesta para el presente de 
esta especie: Y. gr.: Nasilat, está escribiendo. Nagága, estácomien- 
do, etc. 

Si la raíz comienza. en 'vocal,, se forma anteponienda el 091.3 pa do 
demás comó en lo antec «dente, v, g,: Argi, enqeñar.. Imperarivo, 
umáral ; preterito perfecto, usguáral; presente, .wagmadral ::fatarD 
imperfecto ,dáral; .plusquam, nacqaral: futuro perfagto,. maoráral.. 

Los verbos, cuya primera sílaba es í, se CONgpongp Pop el em. del 
modo “dicho; pero. puelen tambiem eompponerlos . con s, en Jygar..de 
um, vw. f.: "Linao, daro, H lumina, L. fasinao, Waka Heber, aimee, A, 
mis, etc. AA 

Los que comienzan por, 4 6 por n que sen PUC. tianen diversa 
formacion en esta especie, Si pon, disilabos, mudau la 49 p en y pel 
impérativo, yen sen el presepte y, pretérito, y, enJus demAstiompos 
vah Eon los arriba dichos, V,.g-:. Biga, leer, Imperativo. Mása. Rre- 


sente. Nánása. Pretérito, perfecto, Nása. Futuro. impertenta, Balisa. 
Plusquam.- Nacabasa. Futuro perfecto. Macabasa.--Pasoc, entrar. 
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Presente. Nanásoc. Pretérito. Násoc. Plusquam. Nacapásoc. Futuro 
imperfecto. Papásoc. Futuro perfecto. MacapAsoc. Imperativo. Másoc. 
Esta es la ordinaria formacion de estos disílabos, aunque tambien los 
forman con el em, cuando gustan, diciendo: Bumása ca, lee tú.— 
Pungmasoc siya, eritro 61: y así por los demás tiempos. 

Si fueren polisilabos y comenzasen por pa (que son muchos, y co- 
munmente van por esta primera especie, escepto tal cual que van por 
otras) convierten del mismo modo lay, ey m, 6 en s, como.los disila- 
bos; pero con la diferencia de que estos polisilabos la convierten tam - 
bien en s en el futuro imperfecto y no doblan, conjugados por esta 
especie; la primera sílaba, como los disilabos, si no es la segunda, 
Y. g.: Paquinábang, comulgar. Presente. Naquiquinábang. Pretérito 
Naquinábang. Futuro. Maquiquinábang. Imperativo. Maquinábang. 
En el plusquam y futuro perfecto no tienen conversion alguna. Naca- 
paquinábang. Macapáquinábang; como ni en las pasivas la tiene al- 
guuo ses disilabu, polisilabo. Tambien se diferencian de los dichos di- 
silabos en no adméttr la composicion de wm. Los polisilabos que no Co- 
mienzan pot pa, 'ván por lo general por la terceta especie, algunos 
porla- segunda, y: tal cual solamente por esta primara, en la que no 
tienen pata su formacion regla fija; porque unos se forman precisa- 
mente 'ton el wm. Otros; como los disilabos dichos i en el número pre- 
cudente, y 'elgunos convienen: con los polisílabos que comienzan por 
pe: 'én ho tidmitir el dm. El uso y el Vocabulario los enseñarán. 

“Otras raites hay, que aunque ho'comfénzan por 5 ni por p, se 
juegan exi esta especie, como los disilabos dichos admiten el um, si se 
le áplican, y de no 'mudan la consonante ton que comienzan en w6 
sr », segun el tiempo) : y'si cómienzan en vocal se las añade las di- 
chas m 0%; Las cuáles raices, por ser pocas, se pondrán aquí para que 
se sepan. 'Las que comienzan en consonante. Tocá, Picar el ave.-- 
Caón, llamar.—Coha, tomar.—Tocsó, tentar.—Sea en este ejemplo: 
ImperatiWw, mocsó. Fútaro imperfécto, totoció. Pretérito, nocsó, Pre- 
sente; nonoció!' Plusqwam, Nacatocsó. Futuro perfecto, macatocsó. 
Los que edidterzin en vocal soñ : Ovi, vúlverse. -Ot6t, vehfogear. — 
Orong; VolWer 'átráz:2 Kyáo: no querer. —Inúm, beber. —Ihi, orinar. — 
Onar fr prinletd:--0s-ds, bajar cuesta Abajo. “Acyat, Subir. —Alís, 
io: Vi. gr.: Phedeñite, uanalis; Pretérito; nalis. Futuro, alis. Jmpe- 
ratio, mblis. "Pihsquim, tincaális, Futuro perfecto, macaalis. Ya se 
ha dicho, que todos estos admiten tambien el wm. 

” Bsta 68 -1a pakticilat fofmiacion de bsta primerh especie, la que en 
su eimpto significación no ádmitén'en áctiva'á los Verbos” que comien- 
san'oti mw, vórdo Maharlicd, tescátar.—Mómog, enjuagarse la boca, etc. 
Y algunos otros pocos, que' vah por otras especies, poro en la pasiva 
se Digamba ya 168 vebbós qué se gohfugar por ella. KA 
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id mu. 


" SIGNIFICACIONES DE ESTA ESPECIE, ... : 


Primeramente. Se forman por esta especie los verbos incentivos. 
como frigefacio en latin, con las raices. que. por sí mismas sen:.ahe- 
tractos, v. g.: De galing, bondad.—Gumaling, irse.mejorando.—Putí, 
blancura.--Muti, irse poniendo blanco, etc. La intencion de. estos: :68 
por la tercera, 

Lo segundo, .Van por esta especie los .verboy de destruccion, . log 
cuales por aquí significan causar en otro lo que dicen: Sira, sumira,: 
destruir á otro ú ytra cosa. —Sónog, sumónog, quemar.-—Patéy, ma- 
táy 1, pumatáy, matar. Estos no convienen á cosas inanimadas, y asi 
no estará bien dicho, Y. £.: Ang lindól ay song uyira nang-AanyaRio, 
el temblor destruy6 el convento, Si no es, #asasira, ¡por la cuarta... 

Lo tercero. Los verbos de pasiones significan causarlas en.Dito 
por las pasivas en esta especie, que por la activa son poco-ó nada u8a- 
das, v. g.: Hapis, tristeza. —Hapísin mo iyang bata, entrigtece. Á - 
ese muchacho.—Tacot, miedo.—Tacotin mo aiyá): hagla qUe tamara 
Gotom, hambre. —Gotomin mo siya. castigale, con hambre, Otrqa pi. 
den pasiva de aa: Galingan mo siy5, hazle bien” ambut, blandorm 
Lamhutan mo, acaríciale, etc, La activa de .eghes por, la-quinta:. . 

Asimismo por las pasivas.de esta especie, eonjugadas Jasrajoes que. 
significan animales que hacen daño, significa. hacerle, y. Pags: 
raton.--Dinaga ang quiso, el raton se qomió ¿el queso.—Bálangs lana. 
gosta. —Binálang. ang palay, la lapgosta se. cpmib ó.destzuyó.al-prroz, 
etcetera, Para Ta, activa, por la cuarta 6 por otros ,verbos, porque o #ar 
maga no es usado. o ON 

Lo ct, —Conj ugadas por aquí las raices de, instrumento, 4 eon o que 
se “hace alguna,coga, significan hacerla, y, g.: Gunting, tijeras. mk 
munting, ter con ellas. —Sibat, lanza. —Sumibat, alanceer, sto, 

. Loquínto. Con raices de sites, signjfica el gcto,de:ponerge detal 
postura, y vV. g.: Tindíg, tuminding ca, ponte en pié, —1.ohór,. lumo- 
hor, de rodillas. —Tapát, tumapat, en frente, efe. ¿-. ., yi 

sexto. Con raices de cosas que salen del cugrpa, significa espe- 
lerlas,' Y. E: Lurá, Jumurá, escupir.--Ibi, umihi, 1..mihi, orinep.-r 
Táe, tumáe, regir el cuerpo, etc. Otras de estas van por la, seguada,, 
VB: bida áuis, sudar.--Ohog, magohog, moqpear, etc..." 

Lo sétin) Q., Lodo lo que es producirse, 6 brotar una epga, de otra,- 

v. g.: Tabo, tumóbo, «brotar los árboles ó.plantas. -Ogbús, amogbús. 
“har renuevos, etc. "Otros van por la tercera, v. g.: Bulaclác, nalhu- 
4c, echar flores. —Bónga, mamónga, dar fruta el árbol, etc.. 
tavo. Va por esta especie todo lo que es atraer hácia sí, v. g.: 
í, comprar.--Palit, malit, trocar, recibiendo.—Cóha, móba, 
tc. El apartar de sí, por la segunda, 
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Lo noveno. Los correlativos cuando no están en un mismo caso. 
v. g.: Si Pedro, y, unginaduay caly Suan, Pedro ride 4 Juan.—De sama, 
sumama, acompañar á otro.—Asáua, umasáua, casarse el varon, etc. 
St- we 'pusleren' eii tm mismo cáso, por la segunda. Este término, 
wmasdus, es imnvúdesto. Vids vocabulario, verbo Casatse, ' 

'Lo décimo.* Todo lo que es movimiento en sí mismo, v. g.: Lácar, 
lumádar, andar.--Taebo, tumacbó, correr, etc. En movimiento en otra 
cosa, por la segunda. Exceptúase hango, que, aunque significa sacar, 
que es movimiento en otra (cosa, Be hace por esta especie: Humángo 
ca nang andman, saca alguna cosa. 

“Leo ubd6cimo. Por lo opuesto, va por esta espatie lo que es accion 
enotro,v. 4.: De abit; temáhit, afeitar 4 'otro.—Camót, gumamóf, 
cutáár 6 otro, eté. Las acciones en sí mismo, por la segunda. En al- 
gunas cosas se duda de Bi Bon acción 6 movimiento; repárese por 
dónde las hablar los indios; y se conocerá por qué las reputan. 

Lo duodécimo. Van por esta especie los actós de algunas poten- 
cias y sentidos cahdo son de intento, v. g.: Ibig, umibig, amar.— 
Panittidim; maittriiditn, pensar.—Amóg, umamnóy, oler, etc. Otros van 
por la segunda: Isip, magisip, discurrir.—Alaála, magalaála, acor- 
durse, ete. Para' cuándo estós actos son de atasb, por Ta cuarta. 

Lo décimo tercio. “Pbr'esta dé sun sé forma un modo de hablar con” 
quese triplica de aquí, «IM; y en todas partes se hacb 16 que significa 
la: 19, dg4modo' qué: 'parece confusion. Cdmpónese la ral2 ton um, Y 
después se repite toda sto 4m, poniéndole al fin la pasiva de + is Ó la de 
an; derun: lo pita; v. £.: Umaskaa, asacto dito, todo” es casamientos 
aquí AU máuvey, awayan doón, todo es pendenciás añi:—Umátya, ar- 
yain ang manga ángeles, los ángeles custodios ponen todo sa conato 
en librar en todas partes á Sus encomendados, 'que 'es el:' Anibitioso 
enyelorin famulate, ac minisierio, etc., que dijo San Pitlarto. En Tas 
partes de Manila lo usan así eri imperatito, como queda dicho, dis- 
tinguletido los tfempos con advérbios de tiempo; peto en otrás 'par- 
tes:'lo eonjugar por todós ellos. 

Lo décimo cuafto. - Para 'decté por esta especie el ejercicio “en que 

uno Anda ocipado, aunque actaalmente no esté en él, se hacé por'el 
presente quitándole la ag, Y B: Sumusdlat si Sudn, Juan anda [br pani 
psdo 6k escribir... ” 

Esta primera especie admite k todas las tres pasivas' respective 4" 
sus significaciones, segan'lo dicho por toda ih regla sexti. Pará la 

nv, mirar lo dicho” por toda la regla duodécitas. 
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"CAPITULO KH. “o! 
De la segunda PAnocia, #a:@ativa can: MAG, y ari pasiva' con PAG. 


La partícula mag, jantai á verbos, que se conjugan porla primeras 
y no mudan significación en esta segunda, log,hace, sigmificar plara- 
Ydad de actos 6 de personas, que hacen lo que la raiz significa; Y 
esta es la propis y general significacion de gata, segunda. especie, y 
dobla siempre la primera sílaba de la. raiz en .ol presenta y futuro, 
v. gr.: Súlat, 5umúlat, escribir.--Magsusilat, essrihirá mucho 6 nui 
chos.--Gaus, gúmauá, hace-.—Maggauá, hacer 1ucho.ó muchos. ;1: 
o NOTABLES. o 
Los vexbos que no van por la: primera,' no significan pluralidad eu 
esta sino.es simplemente. Bayo, magbayó, moler arroz. —Mabarlicá, 
magmaharlitá, rescatar; etc. Ed mismo se dice de los que muda 
significación en está, no sighifican ploralldad tampoco, y. gr.: Aral, 
umaral, enseñar. - Magaral, aprender.—Bilí miki, comprar. --Magbili, 
vender, ete: Sudlen hacerlos signtiicdr á estos pluralidad, ahadiando- 
les tina shabá en todos los tlempus; sl fueren en el acento largos, 
como v. g.: Bili, por la primera.—Ninilí acó, yo compro.—Nagbibilí 
too, por ésta Yo vendo: pero Nagbibibili acó, yo compro mpcho. Si 
fueren breves, coriid'r. gr:: Aral, mudarles el acento en latgo. Umá- 
ral, emsónar:—Magáral; aptendit : pero N Magaral, enseñar mucho, Lo 
amo (hell by es dato donjugatlós por lá tercera, .Matiiili, comprar, mu- 
chio.-“Mangatat, enseñar, cmo” 'Inaéegtro, con loque e se obvian much: 
equivodaciónes.: ' 
los vertos iyub puc rebibik mias y menós,.aé Tea, .puede 'añadir 
en todos los tiempos una 'siliba pata mas pluralidad 6 intencion, 
v. gr: ASÚ:L, sungntumpa sa capoua co tauo, yo maldije á mi próji- 
mo.—Nagvempá, le maldije tbuchas veces; pero Naigsusumpa, le mal- 
dije muchisimas veces. Y sí de tepitiese la raiz diciendo : Nagaugam: 
pasútnpá;derá eticarecór' más la inuchedumbre de las maldiciones, 
Wantbten bo 18 ptivile 'iitroducit al mag un aja, de modo que diga 
monsar. cor'due stibe' más de bubtó la pluralidad asi en elejempa 
erbos, qué'idmítan mas y menos.” . 
se leg pone Acusativo en que digan 
¡dá la “accion Ínmanente en la per- 
ul cayó nitong salapi, repartjd este 
tíos "vosotros Así tambien: Magpilit, 
itéacia, ete. Supuestos estos ngta- 
siones particulares de esta:pspecie, 
8. 








NA 


SIGNIFICAGIONES PK ESTA ESPECIE. 


Van por esta especie los verbos de. mevimiento en otra cosa, v. gr,: 
De Alís, magalís, quitar alguna cosa. De Dológ, magdológ, acercar- 
la, etc. El movimiento en sí por la primera, como queda dicho. 

' Las'acciones que en sí mismo se hacen, 6 se dejan hacer, v. gr.: 
De Ahit, magshit, aleitarse.—Hampás, azotar.—Maghampás, azotar- 
se, etc., Las acciones en otto por la primera. " 

"Los que dicen accion de echur afuera, desviando, dando 6 arro- 
jando, eto. Bil, magbili, vender.—Bigay, magbigay, dar, etc. Los de 
atraer hácía sí, por la primera. - 

Los correlativos 6 recíprocos, sí se ponen en un mismo caso, 
v. gr.: Auay, rehir .—Nagaáuay sila, riñen ellos.--Tapait, en frente.— 
Magtapat ca nang manga laraugn, pon las imágenes una en. frente 
de otra, Por pasiva la de is, v. .g.: Pagtapatin. mo ang manga siya, 
pon las sillas unas en frente de otras, Y si sop muchas doblar la raiz: 
Pagtapattapatin, Para nombrar. al uno de estos recíprocos anteponer 
ca 6 la. raiz' _Catapat, caánay. Pero si no estuviesen en un mismo 
Caso, * ño dirán reciprocacion, .Y. 2. Lópit, -Acertar,-—Maglápit ca 
niyan INI sa aquin, ACETCA eso aquí junto áxmi; y por pasiva, Hipit 
mo iyan, dini sa aquin. : : 

Con an pospuesto se 'hacen' otros Teciprocps, Y, gr.: Sondr, se- 
guir, --Nag8osonoran sila, se siguen bien las voluntades. Panalangin, 
orar, --Magpalanginan cata, gucomendémopes : á Dios. Lacás, fuerza.-— 
Maglacasan cay6, probaos las fuerzas. —Tacbó,. correr,--Nagtatacb6- 
hat sila, 'torren á porfia. —Saguán, | emar.-- WAnAan cayó, re- 
níad con fuerza. Todos estos el acento breve. Para nombrar al uno de 
estos recíprocos, anteponer cs, v. g.: Casonfran. Estos dicen mas in- 
tensidn y pluralidad: que los del párrafo antecedente, y , : 

Con el mismo as pospuesto, se significa el dar. 6. alcanzar algo de 
mano en mano, v. g.: Magabútan cayó nang manga pingán, alcanzad 
dé mano' ex mano los platos, Por pasiva la de ipagabytan niny6 ang 
manga pingan. Y si fueren muchos; doblar la raiz: ipagabutabú- 
tan, etc. Con verbos de' m imienta . ¡Significa haper lo que dice la 
raíz, y lo opuesto, y. 8.: Ng Halabasah piya,.anda él.saliendo y en- 
trando. Magpanhicar , ¿ubiéndo. 'Y. bújando. Tambien significa con 
raices de Situs, estarse asi, v.. g.: .Nagtabahanan ca, te estás muy 
parado como un haragan: d dé tahan yi ples mNaglolgel6can siya, se 
esta el muy sentado, como si ño tuviera que ¡pacer; de loclóc, sentar- 
se. Today estok 'de an ál in se han de proc, com, phapanto breve, 
aunqué Sus ralces'le tengan largo, ed 

Con la misma cómposicioh de as Pompriesto. Ni Bara doblando, la raiz, 
se significa el fingir lo que diée la raiz, VB NegbabapaibanAlan si 


e 





couán, Fulano se finge.justo 6 santo, como el hipócrita. Nagsaquet 
saquétan, se fingió enfermo, etc. Tambien lo que los muchachos ha- 
cen por juguete remedando la verdad, v. g.: Magbahaybaháyan, ha- 
cer casillas. —Magesgatcagátan, morderse de burlas como los per- 
rillos. Y aunque sea de veras: la cosa, si es poca, v. :g.: Nagsusúlat- 
sulatan acó, estoy escridiendo.un poquillo, etc.; el acento es breve. 

De esta composicion, mudando el acento de la rgiz, sale un com- 
parativo muy ponderoso, en que se dige que ni.per ficcion se hallará 
semejante, v. g.: Magtatapángtapáuygan ca man, ay laló din ang ma- 
tacutin sa Dios, porvaliente que te finjaa, mas lo es el temeroso de 
Dios. Tambien introduciendo un is,..significa cada uno al suyo, v. g.: 
Hanap, buscar.--Maghingpaphapapin, cada uno á buscar al suyo. 

Con nombres de.nacion 6 estado, significa pprkarsp en algo como. 
tal: Magcastilá nang damit, como .español en el, vestido.—Magba- 
báye, como mujer, eto. Si en todo se. portase .opmo tal, se juega por 
la sexta. Con nombreg-de oficio, ejercitarlos, x. g.: Mag Pare, ser. 
ministro.-.Mag cápitan, mag fiscal, etc., ser capitan, fiscal, etc. 

Con cosas. naturales, significa producirlas:. Magdábon, echar bojas, 
etcétera. Con artificiales, hacerlas: Magbáhay, hacer casa.—Magsa- 
bón, hacer jabon. Con las que sp contrata, venderlas: Magbigás, ven- 
der arroz limpio.—Magpálsy ca nang .polót, busca arroz con la miel: 
id. est.: trueca la miel por arroz. Con vestidos, usar de ellos: Magtá- 
pis, usar:ó ponerse el #Apis.--Magsambalelo,. sombrero, usar de él ó 
ponérsele. Con cosas comestibles, comerlas.. Magchocolate, beberlo 6 
hacerlo, —Magtabaco, tahacp, .chuparlo. .Con cosas que se poseen O, 

- apropian, tenerlas por tales,.v. g.: Magarí, tener hacienda,—Mag»: 
sarili, tener propio. —Si Suan ay maalam mag ama, Juan sabe tener 
padre; esta es, sahe.reverenciarle,. obedeeerle.--Si Suan ay marú- 
nung mag anác, Juan sabe tener hijos, ¡doctrinándolos, systentán-. 
dolos, etc. Y can los primeros genitivos de los primitivos, y. g.: Ma- 
gáquin, tenerlo por mio, —Magiyó, por. tuyo. —Magcanilá, por de 
ellos, etc. 

Con Jos frecuentativos, aignióica pacor tal 6 ejercitar aquello como 
si fugra propio pAcio, aunque no.aga,, Y. 8.: Magcacantá, cantor.— 
Nagmamagcacantá, pi Pedro, Pedro, ge. va. haciendo cantor, 6 canta. 
como si.fuera cantor."Manunúlat, escribiente, megmanunúlat, etc. 
Lo mismo es con los.fyecupatativos de, pasiones 6 enfermedadas, v. g.: 
Maliwutin, olnidadizo.rrrNagmamalimutin. itóng bata, este muchacho 
se va haciendo olvidadizo, eta... . l 

Pur esta especie se juegan. ordinariamente todas las yoces españo- 
las. y Jatinas quese tagalizan 6 por.no tenerlas.este idioma 6 por ha-, 
bérselas introducido, v. gai. Mag. Te- Dew, cantan el Te-Dewm,--Mag 
vísperas, mag palacebo (1. mananalibo, por la tercera), vísperas de 
difuntos,r-Megcumpisal, confesarse .el penitente, que el confesor 
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active, el confesor es por la quinta —Nagpapacumpisál ang pare, e 
padre está confesando. 

Con los abstractos formados'con ca y an, significa efereitar lo que 
dice, v. g.: Magcabanilan, hacer obras de virtud.—Magcatovíran, 
de justicia.—Magcahunhágan, de necedad, etc. 

Con los adjetivos que se forman con ma, y añadiéndosela á los que 
allí no la tienen, por ser ellos por si mismos adjetivos, y alargando el 
acento, significa el mag de esta especie, presumir 6 jactarse de lo 
que significa, v. g.: Magmarunting, presumir de sábio.—Magmabutí, 
de hermoso.—Mag'mabañál, de: Justo Ó'santo, ete. Y tambien con unos 
y otros, reputar 6 tener por talaotro, v. g.: Nagmamahal, 1. nagma- 
maguinoó có cay Pedro, tengo'% Pedro por noble 6 principal, etc. 
Por pasiva: Minamamahal co si Pedro. Con los: sustantivos, como 
tawo, cata, etc., no tiene lugar esta composicion; pero si con ayi, que 
significa tenerlo, v. g.: Mmaári cong táuo, lo tengo por hombre.— 
Houag mong ariing bita ang may asáua na, no reputes por mucha- 
cho al ya casado, etc. 

El ejemplo práctico de esta segunda conjugación en activa y pa- 
siva queda ya puesto en la regla duodecitma, notando bien la si- 
guiente precisísima regla para no errar. “ - 

Por la gran conexion que entre sí tienen estas due especies, pri- 
mera y segunda, como se habrá notado, son muchísimos los verbos 
que, conjugados por el wag de la activa de esta segunda, si' se hu- 
bieren de hacer por pasiva, no se pueden por el pag de esta. especie, 
si no es precisamente por la pasiva de la: primera, que no tiene pag. 
Para saber, pues, culindo esto ha de ser, obs6rvense estas, por.lo or- 
dinarío genetales. reglas. Siempre- que en la oracion haya muche- 
dumbre, 6 pluralidad de actos ó personas; siempre que haya correla- 
cion de extremos, puestos, en un Mismo caso, fingimiento y muta- 
cion de significacioni de la primera especie esth “Segunda, se ha de 
poner precisamente pag: pero en li demás, por” lo general, no se 
debe, aunque en algunos se puede poner. 

Siempre que por la 'persohá Ó por la cosa tuviere pasiva de as, por 
considerarlas romo lugares, dunque'inpropios 6 metafóritos, ha de 
tener pag, por el propio 6 tigdroso lugit, v.'g.: Magulagá ca dito sa 
meysaquit dito sa silir-na'1tó, cuida de este 'etfferrivo en este aposento. 
Por pasiva: Alagaan mo itóng ineysaqurt'dito su shit, donde se vé la 
pasiva de ax por la petsoda 6 'enfertrid, porque »é :considera lugar 
aunque sólo es un como 6 impropio lugar, pues debe tenér pag por-el 
propio lugar, que es el aposento: ong silip ang. pagalagaan mo dito 
sa meysaquít: en esta cárcel has de pagar toda tu deuda; Bito' sk bi- 
langóang ito magbabiyar ca nang bodng 6tang mao. Por pasiva: Ang 
bo6 mong btang ay babayaran mo dibo dé: bilangbang: 1tó; dondo se 
vé la pasiva de dx potla cosa, que esila deuda, qué improplamente:és 
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lugar, pues por el. «propio lugar, que es la. cárcel, ha de tener pOJ, . 
v. 8 6ng hilangómg itó, siya mong pagbabayaran nang iyong. 


boóng ótang. Pero no teniendo por la persona 6 por la cosa (q ue por 
lo general som imspropios higares) pasivardo.as, no ha de tener pag, 


porel propio 6 rigoroso lugar, como se verifica. en este ejemplo: Bir- . 


lan mu itong tapayan nang langis, mete.en esta tinaja el aceite; 


doude .se..ve el lugar propio, que es la Kan: sin Pag: Asi.es.por lo, 


cumia y gemera!. 


Asimismo se.pone comunmente pag, en la pasiva dei, de esta se- . 


gunda especie , para denotar el respecto por que se hace la cosa. . 


v, £.: lyaing mo:ang caniu, guisa la morisqueta. —Ipagsáing: mo acó 
nang cadin, guísame morisqueta, á guisala:por mi. Lo cual se debe 


advertir mucho:por lo muy frecuente: que es-el hablar por estas dos, 


especies, y el recurso de una á otra para hablar bien. 


o CAPÍTULO: Il. 


De ln tercera especie de verbos, en active con MAN, y 0n. 


pasiva cón PAN. 


Los verbos de esta especia tienen man en activa, y pas en pasiva, 
y la ase ha de prenunciar siempre con su s, de la partícula, y no 


con: la siguiente vocal de la raiz, dobla:la primera sílaba de rajz en: 
los tiempos que debe. Su general y propia signifiracion es frecuen”. 


cia, (no de agentes, como en la segunda), sino de actos, como: de 


costwmbre; ejercicio y oficio. 


FORMACION DE ESTA ESPECIE. 


Las raices que comienzan con 5 6 con p,la mudan por esta espe 
cie en mm V, g.: Baybay, orilla del mar.—Mamaybay, caminar por la 


ovilla.dal mar. —Pógot, chinchorro, con que pescan.—Mamócot, pés-. 
car 091. él. Las:que comienzan en; s 6 en £., y algynas de d, la mu-.. 


dan », V, gr. ; Salat, escribir. —Manúlat, escribir de oficip,--Tubts, 


rodimir.—Manabús, redimir á muchos, —Diquit, pegar. —Hindí isa- 
mán-maniniquít iyan, eso de ningun modo se pegará, Las que co- . 
mienzan en c, y algunas de A, las mudan en pg, y esta misma se les. 
antepone á algunas de las que comienzan en vocal, y. gr.; Cóba, to- 


—Mengón, tomar mucho, 6,mychas veces. —Halimbána, imitar.-- 


Mangalimbana. juzgar al prójimo por sí migmo.--Aral, cnsehar,-- 


Mapgarál, predigar. Esta es la mutacion de letras que tiene esta es- 


le, y gigmpre que la hay, pierden el was, y el pan, la $, quedan- . 


con solo.m4 Y pa, como en los ejemplos puestos y que se pon- 
se ¡puede y debe advertir, aunque no todos los verbos que. yan 


be 
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. por esta tienen dicha mutacion, aunque convienen en las mismas le 
tras; porque hay algunos que no la admiten, poro SON POocos, y el- 

uso los enseñará. 

'No todos los verbos que se conjugan por esta especie significan 
aquella frecuencia de actos, como de oficio .y ejercicio, aunque ten- 
gan mutacion de letras; porque para significarla son precisas dos cir- 
cunstancias. La primera, que no muden en esta tercera la significa 
cion que tuvieren en Li primera 6 segunda, porque si la mudan. será 
aquí simple su significacion, v..g.: Bahay, casa.--Magbahay , (por 
la seyunda), hacer casa.--MamaiAhay, (por esta tercera ), vivir en 
casa aparte:—Asáua (por la primera) Umasdua, casaree el varon .-- 
Magasáua, (por la segunda), casarse él y ella. —Mangasáua, preten- 
der casarse. Estos y otros muchos significan simplemente, porque 
mudan en esta la significácion. : 

La segunda circunstancia es, que han de tener instrumento del 
tal oficio, 6 ejercicio formadp con.el pex de esta especie, y si no le 
tuvieren, significaráun simplemente, v. g.: Sulat, significa escribir 
en la primera: y en lawegunda, y tembien,en esta tergera, con que 
se verifica la primera circupstancia, y, además de esto tiene instru- 
mento con pas, panulat, que es la pluma con que se escribe, que es 
la segunda circunstancia, y por eso significa en esta tercera escribir 
como de oficio, Manunúlat, escribano. Por 1o vpuesto, Anác, hijo.— 
Manganác, parir; no significa frecuencia.en esta, porque no tiene tal 
instrumento con pex, y así de otros, qne no son muchos. Tampoco se 
significa pluralidad, cuando la raiz que se conjuga es el mismo ins- 
trumento, v. g.: Silo, lazo.—Maní!o, cazar gon lazo.-—Dála, red.— 
Mandála, pescar coú ella. —Hao, luz —Mangilao, pescar con luz, etc. 


tga, bia 


SIGNIFICACIONES DE ESTA ESPECIE. 


' Los verbos que por esta especie significan la frecuenoía dicha, se 
les puede sobreponer con el mag de la segunda para significar mayor 
frecuencia; y como estar atareado á lo que dice la raiz; pero no sig- 
nificará's.:r de oficio, ni lo negará tampoco. Sulat, manúlat, escribir 
de oficio sea poco 6 mucho ;'péro Magpanúlet;' dice que está atareado 
á escribir, prescindiendo de que sea 6 no por oficio. 'Tahe; coser.— 
Manahé, como 'sastre 6 costurera ; pero Magpanaho, coger muchi- 
simo, etc. k 

Los de la primera que eonttenzar porsó », tieneh e su pluralidad 
en esta tercerá, v. g. :'Bilf, por la priniera, mil, comprar.—Mamíl, 
por esta, andar comprando, etc. Asimismo la tienen aquí los incoati- 
Tos, v. g-: Puti, blanco.-Muti. por la primera, irse poniendo blan - 
co; pero Mamuti, por esta, irse poniendo muy blanco, etc. 

Con raices de cosas que hay en'los montes, mares y rios significa 
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cazar, pescar, coger 6 ir por las tales cosas, v. g.: Usá, venado.— 
Mang «sá, cazarle.—Isdá, pescado.—Mangisdá, pescarlo.—Cahuy, le- 
ña.—Mangahuy, irse por ella, etc. Ya se ha dicho lo mismo de los 
instrumentos. Bivas, ansuelo, —Mamivas, pescar con él, pero no dice 
frecuencia. 

Con raices, que signif san armas, dice usarlas 6 andar haciendo 
mal con ellas, v. gr. : Sandata, espada. —Manandáta, traerla 6 andar 
con ella haciendo mal.—Tabác, machete, --Manabác, lo mismo, etc. 
Con nombres de vestidos, usarlos. Tápis manapis, usar de tápis. Sam- 
balélo, sombrero.—Manambalélo, usar de él, etc. Con los de reinos, 
provincias, pueblos y cualquier paraje, irse á vivir á ellos, v. g.: Cas- 
tila, Castilla.---Mangastila, irse á vivirá Castilla. —Bávan, pueblo.— 
Mamáyan, vivir en 61.--Búquir, sementera, —Mamáúquir, ir á vivir en 
ella, etc , y tambien dice ir 4 solo comerciar. Ex adj untis | se cono- 
cerá lo que dicen. 

Con este max repitiendo la raiz se dice: parecerse una cosa á otra. 
aunque no lo sea, v. g.: Bagyó, huracan. —Manbagyóbagyó itong 
hangín, parece huracan 6 váguio este viento.—Galít, enojo.--Man- 
galitgalit yaóng pangongósap, aquel modo de hablar parece encjo. 
Tambien se dice esto con solo ma ; Magalitgalit, mabagyóbagyó, etc. 

Esta especie tiene todas las tres pasivas respective 4 sus significa- 
ciones. Para su formacion y para la activa, basta lo dicho aquí, con 
lo de las reglas generales. 


. CAPITULO IV. 


Po la cuarte especie de verbos, en activa con MACA y en 
_ pasiva con CA 65 MA. 


La partícula macd tiene muchas y esencialísimas significaciones, 
las que, para mayor claridad, se pondrán en diversos párrafos, en los 
cuales so dividirá este capítulo. 


PÁRRAFO 1. 


De! ta tignificacion de ¿causar con MACA en activa y con CA en patios 


. Con raicés que significan cualidades, daños 6 provecho, dice el 
mácó causarlas, doblando 4onde se debe la primera sílaba de la raiz, 
Y. g0: Macabúay, causar vida.—Macamatáy , muerte.-—Macahápia, 

m=28:--Macaguinháua, alivio, etc. Y se: le puedo añadir en todos 

mpos una sílaba para mas encarecer. Macaguiguinháua, futu- 
“sá 'grande alivió, etc., no tiene plusquam, ni futuro perfec- 
3 suple con el imperativo, y aquel con el pretórito perfecto, 
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posponiéndoles x4, v. g.: Naeatouá na, habia causado alegtia--Ma- 
catouá na, habrá, etc. 

La pasiva es.con ca, y sola la de i, pero su formacion es partico- 
lar; porque rije nonsinativo de persona que hace, y genitivo de la 
que padece, v. 8.: Ang gamot ay iquinagagaling nang meysaquít, 
la, medicina mejoró al enferino.--Ang maiguing compision ay iqui- 
“pausualá nang mngaé casalánan, la buena confesion borra los peca- 
dos, por lo que hay libertad en esta especie para hablar por pasiva, 
$ por activa como se notó, pues siempre la persona que hace $, causa, 
se.pone en nominativo. 
- Este causar conviene :á petsonasy á cosas animadas e inanimadas, 
con lo que se distingue del causar de la primera. especie, y del que 
se pondrá en la quinta, pues aquel es solo libre, y este es necesario 
tambien, Aunque en todas las especies se dice la causa por la pasiva 
de ide cada una, es lo mas ordinario acompañarla pon el ca de esta, 
v.gr.: Angiquinapagoocompisál co ngayón, la causa de confesarme 
ahora, ay ang saquét, es la enfermedad, ete. - , 
+ Doblando la raiz, compuesta con este mecó, se puede sobrecompo- 
ner por lasegunda con mag, y hará este sentido. Nagmamacasuk 
aaa iting duc-hi,.este pobre mueve á compasion.—Nagmacalúmbsy 
lámbay, movió á tristeza,--Magmamacag lit galit, moverá 6 enfa- 
do, eto,, y agi por los demás tiempos: . 


PÁRRAFO IL 





De la potencial en activos doh MA Cia 


Le segunda significacion del macá es potencialidad, y con ella 
se supte el Possum pot ldcalacar, poder caminar.. —Macagáná, po- 
der hacer, etc. No tiené plusquat hi futuro perfecto : súplense como 
se dijo, y dobla la primera sílaba de la raiz donde debe doblar. Se 
conocerá ser macá, potencial y no causal, por las ratdes á que sé jun- 
te, si son de cualidades, daño '6 provecho, ' e8 causal; pero si “son tfe 
,acclones, es potencial. 

Estas dos palabras mangyari. ¡Y -Sócal, significan poder; pero es 
moral. no físico como el macá, vóase en este ejemplo: Acó,i, naca- 
pagsiallá nang lamanpati..7o predo comer carne, este es el poder 
físico con macd. Datapouá indi ac6 mangyayéri, 1. sucat magsílá at 

lernes, 


"en pasiva con MA. 
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na especie ha-de ir, con que se ha de acompahar con ella, v. g.: 
no puedo ayunar, es preciso juntarse el macé, que es el poder con p 
segunda por donde se-dice el ayunar, y así dirá: Hindi acó naca- * 
pagaayunar. Por esto trasciende este macá -per todas las especies, 
guardAndoles sus propias partículas, siempre pogpuestas al macá, solo 
en la octava no asienta bien, y en sy lugar'se pene sucat 6 mangyari, 
v g.: Mangyayari cayang matouá ang mey .casálanang daquilá? 
Podrá por ventura alegrarse el que está en pecado mortal? Lo mismo 
cuando se junta este macá potencial con el casual, v. g.: Itong da- 
mó,i, sucat macaguinbána saiyo, esta yerba puede causarte alivio, 
aunque tambien se 'oye. Macamacaguinháua, pero es rara vez y no 
elegante. Lo mismo es en las pasivas con su ma, pues las tiene todas 
tres respective á lo que signifiquen las raices, .á quienes se juntase. 
Ya se dijo que se pierde la de ¿x, por ser la partícula ma 6 na, segun 
los tiempos. .. - 
. Cuando la oracion es negativa se usa con elegancia del imperativo 
por el presente, v. 8.: Hindi acó macalácar, ye no puedo caminar, 
por sacalelácar, Lq mismo ea en pasiva aunque sea de tiempo preté- 
rito, como se le ponga adyerviv que lu declare, v. g.: Cabápun hindi 
macóha, ayer no se pudo tomar. Lo mismo es en las oraciones afir- 
mativas aunque no tan usual y elegáñte, salvo cuando se reflecta 
sobre poder ya hacerlo que antes no se podia, que en este caso pre- 
cisa decirse por su liempo, v. g.: Narácácaen na itóng meysaquét, 
ya puede comer este enfermo —Naculalácar na it6ng mg, este 
nido puede ya. andar, etc. 
. ph weh, a 


PARRAFO, 1. o 
Do la de INGAT bas recelo, e” con MAGA y. en pasiva con MA. 


Para decir guérdata,. ó guérdate de mí, ato ,, 80 dice por ingat CON 
jugado por la segundas: Maginget pa, l..magingat ca sa aquin. 
l. cay, 6 sa, etc. Pero para decir, no sea que hagas 6 suceda, etc., se 
hace em eptiva por. este macs, pronuaciano larga:como.si tuviera 
don sa, pare denotar el recelo, y para: distinguirlo del mack, causal y 
notennial:-y: en. pagiva con mg, pronunciado dal mismo modo, Tiene 
tops las tres, pasivas, pero la de in pe pierde por. el se,.segun lo di- 
cho, y para decir, no.ses que no, re Je pospone negación. óá la par> 
tícula; magadi, madi, corre, por todas-lgs especies, y sus significacio- 
neg guardandoles gua propias partículas pospuestas á este macd 6 ma, 
LE: Macáalis si Pedro, no sea que vaya Pedra —Macádi, sumulat ca 
nitó, no sea que no escribas ext0.” MaCcapagpapala 8a. Dios, ho sea que 

"das 4 Dios. —Mácoka mo.iyan,. no sea que tomes eso. — Máitapun 
lo sea que lo arrojes.—Masulatan mo itóng libro, no sea que es- 
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cribas en este libro, etc. Todo, y siempre por sólo" el presente de sub- 
juntivo, como se vé en los ejemplos. 

Mas tomando dichas macd y ma, en la acepcion de que son adver- 
bios, se puede conjugar el -yerbo por todos los tiempos en activa y 
pasiva; y no se pierde la de is, ni hay que tener cuenta en usar del 
acá en activa, y el ma en pasiva; pues siendo adverbios se usará ad 
libitum de cualquiera, y áun de uno y otro tambien, como se verá en 
los ejemplos: Macá siyá,y, naparoón, no sea que él fuese allá. —Macá 
siyá,y, paparoóñin mo, no sea que á 61 le mandes ir allá.—Macá si Pe- 
dro ang pinatáy, no sea que sea Pedro á quien mataron.—-Macá 
dica calagan nang Pare, no sea que no te absuelva el Padre.—Macá - 
mapacasamáca, no sea que te condenes.—Macá maitápun mo itó, no 
3ea que tambien arrojes esto (este es el sentido que hacen puestos 
juntos, como en este último ejemplo, el macá y el ma). La propiedad 
de esto está en que se comience siempre á hablar par estos adverbios 
5 particulas, y en que se pronuncien con la fuerza, separacion de lo 
demás y tonillo de recelo y temor que se deben. En lo demás no hay 
que poner cuidado en que se le siga 6 no; el verbo, ni en sí es activo 
6 pasivo, ni en otra alguna cosa. 


PÁRRAFO IV. 
De otras varias s.ynificaciones del MA CA. 


Perfeccion. Cuando la accion de verbo se dirige á conseguir al- 
guna cosa, se dice por el pretérito perfecto el haber puesto los me- 
dios, pero no el haber conseguido el fin. Esto se dice con este macá 
en activa y na en pasiva, prenunciados como los de recelo, v. g.: Hi- 
nanap co si Pedro, busqué 4 Pedro.—Náhanap co, le hallé.—Hung- 
mingí acó sa Pare, pedí al padre.---Nacahingi acó sa pare, obtuve del 
Padre lo que pedí.—Pána, flecha.—Nána acó sa usú, tiré la flecha al 
venado.—Nacapáña k06, le acert6.--Hola, adivinar.—Hinolaán co, 
adivine. “-Nabolfan co, acerté, to Siempre en sólo Preterito per. 
fecto.  ' " 

" Aceso. Con estas mismas partículas mad y ma -pronuncindas como 
las de recelo, se significa hacet acaso, y no de intento lo que significa 
la raiz; y corre por todas las especiés que pueden admitir casualidad, 
guardándoles sus propias partículas así en activa como en pasiva; 
v. g.: Acó,y, nacapasoc dóón, yo entré'acaso'allá.—“Natatólog Bi 
Suan, Juan se quedó acaso dormido.--Siya,1;' nacápagpasot diyan 
nang damit, él entró 'aonso el -vestido.-—Naipásoc miya, le entró 
casualmente. —Napanhitán co iyang bahay, subi acaso 4 esa casa.—£ 
Ngacotia co, lo tomé acaso, etc. Cuidado con la dicha pronunciación: 
para que no se equivoquén con la potencial, plusquam y futuros par- 
fectos. ” 


» 
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Pasumalá. Esta palabra significa por si 6 per xo, que es lo que 
nosotros decimos: A Dios y á Ventura, cuando ignorando el éxito 
nos determinamos á hacer alguna cosa, por si logramos que nos salga 
bien, y el tagalog llama pasumalá, aunque no.lleve esta palabra. Há- 
cense, pues, estos verbos con macá.en activa y con ma en pasiva, 
pronunciadas como de recelo; y .curre por todas las especies guar- 
dando sus propias partículas en sólo el imperativo, repiti6::dole con 
cws antepuesto á lo que precede siempre alguna palabra, que por lo 
comun es futuro imperfecto, v. g.: Acó,y, habásic, at macasáni acó, 
cun macaáni, sembraré, y si se cojiese, bien, y si no tambien. -——1ta- 
tápun co ang pócot at mahúli co cun mabúli, echare la red 4 Dios y 
4 Ventura por si cojiere, etc. Pero aunque se oiga y lea así, lo mas 
usado, fácil y elegante, es con solo el futuro dicho y el imperativo : 
con cea sin repeticion, v. g.: Acó, y, mangingisdá cun macapangisdá, 
iré á pescar por si lograse.—Mangungusá acó cun  macapangusá, iré 
á cazar venados por si Dios me diese fortuna de cazar alguno.--Bu- 
bubitin co cun mabuhat, probaré 4 levantarlo por si pudiese, etc. 

Tiempo. Con estas mismas partículas macd para activa y ma para 
pasiva, pospuesto »a,.se significa el tiempo en que se acabó de ha- 
cer ó estaba para acabarse cualquiera cosa, v. g.: Presente, Acó,y, 
nacababása na nitong libro, 1. (pasiva), nababasa co na itong libro, 
estoy ya acabando de leer este libro. Pretérito. Nacabásana, 1. nabás 
sa na, le acabé de leer. Pretérito imperfecto. Macababása na 1. maba- 
bisa na, ya estaba yo para acabar de leer, nang-dyngmating ca, 
cuando tú llegaste. Aquí se usa del futuro imperfecto por el preté- 
rito imperfecto; pero para decir cuando se comenzó, 6 estaba para 
comenzarse, se dice por sus especies y propios tiempos. 

Con estas mismas partículas se dice el cojerle 4 uno el tiempo 6. 
temporal casualmente en alguna parte; pero por activa es tosco ha- 
blar, por pasiva es comun y elegante, v. g.: Acó, y, na ¿uliohan sa 
Maynila, me cojió el mes de Julio en Manila.--Acd,y, na páscuhán, 
me cojió la páscua.—Maaaráuan ca sa dágat, te saldrá el sal en la 
mar. Tambien sin partícula por la pasiva de is, v. g.: Gagab-ihin ca 
sa, te cojerá en la noche.--Binagy6 sila sa, les cogió el huracan. — 
Inolán camí, nos cojió la lluvia. Aunque ordinariamente con dicha 
partícula se dicen estos por la de as, v. g.: Nagabihan siyá, le cojió 
la noche.—Naolanán, etc. Todo esto es, acaso. Para de intento; ; par 
sus especies: Acó, y, magpapeacó sa iyo, tendré la pagcya contigo. ' 

Similitud. - Con este mismo macá, promanciado como .el. dp. recelo, 
se dice el parecerse una cosa á otra, no.-en todo, sino ep .lo que: ex” 
presa, v. g.: Macá tagalog ang pare nang pangong6gap, el. padre pa- 
rece tagalog en el hablar, —Macá diablo si couán' nang..ásal niya, 
parece.idlablo fulano en las costumbres.—Macáubes ang lucbba nang 
namnám, el cajel parece uvas en el sabor.-—Macárosas sa Castila 
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ftóng bulaclac nang amoy, esta flor parece rosa de Castilla en e 
olor, Puede variarse de tiempos: Nacárorosas, nacárosas, macárero- 
“sas, etc.; pero lo mas comun es hablar esto ppr las adverbios de simi- 
litud 6 por las irregulares. 

:* Potencias y sentidos. Con estas partículas macd, activa, y ma pa- 
siva, se dicen los actos cásuales de las tres potencias del alma y de 
los cinco sentidas del cuerpo, v. g.: Nacáisip acó, yo pensé 6 dis- 
curri, 1. naisip'co.—Nácatatalastás ca nitó? 1. natatalastás mo ito? en- 
tiendes esto? —Nacasalaála aco, 1.-neaslaála co, me acuerdo.—Na- 
cátibigca, 1. naífbig mo, quieres..—Nacararámdam siyá, l. nararam- 
damin niya, siente.—Macaámóy, oler.—Macaramá, tocar.—Maca- 
Tingig, oir.—Nacaquita acó, 1. naquita có, lo ví. No tienen imperativo 
por ser casuales, y sólo le pueden tener cuando precede el mismo 
verbo: Hámang nacaquita acó, macaquita ca, supuesto que yo miré, 
mira tá. Todo esto'es acaso, para de intento, 

Por este macd se hace un modito de «hablar curioso. Estan alter- 
cando, dudándo sobre algo, y dice uno: Macátanong cayá? hay mas 
que preguttarlo?--Macáquita baga? hay mas que verlo? etc. Tambien 
st: hace esto'mismo, y es lo mas cum iu con lado, formado imperativo 
de um y la partícula sa que rija al- verbe á infinitivo de la pasiva que 

Lumáto sa quitáín? hay mas que verlo? —Lumálo 
ay mas qna ir á' la experiencia? —Lumálo sa ta- 
nongin? hay mag que preguntarlo? etc. Hácese lo mismo Con madas, 
Hgado con el verbo-en pasiva: Madnong isipin? hay mas que pen- 
darlo $ discurrié sobre ello? etc. 


CAPÍTULO v. 


Do la quinta. especie de verbos, en sativa con MAGPA y en 
pasiya con PAGPA 6 PAPAG,.ó con solo PA. 





NOTABLES. 


* Los verano ésta especie-se componen en activa con magpa y en 
pasiva Gol pagpeó papag Cuando se und con la segunda, ó.con 4 
solo cuarido va eon la fpáfmera, porque esta quinta, 'en la etgnifica- 
cion de maridar; no puede 1e-por st sola por-lo- utismo. respective que 
20'dijo'20 la'puterttral. Dobla ew presente y futuro la segunda siluba 
de le pátticula mágipa y payya, ó.la primera: cto la raiz cuando se-oom- 
pone Cofilsdlo pa'd'coh papag. Su significación. es mandar 4 hacer que 

to :96 llama de facere, fa 
.-8.: Magpagauá, mandar 
Age dativo. de-la persone 
sa miangi'báta; el maestro 
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En esta significacion corre esta quinta por todas las demás especte 
en todas las significaciones 'qhe admitan el mandar, guardándoles 
sus propias partículas despues de la de esta. En la primera por no te - 
ner propia partícula,” y en la segunda pour estar ya su mag y pay in" 
cluidos en las' partículas de esta, no se les añade cosa alguna.' Se 
conocerá cuando es quinta con primera. 6 quinta con segunda, aten- 
diendo á Ta significacion 'que Ta raiz Tiehe en'la primera y en la'se- 
gunda; y asi tiene persona que padece de mas del dativo de la persóná 
mandada, v. g.:'en verbo de movimiento. Por lá primera es en si mismo, 
y de consiguiente o tetidrá Heasitivo. 'Makpalibas ca tay' Pedro, 
manda salir 4 Pedro. Esta es qainta con primera.”En la segunda es 
el movimiente en otrá toga, y por eso'pide acusativo. Magpalabas ta 
cay Pedro nang damit, es Quinta con'segunda, manda 4 Pedro 'sacar 
el vustido. Por lo opuesto en las ácciones, por la primera en otro, y 
de consiguiente tendrá adusativo'; por la segunda en sí, y por eso no 
lo tendra, v. g. : Magpaáhi'ca cay Pedro, cay Juan, es quinta! con 
priméra; manda 4 Pedro que afeite'á Juah.—Magpá ahit ta ray Pe- 
dro, manda á Pedro que be afelte, es quitita con segunda. Así en las 
demás significaciones; en que se opohen la primera 'y' la segunda, 
como en «tlf, comprar y vender'; aral, enseñar y aprender, etc. 

Para ahorrar al'prihcipisnte en este idioma de'todas estas cons?- 
deraciones, es facilísimó y Clárisimo modo ét añadir (no obstante lo 
dícho) un pag solo, siempre que sea quinta coh” segunda, de modo 
que diga, magpapag, Y. g.: Magpapágaral cú'day 'Pedro, manda A 
Pedro que aprenda 6 que estudie. —Magpaáral ca day Pedro, manda 
4 Pedro que enseñe. Con lo que quedan claramente distinguidas la 
primera y la segunda, y lo entienden y hablan 108 indios sin dificul- 
tad, cuando precisa á hablar pot activa, que es rara vez, 'pórqué lo 
comun es por pasiva, péro precisá el decir todo esto, “porque todo se 
oyey lee. 

- Hay algunos verbos que comienzan Pp 0 pa como paquinabang, 
pásoc, palagáy, panñog, panalAngih, etc, Log cuales conjhgndos pof 
Ja segunda se equivocan con los de esta quinta por. el magpa, que for- 
man, Es menester cuidado cón ellos para “obviar la equivocaclon. 
Presto se conocerdn, y mientras 1 no, los dará a coñocer ló antecédérite 
y consiguiente, y también el dativo de la persóña mandhdi, que áde- 
más del acusativo dé persoriá que padete, ha de tenet esta quinta ' y 
no la Segunda, VB. Nagpapasoc. si Pedfo nang 'damit, Pedro entrá 
el vestido. Esta és se unda, Si Pedro,y, nagpapisoc cay Juan nang 
damit, Pedro phong J uan entrar el vestido. Es quínta por el dati- 
vo, cay Juán. 


816. 


SIGNIFICACIONES DE ESTA QUINTA ESPECIE. 


Ya queda dicho, que la propia significacion de esta especie, es 
mandar , pero no se juzgue que este mandar es como decir, v. gr.: 
Haz esto, escribe aquello; vé, vuelve, etc. Porque este modo de man- 
. dar se hace por los imperativos de todas las especies. El mandar de 
esta quinta especie es precisa, solamente cuando en el romance está 
espreso en algun tiempo el verbo mandar, y lo que se manda, v. gr.: 
Ang maestro, y, nagpapasúlat sa iyo. Pasiva. Pinasusúlat ca nang 
maestro, el maestro te manda escribir. No te mandé que hicieses esto? 
Di nagpapagauá acó sa iyo nitó? Pasiva. Di ipinagauá co sa iyo 
itó? etc. De modo, que si en nuestro romance castellano no hubiere 
expresamente el verbo mandar. no le corresponde en tagalog esta 
quinta especie, v. gr.: Escribe, sumdlat ca, —Confiésate, magcompi- 
sal ca, etc.; y aunque lleve espreso el verbo mandar, si no espresa 
tambien lo que manda, ó si se habla solo del mismo verbo mandar, 
tampoco se puede decir par esta quinta, sino por otros verbos que 
significan mandar, como, otos, bilin, v. gr. : Todo el dia estás man- 
danda, maghapon cang mago6tos. Qué le mandaste? Ano cayá ang 
ipinagótos, (1, ipinagbilin) mo sa caniya? Haz lo que te mando, sun- 
din mo ang ótos, (1. bilin) co saiyo. Y aunque se puede hacer por 
esta quinta por tener espreso el mandar, y la cosa mandada, no pre- 
- cisa á decirse por ella, porque puede decirse por dichos verbos de 
mandar, v. g.: Hindi aco nag6tos, (1. nagbilin) sa iyong gumauí 
nitó? Pasiva. Hindi co ipinagótos (1. ipinagbilin) sa iyo na gauin mo 
it6? No te mandó hacer esto? Aunque Jo ordinario y mas elegante es 
por esta quinta, Hindi cata pinagauá nitó? 1, hindi co ipinagauá sa 
iyo itó? Y tambien muchas veces recurrimos á hablar por- dichos 
verbos, otos y bilin, por la mayor claridad y facilidad, especialmente 
cuando pide la oracion multiplicar.el pa de esta especie, dos 6 mas 
yeces, para decirla por esta quinta, como se verá, y asi lo hacen tam- 
bien los mismos naturales. 

Hay tambien Jacere fucere doble, que aman, y es mandar que 
otro mande (espresando en la oracion dog veces el verbo mandar, se- 
gun lo dicho número precedente inmediato), y esto se hace añadien- 
do un pa mas en todps los tiempos; ; v. g.: Manda á Juan, que mande 
á Pedro escribir, magpapasúlat ca cay Juan cay Pedro.. Y el futuro 
imperfecto será Magpapapasúlat, Es, difícil ese modo, y por esto los 
mismos naturales recurren por lo comun para el primer mandar á los 
verbos otos y bilin, diciendo: Magótos (1. magbilin ) ca cay Juan 
na magpasúlat siyá cay Pedro. 

Cuando la persona que hace no puede mandar á la que está en 
dativo, por ser esta superior, significará el magpá, suplicar, rogar 6 











317 : 
dectr que haga lo que significs la raiz, v. g.: Digole yo á un mu- 
chacho, magpasúlat ca nitó sa iyong amá, 1. pasulátin mo ang iyong : 
amá nitó. No quiere decír: manda á tu padre, que escriba esta, por- 
que el hijo no puede mandar 4 su padre, y así en estas circunstan- 
cias querrá decir: Dí á tu padre que, etc. Magpastilat ca sa páre sa 
Hocóm, pide y suplica, 6 ruega al padre que escriba al alcalde. Pam- 
bien puede por las circunstancias ocurrentes significar, permitir, de- 
jar, v. gr.: Digo yo á un indio, en ocasion de querer sacar ya de la 
escuela 4 un hijo suyo, y el chiquillo no querer salir todavía, por no 
estar perfeccionado en la letra (como de hecho me está sucediendo ' 
actualmente), Magpuáral capá sa iyong anác sa escuelahán, 1. papa- 
gáralin mopa ang anác mo sa escuelahán. En estas circunstanelas, ' 
no quiere decir esto : Manda 4 tu hijo que aprenda aun en la escuela, 
si no es: Permite, 6 deja todavía 4 tu hijo que aprenda en la escuela, 
Y así de otras cosas, respecto de las personas 6 circunstancias que 
OCUrrán. 

Además del miaridar, tiene esta especie otras significartones: La 
primera es causar libremente lo que dice la raiz, en ld que se distin» 
gue del causár de la cuarta, que puede ser no solo libre; sino es ne- 
cesario, v. gr.: Ang ating Panginoóng Dios ay nagpapalintic, nag- 
papaolan, nágpapabagyó. Dios, nuestro Señor, caúsa los rayos, la 
lluvia, los huracanes. —Si Pedro, y, nágpapalaquí sa manga anac nivá, 
Pedro hace crecer á sus hijos; hoc est, Pedro pone los medios para'que 
crezcan sus hijos culdándolos, dándoles de comer; etc: Cuando lo que 
significa la raiz no 'paéde ser causado por la persona que taee; signi- 
ficará dejar, esperar 6 permitir que suceda, v. g.: “Magpatila ca, 1. 
patilain mo ang-olán, espera á que escampe. “LACOY, nagpapasilang- 
nang arao, aguardo á qué salga el sol.—Patoyóin' mo iyan, deja 6 
espera, 6 pon los medios para que se seque 8so, etr. 

La segunda es pedir con algunos verbús loque dice la raiz, v.'gr.: 
Magpabouis, pedir 6 cobrar tributo.—Magpalimós, pedir Kmosnas. maha? 
Magpasanlá, pedir prenda.—-Magpatúbo, pedir logró : tienen estos las - 
tres pasivas. La de is, pór la persona á quien se pidé. La de 4, por'lb 
que se pide, y la de an, por el lugar donde se pide; 6-por aquélto de 
donde proviene el pedirlo, v. @.: Pinabóuis co si Pedro: hung piso, 
pedi de tributo 4 Pedro uh peso!--Isang piso ang ipihabbafsco cay | 
Pedro, 'un pesó pedí le tributo 4 Pedro.—Itong báyan ay ang pinag-”” 
pabóuisan to (corr pagpa), en este pueblo es donde Yo cobré' tributo." * 
Pabduisan, encomienda, Por cinco peso8" que 'pedi prestidos 6 Juan : 
me lleva de logro ud toston. Sa HmiAng piso na : inotang CO cay' Juan, - 
ay pinatutabo ac6 hiya nang isAng salapi. Esta va por la de is, 'por- - 
que esta en pominativo la persona 4 quien se lleva''el logro, qne es 
acó. Isahg salapi ang Ipinatutábo ni Juan sa'aquih, sa fimAng piso na 
in6tang co sa cantya. Esta es pasiva dé 4, porque está en nominative 


? 
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el lagro que es isang salapi. Ang limáng piso na inotapg co cay Juan, 
ay, pinatutubóan niya sa aquin nang isang salapi. Esta es pasiva de 
aa. porque están ep. nominativo. los cinco pesos prestados, de donde 
provieue el logra, Si Jpan ay nagpapatibo sa aquin nang isang sa- 
lapí, sa limang piso, na inotang.co sa caniya. Esta es, activa, porque 
está en nominativo el que prestó y lleva el logro. Este ejemplo ser- 
virá mucho para el confesonario y para otros varios. 

La tercera es.con,raices de silws, poncr 18 tal ó tal postura a cual- 
quiera cosa, que por sí.no se pueda poncr asi, v. gr.: Magpatindig ca 
niyang larávan, pon en pié esa imágen, eto. Tiene pasiva des, par 
la cosa : 1;:atindig ma iyang, laráuan ; pasiva de ag por el lugar. Pa- 
tindigan mo itóng altar niyang laráyan. 

La cuarta es ir de intento á alguna parte. que se espresari con 
alguno de cuantos ablativoa hay de todos Joa nombres, con todos las 
adverbios que hay de lugar, v. g.: Magpasa áquin. venir 4 mi. Mag-. 
pasa inyó, magpasa tauo, magpicay Pedro, magpa dini, magpa ila- 
ya, magpasa álipin, etc. A todos si se les quita la g, de modo que 
quede solo mapa, significará lo mismo, pero neutralmente y no de 
intento, v. gr.: Napapsitáas ang asd, el humo va hácia. arriba.—Na- 
papaibabá ang túbig, el agua va ó corre hácia abajo. . 

La.quinta es hacer en sí voluntariamente la que significa la raiz, 


- v.g.: Nagpapabúti siya, él se hermosea.--Nagpapapuri, hace 6 dice 


parque le alaben,—Nagpapaárao, se pone al,sol. El acento es largo y 
apresurado. Si se pusiege acusativo dirán transicion, y el acento será 
el de la raiz, v. g,: Magpaárao ca nang damit, pon el vestido al sol — 
Magpealamig.ca nang túbig, pon á enfriar agua. Por pasiva la de i. 
por, la cosa, Ipalamig mo ang tibig, pan a.enfriar el agua. La de es, 
por el lugar: yaring, batalap ang pinagpalamigán. naug tabig. en 
este batalan 6 terradq se puso á enfriar ej agua. - . 

La sesta es dar con algunos verbos, lo que significa la raiz, v. exr.: 
Magpabuhay,-dar vida.---Magpatingin, dar vista (como en los mila- 
gro8 ).—Magpacíen, dar. de comer —Magparamít, dar de vestir. — 
Magpetóloy, dar posada, —Magpeconpisál, dar de confesar, id. est, 
confesar activó, magparúsa, imponer penitencia .--Nagpamisa, ayu- 
dar 4.misa, como ,el acólito,—Magpaótang, dar prestado.—Magpatú- 
bo, dar á logro, etc. Tienen; pasfva de £,. por lo que se da, Ipinaótang 
co saiyo ang salapi co, te presté mi dinero, etc. Y pasiva de as ó de 
is, por la persona, á quien se, presta, Paramtan ang, ualang, damit, 
dar de vestir al desaudo. —Patoláóyin ang uslang totalóy:n, dar po- 
sada.al que no la tiene, como el peregrino.—Pacanin ang nagogó- 
tom, dar de comer al han»briento.—Parusában ang mey casalanai, 
castigar al pegador, 

La. sótima es decir..muchos 6 muchas. veces lo que dice la raiz, 
v.5,: Magpa Jesus, decir Jesys.--Magpadili, decir no.--Magpaob. 
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decir si,--Magpaicao, llamar de:tú. Tienen pasiva de £, por la causa. , 
Anong ipinagpapa J«sugninyo? Por qué decis Jesus? Y pasiva de 
as, por la persona 4 quien se dice: Houag ninyong pagpasurigan, 
ang capoua tauo, no llameis. Judas al prójimo. Por aquí refieren y 
confiesan haber dicho malas.palabras; tungayaos, juramentos y mal-. 
diciones,--Nagpadiablo acó -sa capoua co tauo, dije muchas veces 
diablo 4 mi prájimo.—Nagpa amá,t, iná siya sa aquip, me afrentó él, 
tocando 4 mis padres. —Nagpapisánan.acó, dije, muérame de repen- 
te, etc. 

Todos los verbos que van por esta especie y no significan mandar, 
se les ahale un pa e : todos los tiempos para significarlo, v. gr.: Dios 
manda al rico que dé de comer al hambriento, Ang Paidgnoong Dios 
ay nagpapacáen sa mayroon sa nagogótom. Por esta repeticion del 
pa, es difícil al no tagalog, y aun los naturales rara vez hablan asi. 
Lo fácil y claro es recurrir 4 algun verbo de mandar, como queda di- 
cho. Ang Panginoong Dios ay nagoótos sa mayroong magpecaen 

siya sa nagogdtom, etc. 

La formacion de esta especie en activa con su magpa, es fácil con 
lo en ella dicho, y con el-ejemplar puesto. Pero, por cuanto es CaDfi- 
nuo el uso de esta especie, por lo general y: manual. de sus siguifica- 
ciones, y Jo-mas es por pasiva, es preciso "para su. acierio el notar lo 
siguiente. 

Dos cosas se deben advertir bien en esta quinta para el buen .uso 
de sus tres pasivas, y son las dos significaciones, que en. cualquiera. 
de sus oraciones se hallan. La una del pa, no solo en la significacion 
de mendar, sino es en la de permitir, esperar, dejar y rogar, la cual. 
significación se termina siempre á la persona 6 cosa, á quien se: 
manda, permite, espera, deja y ruega; y puesta esta en nominativo. 
pide precisamente pasiva de im. Pasulátin mo si Pedro, manda escri- 
bir 4 Pedro.- Patiláin mo ang panahon, espera 4 que egcampe el 
tiempo.--Patuy6in mo iyan, deja que se seque. eso.—Houag m ng. 
pasbolóquin ang manga saguing, no dejes podrir los plátanos.—Pagu- . 
lakin mo ang Páre ss hocom , pide, ruega 6 suplica. al Padre que.es- 
criba al elcalde.—Housg mong papegtongay bu in ang manga anác:. 
mo, no permitas que tus hijos digan malas. palabras. —Halabásin mp 
iyang.aso, haz salir á ese perro. 

La otra significacion es de la.rajz 6 verbo, A. quien rige la particule 
pa, como. escribir, leer, decir, hacer, ute... la cual sgnificagion.se ter- 
mina siempre A la cosa que $e manda hager, decir, etc.,. ó se permite, . 
deja, ruega 6 espera.que se haga : la cual casa (que puede ser perso-. : 
na) puesta en nominativo, pide-indispansablemente:pasiva de, pi en. ;, 
su sencilla significacion (id est, sip mandar) hubiese.de.tanen por Ja. . 
primera 6 segunda pasiva de $6 de ta, y. gr, : Ipasúlat mo itó ga b9- 
ta, manda escribir esto al muchacho. —Houag mong ipasulat itong. 
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eatampalasálan sa iyong anác, no dejes 6 no permitas á tu hijo es— 
cribir esta picardía.—Ipaósisa mo sa cápitan itong osap, pide, ruega , 
saplica 6 df-al capitan que averigúe este pleito.—Ipatauag mo sa 
iyong amá yaóng maguinoó, dile á tu padre que llame á aquel prin- 
cipal, etc. ; pero si en su sencilla significacion hubiere de tener pa- 
siva de ax, esta se le ha de dar aquí, v. gr.: Papagarilan mo cay Pe- 
dro ang dastl, manda á Pedro que aprenda la doctrina. —Paingátan 
mo sa caniya itó. mándale guardar esto, etc., poniéndole papag siem- 
pre que en la sencilla significacion deba tener pag. Esta es la parti- 
cularidad de esta especie quinta, que bien entendida, con lo dicho, 
para lo que se debe poner en nominativo respecto del conato 6 prin- 
cipal intento del que habla, basta para el acierto 


CAPITULO VI. 


De la sesta especie en activa con MAQUÍ y en pasiva 
con PAQUI. 

Los verbos de esta especie $e componen en activa con magsi, en 
pasiva con paguwi. Dobla donde debe el gui, su significacion es entro- 
meterse con otro'ú otros A hacer To que la raiz significa, v. g. : Ta- 
ngis, llorar. —Maquitángis, llorar con otros : fere cum flentibus, touá, 
alegría.—Maquitouá, gakuere cum gaudentidus. Gavá, maquiganá, ha- 
cer con los que hacen; etc. En esta significacion divaga por las espe- 
cies primera, segunda, tercera, quínta, sétima, y por esta misma 
sestá : pero con particular sentido como se verá en el ejemplo, guar- 
dándóles sus propias partículas. Maquisúlat, entrometerse 4 escribir. 
—Maquipaglaró, entrotheterse ájugar. Siempre que se junta con el 
pag de la segunda cs el acento largo. Maquipandála, á pescar.——Ma- 
quipagpasúht, á nratidar: escribir.—Maquipaóo, á decir sí. — Maqui- 
paquiosap, éentrortteterme 4 hablar-sín sek llamado. En algunos se pone 
as al fin para mas intencion: Naquiquitantinan si Petiro cay couan. 
Pedro tiene grande aborrecimlento 4 Fulano.--Naquisagotan siya sá 
Panginóbri, se puso k demandak-y respuestas von sh Señor, eto., val 
con pag: Naquiquipagtániman, haquiquipagsapbtan. 

Tiene pasiva de t por la cosa que se hitroduce.” tpinaquiquiselat 
cd it doón, irbroduzed esto pará que “seh escrito tow aqueilo ; y pa- 
siva de ak por Ik persona 6 'cosá leon quien ' se introduce. Iyang ma- 
nga stlat'ay pequisuláten mo nító, entre 'esós papeles :que se escri- 
ben, introdute este para que sea 'escrito. Paquipaglaroan mo si Pe- 
dro, introdúcete #:jugar con Pedro. No tiéxe pasiva de is, porque'todo 
es ad estra O 'skiramitekdo, pero la tendrá con la de 77, si con ella se 
junta. Papaquilardintno : si Pedro sa áquin, manda 4 Pedro que juegue 
conmigo. 
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Hay algunos verbos-que conjugados por la primera pueden equi- 
vocarse con los de esta especie, como v. g.: Paquinábang, que dice 
maquínábang, los cuales se deben notar para no juzgarlos por de esta 
sesta, pues no lo son, presto se conocerán. ) 


OTRAS SIGNIFICACIONES DE ESTA ESPECIE. 


Junta esta partícula magui á raices que signifiquen estado, condi- 
cion ú oficio, significa portarse lo que es persona, como tal. V. g.: Na- 
quiqui Páre si Antonio, Antonio se porta como religioso en la modes- 
tia, etc. Naquiqui laláqui si María, se porta María como varon en el 
valor, 6 etc.--Naquiqui hari si couán, se porta Fulano con ostenta- 
cion de rey. Este es otro modo de entrometerse con otros, como el 
Omnibus omnia facta sunt de San Pablo; y de consiguiente, significa 
parecerse a aquello, cuyo porte sigue 6 imita. Naquiqui táuo ang 
amó, el machin parece hombre. Naquiqui alipin, parece esclavo.-- 
Naquiqui mahál, parece principal, etc. Pero con la octava neutra, 
Napaqui alipin 1 napaqui mahál, es haber llegado casualmente el 
principal al miserable estado de esclavo, ó al contrario, el esclavo al 
de principal. - 

Con raices de cosas que se pueden pedir significa el magwé, pedir 
el necesitado un poco de lo que significa, v. g.; Maquisúca, pedir un 
poco de vinagre.—Maquiápuy, un poco de fuego como para encender 
un tabaco.—Maquiasín, de sal, etc. Tienen estos pasiva de +, por la 
causa ó respeto por que se pide. Ang meysaquit ay ipaquisúea mo 
cay Pedro, pide 4 Pedro un poco de vinagre para el enfermo. La pa- 
siva de ax, por la persona á quien se pide. Si Pedro,y, paquisucáan 
ao sa meysaquit. Pasiva de in no la tiene, porque se hace verbo lo 
que se habia de poner en nominativo, salvo si se,le uniese el ff, 
v. 8.: Papaquisucáln mo i ang báta sa caápirbáhay, manda 4 ese 
muchacho que pida un poco de vinagre á la vecina, etc. Con raices 
que significan accion, será pedir se haga lo que significa. Naqui- 
quiabút ac6 cay Pedro nang túbig, yo pido á Pedro que me alcance 
una poca de agua, como el enfermo, v. g.: Es adjunctis se conocerá 
cuándo es pedir y cuándo introducirse. 

Con nombres de particion significa pedir la parte que le cabe, . 
v. £.: Mána, herencia.—Maquimána, pedirla. —Pisang, pedazo.—Ma- 
quipisang, pedirlo. Con el numeral ordinal, quitándole la 1, signi - 
fica pedir la parte que diga el pumeral Maquicalimá, pedir el quinto 
de la herencia, ó de lo que se reparte. Con los de Tauagán. Si Pe- 
dro,y, naquicatubig sa áquin, Pedro me pidió sea su catúbig. Algu- 
nas raices que comienzan en 50, p, s, t, tienen aquí la misma muta- 
cion que se dijo, cuando aquí traen la misma significacion, 6 la ra- 
zon de aquella mutacion de letras, v. g.: Paáua maquimañua, pedir 
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remedio 4 su necesidad.—Balitá, nueva.--Maquimalit4, pedir nuevas 
6 noticias. —Sacáy, embarcarse.—Maquinacáy, pedir le embarquen. 
—$Só6so, manar.—Maquinóso, pedir de mamar, etc. 


CAPÍTULO VII. 


De la sétima especie, con PA, en activa y pasiva. 


Los verbos que van por esta especie se componen en activa con 
napa en el presente y pretérito, y con solo pa en los demas tiempos y 
en la pasiva. Dobla la primera sílaba de la raizen el presente y futu- 
ro. Su significacion propia es : Mandar pidiendo para sí, 6 lo que sig- 
nifica la raiz, 4 la persona que estuviere en dativo, si pudiere ser 
mandada de la que hace, y de no, significa pedir, suplicar, rogar 6 
dejar, y permitir se haga en sí mismo ó para sí mismo el mismo sig- 
nificado, por la misma persona puesta en dativo, por activa. La cual 
particularidad de que sea para si 6 en si mismo, debe estar manifles- 
ta, 6 en las palabras, ó en las circunstancias que ocurran, porque es 
esta la diferencia con que esencialmente se distingue esta sétima de 
la quinta, que tambien significa mandar, pedir, suplicar, etc., como 
se ha visto ¿ pero sin la precision dicha de que sea para si 6 en si mis- 
mo COMO esta sétima. 

En esta significacion trasciende esta especie por todas las demás, 
con quienes pueda unirse, guardándolos sus propias partículas den» 
pues del sapa ó del pa, v. g.: Paciha ca sa iyong anac nang isáng 
lucbán, manda 4 tu hijo que le traiga un cujel.—Sinong napapagla- 
bás sa iyo nang siyá? Quién te mandó le sacases silla? Padua ca sa 
Dios, pide misericordia á Dios. —Paampón ca sa Guinoong Santa Ma- 
ría, pide á nuestra Señora que te ampare.—Napatotólong yaong 
táuo, aquel hombre pide que le ayuden.—Pasúlat.ca sa Páre sa pa- 
drón, pide, ruega ó suplica al Padre que te escriba en el padron.— 
Houag cang patálo sa diablo, no te dejes vencer del demonio. 
Houag cang pasácsi diyán sa ósap na iyán, no te dejes poner por tes- 
tigo en ese pleito.—Ang ating Panginoong Jesucristo, y, naparaquép, 
nuestro Señor Jesucristo permitió, ó se dejó prender.—Napatampál, 
abofetear.—Napahampás, azotar. —Napapótong nang tiníc, coronar 
de espinas.--At napapatay sa manga judíos, cisa niya,t, auí sa 
ating labat, y se dejó matar de los judíos, de su voluntad, por mise- 
ricordia que nos tuvo á todos. 

Con algunas raices no sienta bien esta composicion, por equívoca, 
como en cáen, sss, v. g.: Pacáin ca cay Pedro, entenderán déjate 
comer de Pedro.—Painúm ca cay Pedro, déjate beber de Pedro. Para 
decir, pues: Pide de comer á Pedro, se juntará este pa, con el pa de 
la quinta en la significacion de dar. Papacáen ca cay Pedro, pide á 
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Pedro te as de comer: y sí muchas veces : papagpacáen. Lo mismo 
del iko, y de cualquiera otra en que se halle inconveniente, O dí- 
gasa por el verbo hingi, pedir: humingi ca cay Pedro nang canin: 
Las pasivas de esta especie, en esta sú principal significacion son 
todas tres. La dei, por la causa, respecto 6 motivo por que manda, 


- suplica, etc., para sí, V: g.: Ang ipinasásanguni co sa iyo, ay itóng 


maliuag na ósap, la causa 6 motivo por que te consulto, 6 «me acon- 
sejo contigo, es este dificil pleito. Y por lo dicho estará mas espresivo 


- con el ca, de causar, v. g.: Ang iquinapapasangóni co, et. Ang iqui: 
, haparaquét ni Jesus na Panginoon nátin sa manga judíos, ay ang 


pagtibús sa atin, la causa de haberse dejado prender nuestro Señor 
Jesucristo de los judíos, fué nuestra redencion. Tambien tiene pasiva 
de ¿por la cosa que se pide, manda, permite, etc., para sí, v. g:: Ipi- 
paálan co sa. Páre ang anác cong escuela, at cacatolóngin co sá bú- 
quir, pido al Padre dé licencia 4 mi hijo, escuela, para que me ayude 
en la sementerá. 

La pasiva de in, es por la persona á quien manda pidiendo, at- 
plica, ruega, pide 6 permite para sí, v. g.: Pinaaáral catá at acó,y, - 
hungháng, te pido que me enseñes, porque. soy tonto.—Patonlongin 
mo si Pedro, pide, suplica, (ó manda, segun fuere la persona, infe- 
rior-ó superior) á Pedro, que te ayude.—Pahétolin myo ang marú- 
nung, pide consejo al docto. En esta misma significacion piden algu- 
nos verbos la pasiva dean, v.g.: Ang ating Panginoong Dios ay 
ang paauaán m0, á Dios nuestro Señor es 4 quien has de pedir mise- 
ricordia. 


NE OTRAS SIGNIFICACIONES DE ESTA sérma . 


La primera cbn la partícula sa, 6 sin ella significa movimiento; 
doblando el sa, cuando se ponga, 6 la primera sílaba de la raiz, si no 
hubiera sa en presente y futuro, v. g.: Pasasabáquir, 1. pabubúqui? 
acó, iré á la sementera.—Napasá Maynila si amá, fué mi Padre á Ma? 
nila. Con los cuatro adverbios de lugar no se pone sa. Parito ca, ven 
aquí.—Paróroon siya, irá allá. —El sa se pone cuando en nuestro ca8- 
tellano hay a demostrativa del lugar; v. g.: Ve á casa, pasabáhay 
ca.—Ven aquí, parito ca. Tienen estos pasiva des, por la cosa llevada 
6 traida, v. g.: Ipailáya mo itó, lleva esto hácia arriba; y d3 es, por 
el lugar. Paroónan mo si Pedro, vé donde está Pedro, 6 á Pedro. Pa- 
siva de is, no la tiene por sí sola esta sótima ; pero sí con el ps de 
mandar de la quinta ; junto al pa de movimiento de está, v. g.: Pas 
parit6hin mo ang báta, manda venir aquí al muchacho. -“Pinaparitp 
cóna, ya le mandé que viniese, etc. 

La segunda es decir sin pluralidad lo que dice la” raiz, v. g.: Pabo 
ca, dí, sí.—Napadití siya, dijo, no.—Napaásyeo ca? Dices que no 
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quieres? Tiene pasiva de $, por la causa. Anóng ipina Jesus mo? Por 
qué dijiste Jesus? Pasiva de as, por la persóna á quien se dice. Pa 
Jesusán ninyó ang meysaquít, decid Jesus al enfermo.—Houag pag- 
diablohán ninyó ang capouá tauo, no llameis, 6 digais diablo al pró- 
jimo. Para la pasiva de in, es menester el pa de la quinta, v. g.: Papá 
Jesusin mo iyan, manda, ó dí, ó suplica, ó ruega ó deja (segun fuere 
la persona) á ese, que diga Jesus. Por aquí refieren el haber dicho 
malas palabras, v. g.: Aco,i, napadiablo, dije diablo, etc., pero sin 
pluralidad, que esa se dice por la quinta. 

Con este pa y cualquiera raiz se forman unos nombres invariables 
que significan cosa mandada llevar, traer, coser, escribir, etc., y 
rige genitivo de persona que hace, y acusativo ó dativo de la otra, 
Y. g.: Paralá itó ni amá, esto es enviado de mi Padre.—Patahí niya 
sa aquin, cosa que él me mandó coser. —Parúsa nang Pare sa aquin, 
penitencia que el Padre me impuso.—Patúbo ni Pedro cay iná, logro 
que Pedro lleva á mi madre.—Pamána co sa iyo, herencia que te 
dejó. —Pamána sa aquin, la herencia que otro me dejó, etc. 


CAPÍTULO VIII. 


De la octava especie, en activa con MA, y en pasiva con CA, 
6 MA. 


- Esta octava especie es la primera de los verbos neutros, que no 
dicen transicion. Compónese en activa con ma, y en pasiva con ma 
6 con ca, y dobla en presente y futuro la primera sílaba de la raiz. 
No tiene plusquam ni futuro perfecte, súplese este con el futuro im- 
perfecto 6 con el imperativo, y aquel con el pretérito perfecto, pos- 

.poni6ndoles sa, al uno y otro. Para que diga muchedumbre se les 
añado alma 6 sa (segun el tiempo), nga. de modo que sea la par. 
#cula manga 6 nanga. Compónense por aquí varios verbos en signi- 
ficacion neutra. 

, Lo primero, los que significan pasiones inmanentes, v. g.: Matouá 
ca, al6grate.--Mangaligaya cayó, regocijáos vosotros.—Nahahápis 
siya, está triste. —Nagótom, tuvo hambre, etc., para causar estas pa- 
siones, por activa y por pasiva. La pasiva de estos neutros es sola la 
de as con ca, por el lugar de donde procede, 6 á donde se termina la 
pasion ; v. g.: Ang quinatatacótan co,y, ang Dios, á quien yo temo 
es á Dios.—Ang quinalulugdán co, en lo que me gozo.—Ang quina- 
gogotóman, lo que se desea. Y tambien con las dos partículas ma y 
ca, juntas. Ang nacacalumbayán co, de lo que estoy triste.—Ang 
nacalimótan, lo que se olvida, etc., doblande el ca, donde se debe. 

Lo segundo los de destruccion, v. g.: Masirá, destruirse.--Napa- 
tir, se quebró, cosa como cordel, bejuco, etc. —Mabáli, quebrarse, co- 
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mo palo.—Mabaság, quebrarse, como plato, vidrio 6 cosa rotunda; si 
la destruccion fuere instantánea, como el morirse, el estar para ello, 
se dice por el futuro imperfecto, v. g.: Mamamatay si Pedro, morirá 
Pedro, como cuando se halla ya desahuciado de humano remedio. Por 
el presente, Namamatay, el se está muriendo, como cuando ya ago- 
niza. Por el pretérito, Namatay, murió. En los de destruccion suce- 
siva, se hace por el presente el estar ix via 6 in feri. Nasosónog, se 
está quemando.—Nahohólog, se está cayendo, y el facto ese en estos 
sucesivos, y tambien en los dichos instantáneos se dice con solo la 
raiz, alargando el acento, (escepto pipi) y con sa pospuesto. Sonóg- 
na, ya se quemó.—Sirana, ya se destruyó.—Patáyna, ya murió. Y 
para mas certidumbre, se les puede doblar una sílaba, y repetir toda 
la raiz con na, v. g.: Natoyó, está seco.--Natotoy6, bien seco.—Na- 
totoyotoyó, está sequísimo. Pero si á este último se le pospusiese na, 
será ya diminutivo. Natotoyotoyóna, ya está algo seco. Para decir, 
que aun no está tal, se dice con indipa. Indipa toyó, etc. La pasiva 
de estos ordinaria es la de ax con ca, por el lugar de donde provino, 
6 donde sucedió la destruccion. Ang quinaparipahén nang ating 
Panginoong Jesucristo, ay ang bondoc nang Calvario, es donde fué 
crucificado nuestro Señor Jesucristo. Ang quinasosonógan nang bá- 
yan, ay ang apogán, del horno de la cal provino el haberse quemado 
el pueblo. Para el tiempo determinado, dia, hora, etc., en que suce- 
dió con el ca de la cuarta. Arao na iquinamatay ni Pedro, dia en que 
Pedro murió, etc. 

Lo tercero por esta especie significa hacer acaso, y no de intento 
en sentido neutro, de modo que lo que está en nominativo es per- 
sona que padece, y trasciende en esta significacion por las especies 
primera, quinta, sesta y sétima, guardando sus partículas propias 
despues del ma de esta octava, v. g.: Matauá, reirse sin querer.-— 
Nalihís, perder el camino.—Natísor, tropez6.--Narulas, resbalb.-- 
Nababása (con la primera), lo que acaso se lee.—Napapaolán (con 
la quinta ), lo que acaso se dejó á la Iluvia.--Napapaquibili, 1. napa” 
paquipagbilí (con la sesta ), lo que se compró, 1. se vendió acaso.— 
Ang napapasaáquin, dico itatapun (con la sétima ), lo que 6 mi vi- 
niere no lo arrojaré.—Mapasaámin ang caharian mo, venga á nos- 
otros tu reino, decimos, hablando con Dios nuestro Señor en el Padre 
nuestro. 

La pasiva de estos neutros es la de an con ca por el lugar, 6 por 
la deliberacion, y con ma, por la persona 6 por el acaso, v. g.: Qui- 
namatayan, el lugar donde murió alguno.—Namatayán, le persona 
á quien se le murió algun pariente 6 rersona tal.—Nasiráan, lo mis- 
mo, Ó por habérsele destruido alguna otra cosa de su estimacion.— 
Aco,y, natisóran niya, tropezó en mí.—Quinatitisóran siya nang 
lahát, en ella tropiezan todos, como en la mujer comun, y aunque es 
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persona, se pone ca, por la deliberacion. Aco,y ,.quinasisirkan .ni 
couán, Fulano está destruido por mi,,con ca, por la deliberacion que 
supone. Aco,y, nalalacasan niya nang pagcáen, me ganó á comer.-- 
NalicsihAn co siya nang pagtacbó, le gané 4 correr.—Aco,y, nabae- 
tan niya, me engañó con sutileza, discurriendo mas que yo, etc. 

Lo cuarto, el estar de hecho de esta 6 de la otra postura, v. 
Nahihigá , está echado.—Nalolohór, de rodillas, —Nahoopó , sentado, 

. el acto de ponerse así. 

Lo quinto, es tener mucho de aquella nacion.á quien se-llegue 
este ma, posponiendo á la raiz es, v. g. : Si couán ay nagcacastilaán, 
Fulano. está muy españolado.—Natatagalógan, muy tagalo, en por - 
te, costumbrea y hablar; si se doblare la raiz, será ya diminutivo. 
Natatagátagalogan, tiene ya algo de tagalog, etc. 

Lo sesto, es ir haciéndose lo que la raiz significa, como incoativo, 
v. 8.: Naáalipin si couán, Fulano se vá esclavituando.—Naóolol, va 
perdiendo el juicio. La pasiva,es la de an con ca, por el lugar donde 
le sucede. Itong sangcapolóaog ito,i, ang quinamamahalán co, en 
estas islas me voy haciendo hombre, 6 gente, 6 persona, etc, Para la 
causa, á la cuarta especie, Ang calibúgan ni couán ay ang iquina- 
duduc-há niya, la deshonestidad de Fulano es la que le va empobre- 
ciendo, etc. 





CAPÍTULO IX. 


Mp.la novena especie, en activa con MAGCA. y en pasiva con 
PAGCA. 


Esta novena especie es la segunda neutra; fórmase en activa con 
magca, y en pasiva con pagca, en una de sus significaciones dobla, 
donde debe el ca de la partícula, y en otras la primera sílaba de la 
raiz, como se dirá. Tiene pasiva dei, por la causa, y de as, por el 
lugar. No tiene la de in. Sus significaciones son varias, 

La primera es universalidad 6 pluralidad de sujetos, que padecen 
lo que significa la raiz. Dobla el ca de la partícula, y es el acento en 
todos largo, escepto silot, que se mantiene en breve, v. g.: Nagca- 
cagotóm itáng sangcapolóan, padecen hambre estas islas.—Magca- 
casalót itóng bayan, padecerá peste este pueblo. —Nagcacasirá ang 

azones.—Nagcacatouá silá, se 
duede repetir la raiz, y doblar 
agcacatatauataus, se descalzan 
war. 

o antes no tenia, y doblan el 
', este rio, que antes no tenia 
7, tiene de nuevo arroz.—Mag- 
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capilac, tener de:nuevo plata.--Magcabact, tener de nuevo entendi- 
miento, etc. Puédese doblar la -raiz para mas aumento. ¡Nagcacapá- 
laypálay, tener de nuevo mucho arroz, etc. A esto se reducen. Mag - 
casaquéf, estar en trabajos.--Nagcacassquet, está enfermo.—Nag- 
cacalubhá ang saquét, se aumenta la enfermedad.-—Magcacasála, 
prohibir. —Magcasasála (este dobla en la raiz), pecar.—Magcaloób, 
dar de gracia. 

La tercera es hacer reciprocacion casual, la que es de intento en 
la segunda especie, v. g.: Nagcasalóbong silk, se encontraron acaso. 
-—Nagciáuay, acaso riñeron.—Nagcatocsóhan, se tentaron acaso, etc. 
Tambien por.aquí significan algunos esta reciprocacion de intento, 
-v. g.: Nagcasisiya silá, se avienen bien ellos, etc. Tambien con la 
«misma composicion de as, al fin, se hace potencisl negativa, v. g.: 
Di nagcacaquitáan. no se pueden ver.—Di nagcariringigan, no se 
pueden oir, etc. Elimperativo de estos es de ingat 6 recelo. Magcasi- 
lobong cayo, no sea que os encontreis.—Magcaáuay, no sea que ri- 
ñan, etc. Doblan estos la primera sílaba de la raiz, donde se dcbe 
doblar. 

La cuarta es errarse casualmente en lo que dice la raiz, y dobla 
el ca, v. g.: Nacacaibá siyá, dice u a cosa por otra.--Nagcamali acó, 
me equivoqué.—Magcalimang, errarse en la cuenta. El imperativo 
de estos es de ingat, 6 de recelo. Para decir que se engañó en lo que 
vió, oyó, etc., se forma primero con la raiz simple el pretérito per- 
fecto de la pasiva de an por la primera especie, y así formado, sirve 
de raiz en este para dicha significacion, que es muy usada de los na- 
turales, v. g.: Quíta, ver. —Quinitáan, nagcaquinitaán acó, me en. 
gañó la vista.—Magcariringán, engañarse en lo que se oye, etc. El 
imperativo es de recelo. Tambien sin duplicar el ca de la partícula, y 
doblando la raiz con ts, formando el presente ; se esplica el engañarse 
el sujeto en ver lo que en realidad no hay; siendo dimanado solo de 
turbacion de la fantasía y vista, v. g.: Nagca quiniquitá rao sí Ana 
nang caniyang asáua toving gab-i, bagamán namatáy láon na, Ana 
dice, vé á su marido todas las noches, aunque hace mucho tiempo 
que murió. 

La quinta es una rara trascendencia de esta novena A la activa de 
la primera con los adverbios de lugar y algunos verbos de movimien- 
to, compuestos primero con el um, significa estar 6 hacer aquel mo- 
vimiento por alguna causa particular, y doblan el ca ó la primera 
sílaba de la raiz, v. g.: Nagcacasumonór ang anác sa ama, el hijo si- 
gue á su padre, á donde quiera que vaya.—Anong ipinagcacasumo- 
nór mo sa caniya? Por qué le andas siguiendo ?--Sinong ang pinag- 
—casumundán mo? A quién sigues 6 qué arrimo tienes"- Ay at nag- 
cacadumito ca? Por qué estás aquí?—Ang ipinagcacadumito co ay si 
couán, la causa es Fulano. Y así con los demás adverbios de lugar. 
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Tambien Dali, formado con us, le sobrecomponen por la segunda y 
dicen : Magdumali ca, vé 6 ven presto, 6 haz presto esto 6 aquello. 


CAPÍTULO X. 


De la décima especie en activa con MAGUIN, y en pasiva 
con PAGUIN. 


Esta especie décima es la tercera neutra; fórmase en activa con 
magués, y en pasiva con paguis, dobla en presente y en futuro el gi 
de la partícula. No tiene imperativo porque es neutra, y no de inten- 
to, y ticne las pasivas de t, por la causa, y de as, por el lugar. Su 
principal significacion es conversion substancial 6 accidental, de una 
cosa en otra, poniendo en nominativo lo que se convierte, y hacien- 
do verbo á aquello en que se convierte. Se usa solamente en preté- 
rito, porque el presente dice solo: parecer que se ha convertido una 
cosa en otra, y el futuro, que podrá hacerse 6 se hará la til conver— 
sion, Y. g.: Ang túbig ay naguing alac, el agua se convirtió en vi- 
10.—Ang asdua ni Loth, ay naguin batóng asín, la mujer de Loth 
se convirtió en piedra de sal.—Naguiguin súca (presente ) itóng alác, 
este vino parece vinagre, 6 que se ha convertido en vinagre.—Na- 
guiguia tagalog si Pedro nang pangongosap, parece Pedro un taga- 
log en el hablar, 6 parece se ha convertido en tagalog.—Naguiguin 
apdó ang aquín bibíg, parece una hiel mi boca.—Maguíguin alac 
(futuro ) itong tubig. esta agua se polrá convertir en vino.--Itong 
álac ay maguiguin tubig sa banti co, este vino, juzgo que se ha de 
convertir en agua, 

Lo mismo es con oficios, con vicios, emermedades y con cual- 
quiera cosa, en que quepa mutacion y con estados, v. g.: Naguin 
capitan si Francisco at saca naguin piscál, Francisco fué hecho capi- 
tan, y despues fiscal.--Naguin palaosáp, at naguin malalangohín, se 
hizo pleitista y borracho.--Naguin piohin, se hizo gotoso : at galisin, 
y saruoso, etc.--Naguin Pare si couán, Fulano se entrú religioso.— 
Ang anac nang Dios ay naguin tauo, el hijo de Dics se hizo hombre. 
Todo estu se eutiende neutralmente, esto es, pes: de un estado á 
otrv ; pero para decir esto mismo en cuanto es de intento, se hare 
par otras especies actizas. Y. g.: Si couán ay sunguilir sa pagca 
Pare L nag Pare. se entrú relizivo.—Ang anác nang Dios, ay n8g- 
catanáns tauo, el hijo de Pigs tony nuestra naturaleza haciendose 
hombre. No se puede decir: Maguin Pare ca. metete religioso, 6 
Xaguiía capitan ca, hazte capitan. porque n)7 tiene imperativo segun 
queda dicho, sino es: Mag Pare ca. mag capitan es. 

Cua las numerales y con los adverbios interregativos dez? y 
meigelaa se US NLIChO este muguca. para significar el cuánto 6 cuán-— 
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tos de cualquiera cosa; v. g.: Maguiguin ilán ang parorón ? Cuántos 
han de ser los que han de ir allá?-—Maguiguin Apat, serán cuatro.— 
Di maguiguin ápat, no llegarán á cuatro.—Indi pa naguin ápat, aun 
no han llegado 4 cuatro.—Maguiguin magcáno itó? Cuánto valdrá 
esto? 6 cuánto vendrá A ser el valor de esto? Con sa pospuesto, es 
haberse cumplido el número, v. g.: Cun maguin sangtaón na, en 
cumpliéndose un año.—Nang naguin tatlo nang árao, habiéndose ya 
cumplido tres dias, etc. 

Las pasivas de esta especie ya se dijo ser la de t, por la causa, 
v.g.: Ang ipinaguin álac nang túbig, la causa Pr que se convirtió 
el agua en vino. La de as, por el lugar. Ang pinaguin alácan nang 
túbig, ay, ang, bayan nang Cané sa Galilea, donde se convirtió el 
agua en vino fué en Cana de Galilea. Pasiva de ta no la tiene, porque 
se hace verbo lo que se habia de poner en nominativo, pero la tendrá 
si se uniere con la de ff; v. g.: Papaguin tinapáin mo itóng bató, 
haz que esta piedra se convierta en pan. Para la activa la misma de 
ff, v.g.: Nagpapaguin álac sa tibig ang áting P. Jesucristo, Nues- 
tro Señor Jesucristo convirtió el agua en vino, ó con el máca de cau- 
sar, aunque no es tan usado. Ang hari,é, nacapaguin Obispo cay 
Pedro, el rey hizo Obispo 4 Pedro, etc. 





Fin de las diez principales especies , Y se siguen las siete restantes 
menos principales. Sa 


CAPITULO XI. 


De la undócima especie de verbos, en activa con MAGSI, y en 
pasiva con PAGSI. 


Con las partículas magsi y pagsi, que doblan el si de ellas en pre- 
sente y futuro, se significa coleccion 6 universalidad de sujetos (que 
equivale al omxis latino, y el lakit tagalog), que hacen 6 padecen lo 
que dice la raiz, y corre por todas las especies, guardando sus pro- 
pias partículas pospuestas al magsi 6 pagsi, escepto el maca y ma po- 
tencial, que se anteponen siempre á todas, sean las que fueren, 
v. g.: Nagsisialis, todós se van.--Nagsisipagalis, todos quitan, etc. 
Tiene las tres pasivas : Pinagsisigauá, es hecho de todos.--Ipinagsisi- 
tápun, es arrojado de todos.—Pinagsisicónan, donde todos toman etc., 
y no tiene otra significacion. 
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CAPIPULO XII. 


De la duodécima especie, en activa con MAGSA, y en pasiva 
| con PAGSA. 


Los verbos compuestos con estas partículas magsa y pagsa, doblan 
el sa de la partícula ; tienen el acento corrido á la última y su única 
significacion, siendo nombres. de naciones, es portarse en costum- 
bres, como los dequella nacion, en lo que se distinguen, que solo 
dicen portarse en algo, como en el hablar 6 el vestir, v. y.: Na:gsasa- 
sanglay ang mauga Páre, se portan como chinos los Padres, sa Son- 
song, en el imperio China, etc. Tiene las tres pasivas. La de ix con 

'80lo el sa, por la cosa en que se anda al uso: Sinasasangléy nang 
manga Páre ang pergongósap, en el hablar parecen sangleyes los 
Padres. La de-¿, por la causa: Ang ipinagsasangley nang manga 
Páre, ay, ang silá,y, houag-mequílála , porque no lo conozcan andan 
asi los Padres. La de as, por el lugar. Ang Cantong ay pinngsasg- 
sanglayán nang manga Pare, en Canton andan así los Padres. 


CAPÍTULO XIII. 


De la décima tercia especie, con MANHI en activa, y con 
PANHI en pasiva. 


En esta especie se dobla el Ai de la partícula en presente y futu- 
ro, y van por ella los-verbos, que miran 4 la limpieza del cuerpo, los 
de rebuscar y otros muchos en significacion metafórica; pero todos 
con la misma mutacion de letras, que se dijo en la tercera, v. g.: De 
by p, convertidas en m; Bacás, huella. —Manhimacás, seguir por la 
huella 6 guardar algo por prenda 6 memoria 'del amado.—Póla, des- 
acreditar.—Manhimóla, sospechar mal.—Pálar, palma de la mano. 
Manhimálar, decir la buena ventura.—Piling, orilla. —manhimiling, 
andar por rodeos.—Patáy, muerto. —Manhimatáy, amortecerse 6 des- 
may arse.—Putí, blanco.—Manhimutí, demudarse. Des y £, convgr- 
tidas en »; Siyang, lástima.—Manhináyaúg, lastimarsc.—Sacáy, 
embarcarse. —Manhinacáy, embarcarse en embarcacion de otro.— 
Tutuli, cerilla del oido.—Manhinulí, limpiársela. —Tóma, piojo de la 
ropa.--Manhin6ma, espulgarlos.—Tinga, lo que se mete entre los 
dientes.--Manininga, limpiar 6 mondar los dientes. De c, convertida 
en #g. Cito, piojo de la cabeza.—Manhigóto, espulgarse.—Cocó» 
uña.—Manhingocó, cortárselas.—Múta, legaña.—Manhimúta, lim- 
nisrcolas -. ManhilAamos, labarse la cara. —Manhináo, labarse las ma-- 

niés.—Pálay, arroz.—Manhimálay, espigar 6 rebuscar.— 
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* Tucéá, .picar el.ave.--Manhinuca, andar picando en unas y otras par- 
tes, como rebuscando.-—Pólos, los desperdicios de los minerales de 
oro.--Manhimblos, cogerlos rebuscándolos,—Gantí, galardon,—Ma- 
nhigantí, vengarse 6 pagar mal por mal, etc. 

Todos tienen las pasivas de ¿con todo el paxhi, por la causa; y la 
de as, ppr el lugar, unos con panás, y ptros con solo -el 4; algunos 
tienen tambien la de ix, con solo el Aiunos, y con toda la partícula 
panki otros ; v. g.: Panhimaláin, vel, himaláyin mo ang iyong cacá- 
nin, espiga, 6 rebusca lo que has de comer.—Ang gótom ay ang ipl- 
nanhihimálay co, el hambre .es la causa de rebuscar yo.--Ang bú- 
quir ni couán, ay ang pinanbimaláyan co, en la sementera de Fulano 
fué donde rebusque.--Hinihininga, lo que se saca de.entre los dien- 
tes.—Ipanhiningá mo itó, móndate los dientes con. esto.—Hiningá- 
han mo ang manga ngipin, móndate los dientes. El.uso'y el Vocabu- 
lario enseñará esta variedad no reducible á fija regla. Muchos de es- 
tos verbos se pueden hacer recíprocos, con ax, al fin con el manki, 6 
con mag, en lugar del mas, v. g.: Manhingotóhan, vel maghingotó- 
han, espulgarse ad i invicem. —Maghimacásan, seguir -UNOS a otros por 
el rastro, etc. 


CAPÍTULO XIV. 


De la décima cuarta especie, en activa con MAGPACA, y en 
pasiva con PAGPACA 6 PACAPAG bo PACA, 6 con solo PA. 


Esta décima cuarta especie es muy frecucnte y esencial, como se 
conocerá por lo manual de sus significaciones. Compónese en actiya 
con Magpaca, y dobla en presente y futuro el pa, en pasiva con pag- 
paca, y dobla asimismo el pa, 6 con pacapag, 6 con paca, 6 con solo pa, 
- con las cuales partículas se dobla la primera sílaba de la raiz. 

Su primera significacion es hacer 6 padecer voluntariamente lo 
que dice la raiz; v. g.: Magpacamahál, estimarse en mucho.—Mag- 
pacabúti, hermosearse.—Magpacabába, humillarse.—Magpacasamá, 
tratarse con desprecio.—Magpacáduc-há, pobre voluntario.—Magpa- 
camatáy, matarse ó dejarse matar. Por aquí se dice comunmente to- 
do lo.que por nuestra redencion padeció Cristo, vida nuestra, en toda 
su santísima vida, pasion y muerte; y lo que los mártires y demás 
Santos padecieron y padecen por su amor, Para no equivocarlos, 
pues, pon los que por desesperados ó por otros malos fines se quifan 
la vida, 6 padecen cosas semejantes (porque el magpaca no los distin- 
gue) es precisó añadir algunas palabras, que declaren la gran dife- 
rencia de unos á otros, diciendo, v. g.: Aua sa atin, tubús sa átin, 

por misericordia que nos tuvo, por nuestra redencion.—Sa malaquing 
sintá niya sa 6tin, por el grande amor que nos tuvo.--Ciisa niya, de 
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su propia voluntad, etc. Y respective añadir algo para los Santos, 
álang-álang sa Dios, etc., 6 decirlo por la sétima especie. 

Los verbos que pudieran tener transicion, la dirán poniéndoles 
acusativo; v. g.: Ang pañginoong Dios ay nagpapacagaling 1. nag- 
papacabúti sa calolouá, Dios hace mucho bien, 6 hermosea mucho al 
alma.—Magpacabúti ca diyan sa bata, hermosea á ese muchacho.— 
Magpacabába ca sa caniya, humillale, etc. Las pasivas son la de é 
por la causa. Ang casalanan ay ang ipinagpacamatáy ni Jesus na 
Panginoon nátin, el pecado fué la causa de la muerte de Jesus nues- 
tro Señor. Y la de as, por el lugar 6 de donde provino.—Tayo ang pi- 
nagpa :amatayán ni Jesus na Panginoon nátin, de nosotros provino 
el que muriese Jesus nuestro Señor. 

La segunda significacion es dar mayor fuerza é intension al sig- 
nificado de la raiz, si es cosa que puede recibir mas y menos, Y. g.: 
Magisip, pensar.—Magpacaísip, pensar con especial conato.—Ma- 
gingat, guardarse.—Magpacaíngat, guardarse mucho.—Y si se repi- 
ticse la raiz, esplicará mas intension. Magpacaísip isip, pensarlo muy 
mucho, etc. Los recíprocos reciben por aquí grande intension. Nag- 
papacaralitáan, se sufren muy bien ad invicem.—Nagpapacasonóran 
nang loob, se siguen muy bien las voluntades. —Nagpapacagálingan, 
se hacen mucho bien.—Nagpapacasamáan, se hacen mucho mal, etc., 
cn esta significacion tiene las tres pasivas. La ordinaria partícula es 
pacá, salvo que deba ponérsele pag, segun la regla, que entonces será 
la partícula pacapag 6 pagpacá, v. g.: Papagalingin mong gaoin, hazlo 
muy bien hecho.—Pacapag sisihan mo ang manga casalánan, arre- 
piéntete mucho de tus pecados.—Anóng ipinagpacatocsóan, ]. ¡pina— 
capogtonsóhan, nilá? Por qué causa le tientan (arguyendo v. g.:) 
tan fuertemente? 

Quitándole al paca el ca, le queda al pa la misma fuerza, pronun- 
ciándole con detencion, y como si tuviera dos ea en lo que se distin- 
gue del pa, de la quinta que es corrido y seguido con la raiz, y del 
pa que se suele poner al fin, que significa solo continuacion, no mas 
eficacia, pa: Hampasin mo siya, azótale con mas fuerza.--Hampasin 
mo pa, azótale mas. Los imperativos de aceleracion ó eficacia que 
quedan dichos, reciben mas eficacia con el pa de esta especie, pro- 
nunciado como se ha dicho, v. g.: Pa pálo, dále con mas fuerza.— 
Pag-taponan, arrójalo mas aprisa 6 con mas fuerza.—Pa-bucsí, abre 
mas bien 6 mas aprisa, etc. 

La tercera con nombres de tiempo significa perseverar hasta tal 
tiempo, haciendo lo que dice la raiz, v. g.: Magpaca árao cang mag 
áral, estudia hasta la mañana.—Magpacahápun, hasta la tarde, etc. 
Tiene las tres pasivas. Houag mo acóng pacapagumagáhin, no me 
detengas hasta la mañana.—Ang ipinagpapacapúyat co, ay yaring 
“uh, esta obra es por la que yo trasnocho 6 me desvelo.—Itóng silir 
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ay ang pinagcacapuyátan co, en este aposento es donde yo tras- 
nocho, etc. y, 

La cuarta, quitando al magpaca la g, do modo que quede mapaca, 
pasa 4 neutra signiáicacion,. y dice: Tener tal 6 tal paradero ó fin, 
v. 8.: Ang masonórin sa Dios ay mapapacagalíng sa langit, el obe- 
diente 4 Dios llegará á la felicidad del cielo. —Datapoua,t, ang ma- 
sháyin ay mapapacasama sa infierno, empero el desobediente parará 
en el infierno. La pasiva de estos es la de a», y la des, con esta par- 
tícula paca, y el ca antepuesto 4 ella por la causa 6 el lugar, 6 como 
el lugar de donde provino; v. g.: Ang casalánan ang quinapapaca- 
samaán nang táuo, el pecado es del que proviene la condenacion del 
hombre.--Ito,y, icapapacasamá mo, esto te.ha de condenar, etc. 


CAPITULO XV. 


De la décima quinta especie, con MAGPATI en activa, y - PAG- 
I PATI en pasiva. 


Con raices de situs 6 posturas del cuerpo, significa esta partícula 
magpali, doblando el pa donde debe; ponerse así voluntariamente, 
pero con aceleracion y de golpe, v. g.: Magpatiloclóc, sentarse de 
golpe.—Magpatihólog ca sa túbig, arrójate de golpe al agua, etc. 
Tiene con el pagpati, la pasiva de i por la causa, y la de an por el lu- 
gar. Ang ipinagpatirapá ni Santa Magdalena sa manga mahal na pad 
ni Jesus na P. natin ay ang paatáuar niya, la causa de arrojarse la 
Magdalena á los ples de Jesus, nuestro Señor, fué el pedirle perdon. 
—Ang bahay ni Simon ay ang pinagpatirapaán ni Santa Magdalena, 
en la casa de Simon fué donde así se arrojó Santa Magdalena. 

Para que estas posturas de golpe no sean voluntarias sino es ca- 
suales, se le quita al magpats la g, v. g. : Napatilohór, cayó de golpe, 
sin pensar, y se quedó de rodillas, Lo mismo dice el mapa, quitán- 
dole el ti, v. g.: Napahiga siya, quedó teudido, etc. Para pluralidad 
se le introduce nga al ma, mangaparapi, caer muchos boca abajo. 
Tienen todos pasiva de +, por la causa, y de as, por el lugar. 


CAPITULO XVI. 


Do la décima sesta especie, con MAGCAPA en activa, y PAG- 
CAPA en pasiva. 


Con las mismas raices de situs 6 posturas del cuerpo, doblando en 
presente, y futuro el pa de la partícula, significa no solo mas precipi- 
tacion en la postura involuntaria, que la que esplica el mapati, sino 
es el quedarse (aunque no sea cayendo, sino es por otra causa) en 
esta ó la otra figura de sobresaltado y espantado, v. g.: Magcapa- 
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ngangá, quedarse eon la bocá' abierta: —Magcapañst, mostrándo 
tos dientes. —Magcapamúlat, abiertos los ojos de espanto, eto., que 
todos son imperativos, pues para los presentes y futuros es, y. g.: 
Nagcapanganga, etc., y magcapangánga. Tiene pasivá de $, " pobla 
causa, y de es, por el lugar. 


CAPITULO XVIL . 


De la décima sótima y Última especie, en activa: con MAGOAN 
y en pasiva con PAGCAN. 


Doblando en presente y futuro el ca de la partícula, y en todos 
los tiempos la primera sílaba de la raiz, significa este magcan y pag- 
cas, con raices de cosas que salen de los cuerpos, espelerlas sin que- 
rer, v. g.: Nagcacanlolóba acó, lloro sin querer, como suele suceder, 
por el humo que da en los ojos. —Nagcacaniihí siya, se orina sin que- 
rer. Y metafóricamente se dice. Nagcacanghohóbo sl Pedro nang 
pagtáua, Pedro se descalza 6 desnuda (como solemos decir) de risa. 
Pasiva de 6, por la causa, y de an, por el lugar, 


FIN DE LAS DIEZ' Y SIETE ESPECIES. 


SEGUNDA PARTE. —ICALABANG. BAHAGUI. 


CAPÍTULO 1. 


De la preposicion. 


La preposición es una palabra que denota la.relacion de una pa- : 
labra con otra : se coloca antes de la parte de la oracion á que se jun- 
ta, ya para regirla, y ya para componerla. Ejemplos. 

Yo amo 4 Dios. Pasiva, Ang Dios iniibig co.—Idem, activa, Acó,i, 
umiibig sa Dios.--Don Luis está con Pedro, Si Gat Luis ay na cay 
Pedro.—Arrojaste de su casa á Andrés, Si Andrés pinalis mo sa cani- 
yang bahay.--Estos cinco duros dálos á Pedro, Itóng limang pisos, 
ay'ibigay mo cay Pedro.—Un cuchillo de Antonio, Ising sundang ss 
Antonio.—Un cuchillo de cincuenta reales, Isáng sundang sang anim 
na piso,t, cahati.--Este cuchillo de punta, 1t6ng sandang donglit.-- 
Aquella pieza de ropa es para Luis, Yaóng cayo,i, cay Luis. 

De suerte que la preposicion De significa las relaciones de mate- 
ria, uso, propiedad, forma, dimension y precio. 

Hay preposiciones propias que tienen significacion dentro y fuera 
de la composicion de las palabras, v. gr. : 

A, ante, con, contra, de, desde, es, entre, hácia, hasta, para, por, se- 
gun, sin, sobre, delante, junto, cerca, alrededor, de acá, de allá, contra, 
Juera de, encima, abajo, de dentro, por cawsa, por medio, detrás, des- 
pues, conforme Ó segun, y se traducen así : 

A Pedro, Cay Pedro.—Ante la alcaldía, Sa harap nang Hocoman. 
—Con los vivos, Sa nangá bubuháy.—Contra los enemigos, Laban sa 
manga caauay .--De Luis, Ni Luis.—De la cosa, Nang bagay .--Desde 
Pinto hasta Valdemoro, Muli sa Pinto hangan sa Valdemoro.--En' 
casa, Sa bahay .--Entre tú y yo, Sa iyo,t, sa aquin.—Hácia la puerta, 
Docong Pinto. —Hácia Pastrana, Dacong Pastrana.--Para María, Cay 
Maria.--Por ti. Por causa de tí. Sa iyo. Dahilan saíyo.—Desde que, 
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Tambing. Sayaóng.—Sin esto y aquello no se puede hacer, Cun valá 
ito,t, yaong ay dimangyaring gao-in.—Pon esto sobre la escalera, 
llagay mo it6 sa ibabao nang hagdán.—Delante del Rey, Sa harap 
nang Hari.—Junto á la playa, Babaóng dalampasig.—A la orilla del 
mar, Sa taby nang dagat.—Cerca del mar.—Babaóng dagat.--Al re- 
dedor flel pueblo de Tayabas, sa Hilis nang bayáng Tayabas.--Noti- 
cias que van de acá, Balitang galing dit6.--Noticias que vienen de 
allá, Balitang galing doon.—Valiente contra el enemigo, Matapang 
labán sa Caavay.—Fuera de casa, Sa labás nang bahay.—Encima de 
la cama, .Sa ibabao nang hihig-an.--Bajo del arca, Babáng cabán.— 
Dentro de la celda, Sa loob nang silir.- Por causa de Luis no te azo- 
te.--DahilAn cay Luis, ay di quitáng hinampás.—Por medio de Fu- 
lano conseguiris aquello, Dahilan cay Covan cacamtán mo yaón.— 
Detrás de la puerta, Sa licór nang Pintó.—Despues de aquello, Ca- 
mantó niyaong.--Conforme á justicia, Ayon sa catoviran.—Segun el 
tiempo, Ayon sa panahón. 

Las preposiciones impropias, solamente tienen uso en la composi- 
cion de las palabras, como 

Abstraer, Bocór. Avat. Tanguí. Tanggi.—Descargar. 1bís, la car- 
ga.—Bogsó, la lluvia. Resistir, negar.—Distraer, Aavat. Bocór.— 
Alimbayao, Distraimiento para esparcir el ánimo.—Junto 4 la 
ventana, Sa ipon dorongavan.—Ante el juez, Sa harap nang Ho- 
cóm.—Segun dice Luis, Ayon sa sabí ni Luis.—Sobre la tinaja, Sa 
ibabao nang tapayan.—Fuera de María Santisima, Liban si G. S, Ma- 
ría. —Conforme á derecho, Ayon sa catoviran.—Hasta Manila, Han- 
gan Maynila.—A Pedro, Cay Pedro.—Contra vosotros, Laban sain- 
y0.—Desde aquí hasta allá, Mula dito hangan doón.—Entre este y 
aquel, Sa itó,t, yaón.—Si no fuera por el Padre, Cundangan ang Pa- 
re. Pacundangan sa Pare.—Cabe la reja de tu casa, Babaong carali 
nang iyong bahay. 

EXPLICACION. 


'La preposicion es la que se antepone á otras para guiarlas y con- 
ducirlas al verdadero sentido de relacion ó respeto, que tienen entre 
sí las cosas, que significan. 

Yo amo á Dios, Acó,i, ungmiibig sa Dios. —Este baston es de Luis, 
Itong tongcor ay cay Luis.—Casa de Antonio, Bahay nt Antonio.— 
Aquella camisa es para Pedro, Yaong baro,i. cay Piro.—Casa de 
madera, Bahay xang cahuy. o 

La á en á Dios es la accion del nominativo yo. De cay, denota que 
el baston es de Luis. Nf, es el genitivo de, y denota que la casa es de 
Antonio. Para, que es el cey, es dativo y significa, que dabay, la casa 
es para Pedro. Y finalmente, naxrg, genitivo de, da á entender que la 
casa es de madera. 
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Las preposiciones son de dos especies : unas, que solo tienen sig- 
nificacion en la composicion de otras palabras; y otras, que tienen 
significacion en la composicion y fuera de ella, las cuales son las que 
propia y verdaderamente se deben tener por preposiciones, y son las 
siguientes : 

A, Sa. Cay.—Ante, Ona. Sa harap.—on, Sa. Cay.—Contra, Sa. 
Cay. 

De todas se hablará en particular con ejemplos explicativos de 
todas ellas. 

La preposicion sa, que es á en castellano, es de un uso tan vario 
como frecuente. Con ella se denota la persona en quien termina la 
accion de los verbos, como v. g.: 

Da á Luis, Ibigay cay Luis.—Aborrece 4 Juan, Humabalayi cay 
Suan.—A guién, d qué parte vá ó se dirige alguna psrsona 6 cosa, etc. 

Voy 4 Manila, Acó,i, pasa sa Maynila.—Vá 4 Sevilla, Pa sa Sevi- 
lla.—Esta carga se dirige á Manila, Itong cadalhan ay patongo sa 
Maynila. 

El término de la accion del verbo que precede, como v. g.: 

Voy á leer, Aco,i, magbabasa.—Voy 4 escribir, Aco,i, magsusu- 
lat.--Voy á caminar, Aco,i, maglalacar. 

El lugar y tiempo en que sucede alguna cosa, como 

Vendrá á la noche, Paririto sa gab-y.—Le halló 4 la puerta, Di- 
natnan sa pinto.—Lo vió á la madrugada, Naquita sa umaga. 

La distancia y tiempo que hay de un pueblo á otro, v. g.: 

De calle á calle, Lansangan sa lansaugan.—De mes á mes, Sa bo- 
van bovan.—De pueblo á pneblo, Sa bayan bayan.—De aquí 4 allá, 
Ditó sa doón.—Desde Polo 4 Tondo, Hangán Polo sa Tondo. Muiá sa 
Polo hangán sa Tondo. 

El modo con que se hace alguna cosa, como 

Hice esto 4 mano, Gao-á co itó sa camáy.—Hice esto á pié, Gao-ang 
lacar sa paa.--Hice esto á golpe, Yari co itó sa calanság.—Hice esto 
a caballo, Yari sacay sa cabayo.—A precio de dos duros, Sa halagang 
daluang piso.—A cien mil hombres, Sa sangpovong lihong tauo.— 
A f6 de hombre fiel, Sa ogaling tauong matibay na loob.--A real ve- 
cino, Sicapat sa tagabayan.--A tres por ciento, Tatló sa sangdaan.— 
A Oriente, Sa Silangan.—A Poniente, Se Calonoran.—A Norte, Sa 
Hilaga.--A Sur, Sa Timog.—A la derecha del Rey, Sa canan nang 
Hari.—A la izquierda de Luis, Sa caliva ni Luis.—A la parte arriba 
del pueblo, Sa ilaya nang bayan.--A la baja del pueblo, Sa ibaba 
nang bayan.—A la orilla del mar, Sa tab-y nang dagat.--A la orilla 
del rio, Sa tab-y nang ilog.— A semejanza, Bali sa magandá.—A di- 
ferencia, Sa caib-han.—A peticion del alcalde, Sa hingi nang Ho- 
cóm.—Ganó á correr, Nalo sa pagtacbó.—Otra cosa va de reir á llo 
rar, Ibá sa taut,t, sa magtangis.--Decir á el Padre al Padre, Bala sa 
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Pare, Pare.—Decir 4 el alcalde, Sabi sa Hocó:r .—Si va á decir ver- 
dad, equivalente 4... Si ke de decir verdad, Sa cun naagsabi nang 
totoo.—A la verdad, Sa catotob hanan.—A presencia, Sa haráp. —A 
derecha é izquierda, Se cana,t, caliva. 

Ante, Sa haráp.—Esta preposicion denota delante, que en tagalog 
-€s sa haráp. 

En presencia de..., Sa haráp nang...—Compareció ante el juez, 
Sungmopoy sa haráp nang Hocom.Hungmaráp sa Hocóm.—Ante mi 
se hizo, Sa haráp co niyari. | 

Vale lo mismo que antes que, 6 de--significando antelacion 6 
preferencia de cosas y acciones. 

. Ante todas cosas, Bago sa lahat nang bagay bagay. —Ante, Sa, 6 
pa.—Anteayer, Camacalua.—Antenoche, Camacaluang gab-y. 

Con—Sa. Está proposicion sirve para significar la compañía que 
se tiene, 6 con que se hace alguna cosa. 

Estoy en casa con mi Padre, Acó,i, na sa bahay nang Ama co.— 
Acompaña 6 va con sus hijos, Sama sa caniyang manga anác.—Tra- 
baja con afan con la gracia de Dios, Cacanot canot gomavá sa aua 
nang Dios.—Compañía, Casamahan.--Conjunto, Catiponan.—Con- 
cierto, Catiponan. Típan. 

Contra, Labin. Tapát. Esta preposicion denota oposicion 6 con- 
trariedad entre cosas 6 personas. * 

Yo voy contra tí, Acó,i, labán saiyo.—Tú contra mí, lIcao,i, ladda 
sa aquin.—Un ejército contra otro, Isang hocbo labaw naman sa isa. 

La situacion de una cosa enfrente de otra.—Esta casa está miran- 
do al Oriente, esto es, enfrente del Oriente, Itong babay ay fapdi sa 
Sianglan. —Contraveneno, Lunas.—Contrahecho, Pincáo. , 

DE, Sa, nang, cana, ni, cay. El oficio de esta preposicion es tan 
vario, que no permite sentar todas sus variantes, porque el uso en- 
seña su aplicacion. Deuota primero posesion ó pertenencia de pro- 
piedad 6 de uso, v. g.: 

La casa de mi Padre, Ang babay 1arg Ama co. —Sementera de 
mi tia.—Buquir cana alico.—Cocal de Luis, Niogan xi Luis. —Case 
de Pedro, Bahay ni Piro.—Sementera del capitan, Cay capitan bo- 
quír.—Casa de piedra, Batong bahay (1). Caja labrada, Sandacating 
bahay.—Vengo de la alcaldia, Galing acó sa Hocoman. 

El tiempo que es, 6 en que se hace, 6 sucedió una cosa, Y. 8 : 

De dia, Sa aráo.—De noche, Sa gab-y.—De madrugada, Sa uma- 
ga.--Tiempo de aguas, Tag-olan.—Tiempo de frio, Tag.lamig. Tag- 
ináo.—Tiempo de calor, Tag-ínit.—Año de hambre, Taon nang go- 
tom. —Tiempo de peste, Panahon nang salot.--Bueno de comer, Ma- 





(1) La» y yg de Batong, y de Sandacating, es la preposicion de, 
nang. 
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buti sa pagcaen.--Dificil de alcanzar, Malivag abutin.—Tiempo de 
sembrar, Panahon sa pagtanim.--Tiempo de segar, Panahon sa pag- ' 
gapás.—Reino de España, Caharian sa Espania.—Pueblo de Polo, 
Bayan nang Polo. 

A veces esta preposicion de equivale á por , como 

Lo hizo de miedo, Sa tacot guinauá.—Lo hizo por compasion, Sa 
aua.--Por providencia de Dios, Sa talaga nang Dios.—Lloró de gozo, 
Ungmiác sa ligaya.—Saltó de alegría, Luncmoc-só sa tova. 

Equivale tambien á cos. 

Lo hizo de intento, Tiquís, ginao-4.—De ninguna manera, Isa- 
mán.—De mala gana, Labantolot.—De su propia voluntad, Cosang 
loob. Tiquís.—De ningun mo do, Di man navá.—De Lilio pasó 4 Ma- 
nila. Mula sa Lilio,i, napa sa Maynila. 


Otras veces se usa con particular gracia, como por ejemplo cuan- 
do se dice: 

El ladron del herrero, Ang magnanacaong Panday.—El bellaco 
del viejo, Ang tampalasang Matandá.—El tonto de Luis, Ang hon- 
gháng Luis. —El embustero de Andrés, Ang sinongaling Andales.— 
¡Pobre de mi Padre! ¡Aba nang Ama co !-—¡ Desgraciado de mí! 
¡ Salang palar co!—;¡ Pobre jóven! ¡Caaua auang babaye ! —¡ Desgra- 
ciada mujer! ¡Babayeng sauaing palar ! 

DESDE. Esta preposicion sirve para denotar principio de tiempo 
6 lugar, como v.g.: 

Desde el principio del Universo, Sa mulamulá nang Sangcalibo- 
tan.—Desde la creacion del mundo, Sa mula nang calalangan nang 
Sangdaigdigan.—Desde el principio y antes que existieran los si- 
glos, Nesg vala pang malay malay.—Desde Polo 4 Tondo, Mula sa 
Polo hangan Tondo.—Desde ahora, Mulangayon.—Desde mañana, 
Mulan bucas.—Desde entonces, Mula noon.—Desde aquí, Muli ditó. 
-—Desde ahí, Mulá riyan.—Desde allá, Muli doon.—Está en casa, Na 
sa bahay.—Entró en la Iglesia, Nasoc sa Simbahan.—Entró en la 
Gallera, Nasoc sa Sabongan.—Es sábio en medicina, Marunung sa 
paggamót.—Nadie le excede en ser compasivo, Valang lumalo sa 
pagca maauain.—Se divierte en el estudio, Naglilibang sa pagaral.— 
En general, Sa calahatan.--En particular, Sa bocor. 

Equivalente á generalmente, especialmente, particularmente. 

En diciendo esto, Capag sabi nitó.—En predicando,el Padre, Ca- 
pagogangaral nang Pare.—Despues que salí de Manila, Tambáy 
acó,i, ungmalis sa Maynila, 6 Nalís sa Maynila. 

ENTRE. Esta preposicion sirve para denotar situacion 6 estado 
en medio de dos ó mas cosas, personas 6 acciones, como v. g.: 

Entre hablar y callar, Sa maguica,t, tahimic.--Entre bien y mal, 
Sa magaling at masamá.—-Entre la espada y la pared, Sa calis at 
dingding.--Entre esto y aquello, Sa itó,t, ya6n.--Entre bueno y 
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malo, Sa magaling at masamá.—Entre sano y podrido, Sa galing at 
bolóc. “ 

HÁCIA. Esta partícula sirve para señalar con poca diferencia el 
lugar en que está 6 sucede alguna cosa, 6 adonde una persona, Cosa 
ó accion se dirije, como v. g.: 

Hácia allí está Sevilla, Daco diyan ang Sevilla.—Hácia Toledo 
llueve, Ungmuulan dacong Toledo.—Hácia el Poniente mira aquella 
casa, Dacong calonoran ang tayó niyaong bahay.—Voy hácia mi 
pueblo, Dacong bayan co ang tongo.—Viene de Adcia Pinto, Dacong 
Pinto ang buhat.—Vino la nube de kácta Alcalá, Buhat sa Alcalá ang 
papayirin.—Vino de hácia Valdemoro, y se fué á Sevilla, Dacong 
Valdemoro ang buhat, at napa sa Sevilla 

Este es un modo adverbial, precedido de la preposicion de con la 
significacion explicada. Hasta, denota el término de lugar, accion, 
número ó tiempo, como 

Voy hasta Manila, Patongo acó hangan Maynila.—Se ha de pe- 
lear hasta ganar 6 perder, Magbabaca hangan sa manalo,t, matalo. 
—Llevaba hasta mil pesos, Dala hangan sanglibong pisos.—Se.des- 
pidió hasta la noche, Nagpa alam hangan sa gab-y, ó Napa alam etc. 
. PARA. Esta preposicion denota la persona 6 cosa á quien se di- 
rige alguna accion en su daño 6 provecho, como Y. g.: 

Esta carta es para Juan, Itong sulat ay cay Suan.—La honra de 
la victoria es para el general, Ang capurihan nang tagompay ay Sa 
general.--Para él será el bien, Maguiguin sa caniyá ang magaling. 
-——Para Luisa la hermosa, Cay Luisang magandá.—Trabajar para co- 
| mer, Gavá sa pagcaen.--Libros para leer, Manga libro sa pagbasa.— 
¿Para qué lo pregunta? ¿Sa anong itinatanong?—Voy para Es- 
paña, Patongo sa España.—Pagaré en el dia estipulado, Magbabayár 
acó sa tacdang arao.—Para mañana, Sa bucas.—Para luego, Sa ma- 
maya.—Para este tiempo basta ese vestido, Sa itong panahon sucat 
itóng damit.—Para ser tan rico, es poco lo que gasta, Sa ganoon 
cayaman, ay munti ang nagogogó61.—Para lo que él merece es poca 
recompensa, Sa nadarapat sa caniya,i, munti ang ganti.—Estoy para 
partir, Magaalis ac6.--Insta mi partida, Caalisan co ngayon.--Esta- 
ba para decirle que callase, Sasabinga, na hovag omimic.--Lo quie- 
ro para mahana, Sa bucas ibig co.--Para dentro de un mes, Sa loob 
nang sangbovan.—Para dentro de un año, Sa loob nang sangtaon.— 
Para entonces lo veremos, Sa noon ay maquiquita natin. 

POR. Significa el que hace la cosa, y el fin porque se hace, v. g.: 

El mundo fué hecho de la nada p.r Dios, Ang sanlibutan ay 
gao-á nang pang Dios, sapagcá valk.--Trabajo para alcanzar el pre- 
mio correspondiente, Gungmagao-á acó sa pagcacamit, 6 magcamit 
nang ganting cabagay.--Pasa por la calle, Nagdaraan sa lansangan- 
--Anda por los cerros, Nagdaraan sa mangá bondóc.— Tiempo. Salgo 
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de Manila por un mes solamente, Ungmalis acó sa Maynila sa isan : 
bovan, lamang.--Medio. Lo hace por Procurador, Gao-á nang Pinta- 
casi sa ngalan niyá.—Modo. Lo hace por fuerza, Sa capilitan gao-á 
niya.--Por temor, Sa tacot.--Pleitea por pobre, Nagoosap sa siy4,i, 
duc-há, valá.—Precio. Venderá la casa por poco dinero, Magbibilí 
nang bahay sa caonting salapi.—La venderá por mil pesos, Magbi- 
bili sa halagan sanglibong piso.--Hqutoalencia. Capara. Holóp.—Uno 
vale por muchos , aunque no es mas que uno vale por muchos, lisá- 
man siyá,i, holóp marami.--En favor de..., Sa tolong ni, etc.--Abo- 
gar por alguno, Manolong sa balang tauo.—Empeñarse por él, Sanlá 
sa tolong niya.—En lugar de..., Sa lagay ni, etc.—Asisto por mi 
compañero, Naparoon sa lagay nang Casamá co.—Suplo por él, Ca- 
halili co siyA.--En cambio, ó, A trueque de esto, etc., Sa holóp nitó. 
—Doy mi vestido por el tuyo, Bigay co ang damit co sa damit mo.— 
Esta camisa por dos pantalones, Itong baro sa daluang salovál.— 
En concepto de Luis, Juan es muy sábio, Sa acala ni Luis, si Suan 
ay lubhang marunung.--Antonio muy soberbio, Si Antoniong lu- 
bhang palalo.—Luisa muy envidiosa, Si Luisa,i, lubhang solibang 
loob. 

SEGUN. Esta preposicion denota conformidad, arreglo de una co- 
Sa, 6 accion de otra, como 

Dió la sentencia segun la ley, Humatol alinsonor sa otos. —Lo 
cuento segun me lo contaron, Para nang sinabi sa aquin, ibinabalita 
co.—Segun lo hagas tú con ellos, así lo harán ellos contigo, Para 
nang gao-á mo sa canilá, ay ganoon din gagauá nila sa iyo. 

SIN. Esta denota privacion, carencia de alguna cusa : 

Estoy sin dinero, Valá acong salapi.—Estoy sin comer, Valá 
acong macaon.—Estoy sin cenar, Valá acong mahaponan.—Estoy 
sin ropa buena, Valá acong damit na magaling.—Llevaba alhajas 
preciosas, sin otras de oro y plata, Dala conga manga mahahalagang 
hiyas liban pa sa manga iba na pavang guintó,t, pilac. 

SOBRE. Esta partícula sirve para expresar la superioridad de 
unas cosas respecto de otras, ya sea por su material situacion, 6 por 
su dignidad 6 poder, como 

El pueblo está sobre un monte, Ang bayan ay nasasalig sa ibabao 
nang isang Bondóc.—La caridad es sobre todas las virtudes, Ang 
pagibig sa Dios at sa capova tauo,i, lalo sa lahat nang manga caba- 
nalan. 

Tambien sirve para indicar el asunto de que se trata. 

Este es sobre agricultura, Itong Libro,i, natotongcol sa sapagsa- 
saca.—Se disputa sobre el sentido de este capitulo, Nagtatalo talo 
tongcól sa cahologan nitong cabanata.--Aqui en la Trox habrá sobre 
cien cabanes de palay, Ditó sa tambobong magcacaroon ngayon lalo 
sa sangdaan caban palay .--Este hombre tiene sobre cincuenta anos, 
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Liman povong taon itong tauo humiguit cumulang.—Sobre ser tereo 
y necio, no quiere que le enseñen, Sa itó,i, matigas ang olo,t, hun- 
gháng ay ayao pa aral pa. 


CAPITULO Il. 
Explicacion de las preposiciones. 


De lo explicado sobre la preposicion, pueden deducírsé los carac- 
téres de ella, y sus principales diferencias del adverbio, con el que 
suelen confundirla algunos. 

La preposicion une y afecta dos partes de la oracion, mientras el 
adverbio puede modificar solo una. 

Has peleado valientemente, Nagbaca cang matapang na mata- 
pang.—Has peleado con los enemigos, Lungmaban Nagbaca cang sa 
manga caavay.—Pensar cuerdamente, Mapacaisip para nang dapat: 
equivale 4 Pensar con cordura, Pacaisipin magaling.—Obrar concer- 
tadamente, Maggaváng hanay hanay; equivale 4 Obrar con con- 
cierto, Pacagao-in parang naoocól. —Escribir lijeramente, Magsulat 
na malic-si , equivale 4 escribir con lijereza, Pacasulatang malic-si. 
Obrar prudentemente, Maggavang mabaet na mabaét; equivale a 
Obrar con prudencia, Gao-á sá cabaetan. 

Estas preposiciones tagalas modifican como los adverbios á los 
verbos que acompañan, deduciéndose, que apenas hay adverbio que 
no pueda resolverse por una preposicion, y uno 6 mas nombres, co- 
mo, allí, por en aquel lugar ; abajo, por ek la parte inferior; cuando, 
por el en tiempo que etc. , etc. 

De esto se deduce, que solo deben clasificarse entre y como pre- 
posiciones las siguientes : 

A. Acerca de. Bajo. Cos. Contra. De. Desde. En. Entre. Hácia. 
Hasta. Para. Por. Segun. Sin. Solre y Detrás, que son las mismas que 
arriba hemos explicado en tagalog, y luego se resumen con claridad 
para su mejor comprension. 

Véase. Pacatingnan tingnang magaling : 


RESÚMEN DE LAS PREPOSICIONES. - 


A, Sa. Antes, Sa. Ante, Bago. Casgina. Con, Sa. Contra, La'an. 
De, Sa. Nang. Desde, Tamlay. En, Sa. Entre, Sa. Hácia, Daco. 
Hasta, Hangan. Para, Sa. Por, Sa, Segun, Alinsonor. Alintana. Sin. 
Valé. Sobre, Saibabao. Tras, Sa. Hácia aquí, Daco rito. Hácia allá, 
Daco roow. Hácia ahí, Daco riyan. Hacia este, Daco rito. Hácia ese 
Dacong diyan. Hácia dónde, Dacong sean, Hácia aquel, Dacong, 
yaón, En presencia, Sa harap. A la fuerza, Sa pilit. Por voluntad 
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propia, Cusa #ang loob. De propio intento, Tiguís. De mala gana, 
Laban tolot. De ninguna manera, Isaman. Nunca, Csilan man. Por 
que quiero, Sa #dtg co. Porque no quiero, Sa dico ibig. Sa ayao. 
Por eso, Cayangá. Entonces, Noos. Por tanto, Cayangayata. Empero, 
Ngunit. Así es, Ganoonga. 


PARTICULAS. 


A Juan, Cay Suan, De Juana, Cay Swana. A mi tia, Sa ali co. 
A mi tio, Sa Amain co. Para mi tio, Sa agúuin Amain. A mi Pa- 
dre, Sa Amá co. Para mi Madre, Sa Ind co. A aquel, Sa yaón. A 
ese, Sa iydn. A eso, Sa tyén, A aquello, Sa yaón. Para este, Sa 
it0. Para esta, Sa ttó, Para aquella, Sa yaon. Para el Señor, Sa “Pa- 
nginoon. Para la Señora, Sa Guinov. En casa, Sa lakay. Por dentro, 
Sa loob. Por fuera, Sa labás. En el rio, Sa ilog. En el pueblo, Sa 
bayan. En la sementera. Sa buguir. A lo claro, Sa linao. Sa liuanag. 
A la sementera, Sa linim. Adonde, Saan. Arriba, Sa itaas. Abajo, 
Sa ibabá. 


CAPITULO II. 


De la conjuncion. 


La conjuncion es la que traba y une las partes de la oracion entre 
sí, y las mismas oraciones unas con otras. Ejemplos. 

Francisco y Antonio fueron á Toledo, empero Luis y Andrés á Sa- 
riaya, Si Pransisco,f, si Antonio nagsiparoon, naparoon sa Toledo, 
nguni, si Luis ef si Andrés na pa Sadiaya.—Tú y juntamente Don 
Cabuhat pagaís vuestro tributo, y despues o: os vais á la sementera 4 
trabajar, Icao pati ni Gat Cabuhat nonouis ng iny ong bovis, al saca 
na pa sa Lináng magsaca.. 

Llámase conjuncion copulativa, la que junta unas palabras cou 
Otras, V. g.: 

Andrés y Luis no escribieron ayer, xi fueron á cátedra; empero 
Félix y Paulino sí vinieron á cátedra, Si Andrés at si Luis hindi nag- 
sisulat, cahapon; at hindi namán nagsi paroon sa Basahan, datapovat 
si Félix af si Paulino,i, nagsi parito sa Basahan. 

Conjuncion disyuntiva se llama la que denota division 6 alterna- 
tiva entre las Cosas, v. g.: 

Juan 6 Francisco, tú 6 yo, y además Luis y Antonio ya entran, 
ya salen, Si Suan cux si Fransisco, icao man cun acó,t, sacá, si Luis 
at si Antonio, masoc ngayon, labas mamaya, masóc at labás.—Ya 
vengas, ya vayas, yo estaré aquí, Parito ca mas, parnon ca man, ma:s- 
diritó acó. 
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Conjuncion adversativa se llama la que denota oposicion 6 con- 
trariedad, como son, v. g.: Mas, pero, cuando, aunque, bien, bien que, 
sinó, dado que. Ejemplos. 

Quiero correr y no puedo, Ungmiibig acong tumacbó,t, di co 
caya.—El dinero hace ricos á los hombres, pero no dichosos, Ang 
amngá tauo,i, pinaguiguin mayaman nang salapi, ngunit, hindi 
pinaguiguin mapalad. Nagiguin mayaman ang salapi sa manga 
tauo, datapuat hindi mapapalar.—El Juez aungque recto es compasiyo, 
Ang Hocóm cahit matovir, ay maauain naman.—Aunque vayas 4 
Pasig , yo no iré, Cakimat pasa sa Pasig ca, ay di acong paroroon.— . 
Dado que vayamos tú y yo, ni Luis ni Antonio irán, Cakst quitang 
magsiparoon, si Luis man, cun si Antonio,i, hindi, 

Conjuncion condicional se llama la que expresa alguna condicion, 
6 bien denota necesidad de alguna circunstancia, v. g.: St, si no, 
como, con tal que Ejemplos. 

Puedes ir a Santoña si quieres, Macaparoroon ca sa Santoña, cun 
ibig mo.--Si no vas á Obando, Cundi ca paroon sa Obando.—Esto es 
como aquello. Itó,i, para niyaon.—Yo iré con tal que tú vayas tam- 
bien, Paroroon acó, cur icao nama,i, paroon. 

Llámase conjuncion causal la que sirve para expresar la causa, 
razon 6 motivo de alguna ccsa ya dicha, v. g.: Porque, pues, pues 
que. Ejemplos. 

No pudo asistir, porque estuvo ausente, Hindi macaharáp siya, 
sapagcá valá.—Ten paciencia, pues cometiste la falta, Magtiis ca, 
yaman sumala ca.—Ya lo hizo, porgue lo examinó antes bien, Nayari 
na, sapagcá nasiyasat canginang maigui. 

Llámanse coujunciones continuativas las que sirven para conti- 
nuar la oracion, v. g.: Pues, asi que, puesto, supuesto, igualmente, del 
mismo modo, asimismo. Ejemplos. 

Pues si fué Luis á Polo, y asi que yo acabe de escribir iré tambien, 
Yayang si Luis ay napa sa Polo, cun matapos acó nang pagsulat, pa- 
roroon naman acó.—Supuesto que vas al monte, tráeme unas verdola- 
gas, Yayamang pasa sa bondóc ca dalhan mo acó nang ¡il :ng colasi- 
man.—Tú igualmente has de ir a Polo, Capova cang paro:oon sa Po- 
lo.—Puesto que te dan, asimismo darás tú cuando tengas, Hamang 
binibigyan ca, ganoon din bibigy-an mo, cun meyroon Ca. 

Conjunciones comparativas son las que hacen comparacion de 
UNAS C08a8 CON Otras, V. g.: Asst, como, asi como. Ejemplos. 

El hijo es como su Padre, Anc anác.ay capara nang caniyang 
Amá.—Asi como yo estudio, estudia tú tambien, Cww paand acong 
nagaaral, ay magaral ca namán. -- Asi como Eduvigis es afanosa en su 
casa, así tú tambien procura ser diligente, Cus paand si Eduvigis ay 
macusi, ganoon din namán magpaca sipagca. 

Y por último, se llaman conjunciones finales las que denotan el 
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fin y objeto de la oracion, v. g.: Porque, para que, á fin de que. 
Ejemplos. 

El Padre se afana para que coman sus hijos, Ang Amá,i, nagma- 
ma saquit, ó nagmama locanót, aang magsicaen ang caniyanc ma- 
ngá anác. 

Las palabras que sirven para expresar la relacion que hay entre 
las partes de la oracion ó entre los incisos del discurso, sin modificar 
el significado de las dicciones, ni contribuir para fijarlo, hemos di- 
cho, llevan el nombre de conjunciones, y el de frases copulativas las 
dos ó mas dicciones que se emplean reunidas con el mismo objeto. 
Llámanse conjunciones copulativas las que enlazan simplemente unas 
palabras con otras, y las oraciones entre sí, como Y. g.: 

Luis y Juan vendrán, Si Luis at si Suan ay paririto.—Los niños 
rien y lloran facilmente, Ang maiya sangól nata tava,t, nanangis 
madali. 


Ns, supone negacion expresa 6 suplida, y sirve para juntar las 
dos negaciones, 6 los dos miembros de la oracion, v. g.: 

Ni Luis ni Juan vendrán hoy al pueblo, Si Luis ma,t, si Suan 
man, ay hindi magsisi parito ngayon sa Bayan.—Ni para esto, ni 
para aquello es bueno, Sa it6 man, sa yaon man ay hindi magaling. 
—Estas flores no cuadran bien ni aquí ni alla, Itong manga bulaclác 
ay hindi alóc dito man, doon man. 


Que, sirve para enlazar el sentido de dos verbos, uno determinan- 
te y otro determinado, v. g.: 

Dicen los hombres que no desean riquezas, Sabi rao nang manga 
tauo 1a hindi silang nagnanasa nang manga cayamanan. —Piensa el 
ladron que todos son de su condicion, Aha nang magnanacao nu ang 
lahat ay nga magnanacao naman, ó rin. 

En cuyos ejemplos se ve que el 14, que es la conjuncion, une el 
sentido de los verbos, decir y desear. 


Disyuntivas se llaman las que significan division ó alternativa en- 
tre las cosas, como 

Entrar y salir, Masoc at labá.—Reir y llorar, Tava,t, manangis. 
—Vivir y padecer, Mabuhay at maghirap.—Caminar y tropezar, 
Lacar at magtisor.—Hablar y murmurar, Mangosap at magbolóng.— 
Andar y andar, Lacar at lacar.—Decir y hacer, Vica,t, gao-a.—Ya 
hagas esto, ya hagas lo otro, no lo haces como debe ser, Gauin mo 
mo man itó, gauin mo man yaon, ay hindi mo guinagauá para nang 
dapat.—Bien leas, 6 bien escribas, no puedes estar quieto, Basa ca 
man, sulat ca man, ay valá cang tantán.—Bien sea varon, bien sea 
hembra, Lalaqui man, babaye man.—Siete ú ocho, Pitó cun való.— 
Vayas ó no vayas, á mí qué me importa? Paroon ca man, di man, 
anhin co? 
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. Adversativas, son las que expresan alguna oposicion 6 contruriedad 
entre lo que se ha dicho, y lo que se pasa 4 decir, v. g.: 

Quisiera ir 4 Polo, mas hoy no puede ser, Ibig acong paroon 
sa Polo; datapouat ngayon ay hindi mangyayari.—El dinero es el 
que hace á los hombres ricos, pero no dichosos.—Nacayayaman sa 
manga tauo ang salapi, datapovat hindi nacapapalar.—No senten- 
ciará lo que no es justo, aun cuando lo cohechen, Hindi maghahatol 
nang hindi matouid, cahimat soholan.—El alcalde aunque es severo, 
es justo, Ang Hocom cahimat magagalitin, ay matovid.— La virtud, 
aunque perseguida, siempre es alabada, Ang cabanalan cahimat di- 
norovahaguí, ay parating pinupuri.—La virtud, aunque no se alabe 
bien, siempre debe ser alabada, Ang cabanalan, cahimat diling pi- 
nupuring magaling, ay parating dapat purihín.—Dado que yo tarde, 
sin embargo, espérame, Cahimat maglavon acó,i, antabayanan mo 
acó.—No se ha de vivír para comer, sino comer para vivir, Hindi da- 
pat mabuhay sa pagcaen, cundi cungmaen nang mabuhay. 

Condicionales, son las que denotan condicion, necesidad de alguna 
circunstancia, v. g.: 

Si aspiras á ser docto, estudia, Cun nagnanasa cang magdunung, 
6 magcá dunung ay magaral ca.—Si quieres gozar de la vida eterna, 
guarda los mandamientos, Cun ibig mong camtan ang buhay na 
valang hangan, ay sundin mo ang otos nang Dios.--Como Antonio, 
no se encuentra otro mas humilde y obediente, Para ni Antonio, 
ay valang maqui quitang iba lalong mababang loob at masono- 
rin.—Si quieres vivir vida eterna, guarda los mandamientos de Dios, 
Cun ibig mong macapasa buhay na ualang hangan, ay sundin mo 
ang manga otos nang Dios.—Diviértete, con tal que cumplas con tu 
obligacion, Magpacalibang libang ca, cun maganap ang catungcu- 
lan mo. 

Causales, son las que preceden á aquellas oraciones en que se da 
la causa 6 razon de alguna cosa, que ya se dijo, como v. g.: 

No pudo ir á la alcaldía, porque estaba con calentura, Hindi naca- 
paroon sa Hocoman, sapagcá siyá,i, naglalagnát nga.—Sufre la pe- 
na, pues lo quieres, —Tiisin mo ang parusa, yamang ibig mo —Lo 
habrá pensado bien, pues que tiene intencion de ver á Luis, Nagpa- 
caisip na magaling, yamang tinitica niyang maquita si Luis. 

Continuativas, son las que sirven para continuar la oracion, Y. g.: 

Dicen que esa fué la causa de no venir Luis, Sabi rao, na iyan ay 
ang dahilan nang di pagcaparito ni Luis. —Lo sentenciaron con ar- 
reglo á lo maudado, Hinatolan alingsonor, ayon sa ipinag ootos.— 
Puesto que eso ya está acabado, me voy á Lucbán, Yayamang iván, 
ay tapús na, pa sa Lucban acó.—Supuesto que lo quieres así, bésa- 
me, y dáwe un abrazo, Yayamang ganoon ang ibig mo,i, halican 
mo aco,t, yacapin. 
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Comparativas, sirven para comparar unas Cosas COn otras, y. g.: 

La imitacion es como el alma de la poesía, Ang gayaran ay pa- 
rang calolova nang arteng avitpati.—Así como el águila enseña 4 
sus polluelos á volar, y los lleva en sus espaldas volando con ellos, 
así también Dios Espíritu Santo lleva sobre sus alas á sus justos hi- 
jos, y los lleva á la gloria; Gay-ong pagpapalipad nang Lavin sa ca- 
niyang manga sisiu, na pinatotontóng sa caniyang balicat, ay ga- 
yong din namán ang Dios Espíritu Santo, na binictlad sa caniyang 
pacpác, at doon pinatontóng ang man gá' anac niyang banal na tavo 
sa caniyang coloualhatian.— Así como el alma anima al cuerpo, así 
la imitacion da alma y vida á las expresiones, Gay-ong ang calolo- 
ua, i. nagpapabuhay sa catao-án, ay gayong din namán, ang gaya- 
ran ay nagpapabuhay sa mangá pangongosap. 

Finales, son las que denotan el fin y objeto de la oracion 4 que 
dan principio, v. g.: 

Hay premios determinados á la virtud, para que la amemos, May 
ganting tac-dá sa cabanalan, nang ibiguin namin.—El maestro se 
afana para que adelanten sus discípulos, Ang manaaral ay popois- 
pois, nang magpala ang caniyang Manga alagár.—Hago todo lo po- 
sible á fin de que me concedan el vivir en paz, Gao-á co ang naca 
yanang, nang pacamtan sa aquin payapang mabuhay. 

Conjunciones simples, se llaman las que solo constan de una sola 
palabra; y las compuestas las que constan de dos ó mas palabras se- 
paradas por naturaleza, pero unidas por el uso, como Y. g.: 

Por qué, si nó, pues qué, etc., etc. Otras hay tambien, que coustan 
de dos 6 mas voces separadas, y hacen veces de conjunciones com- 
puestas, como aus, cuando, á menós que, etc., etc. Finalmente, no solo 
sirven las conjunciones, como queda explicado, para enlazar las pa- 
labras, sino tambien para unir las oraciones unas con otras, v. g.: 

Y para que en el tiempo venidero, pueda yo recompensar el tiem- 
po pasado, tú, señor, abrirás mi boca y mis labios para que te ala- 
be.—At nang sa darating na panahón, ay mayangyareng mabihis 
co ang nacaraan, ay icáo din, Panginoong cong Dios ang magbucás, 
at bumigcás nang aquing manga labi, nang quitá.i, pdcapurihin.-- 
David da cuenta 4 Dios exponiendo la causa del por que no le ofrecia 
sacrificios cruentos, Ipinag susulit ni David sa Panginoong Dios, 
ang dahilan cayá siya hindi pinaghahandogan nang manga hayin 
natitigmác nang dugó.—Es preciso resistir las pasiones, 6 vivir en 
inquietudes y peligros, Capilitan labanan ang masasamang pita 
nang catao-án, cundí cayá mabuhay sa manga balisanha,t. capa- 
nganiban.--,Y quién podrá hacer, que una cosa súcia, sea limpia? 
¿At sinó ang macagagu0-á, na ang isang marumi, ay lumínis?—Por 
todas partes me circundan las angustias, Sa magcabicabila,i, lubus 
na lubus nagugubatan acó nang tanang capighatian.—Tú eres, Dios 
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mio, el que dispensas las gracias y juzgas, Icáo nga, Panginoong 
cong Dios, ang nagcacaloob nang aua,t, hungmohocóm.—La maldad 
se abrigó en su corazon en perjuicio de sí mismo, Ang puso niyá,i, 
nag impóc nang casam-án laban din sa caniya.—El Padre practica 
la virtud, á fin de que sus hijos den buenos ejemplos, Ang Ama4,i, 
nagca cabanalan gau-á,i, nang ang caniyang mangá Anac ay mag- 

sipagbigay nang mabubuting halimbaua. 

Hato ang manga Caognay. 


RESUMEN DE LAS CONJUNCIONES. 


Y, Ab. Ni, Di, dili, hindi. Que, At. O, U, Man. U, Cun. O, Cua. 
Mas, Pa. Mas, Lalo. Pero, Datapocat. Pero, Ngunit. Pero, Ngunt. 
Cuando, Cun. Aunque, Cakima!. Cakit. Bien que, Cahingyaman. Ya- 
yang, yayamár. Dado que, Yayamanganoon Si, Cun. Como, Para. 
Con tal que, Cuw ganiyan. "Porque, Baquin. Por qué, At anó. Pues, 
Yayang. Pues qué, Ay ano. Pues, Yayamang. Así que, Casi,t, ganoos. 
Puesto, Yayaman. Supuesto que, Haman. Como, Para. Así, Ganoon. 
Para que, Nang. Así como, @ay-6ng. Por qué, Baguix. Por qué, 
Bagwit. Por qué, Sapagcá. A fin de qué, |[Nang. Aun, Pa. Aun no, 
Cayangd. Aunque no, Dimán. Cuando, Caylan. A menos que, Pasu- 
lali. Con tal que, Nang. Atnang. Mientras que, Samantala. Como 
quiera que, Cakitganoos nga. Como quiera que, Cakimat oonga. 
Fuera de que, Bocor. Liban sa. 


CAPITULO IV. 


De la Interjecion. 


Se llaman interjeciones ciertas palabras 6 frases muy cortas, con 
las que expresamos rápidamente los movimientos ó afectos del áni- 
mo. Como son de ordinario una manifestacion repentina de la pasion 
que nos agita, pende mucho su significado del tono con que las pro- 
nunciamos, 6 de la accion con que las acompañamos, y así es que 
uba misma voz sirve para expresar afectos muy diversos. Con ¡Ay! 
nos alegramos unas veces, otras nos entristecemos ; en estas damos á 
entender mofa 6 sorpresa, y en aquellas nuestro horror y espanto. 
Los ejemplos que á continuacion pondremos facilitarán el uso de las 
interjeciones en tagalog. Hay iuterjeciones de admiracion, de do- 
lor, de alegría, de aprobacion, de abominacion, de amenaza, de des- 
precio, de indignacion, de ira, de terror, de risa, de silencio. 

Las interjeciones de admiracion, son : 

Bapi (Se pronuncian con fuerza). Significa: Interjecion del que 
se admira de algo bueno, ¡Butí papang pandoria! ¡Qué bueno para 
visto! 
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Ayaá. Admiracion demostrativa, bien sea en la vista, con ceño, 
manos, etc. Buti ayaa etc. 

¡Si 6 Sé! Admiracion pausada, y si se hace con fuerza, es afecto 
de ira. 

Ayabd. ¡Pues y bien! 

Estas admiraciones de Si 6 de Sé siempre se anteponen, y se ma- 
niflestan con cierto enfado; las de Bapi y de Ayad se posponen. 


EJEMPLOS DE ADMIRACION. 


¡Qué bueno para visto! Buti bapáng panooria !—¡ Qué 'bueno 
para observado! Buti bapáng masdan !—¡Qué gustoso el probarlo ! 
Buti bapáng tic-man! 

Las mujeres usan Ayad, v. g.: ¡Oh hermosura del cielo! Buti ayah 
nang Langit. 

Tambien se hacen admiraciones con sola la raiz, 6 con el abstracto 
de ella con ca y as, v. g.: 

¡ Oh qué altura de'casa! Ang taás niong bahay !—¡Oh qué agili- 
dad de Luis! Ang lic-si ni Luis! —¡Qué cruel de Antonio! Ang bangis 
ni Antonio !—¡Oh qué dulzura de María! Ang catam-isáng ni María! 
—¡ Oh qué dureza de Luis! Ang catigasán ni Luís !--, Oh qué poder 
el de Dios! Ang capangyarihan nang Dios! 

Tambien se hacen admiraciones con la partícula pagcá, v. g.: Se 
antepone pagca y sigue la raiz, y lo que sigue se pone en genitivo. 
Ejemplos. 

¡Oh qué buenojes esto! Pagcá galing nitó !—¡Oh qué dulce es 
esto! Pagcá tam-is nitó! —¡Oh qué amargo es aquello! Pagcá pact 
niyaón !—¡Qué escoplo tan grande! Pagcá laqui nitong pact! 

Para plural se dobla la primera sílaba de la raiz ó del abstrac- 
to, v.8.: 

¡Oh qué hermosas son! Bubutí aya-á nila !—¡Oh qué altos son 
aquellos árbolés ! Pagcá tataas niong mangá cahuy !—¡ Oy qué gran- 
des sabidurías! Carurunungang nilá oy!-—¡Oh qué ignorancias! Cali- 
Mhí sang loob nila oy !—Oy qué fuerzas! Catatapangang nila oy! 

Con los sustantivos como tawo, ni con los adjetivos con ma, 6 sin 
ma, no se dobla, y se juegan de este modo. Ejemplos. 

¡ Oh qué atrevimiento tan grande! O caposongán calaquí laqui- 
han !—¡ Oh qué ingratitud sin ejemplo! O capalamarahang valang 
cahalimbaua!--j Oh agradecimiento digno de imitarse ! O capasala- 
matang dapat tularan!—¡Oh qué hermosamente lo has hecho! Si, 
buti bapá nang gao-á mo! 

Puede tambien aplicarse esta última admiracion á ironía, y debe 
atenderse á la conversacion y accion del que hace la admiracion para 
saber en qué sentido la hace. 
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ADMIRACIONES DE COMPASION. 


Estas admiraciones rigen genitivo, y á veces nominativo ó abla- 
tivo. Fijarse bien en los ejemplos, y se comprenderá la que se dice 
arriba. 

¡ Ay de tí! Aba mo !—;¡ Ay de tí ciertamente! Aba mong ngani I-- 
¡ Ay de mí, que por tí estoy así! Abá co sa iyo!—¡Ay de tí si te 
condenas! Abá cun mapaca sama ca sa Infierno ! —¡ Oh Dios mio, qué 
será de mí! Abá co, Panginoong cong Dios !—¡Desdichado de mí! 
Aba nang abá sa aquin!—¡Oh mirada dolorosa, trabajosa! O pag- 
tinging totoong casaquit saquit!---jOh triste noche! O cahambal ham- 
bal na gab-yi!--jOh ciego, 6 necio el que ofende 4 un Dios buenísimo, 
y muy amable! O bulag, 6 hongháng ang nagcacasala sa isang Dios 
cabuti- butiha,t, lubhang caibig ibig !--|Oh, y cuán grande es el 
amor de Dios al hombre! O, anong laquí nang pag-ibig nang Dios 
sa tauo!--, Oh, Señor mio, Criador mio y Padre mio! O Panginoong 
co, May gau-á sa aquit,t, Ama co!--Ay del hombre por quien vino 
(6 fué la causa del pecado!) Ay abá nang tauong pinangalingan 
nang pagcacasala (nang icapagcacasala !) —¡ Desdichado de mi! Sa 
abá co! ) 

Las admiraciones de dolor son: Ardy, aráy, ari, ay, aria. 

jOb, y cuánto me duele! Aráy casasaquet co!--j Oh, y qué que- 
jido tan lastimero! Aróy na cahabaghabag !—¡Ob , me penetró hasta 
el corazon! Aróy, at nácataós hangan sa puso! 

Las admiraciones de mofa y escarnio son : Peca, palabra que di- 
cen con rostro ajrado , torciendo la cabeza y escupiendo contra quien 
se habla, v. g.: 

Tú, mujer desenyuelta, deshonesta, Icao, babayeng talandí. Y 
para mayor afrenta, y como gozándose en mofarse de ella, la dice en 
tono airado : Tú eres, Icao,i, Peca; diciendo y escupiéndola. Y si 
quiere mas y mas encarecer el escarnio, repite Peca, nasg Peca ca! 
—Tómate eso, Hirap mo! - 

Para reir usan de a a a; ha ha. Te ries y mas te ries, Tava ca nang 
tava ha! (Admiraciones de gozo y de sentimiento interior. (—¡Oh 
Madre del puro amor! O Iná nang sintang vagás !—Oh, vida y espe- 
ranza mia! O buhay at aquin pinana-naligan!—;¡ Oh, y en qué pro- 
fu ndo pozo de trabajos he caido! O sa gaano calalim na balón nang 
cahirapán, acó,i, nahulog !—¡Oh, infeliz juventud! O ab ang caba- 
taan!--j Oh, tristísimos años! O manga taong cahambal hambal!-- 
¡Oh, Señor mio, Criador mio, Redentor mio, Salvador mio, y Padre 
mio amororosisimo! O Panginoong co, May gauá sa aquin, Manunu- 
bis co, Mananacop Co,t, Ama cong casinta sintahan!--, Oh, si ya no 
sucediera asi en el tiempo venidero! O hovag na sanang magcaga- 
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noon sa darating na panahon !--jInfeliz de aquel hombre por quien 
vino el escándalo! Aabá noong tauong pinangalingan nang pagca- 
casala !--j Infeliz de mi! Cahabaghabag ac6!--j Oh, y qué dulce es 4 
mi corazon ofrecerte todas mis fuerzas, toda mi sangre y toda mi 
vida! O gaano catam, is sa loob cong ihahandog sa iyo ang lahát 
cong lacás, ang lahat cong dugó,t, ang sarili cong buhay ! Oh, fe- 
liz penitencia, que fué el secreto que alcanzó para mi una grande 
felicidad ! O capalad palarag penitencia na naguing sanhing ipinag- 
camit co nang malaquing coloualhatian !--, De qué aprovecha el vi- 
vir como católico, si las costumbres son de gentil! Anong paquina- 
bang nang simasangpalatayang magaling, na para nang manga 
cristiano, at mag aaral na para nang manga di bingayan !—¡ Entre 
mí y la muerte solo media un paso! Valá nang pagcalayo sa aquin 
nang camatayan, cundi sa sang hacbang !--, Oh, venturoso dia! O 
salamatin arao !—¡Oh, hombre venturoso! O tauong salamatin!—¡Oh 
Dics, todo bondad; dáme á conocer la grandeza del cielo, y la pe- 
queñez de la tierra! O Dtos nang dilan galing lpaquilala mo sa 
aquin ang calachan nang Langit, at ang caontian nang Lupa !— 
¡Amororosísimo Dios, Señor y Padre nuestro! Vuelvo á llamarte de lo 
profundo de mi corazon , Caibigibigan Dios, Panginoo,t, Amá namin! 
Ungmuulit acong tumauag saiyo nang tabs sa puso Co, 

Las interjeciones, finalmente, son gritos espontáneos que arran- 
ca la pasion ó el sentimiento al que habla. No son palabras propia- 
mente dichas, porque revelan una situacion interior del ánimo, que 
para expresarla con palabras, se necesitaria una oracion entera. 

¡ Un pesar me aflige! ¡Isang saquit sung masaquét sa aquin !— 
¡ Un dolor me atormenta! jIsang pigbati ay naca-4 antac sa aquin! 
-—¡La muerte de mi Madre es para nosotros una desgracia! ¡Ang ca- 
matayan nang aquin Ina, ay siyang tunay na sauaing palar sa amin. 


CAPITULO Y. 
Del Adverbio. 


El adverbio es una parte de la oracion que se junta al verbo para 
modificar y determinar su significacion. 

Los adverbios de la lengua tagala son muchos, y se dividen en 
varias clases, segun su significado. 


ADVERBIOS DE TIEMPO. 


Hoy. Ngayon arao.—Mañana. Bucas. - Ayer. Cahapon.—Antes 
de ayer. Cahapon nang hapon.—Cuatro dias há. Apat na arao nA.-- 
El dia antes. Cahapong arao.—El dia despues. Sa sacang arao.--Cada 
dia. Toving arao.—Cada año. Toving taon.—Ahora, Ngayon.--En- 
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tonces. Nión. Noón. Doon.—Despues. Sacá. Mantó. Mamaya.—Poco 
há. Bagopá.—Dentro de poco. Ayo ayong loob.—En breve. Sa ma- 
rali.--En otro tiempo. Sa ibang panahon.—En cierto tiempo. Sa tac- 
daug panahon.—Antiguamente. Saona.—Tal vez. Alap nuvá.—Al- 
gun dis. Balang arao.—Nunca. Caylan man. Magpacaylan man.-- 
Jamás. Caylan man,—Por la mañana Nang ó sa omaga.—Anoche. 
Sa gab-y. 


ADVERBIOS DE LUGAR. 


En donde. Saan.—A qui. Dini. Ditó.—Ahf. Alí. Diyán. Doon.— En 
el mismo lugar. Doon. Din.—En otro lugar. Doon sa jbá. Doon dao. 
—En todas partes. Saán man. Doon man saan.--En donde quiera 
que. Saan man. A cada paso. Alap lacar. Alap hacbAng.--En algun 
lugar. Saan man.—Adentro. Sa loob.—Lejos. Layo. Palac.—En nin- 
guna parte. Saan ma,i, valá.—Hácia dónde. Dacong saan.—Hácia 
allá. Daco roon.—Hácia ahí. Daco dini.—Hácia allí. Daco riyan.— 
Hácia arriba. Dacong itaas.—Hácia abajo. Dacon ibabi.--Hacia la 
mano derecha. Dacong canan.—Hácia la mano izquierda. Dacong 
caliva.--Hasta aqui. Hangan dito.—Por donde. Sa saan.—Por aquí. 
Sa dito.—Por ahí. Sa rini.—Por allá. Sa doon.—Por alguna parte. Sa 
saan man.--Por donde quiera que. Sa doon man. 

Estos no son rigurosamente adverbios, sino ablativos, que con- 
ciertan con la palabra. 

En dónde. Saan.—De dónde. Taga saan.—De aqui á un rato. Ma- 
mamayá.—De ahí. Diyán,—De allí. Diyán.—Del mismo lugar. Doon 
din.—De otro lugar. Sa ibá.—De todas partes. Sa saan man.—De 
dentro, de fuera. Sa loob, sa labás.—De arriba. Sa itaás.—De cerca. 
Sa malapit.—De lejos. Sa malayo. 


ADVERB108 DE MODO. 


Bellamente. Maiguing maigui.—Lindo. Maigui.--Bellisimamente. 
Lubhang maigui. Mayguing maigui.--Como español. Parang Cas 
tila.--Como tagalog. Ga tagalog.---Como chino. Parang Inchíc. 


ADVERBIOS DE NUMERO. 


¿Cuántos? IlAn?--Como cinco. Mangi limA.--Como ciento? Manga 
sandaan?--Una vez. Minsan 6 Ninsan.--Dos veces. MacalovA.--Tres 
veces. Macáitló.—Primeramente. Onang ona.—Cada cosa 6 persona 
de por sí. Balang bagay, B. tauo.—De puerta en puerta. Sa pintong 
pintó.—De barrio en barrio. Balangay nang balangay.—En dos 6 
tres partes. Sa dalaua, cun sa tatlong cabila.--En otros muchos. Sa 
ibang marami. 
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ADVERBIOS DE CANTIDAD. 


Mucho. Marami.--Mas. Pa--Poquito. Munti.--Muchisimo. Mara- 
ming marami.--Abundantemente. Saganang sagana.--Tanto cuan- 
to. Sa manganó nganb.--Por poco. Bahagyanang. 


ADVERBIOS DE IGUALDAD. 


Igualmente. Capova, pati, para, ayon.—No de otro modo que. 
Hindi para niyang.--Igualmente que. Gaganoongá. 


ADVERBIOS DE SEMEJANZA, 


Al modo que. Para nang. Balí.—Como. Para. Ga.—Tu prójimo. 
Capova mo tauo.—Como una liendre. Gagarolóng lisá. Tambien. 
Namán. 


ADVERBIOS DE DESEMEJANZA Y CONTRARIEDAD. 


De otra manera. Al contrario. Iba,t, ibá.—Distartemente. Mala- 
yo.--Especialmente. Singularmente. Bocór.—Antes bien. Bagcús.— 
Excepto, fuera. Libán. 


ADVERBIOS DE UNION Y DIVISION. 


Juntamente. Sampón. Pati.--A una. Sabáy.—Promiscuamente. 
Halonghalo.--Separadamente. Bocód bocód.—Aparte. Bocód.—A la 
par. Sabáy. | 

ADVERBIOS DE AFINMACION. 


Ciertamente. Totoong totoo.--Sin duda. Mandin. Din.--Quiero 
decir. Conviene 4 saber. Sa macatovir.--Dice con claridad, Sa maca- 
tovir.—Por tanto. Cayangayata.—Luego. Despues. Sacá. Mamaya.— 
Lucgo que. Cayangát. Cayanganit.--Adrede. Pacsá.—De propia vo- 
luntad. Cosa.—De intento. Tiquís. 


ADVERBIOS DE DUDAR. . 


Dicen. Sabi rao.—Me parece. Sa acala co. Tila.—Como si dijése- 
mos. Cun sana.—Habia de ser. Sana,i.—Quizá. Apaapa. Apan,—Por 
ventura. Opan, Bagá.—Acaso. Na apaapa.--Parece que si, parece 
que no. Tila 00,t, dili.—Despues y mas despues, Sacarit,t, sack. 


ADVERBIOS DE JURAR. 


De veras. Totoong totoo.— Ciertamente. Totoo, 
23 
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ADVERBIOS DE NEGACION. 


No, no, no. Di, indi, hindi. Di. Dili. Nada menos que eso.—No 
prohibitivo. Hovag.—De ninguna manera. Isamán. Labantolot.—De 
mala gana. LaBantolot.--De ningun modo. Diman navi. Di isamán. 
Ojalá no sea. Hovag navá.—Ojalá no sea así. Houag navang ganoon. 


ADVERBIOS DE PREGUNTAR. 


| ¿Juegas 6 no? 7 Duermes 6 no ?--Idem de juntar. Samp6n. Junta- 
mente.—Man. Aunque.—Namán. Tambien.—¿Tú por ventura ? Icáo 
bagá ? 
ADVERB'0S DE MOSTRAR. 


Ved aquí. It6 ná. Hato ná. Ecce manaá.—Ved allí. Hó riyan. 
Hato riyan.—Sea ahora. Maguin ngayon.—Hasta ahora. Nagpanga- 
yon.—En adelante. Magpangayon.—Cuando fué tiempo. Nang ma- 
panahon na.—Cuando llegó la hora. Nang mapaoras na.—Cuando 
aun era tiempo. Nang panahon pa.—Raras veces. Misandová.—Pocas 
veces. Misandova.---Como si dijéramos. Alalaóng.—Esto es. Alalaóng. 

Los adverbios de este idioma se pueden hacer verbos, para expli- 
car los conceptos con elegancia de lenguaje. Los adverbios adjetivos 
de cualidad, como 

Justamente. Tapat na tapát.—Bien. Magaling, son tambien ad- 
jetivos, v. Y.: 

Magaling. Bien.—Masamá. Malamente.--Marali. Brevemente ; es- 
tos son adjetivos. —Magalíng na magaling. Lubhang magaling. Muy 
bien; estos son superlativos. 


ADVERBIOS DE LUGAR. 


Son adverbios de lugar Dint, ditó, diyan, doors, los cuales se con- 
jugan por la primera especie, que en activa es xm, anteponiendose si 
la raiz comienza en vocal, é intercálase si principia en consonante, y 
significan, v. g.: 

Pónte aquí. Dumini ca. Dumitó ca.—Pónte allá. Dumoon ca. Há- 
cense tambien verbos por la segunda especie, que es mag en activa, 
y pag en pasiva. 

.  Magdinica niyong libro. Pon aquí ese libro. Y conjúganse tam- 
bien por la sétima especie, que es pa, y significa venir aquí, allí, 
ir allá, etc. 

Parini ca. Ven acá.—Paroron ca, Vé allá, Estos se sobrecomponen 
por la quinta especie con pa, y significa mandar, v. g.: 

Quinta, sétima adv. pas. Ass. Manda á Luis que venga aquí. Papa» 
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rinihin mo si Luis. Vel. Paparit6hin mo si Luis.—Ngayon. Ahora.-- 
Ngayon ngayon, Ahora, en este punto.--Cangina, Endenantes, an- 
tes.—Bago, Empero, con todo eso.—Bago pa, Ahora poco há.—Sa- 
nginang omaga, Esta mañana.—Cagab-y, Anoche.—Cahapon, Ayer. 
—Cahapon pa. Desde ayer.--Camacailan, Los dias pasados, —Saona. 
Antiguamente.—Sa ona pang sa ona. De muy antiguo.—Sa mula 
mulá. Desde el orígen.—Nang vala pang malay malay. Desde el 
principio y ante los siglos.—Mamaya. Luego.—Mamaya maya. De 
aquí á un poquito.—Ito,i, minamaya maya co. Esto lo hice 4 ratitos. 
Mamayang hapong. Despues 4 la tarde.—Mamayang gab,y. Despues 
4 la noche.—Bucas. Mañana. —Balang arao. Algun dia.--Mona, an- 
tes; y siempre se pospone. 

Masoc ca mona. Entra tú primero ú antes. —Tovi. Siempre. —Bihira. 
Apenas.—Capagdaca, capagcaraca, Capagcouan, caguiat, tambing. 
Al instante, luego que y al punto.—Tambáy. Desde, desde que.—Ca- 
guinsa, guinsa, En un punto.—Samantala. Mientras que, entretanto 
que, aprovecharse de la ocasion.—Caylan man. Nunca.--Magpaijga- 
yon pa. Hasta abora.—Magpatoloy man saan. Eternamente.—¿Sa di? 
¿Por qué no?--] Saampa di? ¿Cómo no ?—Capalapa. Claro está.—; Sa 
anpa di gayon? ¿Cómo no ha de ser asi?--Sacaling. Mientras, en 
tanto que, por si acaso.--Cun sacali,t, acó,i, capusan nang buhay. 
Por si acaso Dios me acortase la vida.--Maca. Despues, 6 en acaban- 
do de hacer.—Sana. Habia de ser.—Acó ang paroroon sana, bago 
icao,i, naparito. Yo habia de haber ido á tí, y tú te has adelantado 
en venir.—Si Suan sana ang naparoon, cundi isinala nang caniyang 
Amá. Juan hubiera ido allá, si no se lo hubiera prohibido su Padre.— 
Cun itong mey saquet ay guinamót sana, ay hindi Inmubhá siyé. 
Si á este enfermo le hubieran curado á tiempo, no estuviera tan 
agraviado. 


ADVERBIOS DE DESEO. 


Navá va. Ojalá.—Siya navá. Amen, así sea.—Maanong conin mo. 
Tómalo.—Lumalo sa osisain. Lo mejor es averiguarlo.—Lumalo sa ta- 
nongin. Lo mejor es preguntarlo.--Lumalo sa hanapin. Lo mejor es 
buscarlo.--Lumalo sa gamotin. Lo mejor es curarlo.—Mahangay. 
Mas valdria, mejor fuera 6 será.—¡Si mahanga! ¡Oh mas valdria ! 


ADVENBICS INTERROGATIVOS. 


Saan es el adverbio interrogativo y significa dónde. Para pregun- 
tar; Pasa saan ca? A dónde vas? Sagot, respuesta. Sa Polo, A Polo.— 
Saan ca nagmulá? Saan ca nangagaling? De dónde vienes? S. De 
la huerta. Sa halamanan. 


Dapit 6 daco significan hácia, Dacong saan ang dapit tongó ni 
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Luis? Hácia dónde va Luis?-—Dacong bondóc. Hácia el monte.—Da- 
pit ilaya. Hácia arriba. —Haní ? Haniá ? Entiendes?—Ay abá, ay aba? 
Pues, y qué tenemos?—Bagá, cayá, vari? Por ventura?—Acó bagá,i, 
hayop? Por ventura soy bestia”—Acó vari capova mo valang baet? 
"Yo, por ventura, soy como tú sin juicio?—Sinó cayá siya? Quién 
es e1? 
ADVERBIOS DE RESPONDER. 


Oo, si. Di, indi, Ainds, no. Dilirin. No por cierto. Oo ngani, 00 nga. 
Sí por cierto. Auan co, ayauan co. Qué sé yo. A, pronunciada con 
fuerza, significa, no quiero. Díman navá. De ninguna manera. Di isá 
man. Ni por imaginacion. Opan, diua. Por ventura, 6 quizás. 


ADVERBIOS DE PROHIBIR. 


Hovág, no. Hovag na, déjalo ya; esto presupone anterior manda- 
to. Hovagui 6 hovagut iyan, sin genitivo, deja eso. —Pahovagan mo 
iyang bata niyan. Manda 4 ese muchacho, que no haga eso.—!+'aho- 
vagan mong basahin cáy Luis yaong sulat. Prohibe 4 Luis que la 
aquella carta. : 


ADVERBIOS DE RECELO. 


Maca ma. No sea que.—Manauá. Ojalá.—Siya navi. Asi sea.— 
Ojalá as sea. Cahima navári. 


- ADVERBIOS DE RESPETO. 


N 


Tabi. Con licencia.—Tabi po acó. Con licencia de usted.--Singta- 
bi eaiyo, hindi gayon. Con tu licencia, no es así.—Cundangán. Si no 
fuera.—Pacundangan, alangalang. Por amor, por respeto, reveren- 
cia.--Pacundangan cay Luis, di quitáng tinatampál. Por respeto a 
Luis, no te abofetéo. 


ADVERBIOS DE AGRADECIMIENTO. 


Salamat. Gracias. Muchas gracias.—Salamat nang salamat at 
marlang pagpapasalamat. Muchísimas gracias.—Dingang salamat. 
En buen hora sea. —Bulingyana, Eso es lo que deseo. 


OTROS ADVERBIOS. 


Despues de mucho tiempo. Manacanacá.—Despues que. Capagrcí. 
Tambáy.—Desde que. Sayaon. Tambáy.—Por eso, Y aun por eso, 
Por eso que. Cayangá.—Cayanganit, Cayangat. Luego que. El pri- 
mero para con presente, y el segundo con imperativo.—En un ins- 
tante. Caginga ginga. 
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Nion 6 woos. Es adverbio para los pretéritos, Tambien entonces, 
cuando. —Luego que. Capagdaca. Capagcaraca. inmediatamente. 

Jamás. Este adverbio jamás, Cailan mán, y el de #uaca, Isá mán, 
se usan de este modo: 

Jamás ví yo eso. Caylan man dico naquita iyán.—Jamás iré 4 
China. Caylan man hindí acó paroroon sa Songsóng. —Jamás lo pen- 
s6. Caylan man hindi inisip. 

Nunca. Este adverbio niega con extension 4 todos los tiempos del 
verbo 4 que se junta, y da fuerza á la negacion, valorando la oracion 
con energía. 

Nunca vendrás á tiempo. Caylan man, hindí ca paririto sa ca- 
solocuyan.—Lo que desde luego fué malo, nunca será bueno. Ang 
capagcaracá,i, masamá,i, caylan man hindi maguiguin magaling. 

Mas 6 menos. Estos adverbios tienen además de la propiedad de 
juntarse con los verbos, la de acompañar á los adjetivos positivos 
para formar la comparacion, v. g.: 

El maestro es mas sábio que el discípulo. Ang manaaral ay la- 
long marunung sa alagar niya.—Los niños son menos prudentes que 
los ancianos. Alaoalaó ang manga bata,i, hindi masisiasit, para nang 
mangá matatandá. Ang manga bata alaó alaó i, hindi masisiasip' 
para nang manga matatandá. Lalong hindi masisiasip ang mangá 
bata sa manga matatanda.--Luis es mas valiente que Fedro, Si Luis 
ay lalong matapang cay Piro.—Luisa es muy valerosa, y mas aseada 
que Juana. Si Luisa,i, bayaning tipi,t, lalong masusi cay Suana.— 
La hija es mas alta que su madre. Ang anac nababaye ay lalong 
mataas, sa caniyang Iná. 

Muy. Este adverbio necesita juntarse con palabras á que se quie- 
re dar significacion de sumo grado, como son los adjetivos y adver- 
bios superlativos, 5 modos adverbiales expresados con el mismo rodeo 
que los nombres, v. g.: 

Muy santo, Lubhang banál. Muy entendido, Lubhang mabaet. 
Muy prudente, Lubhang masiasip. Lubhang mabaét. 

Superlativos 6 positivos explicados con el adverbio lbhá, y equi- 
valen 4 Santísimo, Cabanal banalan. Doctisimo, Cadunung dunu- 
ngan. Prudentisimo, Cabaetbaetan. Muy hombre, Lubhang tauo. 
Muy maestro, Lubhang Manaaral. Muy amigo mio, Lubhang ca- 
toto Co. 

Son sustantivos calificados por el adverbio lubhá, muy del mismo 
modo que los adjetivos, 

Muy bien, Lubhang magaling. Muy mal, Lubhang masamá. Muy 
de veras, Lubhang totoo. Muy de mala gana, Lubhang labantolot. 

Lulhá, disapala, masaquit, etc. Estos son adverbios y modos ad- 
verbiales calificados por el LwdA4, que sirve para formar superlati- 
vos. En estos ejemplos se ha omitido el verbo, pues no hay oracion, 
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si el verbo no se expresa ó suple por la figura Silepsis; y expresán- 
dole ó supliéndole se salva, d3 que el adverbio siempre se junta al 
verbo para modificar su significacion, aunque los adverbios de com- 
paracion y superlativos se junten con otras palabras, porque ellos no 
tienen significacion alguna sin la palabra que se compara ó se pone 
en el sumo grado de signiflcacion, v. g.: 

Habla bien. Nangongosap na magaling.—Escribe mal. Sugmu- 
sulat na masamá. 

El sentido está completo, porque cada palabra tiene su significa- 
do entero y absoluto. 

Saan al cun. Dónde y cuándo, Estos adverbios sirven para pre- 
guntar, v. 8.: 

¿Dónde vas? Saan ca paroron?-—¿Cuándo vendrás? Caylan ca 
manga galing ? Caylan cang paririto? 

Usanse tambien en sentido afirmativo, v. g.: 

Donde falta la virtud, no hay verdadera amistad. Saan man cu- 
langin ang catotoo hanan, ay valang saop-ó tagopan.—Cuando ven- 
gas, avisame. Cun dungmating ca, i, ibalita mo sa aquin.--Verdad es 
que estaba, pero, dónde? Tunay na didiyanga, datapovat, saan?--Es 
cierto que vino, pero, cuando : Totoonga na siya,i, naparito, dapo- 
vat, caylan ? 

Donde se nota las suplencias de estaba , vino, y asi de los demás, 

' Bastante, Swcal. Tan, Navá, navari, Bien, Magaling. Tanto, Cus. 
Cuanto, Magcano. Antes, Bago. Antes bien, Bagcús. Ciertamente, 
Totoong totoo nga. Cierto, Totoo. Verdaderamente, Totoong totoo. In- 
dubitablemente, Walang dili. Perfectamente, Valang lical. Sin falta, 
Valang licat. Al punto, Tambing. Luego al punto, Tamding. Al ins- 
tante, Tambing. 


ADVERBIOS DE TIEMPO. 


Hoy, Ngayon arao Ayer, Cahapou. Mañana, Bucas. Ahora, Nga- 
yos. Luego, Mamaye. Tarde, Huli. Temprano, Umaga. Presto, Ma- 
rali. Pronto, Dali. Ahora mismo, Ngayon din. Siempre, Parati. Toos. 
Nunca, Isamax. Como si yo, Dingé. Jamás, Caylan man. Ya, Na. 
Mientras, Samantala. Entre tanto, Samantala. Desde que, Tambay. 
Sayaon. En gran manera, Di sapala Muy distante, Divata, Luego, 
Diyate. Pues qué? Diyata? Por tanto, Cayangayata. Habia de ser. 
Si no fuera, Disin. Por tanto, Caya. Cayangayata, A la vez, Sabáy. 
Agabay. 


RESÚMEN DE LOS ADVERBIOS. 


Simples, Lalo, Pa. Mas, Pa. Menos, Alab alab, Pasubal. Lejos, 
Layó. Cerca, Laptt. Dentro, Sa loob. Fuera, Sa labás. Mucho, Marami. 
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Poco,-Coonti. Bien, Magaling. Mal, Masamí. Tarde, Huli. Temprano, 
Maga. Cuando, Cws. Entonces, Nion. Noon. Siempre, Parati, Tovi. 
Nunca, Isamdn. Dónde, Saan. Arriba, Saitaas. Abajo, Sailabá. Aquí, 
Dito. Ali, Diyán. Acá, Diyanga. Acullá, Doonga. Si, Oo. Nga. No, Di: 
indi, dili, hindi. No prohibitivo, Hovag. Asi, Ganoon, Mejor, Lalong 
lalo. Muy, Lubid. Antes, Bago, Cangina. Despues, Mamaya, Sacé. 

Advorbios compuestos. Amás, Bocorpa. Demás, Labis. Asímismo, 
Ganoondis. Tambien, Namáx. Adónde, Saan. En fin, Sa catapusan. 
Buenamente, Magaling galing. Malamente, Samang samá. Prodigio- 
samente, Hivagang hiwagd. Maravillosamente, Tatacdng tacd. Intrépi- 
damente, Bayaning bayasi. Osadamente, Pangahis pangakds. Sober- 
biamente, Palalong palalo. Dulcemente, Tam-isxa tam-is. Amarga- 
mente, Paci na pad. 


MODOS ADVERBIALES. 


De ahí, Disi. De allí, Diyán. De aqui, Ditó, De acá, Dininga. 
O allá, Door. Desde acullá, Doonga. Hácia ahí. Daco. Daco rini. 
O hasta aquí. Allí, Acá. Hangán.—Hasta acullá, Hangán doon.— 
Hácia, Daco riyan. Daco rito. Daco riyan. Daco roon. Daco roon.-- 
Hasta aquí, Hangan ditó.—Hasta allí, Hangán diyán.—Hasta ahi, 
Hangan dini.—Hasta acá, Hangan doon.—Hasta acullá, Hangan 
doonga. 

De donde, Sa saan.—Desde dónde, Mulan saan.—En donde, Saan. 
—Para donde, Sa saan.—Hácia donde, Dacong saan.—Hasta donde, 
Hangan saan.—Hácia la parte alta del pueblo, Dacong ilaya.—Hácia 
la parte baja del pueblo, Dacong ibaba.—De lejos, Sa malayo.—De 
cerca, Sa malapit.--De repente, Biglá.—De valde, Valang tarós.— 
Sin provecho, Valang capacacanan. Valang paquinabang. Valang 
tarós.—Por ventura, Opan.—Por arriba, Sa itaas.—Por abajo, Sa 
ibabá.—Por delante, Sa ona. Sa haráp.—Por détrás, Sa huli.-- 
sabiendas, Sa maalam.—A hurtadillas, Sa lihim-lihim.—A diestro y 
siniestro, Pacana,t, pacaliva. 


ADVERBIOS DE LUGAR. 


- Ahi, Diyan.—Aquí, Ditó.— Allí, Diyanga.—Allá, Doon.—A cullá, 
Doonga.—Cerca, Lapit.—Lejos, Layó —Donde, Saan.—Adonde, Sa- 
annga.--Dentro, Sa loob.—Fuera, Excepto, Liban.—Arriba, Sa itaas, 
— Abajo, Sa ibaba.--Delante, Ona.—Detrás, Huli.--Encima, Sa iba-- 
bao.--Debajo, Sa ilalim. 
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CAPÍTULO VI. 


De los Gerundios. 


. El gerundio es una voz verbal del modo infinitivo terminando en 
ando 6 en endo, que como el modo de donde se origina, necesita otro | 
' verbo determinante que perfeccione su sentido, v. g.: ' 

Hablando ú en hablando de Juan, agrada á los oyentes 6 gusta á 
los que le oyen. Capaguica ni Gat Suan, nalinaman ang nanga na- 
quiquimatyag sa caniya. Naiinaman ang nagisipaquinig sa caniya. 

Gerundio en Dum latino se forma del futuro imperfecto, v. g.: 

A jugar, Maglalaró.—A estudiar, Magaaral.- A buscar, Magha- 
hanap. ' 

El gerundio en Di sale del imperativo anteponiendo sucat, y luego 
la partícu.a xang. 

Ya es hora de jugar, Sucat nang maglaró.—Ya es hora de busoar, 
Sucat nang maghanap.—Tiempo es de caminar, Sucat nang lumacar. 
-——Tiempo es de comer, (Quitado 4 estos tiempos de, resultan indica- 
tivos de presente ), Sucat nang cumaen. (Estos quitando el sucat son 
presente de indicativo ). En activa. 

De buscar, Maghanap.—A caminar, Maglacar.—A limpiar, Magli- 
nis.—A barrer, Mag valís.—A tocar, Mag tugtig.- A builar, Mag sa- 
yao.--A cantar, Mag avit. 

Gerundios. En buscando, Capaghanap.--En caminando, Capag 
lacar.—En limpiando, Capag linis. -F'n barriendo, Capag valís.—En 
tocando, Capag tugtúg.—En bailando, Capag sayao.—En comiendo, 
Capag caen.—En cenando, Capag hapon.—En jugando, Capag laro. 

Gerundio en DO. En activa. En arabando de buscar, Capagca ha- 
nap.—En acabando de limpiar, Capagca linís. —En acabando de bar- 
rer, Capagca valís.—En acabando de caminar, Capagca lacar.—En 
acabando de tocar, Capagca tugtúg.—En acabando de cantar, Ca- 
pagca avít.—En acabando de enseñar, Capagca nral.--En arabando 
de hacer, Capagca gao-á.—En acabando de descoser, Capagca tastás. 
—En a-abando de coser, Capagca tahí.—En acabando de gustar, Ca- 
pagca namnám. 

Los supinos son los mismos futuros imperfectos, v. g.: Futuro. 
Maghahanap cayó, vosotros buscareis. 

Suyino. En activa, A buscar, Maghahanap.—A distraer, Maglili- 
bang.—A caminar, Muglalacar. Todo como en el gerundio en Dum. 


. De los gerundios pasivos. 


Ya hemos dicho que los gerundios en Do y en activa se forman 
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del futuro imperfecto, v. g.: De kawap, buscar; el futuro se hace de 
este modo: Maghahanap: 

Los gerundios en Di se forman de los imperativos, v. g.: Zard, 
Jugar. Infinitivo, Maglaró, Jugar. 

El gerundio, que en latin concluye en di, y equivale á nuestro 
modo de hablar, v. g.: Ya es tiempo de estudiar, Sucat nang maga- 
ral.—Ya es tiempo de enseñar, Sucat nang umaral.—Ya es tieypo 
de predicar, Sucat nang mangaral. 

El gerundio en Do se forma con ca antepuesta á la raiz simple 6 
compuesta, v. g.: Aral, kanap , lard, isip, que significan : Enseñar, 
buscar, jugar, pensar. Ejemplos. 

Capag aral, En enseñando. —Capag hanap, En buscando.—CUapag 
laró, En jugando. Y para decir: En acabando de jugar etc., etc., se 
hace con .ca, despues pag, y luego ca, y últimamente la raiz sim- 
ple, v. g.: 

En acabando de buscar, Capag ca hanap.—En acabando de pen- 
sar, Capag ca isip.--En acabando de jugar, Capag ca laró.—En aca- 
bando de bailar, Capag ca sayao.--En acabando de cantar, Capag 
ca auit. 

Para la pasiva sirven del mismo modo dicho los seis tiempos pasi- 
vos con sus respectivas partículas, con la advertencia de que el su- 
pino en w se forma del imperativo y no del futuro, v. g.: 

Debe decirse, Dapat sabihin.—Debe contarse, Dapat bilangin.— 
Debe mudarse, Dapat halínhan.—Debe oirse, Dapat paquingan.— 
Debe averiguarse, Dapat osisain.—Debe soltarse, Dapat alpasán.— 
Debe mirarse, Dapat tingnán. Quitain.—Debe limpiarse, Dapat lini- 
sin.--Debe lavarse, Dapat hogasan.--Debe enseñarse, Dapat aralan. 
--Debe hacerse, Dapat gao-in.--Dehe acabarse, Dapat tapusin.--De- 
be acabarse del todo, Dapat obusin.--Debe cumplimentarse, Dapat 
ganapin.--Debe leerse, Dapat basahin.--Debe barrerse, Dapat vali- 
sin.--Debe probarse, Dapat masdán.—Debe quemarse, Dapat sono- 
guin.—Debe borrarse, Dapat payiin.--Debe alcanzarse, Dapat abu- 
tín. Etc. 


Explicacion de los gerundios. 


Los gerundios son unas disciones verbales que llevan la significa- 
cion del verbo, y denotan el estado de este, obliga.:ion y necesidad. Son 
verdaderos idiotismos ó modismos; y puede resolverse con como, 
cuando, y relativo.cn nuestro castellanv. La diferencia consiste en el 
tiempo. El gerundio simple se hará en presente, si el tiempo es pre- 
sente, v. 8 .: - 

Temiendo el hombre á Dios, será ayudado de El, Cun pagtacotin 
nang tauo ang Dios, totolongan niyá siya. Oracion que equivale 4 
puesta en relativo del modo siguiente : 
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El bombre que teme á Dios, será ayudado de Él, Ang tauo, na 
nata tacot sa Dios, siya,i, totolongán niya. 

Cuando el gergndio viene sin sujeto, 6 denota modo, se hace asi 
la oracion. 

Buscando se encuentra, Cun maghanap, naquiquita. 

Tambien se hace por gerundio en acusativo regido satre tanto, 
cuando la accion de los dos verbo es simultánea, v. 3.: 

Juan fué muerto, comiendo. Cun gonagonang cumaen si Suan, 
2y pinisanan.--Ley endo Luis, se apagó la luz. Cun samantála, y, bu- 
mabasa si Luis, namatay ang ilao. 

Se llaman gerundios de pretérito, habiendo luscado, kabiendo leido, 
etcétera, etc., y se hacen de este modo sus oraciones : 

Habiendo buscado á mi amigo, lo hallé en su casa. Nanghina- 
nap co ang aquing Catoto,i, dinatnang co sa caniyang bahay. Ora- 
cion que es equivalente 4 esta: 

Yo hallé 4 mi amigo en su casa, buscado por mí. Dinatnang co 
sa caniyang bahay ang aquing catotong hinanap co. 

Los gerundios de futuro ú de obligacion se llaman estos, v. g.: 

Habiendo de leer, ó debiendo de buscar, ó estando para buscar. 
Ejemplos. 

Habiendo yo de leer el arte tagalog. Cun pagbasahin co a” g Arte 
tagalog.—Debiendo yo de buscar á Don Gregorio. Cun peghanapin 
co si Gat God-yo. 

Oracion resuelta en futuro de infinitivo. Por leer 4 Virgilio, leí á 
Ciceron. Cung pagbabasahin co si Virgilio,i, binasa co si Ciceron.— 
Estando para ir 4 Polo, enfermé. Cun pagyayaonin co ang Poulo,i, 
nagca saquét acó. 

Habiendo de haber amado. Esta y otras semejantes locuciones for- 
man un gerundio de futuro pasado, y vienen á resolverse en un pre- 
térito perfecto 6 plusquam perfecto, v. g.: 

Habiendo de haber buscado á mi condiscipulo, no lo busqué.—Nang 
pinaghanap (na paghanap) co ang caaral co, i, di co hinanap. 

Si el verbo determinado careciere de pretérito 6 de supino, y es 
preciso que vaya á él, se forma un rodeo y se dice, v. g.: . 

Sucedió, que el médico curó al enfermo. Alí, na guinamót nang 
Mangagamot ang meysaquet. Oracion resuelta en imperfecto de 
subjuntivo. 

Todo infinitivo regido de preposicion es un idiotismo ú hispanis- 
mo, y algunas veces equivalen á gerundio=, como y. g.: 

Al entrar en la Iglesia, me la:n6 Don Juan. Sa pagpasoe acó sa 
Simbahan, ay tinauag acó ni Gat Suan. Oracion que equivale á esta: 

Cuando entraba precisamente en la Iglesia, llegó el alcalde 6 Don 
Juan. Cun pagpapasocan co nga ang Simbahan, ay dungmating 
ang Hocom. Oracion que equivale á decir la misma anterior. Otras 
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varían, poniendo la conjuncion gue despues de la preposicion, y re- 
duciendo el infinitivo al tiempo correspondiente, como y. g. : 

El muchacho no aprenderá sin estudiar, sis que estudie. Ang ba- 
ta,i, hindí magaaral, cundí magaral.--Ahorcan al ladron, por haber 
robado, porque ka robado Binibitay ang magnanacao, sapageú nag- 
nacao, 

Cuando el verbo determinado denota fin, motivo ú movimiento, se 
hará por subjuntivo, relativo 4 participio de futuro, gerundio, como 
se vé en la siguiente oracion : 

El general ordenó el ejército, para atacar al pueblo. “Pinaghusay 
nang general ang Hocbó, nang sumolbng sa bayan. 

Creo sea suficiente esta explicacion para comprender el jueyo de 
los gcrundios, 


. CAPÍTULO VII. 


Del nombre. 


Ya se ha dicho que no hay géneros en esta lengua. Solo hay al- 
gunos vocablos que por sí son masculinos, y son: 

- Ama, Padre.—Amain, Tio.—Bayáo, Cuñado.—Sungayán, Venado 
de astas grandes. Otros femeninos, como Ina, Madre.--Ali 6 Daga, 
Tia.--Hipag, Cuñada.—Libay, Venada. Los cuales y algunos otros, 
todos los demás son comunes á todo género. Pasemos ahora á expli- 
ear los nombres que se componen con ce al principio y as al fin. Ya 
hemos explicado que los abstractos se forman con ca, ante, y despues 
de la raiz se les añade ax 6 han, Y. g.: 

El cumplimiento, Ang catupdan.—El gozo interior, Ang calug- 
dan.—La estrechez, Ang casicpan. De sicpít, etc. Pero se ha de notar, 
que si la raiz significa nacion, estado 6 condicion de gente, 6 de otra 
cualquiera cosa, esta composicion puede apelar á costumbre ó pro- 
piedad de la tal cosa. Fjemplos. 

Catauohan, es la Humanidad; pero Catanohang niyang dati, es 
Costumbre antigua suya, 6 de viejo, que la tiene.—Cacastiláan, Cas- 
tellanada.—Catagalogan, Costumbre del tagalo.—Cahayopan, De 
bestia. —Calasiugán, De borracho.—Casulatan niya, Su modo de es- 
cribir. Y si á estos así compuestos se les pospusiese pa, significará: 
Estar en su ser, ó permanecer en lo que significa la raíz. 

Calacasán pa ni Gat Luis, Don Luis está en sus fuerzas.—Cabuti- 
han pa, En su hermosura.- Catapangan pa, En sus brios 6 valor. Y 
tienen el acento de su raiz, escepto casulatas, que varía. 

Con esta misma composicion se hacen nombres de lugar; pero 
los nombres que en castellano acaban en al como Zechugal, 6 en ar 
como Piadr, solo se forman con ex pospuesto siempre. 
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Arrozal, Palayán.—Cañaveral de caña dulce, Tubohán. Y á estos 
mismos anteponiéndoles ca , significan lugar donde hay, v. g.: 

Muc'os arrozales, Capalayán:—Muchas sementeras, Cabuquirán, 
con el acento largo, y de no, serán abstractos. 

Con esta misma composicion se hacen nombres que significan, 
materiales bastantes para alguna cosa, v. g.: 

Cabahayan, Materiales para una casa... Cabarban, Materiales para 
una camisa. Y si se hacen plural, serán con los numerales, como 

Daluang cabaróan, Suficiente para dos camisas. Para que signifi- 
quen susidad se ba de doblar el ca, v. g.: 

Cacabaróan. Cacaba cabaroan, Suficiente para tan solo una cami- 
sa, conjugáudose por la pasiva de t1. Por ejemplo. 

Juzgo que esto es dastante para una camisa , Itó,i, quinacabaróan 
co. Tambien significa este ca con algunos verbos, oficio, añadiendo 
an 6 nan al fin. v. g.: . 

¿Anóng cagagauán mo? Anóng cauanán mo? Anóng catungcu- 
lan mó? ¿Qué oficio es el tuyo? El acento de todos en esta signifi- 
cacion siempre es largo. 

Con esta misma composicion significa lo que á uno le corresponda 
cn herencia, en repartimiento, en trabajo, en comida 6 cualquiera 
Cosa, mudando el acento (el acento) de sus raices, v. g. : 

Camanáhan, Lo que toca en la herencia.—Catongculan. Lo que 
toca en el oficio. —Cagao-án, Lo que toca en el trabajo.—Caatagan, 
. En el trabajo del pueblo. 

Con esta misma composicion, significa lugar 6 como lugar donde 
todos van ó atienden, etc. Ejemplos. 

Canigó-an, Lugar donde se tira al blanco.—Capurihán nang lahát. 
si Pedro, Pedro es blanco de las alabanzas de todos. —Carongsolán 
tignan si María, María es en quien todos se miran.—Casabihán si 
Suan sa Bayan, Juan es de quien todos hablan en el pueblo.—Cati- 
tisorab, Tropezadero, etc. 


De los compuestos con IN al principio, y con AN al fin. 


Los pretéritos perfectos de algunos verbos con is antepuesta, 6 
interpuesta á la primera letra, y con as al fin, se hacen nombres que 
vienen á ser 'participios de la pasiva as, v. g.: 

Sinulatan, Escrito.-—Sinabátan, Petate virado.—Sinolaman, Paño 
bordado.—Capon, Binatingan.—Desecho, Pinilian.—Todo lo sobrante 
desecho, Pinilian.--Paja. Granzas de la “trilla, Guiniican.—Retazos 
de la ropa, Tinabasan.--Mondaduras de bejuco, Qninayasan.--Ama- 
do, Quinaibigan. 

Para pluralidad se antepone p44, Y. 8.: 

Aserraduras, Pinaglagarian.--Escrituras , Pinagsulatan. —Cobas 
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guisadas con miel, Pinolotán.—Hechas con huevos, Initlogan.--Pa 
ries de la mujer, Inonan. 


Compuestos con solo IN. 


Con algunos participios de pretérito perfecto de la pasiva de fx se 
forman varios nombres. Lo primero de joyas, con raices de frutas, 
6 cosa 4 que se asemejan en la hechura, Ejemplos. 

Joya de su figura, Binalingbing.--Joya como de la flor Sampaga, 
Sinampaga.—Azul claro, verde azul, Ginúlay.—Color del romero, 
Dinomero.—Arroz largo, Quinarayon.--Azucena olorosa. Arroz olo- 
YO0s0, Quinandá. 

Con raices de parentesco, v. g.: 

Padrino, Inamá.—Madrina, Iniiná.—Ahijado, Inaanác.—Como 
hermano, Quina capatir.—Como propia mujer, lnaasava.—Pan, Ti- 
napay.—Morisqueta, Sinaeng. 

Con raices de accion, nombres de cosas así hechas, v. g.: 

Algodon hilado, Sinulir.—Alicates. Ancla. Tenazas, Sinipit. 


Nombres compuestos con IN al fin. 


Así para estes nombres como para otros muchos que se hacen con 
raices de verbos que significan accion, se hacen con an al fid, y mu- 
dan el acento. Ejemplos. 

" Con nombres de pájaros y de su color. 

Lauin, Milano. —Lalauinin, Milano del mismo color.—Ovác, Cuer- 
vo. —Ovaquin, Gallo como cuervo.—Tahf, Coser.--Tahiin, Costura.— 
Sabsáb, Pastar el ganado. —Sabsabin, Pasto.—Inúm , Beber.--Inu- 
min, Bebida. 

Otras raices piden Ass 6 kaw. Las que se componen,con tx 6 a», 
son las que tienen la última vocal de la raiz gutural, y se pronun- 
cian con alguna detencion. Si admiten sincopa 6 la raiz comienza 
con 1 doblan la primera sílaba de la raiz. 

Hinga, Aliento. Resuello.--Hingahing tauo, Hombre que resue- 
Na.--Gaua, Trabajo. Obra, Gav-ín. Gav-án.—Dalita, Dignarse. Dalit- 
in. Dalit-4n.—Dalitá, Sufrir. Dalitá-in.—Dali, Darse priesa, Dal-an, 
" Hininga, Hacer noche. Hiningá-an.—Laquí, Grande. Lalac-han.— 
Lacás, Forzar. Fuerza. Lalac-san.—Linib, Cerrar. Tapar. Lilin-ban. 
Lima, Cinco. Lilim-han.—Lagáy, Poner. Dejar, Lalag-ian. Lalag-in. 

Con nombres de enfermedades significa la persona que las pa- 
dece, V. g.: 

Galis, Sarna ; Galisin, Sarnoso.——Piyo, Gota; Piyohin, Gotoso.— 
Bolotong, Viruelas; Bolotongin, Virolento.—Dosdós, Sarnilla; Dos- 
dosin, El que la tiene.—Ticdás, Sarampion. Ticdásin.—Buní, Empei- 
nes, herpes; Bunihin, Herpetico.--Mota, Lagaña; Motáin, Lagaño- 
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so.—Ohóg , Moco; Ohoguin, Mocoso.--Toma, Piojo; Tomdhin, Pio-- 
joso.—J.alaqui. Varon , Lalaquinin, Mujer varonil.--Babaye, Mujer, 
Babayinin, Afeminado. 

A estos dos se les añade sis, y todos los de este número conser- 
van el acento de su raiz? 

Con esta misma co'eposicion de ix es padecer muchas veces lo 
que dice la raiz, cuyo aceuto siempre se muda, v. g.: 

Hampas, Azotar.—HBampasin, Azotado muchas veces. — Osap, 
Pleitear.—Osapin, Cosa sobre que se hahla 6 pleitea muchas veces.— 
Valá, Faltar, No tener.--Valain, Cosa idem. 

Con este mismo juego se hacen nombres con los que se requiebra 
ó galantea á las mujeres, los cuales conservan el acento de su raiz. 
Ejemplos. 

Polót, Miel, Polótin, Mujer dulce.—Gandá, Azucena; Gandáin, 
Mujer hermosa. Idem con lubhá, Muy hermosa. 

Con nombres de monedas se hace que signifiquen cosa de valor, 
equivalente en el precio de aquella, y dobla la primera sílaba, con- 
servando su acento, v. g.: 

Piso, Un peso; Pipisosin, Candela de á peso ú otra cosa que lo 
valga.—Salapi, Cuatro reales; Sasalapiin, Cosa que vale eso.—Say- 
cápat, Un real; Sa saycapatin, Cosa que lo vale. 


Nombres compuestos con AN al fin. 


Fórmanse con as 6 Ms nombres de lugares, donde se hace la que 
significa la raiz y mudan su acento, Y. g.: 

Aral, Enseñar; Aralán, Fs á quien se enseña.—Tular, Imitar; Tu- 
láran, A quien se imita.—Paligo, Bañarse ; Paligoan, Bañadero.— 
Doong, Aportar; Doóngan, Muelle. Embarcadero.—Inúm, Beber; 
Inuman, vaso. 

Los que de estos admiten sincopa, doblan la primera sílaba de la 
raiz, Y. g.: 

Canin, Comer; Cacanan, Refectorio. —Lurá. Escupir, Lolorán, Es- 
cupidero.—Pandáy, Herrero , Pandayan, Fragua.—Toloy, Hospedar- 
sc: Toloyán Posada.—Habi, Tejer; Habihan, Telar. 

Con raices de las cosas se hacen las que se cultivan, y el com- 
puesto muda el acento, v. g.: . 

Niog. Palma.—Niogán, Palmar.—Caniogán, Lugar de muchos 
palmares.--It mó Buyo. Itmohan, Huerta de palmares. 

Con raices que significan partes del cuerpo, significa tener la tal 
parte monstruosa por grande, y el acento sigue á la diccion inme- 
diatamente, 4 parar en la partícula as, v. g.: 

Oloolohán, Cabezudo.-—Ngósongosóan, Hocicado.--longin, Na- 
rigudo. 
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Con la misma composicion se hacen nombres respectivos de lu- 
gar, v.8.: 

Pak, Pie, Paahán, El lugar de los piés de la cama.--Ona, Delante; 
Onahán, Delantera.--Huli, Postrero ; Hulihán, Atrás. 

Con la misma composicion hácense nombres de lugar, donde se 
echa algo, y mudan el acento de su simple, v. g.: 

Sangag, Purificar; Sangigan, Crisol.—Tubig, Agua, Tubigán, 
Cántaro ó lugar donde se echa.—Baga, Brasa; Bagahán, Braserc.— 
Itim, Negro; Itiman, Lugar donde se pone uno negro.—Oling, Car- 
bon; Olingán, Carbonera.—Pinagoolingan, Lugar donde se hace el 
carbon. 

Hácense tambien nombres de instrumento con la misma composi- 
cion y mudan el acento. 

Balot , Envolver; Balótan, Donde se envuelve algo. Envoltorio.— 
- Pinquí, Sacar fuego con eslabon; Pinquían, Los instrumentos de id.— 
Sulir, Hilar; Sulirán, El uso con que se hila.—Hapit, Prensar entre 
dos palos ; Hapitán, La prensa ; Lilicán, Torno. 

Fórmause nombres de apuesta, cuyo acento es siempre breve con 
alguna detencion al pronunciar la palabra, y siempre con ax pos- 
puesta. 

Coha, Tomar.—Conanan, Apuesta en comun.--Salapian, Apuesta 
de cuatro reales.—Corótan, Apuesta de un pellizco.—Patayan, Apos- 
temos la vida.—Anohán? Cuánto va? 

Los nombres de uso que corre ordinariamente en la plaza 6 pue- 
blo, v. g.: Bilihan, Precio corriente, este es, comprar á como se ven- 
de.—Bigayan, Dote ordinario.—Opáhan, Salario comun. 

Con raices que significan colores, se componen los nombres que 
demuestran estar de color tal. Putian, Pintado de blanco.—Polábam, 
De encarnado.—ltimán, De negro. Esto es: María está vestida de 
amarillo, Dilao-uan, etc., etc. 

Hácense con csta composicion nombres de medidas con los nume- 
rales. Salópan, Medida de una ganta.—Tatlóhan, Medida de tres.— 
Apatan, De cuatro. Estos aplicados á los líquidos significan tantas 
gantas, v. g:: A cuatro renles. Magcanoban? v. g.: Ang langis? A 
cómo va el aceite? Apatan, cun ualóhan, A cuatro, ú á ocho. 

Con los ordinales se hacen nombres que significan tanta parte 
como primera, segunda, tercera ó cuarta de la medida, v. g.: Cat- 
lohan, Calimáhan, Caualóhan , A tres, einco, ocho, de la medida que 
se hable. 

Las medidas de pesas se hacen con la composicion de ax pos- 
puesta, v. Y.: 

_Takel es peso de diez reales. Tahelan, será la pesa de diez reales. 
Tinga es la mitad de la anterior, y Tingaan es la pesa de medio Takel. 
Amasan, Pesa de adarme. 
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” Ultimamente, con esta misma composicion significa lo que pasa, 
6 se dice, 6 trata en el pueblo. 

Ang sabihan sa bayan, Lo que se dice en el pueblo. —Ang osá- 
pan, Lo que se habla id.—Ang tanóngan, Lo que se pregunta.—Ang 
sagótan, Lo que se responde.--Ang lingíran, Lo que se oculta; y se 
detiene la pronunciacion en las dos primeras sílabas, poniendo espe- 
cial cuidado para distinguir estus nombres por sí mismos, en cuanto 
verbos, el acentuar aquella segun y como van escritas aquellas de 
arriba. 


CAPITULO VIII. 
De las figuras de Diccion. 


Llámanse figuras de diccion ciertas licencias que se han introdu- 
cido en el uso de algunas palabras, alargándolas 6 abreviándolas, con 
el objeto de suavizar la pronunciacion. Estas son Sinalefa, Aféresis, 
Síncopa y Apócope. Expliquemos. 

¿Qué es Sincopa? Callar la última vocal de alguna palabra ó de 
alguna silaba para formar las pasivas de is 6 de es. Aunque dimos 
una sucinta explicacion de la Sincopa, conviene, sin embargo, volver 
á tratar de ella, porque facilita el modo de conocerlas, y su aplica- 
cion. Ejemplos. 

Sondia de sonor por sororta, significa seguir obedeciendo. En este 
sonor, la r se ha convertido end, y sincopado por pasiva de ix, re- 
sulta sondia. 

Dala, que es traer 6 llevar se hace su pasiva en kis o en kas, por- 
que este verbo admite 4. Quitemos a Dalá esta última vocal d4, y 
quedará Dal; añadamos ahora kis, resultará Dalkin 6 Dalkax por 
Dalakin. 

Dalhin mo itong hovig nang bonga sa bahay nang Ali mo, Lleva 
este racimo de bonga en casa de tu tia.--Dalhan mo acc nang da- 
lauan pisos, Tráeme dus pesos, 

La Sin "upa es Delkin por dalahin 6 dalakan.--Calac-kaw, La gran- 
deza. Es Siucopa de Lugui, La y se ha convertido ep c, y de aqui 
calac-kax.--Hicqui', Atar, se sincopa de este modo: Aictix, y resulta 
quitada la sílaba gu. 

Aforesis es callar alguna letra 6 sílaba del principio de una pala- 
bra, Y. g.: 

Aayao ca man. Se calla la primera a y queda Ayao ca man, Aun- 


que te pese. Sin embargo, se usa mas y está mejor dicho, Aayao cs - 


man. Eu Parati, que es permanecer, perseverar, quítese el pe y que- 
dará dali, que siznifica lo mismo, 
Lo mismo es desir Pegparciidis, lo que es evade con perseve- 


/ 
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rancia, que Pagdadalikin, y significa lo mismo. De Valá, Alá, donde 
se vé omitida la letra v. 

La Sinalefa es quitar la vocal ó última letra, intercalando entre 
comas la £, de la conjuncion «et, 6 la x final de alguna palabra que 
concluya en la tal ». 

Dia y noche, Arao,t, gaby -—Alegría y contento, Toya, t, ligaya, 
por Arao at gaby, y tova at ligaya.—La virtud y el pecado, Caba- 
nala,t, casalanan.—Cuerpo y alma, Cataoa,t, caloloua.—Grandeza y 
pequeñez , Calac-ha,t, caontian, por Cabanalan, Catao-ap y Ca- 
lac-han. 

En estos tres ejemplos se ha quitado la » y la a de af, Crea sean 
suficientes estos ejemplos para comprender'la significacion de las 
tres figuras, Sinalefa, Aféresis y Sincopa ; la Apócope está ya expli- 
cada en Cabanalas, Casalanas. cataó-ás. 


Del análisis de la Anglogia. 


Esta es el exámen que se hace de una oracion circunstanciando 
todas las partes que en ella se contiene, y. g.: 

El hombre que ama á Dios, será premiado de El, Ang tauo na - 
ungmiibig sa Dios, ay gagantihin niyá siyá. 

Ang tauo, El hombre, na es el que, usgmitbig es presente de indi- 
cativo, conjugado por la primera especie que es ws, y por eso está 
repetida lai, sa es la partícula propia del acusativo ; ay es una liga- 
zon que va unida al nombre Dios; gagantíkin es futuro en pasiva de 
ganti, y el hin es la pasiva de in, que pide antepuesta á ella la A; siyd 
es genitivo de siyd, primitivo de la tercera persona, y está pospuesto 
á la pasiva de gantihin, porque así lo exige por ser segundo genitivo, - 
y siyá (que hace referencia 4 Dios), es el nominativo de dicho pri- 
mitivo de tercera persona. 

Sucat na itong mangá halimbauang isinulat co dito. 


TERCERA PARTE. — ICATLONG: BAHAGUE 
TONGCOL SA' MANGA CATITING. 


CAPÍTULO I.--CABANATANG NAONA. 


De las particulas 


El conocimiento de Jas particulas y su aplicacion en las palabras 
y escritura tagalas, hacen que se hable y escriba con la propiedad 
que requiere esta lengua, x por lo mismo procede nos poupemos de 
. ellas cori la extension conveniente al efecto. 


8 1. 
De la particula MA. 


Esta particula tiene mucha aplicacion en el idioma tagalog, y dis- 
tintas significaciones. Ma, significa poder 6 no poder; es partícula 
pasiva del verbo potencial, v. g.: 

Macacain mo caya it6? Podrás comer esto?--Maisusubo mo it6? 
Podrás meterlo en la boca ?--Madarala mo itong matong? Podrás le- 
var esta canasta grande ? 

Ma significa tambien preciarse de cualquiera cosa, y se juega de 
este modo. La especie segunda que tiene mag en activa y pag en pa- 
siva, sirve para lo dicho y significa preciarse de lo que dice la raiz. 
V. g.: Galing, magaling es el adjetivo, y para que diga: 

Nag mamagaling si Antonio, Antonio se precia de bueno, será de 
este modo. 

La m de may de la activa de la segunda especie se convierte en s, 
y por eso dice x*ay. La partícula ima está duplicada y dice nagma ma—- 
galing. 

Nagmamdrynung si Francisco. Se precia sábio Francisco.—Nag- 
mamalacás ang mangá taga Lucbán. Se precian de forzudos los de 
Lucban.—Nagma mariquit ang mangá babayeng taga Silangan. Se 
precian de hermosas las mujeres del Oriente. 

Ma, mi significa tener por bueno 6 malo lo que sea. Ejemplo. 

Samá es la raiz y significa malo; pues bien, anteponiendo á la 
raiz samá la partícula ma, dirá masamá, que es el adjetivo. Entre la a 
y la a de masamá intercálese ia, dira misamasamá, 


[ 
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Minamasamá co it6. Tengo por malo esto.--Minamaigui co iyang 
alác. Tengo por bueno ese vino.--Minamasarap co itong canin. Ten- 
go por sabrosa esta comida. 

Antepuesta la partícula ma á la raíz galing, y pospuesta á esta ia, 
dirá magalingin. Ejemplo. 

Hovag mong magalinging ang hindi magaling. No tengas por 
bueno lo que no-lo es. —Hovag mong masam-ing ang di dapat, ang 
di masama. No tengas por malo lo que no debe ser, lo que no eg. 

Ma, antepuesta esta particula al instrumento, v. g.: Con que se 
pesca ; Pocot, significa Ohinchorro. Mudadas las letras y conjugadas 
por la tercera especie, que en activa es max y en pasiva es pani para 
decir, pescar con chinchorro, se hace de este modo: 

Mamomocot. Pescaré con chinchorro. Aquí la p de > pocol se ha con- 
vertido en 48. 

Mamimiuas acó. Pescaré con anzuelo. La raiz es s Bivas, anzuelo. 
La ¿ de biwas se ha convertido en m, y por tanto, mamiwas, pescar. 

Ac6,i, mamimiuas sa ilog nang Pasig. Voy 4 pescar con anzuelo 
al rio de Pasig.--Mangilao, Pescar con luz. 

Ma, antepuesta á las raices, mudando las que comienzan con p ' 
óbenm,ylasde s, ty den », y la c en y de pronunciacion gan- 
grosa, hacen un número señalado. Ejemplos. 

Magalatio. A cada uno un cuartillo.—Calatío. Raiz. Es un cuarti- 
llo. Aquí la c ha desaparecido, y se ha convertido en y añadida á la 
partícula ma. 

Piso. Un duro, Mamiso. A cada uno un duro.—Dangcál. Palmo.-- 
Manangcál. A cada uno un palmo.--Pol6. Diez.—Mamoló. A cada 
uno diez.—Salóp. Una ganta, celemin.—Manalóp. A cada uno etc.— 
Manaán. A cada uno ciento.—Sangdaán. Ciento. 

La d de daas se ha convertido en #, porque la raiz es daan. Esto 
mismo se verifica en número y monedas; pero no tiene lugar en Jos 
verbos, advertencia que debe tenerse siempre presente. 


, $ Il. vV 
Ma. Esta partícula antepuesta á las raices, y doblándolas al efec- 
to, dará el juego y resultado siguientes: Galing. Raiz. Bondad. Pues 
bien.—Magaling galing itóng bagay. Esta cosa es medio buena. 
Aquí se vé-duplicada la raiz, que es lo que preceptúa la regla ante- 
rior para su juego y composicion. 
Mataas taás itong tauo. Este hombre es medio alto, etc. 


$ IU. 


Ma. Esta partícula antepuesta á la raiz hace el adjetivo del que 
hemos hablado ya, y creemos muy conveniente el repetír aquella. 
explicacion. Ejemplos prácticos. 
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. Dé Buti, Mabuti, Buene,—De Dunung, Marunung. Sábio.—De 
Siasip, Masiasip. Prudente.—De Baet, Mahaet. Entendido.—De 
Pantás, Mapantás. Consumado, sábio, hábil.-—De Licsi, Malicsí. Li- 
jero.—De Bigat, Mabigat. Pesado. —De Bina, Mahina. Flojo, flaco, 
débil. o 
Unida tambien esta partícula ma á nombres sustantivos, hace un 
nombre con ellos comp adfetivo, y significa a.undanela en lo que sig- 
nifica la raiz, v.B.:.. ,.,... > 
De Guintó. Oro. Maguiató. Tener mucho oro —De Pilac. Plata. 
Mapilac na tauo si Amtonio. Antonio abunda en plata.--Mapalay si 
Luis. Abuuda 6 tiene. mucho palay en cáscara Luis. —Don Cabunyag- 
tiene mucha abundancia de arroz. Si Gat Cabunyag ay mabigás 6 
Mabigás si Gat Cabunyag. 
8 IV. 


Esta partícula ma antepuesta, y pospuesta la de xa, segun los 
tiempos de pasiva, significan perfeccion, consumacion de la obra, etc. 
Ejemplos. 

Cuando ya sea comido esto? Cung ma cain na itó?—Cuando ya 
lo hayas acabado de escribir? Cung ma isulat mo na?—Cuando ya 
esté hecho aquello. Cung ma yari na yaón. Cung ma gau oá na. 


8 V. 


Esta partícula wa, antepuesta siempre 4 la raiz, significa tam- 
bien lo que la misma raiz dice. Ejemplos. 

De Putic. Maputic. Lugar de lodo, lodazal.—De Losac, Malosac. 
Lugar de cieno.—De Tinic. Matinic. Lugar de espinas.—De Damó. 
Maramó. Lugar de nfucha yerba.--De Batobató. Mabatobató. Lugar 
de muchas palomas.-—De Tulisán. Matulisán. Lugar de muchos la. 
drones.—De Osá. Matsá. Lugar de muchos venados, ciervos, etc.— 
Este árbol tiene 6 abúmnda en frutas. Mabonga itong cahuy. 

Y por último, está particula ma tiene muchas y variadas signifi- 
caciones, de las cuales hemos anotado algunas, debiendo ocuparnos 
de otras que es necesario saberlas, y esto corresponde á la cuarta es- 
pecie, que es donde sé: d16 la explicacion de ella con toda la esten-. 
sion y claridad que bida tlicha especie, porque juega mucho en este 


idioma. 


CAPITULO 11. 
' pa ÍA pakiicula PA. 
Esta partícula pa junta á las rates que admiten instrumento hace 


tal instrumento, v. 8.: : 
Palo. Dar de palos, azotar.—Pamalo. Dar de palos con él,—Turu. 
Señalar, indicar.—Panuru. Puntero, señalador. 
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La i de bars se.convirtió en s por la razon que ya se dijo hablándo 
en la partícula ma. Sulat. Escribir.—Panulat. La pluma de escribir. 
Esta partícula pa antepuesta á la raiz y conjugada por la segunda 
especie, que es mag en activa.y pay en pasiva, dice dar lo que la 
raiz significa: esto se entiende si la raiz simple de suyo no significa 
dar , pGes en este caso se usará del magpa. Ejemplos. Antepuesta será 
preceptiva. 

Limós. Limosna, dar limosma ; y antepuesta magpa, dirá Magpa- 
limos, y aquí significará dar limosna. Conjugada esta partícula pa 
con mag, con algunas raices, no dice transicion alguna en otra per- 
sona, ni en otra cosa, ni supone mandamiento á otro, solo significa 
voluntariamente hacer lo que la raiz significa, 6 recibirlo en sí, v. g.: 

Olan. Es la lluvia; pues Magpaolan, significa recibir voluntaria- 
mente la lluvia.—Arao, Es el Sol; Magpaarao. Ponerse al Sol, sufrir 
el calor del Sol. —Hangin. Es el viento; Magpahangin. Ponérse vo- 
luntariamente á recibir el viento. 

A esta partícula pa, antepuesta la de wa con algunas raices, sig- 
nifica el modo 6 postura de algun cuerpo, bien sea del modo que 
fuere, v. E.: 

Dapá. Es echarse boca arriba.—Napa rapá. Cayó de bruces.— 
Napa taguilir. Cayó de lado.—Napa tihaya. Cayó boca arriba. 2. —Napa 
talicór. Cayó de espaldas. 

Conjugada esta partícula pa en activa con mag, y en pasiva por 
alguna de las tres ix, $, as, aunque de ordinario rige y pide la de 
sx, no dice mandar, ni permitir, sino. hacer ó causar lo que la raiz 
significa; y esta composicion 6 modo solamente tiene lugar en log 
verbos neutros, que es muy comun y ordinario en ellos, v. g.: 

Lamig. Frialdad.—Tacot. Miedo.--Quidlat. Centellear.—Tayo, Es- 
tar derecho, y otros.—Maglamig ca nang tubig, Enfria el agua.-- 
Palamigin mo ang tubig sa hangin. Pon 4 enfriar el agua al 
viento.--Patacotin mo ang batang ungmiiac. Atemoriza al mucha- 
cho, que llora.--Magtayo ca nang loclucan. Pon derechas las silias.— 
Patayóan mo ang manga loclocan sa silir, Pon derechas las sillas en 
el cuarto, celda, habita'sion.--Paloclocan mo silk. Has que se sien- 
ten ellos. . 

Con esta partícula pa, antepuesta 4 la raiz anó se hacen unas pre- 
guntas interesantes; y así unida pa á and, paanó es ya adverbio. 
Los ejemplos aclaran lo expuesto. 

¿Cómo es eso? Paanó iyan?--C6mo sucedió? Paanong nangyari? 
--De qué manera se hizo? Paanong gauk?--C6mo he de ir yo 4 Val- 
demoro.? Paanó ang pagparoon co sa Valdemoro?--Venga lo que vi- 
niere no he de ir 4 Manila. Magca pa an6 man acó,i, di acong paro- 
roon.—Y por qué? At baquin ?--Porque no tengo camisa limpia, Ba- 
pagcá, acó,i, ualang barong malinis. 


TA 

' «Son muchos los usos de esta partícula pa que significa awa , loda- 
pte, y es de dos maneras. Una interrogativa y la otra simple, La in- 
terrogativa es tambien de dos maneras, simple y reprobativa. Los si- 
guientes ejemplos explican lo arriba expuesto. 
. Desde antes estuve aquí. Cangina pa,i, dirito acó.—Uno mas. Isá 
pes-Otro aún. lsá pa.—Aun hay allá? Meyroon pa? Esta pregunta 
es interrogativa simple. ¿Yo habia de volver allá? Acó pa ang paro- 

roon?--De ninguna manera. Di man navá.—Nunca. Caylán man. 

Otros usos tiene muy expresivos la partícula pa. Explicacion.de 
ellos. Ejemplos. 

1.* Dí Jesus tú. Pa Jesus ca; Encomiéndate 4 Jesus. Pa Jesus 
ca.—Invoca contínuamente á Jesus. Marundung cang Pa Jesus. 

2.” Déjate enseñar, ó pide que te enseñe. Pa aral ca (v. g.: de Pe- 
dro) cay Pedro. : 

3.* Consentir, pedir, ceder 6 dejarse hacer lo que significa la raiz. 
Ejemplos. Déjate azotar. Pa hampás ca.—Déjate limpiar. Pa linís ca. 

4.” Iróvenir á cualquier lugar. Véte 4 la sementera. Pa buquir 
ca.—Véte á la Iglesia, Pa simbahan ca.—Véte á la Gallera. Pa Sa- 
bongan ca.—Véte al mar. Pa Dagat ca.—Véte al cañaveral de caña 
dulce. Pa tubohan ca. Y en este sentido se conjugan los cinco adver- 
bios locales, v. g.: 

Saan , significa, Dónde , 4 dónde, por dónde.—¿A dónde vas? Pasa 
saan ca ?—Dini. Aquí, mas cerca que Ditó.—Ven aquí. 'Parini ca.— 
Ven aquí. Pa rito ca.—Vé abi. Pa diyan ca.—Vé allá, acullá. Parroon 
ca, Se advierte que la partícula sa se conjuga de dos modos. 

Véte á la Iglesia. Pa Simbahan ca.--Vete allá á la Iglesia, Pa sa 
Simbaban ca. 


CAPÍTULO III. 
De la partícula AN. 


Esta partícula pospuepta á las raices simples, significa lugar en 
que se ejercita lo significado por ellas. Ejemplos. 

Tagay. Dar de beber.--Tagayan. Será la taza 6 vaso donde se 
bebe.—Inum. Beber.—Inuman. El yaso, copa Ó cosa donde se bebe. 
—Tacál. Medir.—Tacálan. Cosa en que se mide.—Higá. Acostar- 
se.—Higáan. Cama ó lugar donde se duerme.—Alác. Vino.—Alá- 
- Cán. Lagar donde se hace el vino.--Panalangin. Orar.—Panalangí- 
'Dan. Lugar donde se hace oraciou.--Bantay. Centinela, guarda, ata- 
laya, etc. —Bantáyan. Lugar donde se hace la guardia, centine- 
la, etc.—Magtagay ca sa canila. Da de beber á ellos.—Tagayan 
mo sila. Ellos szan dados de beber de ti.--Inumin mo itong alac. Bó- 
bete este vino. 
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CAPÍTULO IV. 


De la partícula ISÁ. 


Antepuesta esta partícula á los verbos pasivos significa y dice, 
guardar la cosa en el lugar que se nombra, v. g.: 

Guarda eso en la tinaja. Isá tapayan mo iyán.—Guarda aquello 
en el arca. Isá cabán mo yaón.—En la celda. Isá silíd.—En el rincon 
de las escaleras. Isá soloc nang hagdán.—En el suelo de la casa. Isá 
silong nang bahay.—En el tabique hácia la derecha. Isá dingding 
dacong canan.--En la cueva. Isi Longá. 


CAPÍTULO V. 


De la partícula LABI ó LABING. 


Esta partícula Lali significa so'ra ligándola con #, y mejor con z 
y y, esto es #7 con cada uno de los cardinales, resultará decir, sobra 
uno etc. de 10, que en nuestra cuenta sobra 1 de 10, y son 1]. 

Labing dalua. 12.--Labing tatló. 13.--Labing apát. 15.--Labin 
anim. 16.--Labin pito. 17.--Labin való. 18.--Labin siyan. 19. Y des- 
de aquí cesa el lalis ; pues para decir 20, toman el dalwa antepenién- 
dolo y ligándolo convenientemente, y posponiendo povo, que signi- 
fica diez, resultará 20. 

Daluang povo. 20.—Daluang povo,t, isá. 21.—Daluang povo,t, 
dalauá. 22 hasta Dalauang povo,t, siyan, 29, y desde aquí para 
contar 30 anteponen tetló que significa tres, y posponen el povo su- 
cesivamente..... hasta llegar á ciento, que es sangdaan, 100.—Un 
ciento, 100. Isáng daan. 


CAPITULO VI. 
De la partícula PACA. 


Esta partícula paca da fuerza y realza la raiz 4 quien sejunta, v. g.: 

Taas. Alto, levantar.—Magtáas, Magpacatáas. Levanta esto ; pero 
es como envalentonarse , levantarse Á mayores, ensoberbecerse.— 
Nagpacatáns si Antonio cay Luis na caniyang Panginoon, Antonio se 
ensoberbece con su amo (ó señor) Luis. 

Conjugada de este modo y por esta segunda especie mag en acti- 
va y pag en pasiva, sube de punto la cosa sobre que se habla 6 trata. 
No se le pone acusativo de transicion, porque es mas comun y usual 
entre los indios el significar de un mcdo elevado lo que uno hace de 
voluntad y con eficacia, aunque se quede en el mismo sujeto de 
quien se habla, v. g.: 

Pedro se hermoséa. Nagpapacabuti si Pedro.—Andrés se engran- 


e 
dece. Nagpapa.a mahal si Andrés. —Jesucristo murió de su propia 
voluntad. Nagpaca matay si Jegucristo.—Antonio se hace sábio de 
veras. Nagpapaca dunung si Antonio.—Luis se empobrece por su vo- 
luntad. Nagpapaca duc-há si Luis. 

Esta particula paca que juega en los ejemplos anteriores es de la 
especie d6cimacuarta, y su primera significacion es hacer 6 padecer 
voluntariamente lo que dice la raiz, y 4 ella nos remitimos para su 
mas extensa explicacion. 

Para otras ajguificaciones usan tambien de esta partícula paca, y 
es para decir que una cosa se reputa por otra, y suple por ella 6 en- 
tra en su lugar, aunque no sea tal en rigor y verdad, v. g.: 

Debe uno á otro un puerco; no tiene puerco que pagarle, y para 
pagarle de algun modo, le da una cosa que valga ó sea equivalente 
en el precio estimado por el puerco, y le dice: 

Toma ya por el puerco esta plata. Pinacababuy co na itong pilac. 
--No tiene Pedro manta para arroparse, y de unos pedazos de ropa 
hnce aquella. Pina Comot co itong manga capotol na damit.—Hice 
pluma este pedazo de caña. Pina capanulat co itong pát pát na ca- 


uayaD. 
CAPITULO VII. 
De la particala PAGCA. 


Esta partícula pagcd nunca significa accion, ni como accion, por- 
«ue eso lo significa con la partícula pag , y si tal vez lo parece en las 
cosas que suceden no pretendidas ni buscadas al efecto. Ejemplos. 

La destruccion, Pagcásira, casiraan.—La muerte. Pagcámatay ú 
Camatayan. 

Los nombres compuestos con pegce se distinguen de los abstrac- 
tos, porque estos significan y dicen la esencia, substancia y cualidad 
«le las cosas; y el pagod dice lo mismo, y tambien se refiere á la for- 
ma, figura manera, hechura y traza de la cosa, si la tiene, y asi es 
que no dicen los tagalos. 

Masama ang catauohan ni Pedro. Y dicen y cebe decirse de este 
nudo: Mala hechura es la del cuerpo de Pero. Masama ang pegcá 
tauo ni Pedro; y es la razon porque osfenabes es la humanidad, que 
var si no es mala. y pagoi tam es. dice y significa la mala disposi- 

al parecido, etc. y cstos nombres 
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ven mujer. Ang pagcá gandá niyang dalaga.—Lo feo de aquel mo0zo- 


Ang pagcá lupit niyaong bagong tauo.—Lo flaco del cuerpo de Don 
Antonio. Ang pagcá yangag ni Gat Antonio. 


CAPÍTULO VII. 


Continúa la explicacion de la partícula PAGCÁ. " 


Pronunciando la última 4 de esta partícula como si fueran dos d4, 
sirve para exagerar alguna c08a, v. g.: 

¡Qué hermoso es esto! Pagcá buti nitá ay !-—¡Oh qué falta tienes 
de entendimiento! Pagcá valá cang baet! Pagcá valang baet mó !-- 
¡ Oh qué muchedumbre de gente! Pagcá raming tauo! | 

Para mas encarecer, dóblase toda la raiz, v. gr.: Dami. 

¡Oh qué muchedumbre tan numerosa! Pagcá rami dami ay !— 
¡Oh qué maldad tan grande es el pecado! Pagcá samá samá nang 
casalanan !--Que virolento eres! Pagcá bolotongin mo !—Qué habla- 
dor! Pagcá bibigan mo !—Qué bueno eres! Pagcá galing galing mo! 
Que lijero eres ! Pagcá licsi licsi mo!—Qué pesado eres! Pagcá bigát 
bigat mo! 

De esta partícula pagcá se usa contínuamente, para decir la causa 
del por qué se hace 6 sucedió egto, aquello, etc. Ejemplos. 

“ Por cuanto él es rico, no hace caso de mí. Sapagcá siya,i, maya- 
man, ac6,i, uinaualang bahala niy4.—Por cuanto Antonio es podero- 
so, no me respeta. Sapagcá si Antonio,i, macapang yayari, di acó 
iguinagalang niyá.—Por cuanto say cojo, nadie me mira. Sapagcá 
acó, i, pila y ay ualang tungmitingin sa aquin.—Por cuanto soy pobre, 
flaco y enfermo, nadie me ayuda. Sapagcá acó,i, mahirap, yayat, at 
mey saquét, ualang tung motulung sa aquin.—Por cuanto mi con- 
discípulo Luis es sábio, par eso es soberbio. Sapagcá ang caaral cong 
si Luis ay marunung, cayá nagpapalalo. 

Tambien esta partícula pag-d se usa con negativa con el verbal 
en $0, V. g.: 

E! no dar. Pagcá di pagbigay.--El no sentir alivio, Pagcá di pag 
caguinhaua.—El no tener vergúenza. Pagcá di pagcá ualang hiya. 
—El no tener respeto. Pagcá di pagci ualang galang.—El no tener 
dinero. Pagcá di pagcá ualang salapi, nagpapacaduc-há acó.—El no 
ser generoso, te hace ser tacaño. Pagcá di ca pagcámalabusio, na- 
suiguin maramot ca.—El no consentir, es causa de tus disgustos. 
Pagcá di payag, ay siyang iquinagagalit mo... 

Esta partícula pagci se distingue de sí, en cuanto es verbal en to, 
(de que se habló en los verbales) de la cuarta y octava especies, 
en que como verbal se pronuncia seguido, y no siéndolo, se levanta 
algo la voz, y se recalca algun tanto en la última dé. 
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Tambien significa esta partícula pagod, desde 6 luego gue. Ejemplos. 
Desde mi niñez. Pagcá bata co.—Desde mi mocedad. Pageá ba- 

gong tauo co.—Desde mi vejez. Pagcá tandá co.—Desde que soy 

hombre. Pagcá tauo co.--Luego que fué criado (6 hecho este mun- 
do). Pagcayari nitong sangcalibutang bayan.---Luego que pecó Adan, 
se afigib. Pagca sala ni Adan, nagpighati siyá. 

. Con cosas que pueden recibir mas y menos significa esta partícula 

pagcá el último término, grado 6 perfeccion á que pueden llegar, v. g.: 
La pleamar 6 lo mas á que crece la marta. Ang pagcá lsqui nang 

tubig.—Lo mas ardiente de la calentura. Pagcá lubhá nang lagnát. 

La llamarada grande del fuego. Pagcá laquí nang dagalác nang 

apuy. 

El verbal en so es el crecimiento, 6 irse aumentando la cosa, v. $.: 
El ir creciendo la maréa. Paglaquí nang tubig.—El ir bajando la 
maréa. Pagcati nang tubig.--Lo último del bajar de la maréa. Pag- 
cacati nang tubig. Y así respectivamente en todo lo que se destruye, 

se hace ó se perfecciona, v. g.: 

El destruirse la madera. Pagcasira nang cahuy.—La destruccion 
completa de la madera. Pagcacasira nang cahuy.--Lo último de la 

obra. Pagcaca gao-á.—Lo último de la obra. Pagcaca otás nang gao á, 


CAPÍTULO IX. 


De la partícula PAGUIN. 


Esta partícula sirve para la conversion] de una cosa en otra, sin 
que quede la substancia de lo que era antes. 

El vino se convirtió en verdadero vinagre. Naguing suca ang 
alác. Y de Cristo se dice que en las bodas de Cané convirtió el agua 
en vino.—Cristo convirtió el agua en vino. Pinaguíng alác ni Cristo 
- ang tubig.--La comida que comí ayer se convirtió en hiel. Naguin 
apdó ang nacain co cahapon. 


CAPITULO X. 


De la particula SA. 


Esta partícula s4 sirve de preposicion para los genitivos, dativos, 
acusativos y ablativos, la cual se usa cuando nombramos alguna Cosa, 
que es lugar, 6 como lugar, ora sea hombre, ora cualquiera otra 
COSA, V. 8. : 

Acerca ese sombrero 4 la barandilla del navío. Ylapit mo iyang 
sambabelo sa babahan nang daóng.—Cuelga esa manta en el clavo 
grande del tabique. Ysabit mo iyán comot sa malaquing paco 'nang 
dingding.—Aleja de mí esa culebra. Ylayó mo sa aquin iyang ahas. 
—£Lle va este envoltorio á la Banca. Ytugpa mo itong balotan sa 
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Banca.—Cuelga la ropa mojada en el mirador. Ysampay mo ang ba- 
sang damit sa banayahan. 

Esta partícula s3, como preposicion hecha verbo, significa estar ' 
en algun lugar, advirtiendo que cuándo se conjuga por la primera 
especie que es um, por sí solo lo significa. Ejemplos. 

Pedro está en Polo. Si Pedro,i, na sa Polo.—Juan está en la se- 
menter2. Si Suan ay na sa buquir.—María está en la ventana. Si 
María,i, na sa dorongavan.—Isabel está en la Iglesia. Si Isabel ay na 
sa Simbahan.— Antonia está cosiendo en casa. Si Antonia,i, na na- 
nahi sa bahay.—Luis está en la Cátedra. Si Luis ay na sa Basahán.— 
Don Cabunyag está en el campo. Gat Cabungyag ay na sa Parang.-- 
Andrés está en el cementerio. Si Andrés ay na sa Pagbabaonan. 

En estas oraciones está antepuesta la partícula na, que significa 
estar en alguna parte , como quiera. 

Conjúgase esta partícula sa por la primera especie, que es um, y 
por ella conjugada la raiz, dice estar de asiento en tal ó cual parte. 
Ejemplos. 

Dios está en los cielos. Ang Dios ay suma sa langit.—Manuel vive 
de asiento en Manila. Si Manuel ay singmasa Maynila.—Antonio 
vive en Polo. Si Antonio, i, sungma sa Polo.—El herrero dónde está? 
Ang panday sa na roon?—En la fragua. Sungma sa Pandayan, 6 
Labolan. 

Y cuando esta misma particula sa se conjuga. por la segunda es- 
pecie que es mag, significa poner algo en aquel lugar, v. g.: 

Pon la camisa al Sol. Mag sa arao ca nang baro. Se advierte que 
este modo no es ni político, ni muy .usado, porque los indios entien- 
den cometer alguna cosh no decente, de dia, y 4 fin de evitarlo, se 
dirán estas oraciones en activa por el verbo Palagéy, v. g.: 

Pon la camisa. al Sol. Magpalagay ca nang baro sa arao.—Pon la 
ropa mojada al viento. Magpalagay ca sa hangin nang damit na na- 
basá.—Pon el chinchorro donde se cuelga la ropa. Magpalagay ca sa 
sampayan nang pocot. 

Duplicada esta partícula sa, y si la raiz á que se junta es lugar, 
como casa, calle , iglesia , etc., significa estar en aquel lugar, v. g.: 

Está en casa. Sa sa babay.—Está en la Iglesia. Sa sa Simbahan.-— 
Está en la calle. Sa sa lanseangan.—Está en la sementera. Sa.sa bu- 
quir.—Está en el pueblo. Sa sa bayan.--Esta en el rio. Sa sa ilog.— 
Está en la ventana. Sa sa dorongavan.—Está en el jardin, Sa sa ha- 
lamanax.—Está en la alcaldía. Sa sa Hocoman.--Est4 en la cárcel. 
Sa sa carsel. Sa sa bilangoan.—El pájero está en la jaula. Sa:sa co- 
longan ang ibon. 

Esta partícula sa es tambien adverbio de tiempo pretérito, y aña- 
de á los adverbios sang y #ios mas puntualidad, mas exactitud y pre- 
cision en la accion, en la palabra, etc., etc., en términos de que suce- 
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diendo aquello á que. se junta, se verificó luego la cosa, como por 
ejemplo. 

En partiéndose, 6 luego que se marchó Lus de casa, llegó mi Pa- 
dre. Sa sí Luis ay manao, sa bahay ay narating ang Amá co, vel 
aquin Ama, 

Viene muy bien con esta partícula sa, y significacion y modo de 
bablar muchas veces el adverbio, que expresa luego gue sucedió esto 
ú aquello. Ejemplos. 

Luego que se quemó la casa, entraron los ladrones en el pueblo, 
Sa na sonog ang bahay, nagsi pasoc ga bayan ang manga tulisán.— 
Luego que escribí 4 Don Juan, se fué la críada de casa. Sa acó,i, na 
sulat cay Gat Suan, ungmalís sa bahay ang alilang babaye.--Luego 
que nosotros vayamos á Salamanca, nos dedicaremos 4 buscar la 
vida. Sa camy pa sa Salamanca, quitá,i, magsa sa hanap buhay.— 

Luego al punto de salir de casa mi compañero y amigo Luis, mu- 
Fi6 mi hermano. Sa tambing ungmelis sa bahay ang aquing casa- 
ma,t, catotong si Luis, namatAy ang capatir co. 

Con esta partícula sa pronuneiada con fuerza y como enfadado 
acostumbran los indios espantar á las gallinas, aunque usan mas de 
ss, sin embargo, en los arrabales de Manila usan mas de sa que de 
su, y en otros pueblos usan indistintamente ya del sa, ya del su, 
segun les place. Empero si la tal raiz á que se junta significa accion, 
ó modo de estar así en aquello ú en aquel modo, entonces su 'juego 
es de esta manera, Ejemplos. 

Estar mirando sin quitar los ojos. Sa titingin. Duplicase la prime- 
ra sílaba de la raiz, anteponiendo sa, como se vé en el ejemplo an- 
terior.—Luis está hecho un bobo (sin hacer nada). Sa tatayó.—Está 
presente. Sa habaráp.—Está buscando. Sa hahanap.—Está escri- 

"biendo. Sa susulat.—+Está pensando. Sa lisip.—Está caminando (como 
un tonto ). Sa lalacar. 

Esta partícula sa sirve para hacer comparaciones, como de esto 4 
aquello, que en español se dice: Mas que aquel, bien sea poniendo la 
raiz lalo que significa mas, ora sin él. Ejemplos. 

Sabe mas este que aquel. Marunung 146 sa yaón.—Sabe mas este 
que aquel otro. Marunung it6 sa yaón ibá.— Andrés es mas malo que 
Luis. Si Andrés ay lalong masama cay Luis. 

Tambien significa esta partícula sa entre este 6 aquel para formar 
-COMParaciones, v. 8. : - 

Balmes no tuvo igual entre los sábios de su tiempo. Valang capa- 
ra si Balmes sa lahat na mararunung sa panahon niyá.—Bntre los 
«carpinteros, el mas sábio es Fulano. Sa manga anlouague,i, ang la- 
long marunung ay si Couan.—Entre los modestos en el hablar, el 
mejor de todos es Don Luis, Sa mahinhin na pabgongosap, ay ang 
dalo sa lahat, ay si Gat Luis.--Entre las mujeres sin respeto, la peor 
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de todas es Juana. Sa manga babayeng ualang aniani, ay ang lalong 
masamá si Suana.—Entre los descansos, morir en paz es el mejor de 
todos. Sa pahingahan ang payapang mamatay ay ang lalong maga- 
ling sa lahat. 

Esta particula sa sirve tambien para encarecer algo, sea para ala- 
barlo, afearlo, d como quiera, para ponderarlo, y juntándose á abs- 
tractos, duplicando la primera silaba de la raiz, se juega de este mo- 
do. Ejemplos. 

Galing es la radical que significa Bien, etc., y se pone en admi-: 
racion. 

¡Oh qué bueno es esto ! Sa gagaling aya nitó !—¡Ohb qué hermoso 
es el cielo! Sa gagandá ayá nang Langit!—¡Oh qué de navíos hay 
en el mar! Sa dadami ayá nang mangá dauóng sa dagát!—¡Oh qué 
hermosa es la inocencia de los niños! Sa gagandá ayá nang ualang- 
sala nang manga bata! lj Oh que dulce es la miel! Sa tatam-is ayá 
nang polót !—¡Oh y qué hermosa es la grandeza del cielo ! ¡Sa luboti 
aya nang calachan nang langit !-Oh y que gracioso es el talle del 
cuerpo de la hermosa Matilde! Sa dicricquit ayA nang ahiy6 nang 
Catao-áng nang magaudang Matilde!--,Oh pequeñez de la tierra! 
Sa cauntiang nang lupa!—¡Oh y qué gracioso es en el hablar Don 
Antonio! Sa mamavicaín ayá si Gat Antonio! 

Esta partícula sa conjugada por la mag de la segunda especie, y 
junta 4 raices que significan perfeccion natural, y posponiendo á la 
tal raiz la partícula ax, significa andar dos 6 mas como á porfía y 
apuesta, sobre cual se adelante en aquella perfeccion, duplicando la 
partícula sa, v. g.: 

Andan á porfia ellos sobre cuál es sábio. Nagsasa donngan silá.— 
Ellos dos porfan sobre cuál tiene mas juicio. Nagsasa baetax silang 
dalua.--Porfian ellos tres sobre cuál tiene mas fuerza. Nagsasa lacasar 
silang tatló.—Juan y Antonio, é igualmente Luis porflan sobre cuál 
acierta 4 lo que se tira. Si Jua.t, si Antonio, pati ni Luis, ay nagsasa 
tamaan.--Aque los porfian sobre cuáles son mas afortunados. Yaóng 
manga,i, nagsasa palaras. 

La m de la partícula se convierte en wen este juego, y por eso 
dice nag. 


CAPITULO XI. 


De la partícula NA. 


Esta partícula xa significa estar ahí, aquí, allí, allá, v. g.: 

Ahí esta. Na diní,—Aquí está. Na dit6.--Alli está. Na diyan.-- 
AllA está. Na roop.. 

Para preguntar dónde está, v. g., se juega con la partícula sa ante- 
puesta. Ejemplos, 
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¿Sa naroop si Luis? Dónde está Luis ?--, Na saan si Luis? Dónde 
está Luis?--Est4 en la celda. Na sa silid.—¿Nahan si María ? Dónde 
está María ?—Está aquí. Naritó.—Está en la cocina. Na sa ipusan, 6 
cosina.—Está en la huerta. Naroon sa halamanan. - 

Esta partícula 14 cuando se junta á raices que de suyo no dicen 
lugar, como los adverbios, ha de menester se le una la partícula sa, 
como se vé en los ejemplos anteriores y estos. 

Está en casa. Na sa bahay.--Est4 en la alcaldía. Na sa hocoman.— 
Está en el pueblo de Pasig. Na sa bayan nang Pasig.—Está en la Ga- 
, Mera. Na sa Sabongan.—Está en la cárcel. Na sa bilangoan. 

Esta partícula xa, en la significacion de adverbio, siempre se 
pospone, y así pospuesta dice Ya, v. g.: 

Ya está hecho. Yarí na.—Ya está acabado. Tapús na.—Ya está 
hecho. Nagao-á na.—Acabóse ya. Otás na.—Limpio está ya. Linís 
na.—Colgado está ya. Sampáy na.—Cumplido está ya. Lubús na.— 
Ya se fué. Naparoon na.—Ya se marchó. Ungmalís na.—Ya está ahí. 
Na riyan na.—Ya leí este libro. Ytong libro,i, binasa có na.--Ya lo 
busqué. Hinanap có na. - Ya está cerca la canícula. Babaysí na.—Ya 
cobré el portazgo. Na singil co na ang bigay ahón. 

Algunas veces esta partícula x4 es relativo, y significa lo mismo 
que en nuestra lengua que. Ejemplos. 

Cualquiera que practica la virtud, será bendecido de Dios y de los 
hombres. Sino man #4 nagca cabanalang gao-á,i, pagpapalain siyá 
nang Dios, at nang manga tauo.—Aquel hombre que obra bien, será 
alabado de todos. Yaóng tauo, na gomagao-á nang magaling, pupu- 
rihin nang lahát.—Aquel hombre que fué á Manila se murió de re- 
pente. Yaong tauo na napa sa Maynila, namatay biglá ó pinisaman. 

Esta partícula na sirve y es ligazon de la palabra que acaba en 
consonante, con la que se le sigue, v. g.: 

La mala costumbre. Ang asal na masamá.—La buena enseñanza. 
Ang aral na magaling.--La honra respetable, Ang galang na ca ga- 
lang galang. 

Si esta partícula sa sigue despues de palabra que acaba en vocal, 
entonces mas bien parece el que relativo que ligazon. Ejemplos. 

¿Hay entre vosotros quien pueda socorrer al pobre Luis? Mey 
cayá sa inyo sa sucat maaua sa duchang Luis?--,Hay alguno de 
vosotros que pueda explicar aquel misterio? Mey sainyo, xa sucat 
masaysáy yaóng talinghaga?—¿ Podeis afirmar que Luis robó el ani- 
llo? Patotóo csyá ninyo, xa si Luis ang nacao na 1g singsing ?-—¿Po- 
drcis acaso decir, que yo estuve en Antipolo? Masasabi cayá ninyo, 
aa acó,i, dungmoon sa Antipolo ?--j Podreis por ventura manifestar, 
que Antonio es jóven amable? Opan maipahayag ninyo, na si Anto- 
nio, i, bagongtauong caibig ibig? 








CAPITULO XII. 
De la particula IN. 


Con esta partícula is junta 4 los genitivos primeros de los pro- 
nombres, se hacen verbos, que dicen ser algo mio, tuyo, de él, de 
ellos, etc., etc. antepo .iéndola á la raiz que comienza en vocal, 6 in- 
tercalándola en la primera letra de las. que acaban en consonante, 
v.8.: Aquin, es genctivo de acó, yo. 

Hago mio este anillo. Inaaquin co itong singsing.—Harélo mio. 
Aaquinin co.—Haz tuyo este pantalon. Yyohin mo itong saloval.— 
De él. Caniyá.—Híizolo suyo. Quinaniyá.—De ellos, Canilá.—Lo ha- 
cen de ellos. Quinanilá.—Ellos hacen suya esta sementera. Quina- 
canila itong buquir.—De vosotros es este cañaveral. Iniinyo.nga. 
itong cauayanan. 

Significa tambien esta partícula ts, destruir; pero de este modo: 
Antepuesta á los vocales, é intercalada en los consonantes. Ejemplos. 

Los plátanos son destruidos de los cuervos. Inoovác ang saguing. 
-—La viga es comida de la hormiga. Ina anay ang bosolan.--Hormiga 
en general. Langám.—El Paláy fué destruido de las hormigas. Li- 
nangám ang Palay.—Los destruyeron los pájaros. Tinucá nang 
manga ibón.—Lo royó la langosta. Dinayopay.--Idem. Binalang.— 
1dem por la langosta nueva. Linoctón ang buquir.—Se lo comió la 
bestia. Quinaen nang hayop.—Royó el pan el raton. Dinagá ang 
finapay. 


CAPÍTULO XIII. 


De la partícula SI. 


Esta partícula si, que siempre se antepone, sirve para los nombres 
propios. 

Nom. Luis, Pedro, Juan, Diego, Luis. Si Luis, Pedro, etc. 

Usase tambien en los nombres de parentésco, cuando los mismos ' 
parientes los nombran, hablando unos de otros. 

El Padre. Si amá.-——La tia. Si Alí; pero no tiene lugar de hablar 
de este modo, cuando no es pariente. 

Puede tambien el superior usar de esta partícula st, cuando habla 
de algunos nombres de parentesco, posponiendo algun genitivo de 

pronombre primitivo, v. g.: 

- Mi Madre. Si Indi co; palabra cariñosa, que equivale á nuestro 
Mamá.—Cacá, es palabra que usan los hermanos menores para con : 
los mayores. 


Tu tia. Si Alí mo.—Tu madrastra, Si Alí mo.--Tio menor que el 
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padre 6 madre, cualquier pariente de padre 6 madre y padrastro. 
Mama.—Nono. Abuelo.—Apó sa Sinapoponan. Abuelo verdadero.— 
Bisabuelo. Apó sa tohor.—Tatarabuelo. Apó sa talapacan.—Retata- 
rabuelo. Apó sa sacong.—Nieto verdadero. Apó sa sinapoponan.— 
Biznieto. Apó sa tohor.--Tataranieto. Apó sa talapacan.—Retatara- 
nieto. Apo sa sacong. Y preguntan de este modo : 

¿Na saan el Indá mo? Dónde está tu Madre?—Si Alí mo napa 
saan ? Tu tia dónde fué ? Pero de estas voces de ningún modo pueden 
usarse.en las de Amá, Má, Capatir, Bilás, Hipag, etc., etc., y su jue- 
g0 e8 asi: 

Tu padre, dónde está? Ang Amá mo sanaroon ?--Y tu madre, 
dónde fué? At ang Ini mo,i, saan naparoon ?--Tu hermano, cuándo 
se marchó de casa? Caylán ungmalis sa bahay ang capatir mo?-- 
Ayer por la tarde. Cahapon nang hapcn.--Tu concuño, dónde esta 
ahora? Ang iyong bilás sanaroon ngayon.—En el cenador. Sa ba- 


lay bay. | 
CAPITULO XIV. 
De la partícula ANG. 


Esta partícula sirve para formar los nominativos, siempre se pos- 
pone y significa el, ella, ello, Ejemplos. 

El vestido. Ang damit.—La capa corta de cabo negro. Ang sang- 
sóy.—Lo negro. Ang itim.—Lo blanco. Ang putí.—Lo colorado. Ang 
pulá.—El verde. Ang halontiyán.—El azul. Ang guinulay.—El ama- 
rillo. Ang diláo. Bulháo.—El moreno ú trigueño. Ang cayumangui. 
—El color morado. Ang culay na bugháo.—La mujer tiene compues- 
to el pelo sin rizos. Ang babayeng mahusay na valang cacolotan. 

Esta partícula ang significa tambien porgxe. Ejemplos. 

No hiciste caso de mí, porque soy pobre. Di mo acó liningon, 
as»y acó,i, duc-há.—Ya no me visitas. porque soy un desgraciado. 
Hindi mo acó dinadalao, esg acó,i, salangpalar.--Cuando yo era rico, 
me llamaban Don Tomás, y ya no me llaman, poryue soy un pobre. 
Noong acó,i, mayaman Gat Tomás ang aquing ngalan, sa gayo,i. 
hindi na, ang acó,i, duc-há. 


CAPITULO XV. 


De la particula SANG. 


Esta particula sang sirve para hacer nombres colectivos, que su- 
ponen completa y entera la cosa significada por la raiz. Ejemplos. 

Una hora. Sang-oras.—Un dia entero. Sang-arao.—Una semana. 
Sang-lingó.—Un mes entero. Sang-bovan.—Un año entero. Sang- 
taón. Y con números perfectos, v. g.: 

Un diez. Sang-povo.—Un ciento. Sang daan.--Un mil. Sang libo 
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—Un cien mil. Sang yota.—Un millon. Sang povong yota.—Un mi-. 


llon. Sang gat6s.--Una tinaja de vino. Sang tapayang alác. 

Y con:nombres propios de lugares, y con otros en que suele ha- 
ber 6 hay siempre gente, la significa toda, y. E | 

Toda la gente del navío. Sang daóng.—Toda la gente de Manila. 
Sang Maynila.—Toda la gente del pueblo. Sang bayanan. 


> - S L 


Con nombres de naciones, reinos y sectas, á la raiz se le pospone 


as, mudando su acento, y con algunos tambien se antepone ca, 

Todo el pucblo. Sang bayanan.—Toda la familia de una casa. 
Sang bahayan.—Todos los hombres. Sang ca lahatan tauo.—Todo 
el mundo. Sang ca libutang bayan.—Todo el mar. Sang ca ragatan. 
* —Todo el género humano, Sang ca tauo han.—Todos los de estas Is- 
las (Filipinas). Sang ca poloang itó.—Toda la cristiandad. Sang ca 
cristianohan.—Toda la infidelidad. Sang ca dibinyagan.—Toda la pa- 
rentela. Sang ca hinlogan. 


CAPÍTULO XVI. 
De la partícula CA, 


Esta partícula ca antepuesta 4 los nombres propios indica ser her- 
mano , 6 hermana mayor del que habla, v. g.: 

Ca Suan. Mi hermano mayor Juan.—Ca Antonio. Mi hermano 
mayor Antonio. 

En algunos pueblos como en los de la provincia de Batangas ex- 
tienden esta significacion algunas veces 4 los tios. 

Ca significa tambien uno, v. g.: | 

Un puñado. Caracot.—Un puñado de arroz. Caracot na bigás.— 
Un palmo. Carangcal.—Una cuarta de ropa. Carangcal na cayo.—Un 
bocado de comida. Calamonan.—Un pedazo. Capotol.--Una carga. 
Cadalhan.—Una gota. Capatác. Y doblando la partícula ca, resultará 
absolutamente uno solo. 

Un pedazo solamente. Ca capotol.--Una carga solamente. Ca ca- 
dalhan.--Un puñado solamente de mongos (frejoles). Ca caracot 
nang balatong .---Un puñado solamente de semilla. Caracot na binghí. 
--Un manojo de espárragos. Catangcás nang pacó. 


8 1 


Esta partícula ca autepuesta á la raiz, segun lo que signifique, 


dará el resultado. Ejemplos. 
Alam. Saber. Pues bien : hagamos una oracion, y se comprenderá. 
Cuando menos pensé, cuando menos juzgaba, llegó el alcalde. Ca 
| 25 
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alam alam co,i, dungmating ang Hocóra.—Ottando menos pensé, ya 
estaba muerto; Ce alam alam co,i, patíy na.—Cuando apenas le vi, 
murió él. 'Caquita quita co,i, namatay siy6:--Al buscarlo, faltó luego. 
Caquita quita co, i, vali na.—Al buscarlo, desapareció ya. Cáhanap 
hanap co,i, nang mayi na. 


$ IL 


Con esta partícula ca antepuesta á la raiz se forman los verbales 
en able y en latin bilis, Ejemplos. 

Amable. Ca ibig ibig. Se repite la raiz. Lastimable. Cahabág ha- 
bág.—Laudable. Cappri puri.—Admirable. Catacá.tacá.—Temible. 
Catacot tacot.--Espantable. Caguiclá guiclá.. 


$.IIL 


Esta particula ca antepuesta 4 la raiz, significa en de este modo: 
En haciendo. En viniendo, etc., etc. 

Luego que habló, en comenzando á hablar, erró. Cavica vica,i, 
nagcamali.--Luego que llegué, en llegando, me dió de comer. Casa- 
pit sapit co,i, pinacaen acó.—Luego que me aparté de aquí, le vi. 
Capanao panao co ditó,i, naquitá co. 

Tambien se puede decir de este modo : 

Luego que me separé de aquí, llegó mi amigo Luis. Capag panao 
co dito,i, dungmating si Luis.na catoto co.—Luegao que me acosté, 
me dormí. Capag biga co,i, natulpg ac6.--Luego que me-humillé 4 
él, se-amansó. Capag ngayopapa co sacaníya,e, na amo-vel nalubáy. 


S Iv. 


- Esta partícula ca antepuesta 4 las raices, significa el tamaño 6 
parecido de una cosa. Ejemplo. 

Sois de un rostro, de una cara. Ca muc-há ca niyá.—Soís de un 
tamaño tú y Juan. Ca para ca ni Suan.--Pedro es de un mismro tiem- 
po que yo. Ca alagbay. Ca agbay co si Pedro.--Mi condiscípulo es 
semejante á Luis en lo hermoso, en la hermosura. Ang aquing 
ay cahalimbava ni Luis sa gandá, sa cagandahan.—Tú y yo somos 
de una misma edad. Magca tutubo camy, catang dalua. 


8 Y. 


Con esta partícula ca se hacen unos superlativos elegantes, siera- 
pre y cuando la raiz tenga dos sílabas, posponiéudole ax 6 hats, si la 
raiz pide kax. Ejemplos, 

Mahal , Candá, Galing , Bwii, Dicgust. 

Muy precloso. Camahal mahalan.--Muy elegante. Cagandi gan- 
dahan.--Muy hermoso. Cabuti butihan.--Muy feo. Muy deshonesto. 
Cahalay halayan.--Muy estrecho. Casiquip siquipan.--Muy alto. 
Cataas taasan.--Muy poco. Ca onti ontian.--Muy sentido. Carandam 
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dandamán.—Amabilísimo. Ca ibig ibigan.--Amantisimo. Ca ginta' 
sintahan.--Muy bastante. Casucat sucatan. “-Baantementa, Casu- 
cat sucatan. 
S'VI. 
Esta partícula ca significa unida á las raices simples, Compañero 
en lo que sea, v. g.: 
Compañero en beber, Ca inum Compañero en comer. Casalo, — 
Cómpañeró en el juego. Calaró. —Compañero ex el porfiar. Catalo. 


8 VI. , 


Esta partícula ca significa añora mismo , en este punto, de este modo: 
artepuesta ca, y duplicada 'la primera sílaba de la raiz, dará por re- 
súltado lo que marcan los ejemplos siguientes : 

En este punto. Ahora mismo me acosté. Cakihiga | co din;—Ahora' 
mismo acabé de escribir. Cass sulat eo.—A hora mismo acabé. Caootas 
na co. Calatapus co.—Ahóra mismo acabé de remendar. Catetacpi co. 
—Ahora mismo llegó Don Luis, Cadarating ni Gat Luis.--Ahora 
acaba mi Padre de llegar de la fragua Cagagaling nang Ami co sá. 
pandayan. 

$ VIN. 

Los abstractos se forman 'de las raices, arteponfendo ca y podpo- 
niendo ax 6 has á las que los admiten. Raiz. Significado Adstracto. 

Buti. Hermoso Cabutihan.--Galing. Bueno. Cagalingan.—Samá. 
Malear. Casamáan. Bait. Entender juicio, Cabaitan, —Dunuas. Saber. 
Carunungan.—Palalo, Ensoberbecer. Capalaloan.--Galit,. Airapag.. 
Cagalitan.—Lic-8í. Aligerar. Calic-sihán.—Damdam. Sentir. Carame, 
daman.—Sinongaling. Mentir. Casinongalingan.—Palamara.: Des- 
agradecer. Capalamarahan. 


CAPÍTULO XVII. 
Continúa la explicacion de la partícula CA.' 


Con esta partícula ca se hacen muchos, elegantes y comunísimos 
modos de hablar, dignos de estudiarse y saberse. El primero es para. 
decir que ahora se acaha de hacer 6 suceder alguna cosa, y se hace 
con ca , doblando la primera sílaba de la raiz , acabando 6 posponiens 
do dis , poniendo en genitivo la persona que hace, y en acusativo la 
que padece, y puede conjugarse por todas las especies, con sus pro- 
pias partículas despues de la cg. Ejemplos. 

Ahora se acaba de ir Pedro. Ce aalis din ngayon ni Pedro.--Ahora 
acaba Luis de llevarse el vestido. Ca pag alis din pi Luis nang da-. 
mik.--Ahora acaba de predicar el Padre. Ca pangangaral din ngayon. 
nang Pare.—Ahora acaba de entrar Andrés en la cátedra. Capdpasoc. 
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din ngayon ni Andrés sa basahan.--Ahora acaba de enseñar Antonio 
el abecedario tagalog. Ca aaral din ngayon ni Antonio nang bayba- 
ying tagalog. 

Tambien sirve la partícula ca para decir, ya se vá, ya se viene, 
ya se sienta, ya se levanta, ya entra, ya sale, etc., etc., poniendo 
ay entre los dos opuestos. Ejemplos. 

Ya se vá, ya se viene. Caaalis, ay cadadating.—Ya se sienta, ya 
se levanta. Caoopo, ay cababangon.—Ya duerme , ya dispierta. Ca- 
totológ , ay caguiguising .--Ya anda, ya se para. Calalacar, ay ca- 
hihintó.—Ya se rie, ya llora. Catataua, ay cai iyác.—Ya entra, ya 
sale. Capapasoc, ay calalabás.—Ya llega, ya se va. Caradating , ay 
caaalis niyá.—Ya enferma, ya se pone bueno Don Antonio, Casasa- 
quet ,ay casligui ni Gat Antonio.—Ya camina, ya hace paraditas. 
Calalacar , ay cabihintóhintó. 


8 L 


Sirve tambien esta partícula ca para mandar con eficacia , doblan- 
do la primera sílaba de la raiz, v. g.: 

Camina 4 priesa. Calalacar ca.—Esforzáos en caminar. Calalacar 
cayó.—Considéralo bien. Caiisip ca.—Enséñale con mucho cuidado. 
Caaralán mo siyá.—Lléyalo con cuidado allá. Cadadala mo doon. 


g I.. 


Esta partícula ca sirve para decir, que apenas se puso uno á hacer 
alguna cosa salió con ella. Su juego es de este modo. Antepuesta ca, 
doblando la raiz y repetida esta sencillamente, anteponiéndole nacs 
6 na, rige genitivo de persona que hace, y acusativo de la que pade-: 
ce, y corre por todas las especies, v. g.: - 

Apenas, 6 luego que busqué á mi Padre , le halle. Ca hanap kanap 
co cay Amá, ay maca hanap na acó.—Luego que escribí á Don José 
llegó Don Luis. Ca sulat sulat co cay Gat José, ay na dating na 
si Gat Luis, —Luego que miré 4 María, la vi muy hermosa. Ce tingin 
tmgia co cay María, ay natingin co na magandang magandá.—Ape- 
nas, 6 luego que me puse á hacer esto, lo hice. Ca gao-á gao-é 00 
nitó,i, nagao-4 co na.—Luego que me puse á remendar la ropa, la 
reméendé. Ca tagpi tagpi co nang damit, ay natagpi co na. 

':Qon esta partícula ca antepuesta, pero con la misma composicion 
de la anterior. significa, que luego que hizo esto, sucedió aquello. 
Ejemplos. 

“Luego que comencé á caminar, tropecé. Calacar lacar co,i, natisor 
neacó. -+Luego que. comenzó 4 hablar, se equivocó.—Capango pa- 
ngosap, niyá,i, nagcamalí.—Luego que se acostó Antonio, se dur- 
mió. Cahigá higá ni Antonio, y, natologna. 
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De este juego y modo de hablar salen los adverbios siguientes : 

Al instante. Calamalam.—De improviso. Caguinsá guinsá.—De 
repente. Cara caraca.--Buscando a Pedro, de repente le ví. Cahanap 
hanap co si Pedro, cara caraca,i, naquita co.—Luego que entró 
Luis, de improviso me espanté. Capasoc pasoc ni Luis, caguinsa 
guinsa,i, naguiclá na acó.—Luego que fui á cobrar, al instante me 
volví á casa. Casingil singil co,i, caalam alem, ung movi na acó. 

Sirve esta partícula ca para decir: cuando estaba 6 esté para ha- 
cerse alguna cosa, y se hace de este modo. Antepónese la partícula 
ca, pospónese á la raiz as, y luego xa; rige genitivo de persona que 
hace y acusativo de la que padece, distinguiendo el tiempo con los 
adverbios de tiempo. Ejemplos. 

Ya estoy para irme. Ca alisax co na.—Cuando estaba buscando al 
principal Luis, me encontré á Juan. Cus cahanap an co na ang Ma- 
guinoong Luís, ay na salobong co si Suan.—Cuando ya él estaba 
para escribir. Cus casulatar na niyá.—Cuando Jesucristo, nuestro 
Señor, estaba ya para morir. Nang camatayaa na ni J. Ctong Pangi- 
noong natin. 

Este modo de hablar corre por las especies que corresponda, y 
puede conjugarse tambien por el futuro imperfecto con el adverbio de 
tiempo correspondiente. 

Cuando Nuestro Señor Jesucristo estaba ya para subirse á los 
cielos, los discípulos se entristecian. Nang si Jesucristo,i, aac-yat 
na sa Langit, ay nanga lulumbay ang caniyang mangá alagad.— 
Cuando Napoleon reinó en Francia, los franceses le respetaban. Nang 
si Napoleon ay naghari sa Pransia,i, ang mangá tagaroong ay nag- 
sisi pag galang sa caniya.—Cuando yo estaba aun en España, reina- 
ba Fernando sétimo. Nang dodoong pa acó sa España, 6 Nang dirito 
pa acó sa España, i, naghahari si Pernandong icapitó.—Cuando "yo 
estuve en Manila, todo estaba en paz. Nang dungmoón acó sa May- 
nila,i, payapa ang lahát. 


8 HL. 


Con esta partícula ca antepuesta, y pospuesta la de as, se dice 
la causa de cualquiera cosa, y. g.: 

El miedo fué la causa de que viniese. Cayá siyá,i, na paritó, ay 
catacatan.—La fuerza de Antonio es la causa de mi alejamiento y 
temor. Ang caalisa,t, catacotan co,i, calacasen ni Antonio.—La causa 
de venir los principales al pueblo, es la Junta. Cayá nagsisi parito sa 
bayang ang mangá Maginoó,i, capolongas.--La causa de venir mi 
amigo al pueblo, es el pleito. Cayá naparito sa bayan ang aquing 
catoto,i, caosapan.—La causa de quitar al alcalde de esta provincia, 
es su tiranía. Cayá pina alis ang Hocóm ay cabagsican niyéá. 
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8 IV. 


.Con Ja misma composicion . de ca antepuesta, y de an pospuesta, 
Be dice la vez que á uno le toca, v. g.: 

Ahora me toca el ser ceútinela. Catanords co ngayon.—Mi tarea 
me toca mañana. Catataningás co,i, bucas. Ang taning co.i, bucas. 
—Al otro dia me toca el predicar. Capangaralán co sa macalua.—Al 
anochecer me toca ir á la alcaldía de centinela. Cabantayás co sa 
Hocomán ay mantó.—De aquí 4 un rato salgo de Manila. Mayamayá 
caalisán co sa Maynila. -El dia de lunes me toca segar el palay. 
Caalitán 6 Cagapasis co nang palay sa arao na lunes. ,El acento en 
este modo es largo. 


CAPITULO XVIII. 
De la partícula BING. 


Esta particula sirve para conveniencia 6 igualdad en aquello FA 
que se junta. Ejemplos. 

Pedro y Juan son largos y blancos. Sing haba,t, sing putí si Pe- 
dro ni Suan.—Antohio y Andrés, y tambien Luis son igualmente sá- 
bios, Si Antonio, t, si Andrés, pati ni Luis ay sing dunung.—Son an- 
Ghos y largos los vestidos nuestros. Sing lapar at sing haba ang 
canitang damit.—Son estrechos y cortos los pantalones de José y de 
Mariano. Sing siquip at sing tacdáng ang manga soloval ni Jose,t, 


ni Mariano. | 
CAPITULO XIX. 
De la partícula. PACA 6 PACAN. 


Con esta particula pace, que es la mas general y mas usada, y 
que corresponde á la décima cuarta especie en pasiva, y pacas, que 
se usa en algunos otros pueblos (y corresponde á la décima sétima 
especie, si bien se usa y escribe pagcan), solo se usa y juega (repito) 
paca en los tiempos de pretérito perfecto y en el imperativo, significa 
tener, juzgar , reputar 6 suplir una cosa por otra, poniendo en nomi- 
nativo lo que suple, haciendo verbo á la suplida, Ejemplos. 

Juzgo por muerto á mi Padre. Pinacamatay co si Amá.—Pedro 
da por perdido el oro. Pinacaualá ni Pedro ang guintó.—Tengo por 
ladron á Luis. Pinacan lopig co si Luis.--Tengo por borracho á An- 
tonio. Pinaca lasing co si Antonio, —Tengo por cabeza de esta casa 4 
Doña Luisa. Pina ca pono co nitong. bahay si dayan Luisa.—El sabor 
de este plátano lo juzgo por melon. Pinaca melon co ang lasa nitong 
saguing. 

OTROS, Ten esta ropa en lugar de plata. Pacapilaquin mo itong 
damit.--Reputo por ubas este cajel. Yering lucban ay pinaca obas 
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co.—Pieles.de animales suplian por vestido á Adan y á Eva. Balát ha- 
yop ang pinaca damit niná Adan ni Eva.—Tengo por brujo á ese 
hombre. Pina ca asvang co itong tauo.--Rarece,.y tengo por-duende 
ala vieja Luisa. Pina ca, patianác co si ang matangdang Luisa. 


CAPITULO XX. 


De otras frases y modos de hablar. 


Para decir que tal cosa es ciertamente, se hace con la partícula 
na antepuesta á la raiz , doblando su primera sílaba, y repitiéndola 
despues toda entera. Ejemplos. 

Hombre es sin duda. Na tatauo tauo.—Ciertamente está vivo. Na 
ómbubáy buháy.—Ciertamente está muerto. Na papatay: patay.-- 
Ciertamente es mujer. Na dababaye babaye.--Ciertamente es beodo. 
'Na latasing lasing.--Ciertamente es un embustero. Na sisimongaling 
sirtongaling .--Ciertamente roba. Na #acao 'bacao.—Ciertamente es 
una bestia. Na #ahayop hayop.—Léon es sin duda. Na Aahalimao 
halímao. 

6 1 


Para decir que se ganó una cosa en un ejercicio ú oficio, se hace 
poniendo lo ganado en nominativo, y el que lo ganó en genitivo; y 
el ejercicio á que lo ganó se hace verbo con la partícula sa, poniendo 
an6 kan al fin, v. g.: 

Este oro lo gané cantando 4 jornal. Ytong guintó,i, #apag canta- 
han co.—Este salario lo gané escribiendo. Ytong opa,i, #apa nulatas 
co.—Este pago lo gané con mis manos. Ytong bayár ay napagcama- 
yan co.—Esta plata la gané contándola. Ytong jilac ay #apag bi- 
langan co.—Esta ciencia la adquirí con mis observaciones. Ytong 
carunungang ay napag masiras, 6 napagmasdan co. 


8 IL 


Para decir dale y mas dale en cualquiera, se -hace poniendo el 
verbo en infinitivo 6 en futuro imperfecto, 6 con sola la raiz, repi- 
tiéndala, interponiéndole la partícula say, como se verá en los ejem- 
plos siguientes: 

:Rezar y mas rezar. Dasál nang dasál.—Jugar y mas jugar. Laró 
nang laró.—Tropezar y mas tropezar. Tisor.nang tisor.—Mear. y mas. 
mear. Ihi nang ibi.—Cagar y mas cagar. Tae nang tae.—Rober y 
mas robar. Nacao nang nacao.—Escribir y mas escribir. Sulat nang 
sulat.—Caminar y mas caminar. Lacar nang lacar.--Correr y mas 
correr. Tacbó nang-tacbb. 

Estas mismas oraciones en infinitivo se hacen de este modo: 

Buscar. y. mes buscar. Mighanap :nang -maghanap.--Jugar y mas 
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"jugar. Maglaró nang maglaró.—Robar y mas robar. Magnacao nang 
magnacao. 

En futuro imperfecto. Tropezar y mas tropezar. Magtitisor nang 
magtitisor.—Escribir y mas escribir. Susulat nang susulat.--Aro- 
tar y mas azotar. Maghahampás nang maghahampás.—Trabajar 
y mas trabajar. Gaga-0 nang gaga-o8.—Andar y mas andar.— 
Maglalacar nang maglalacar. Y para mas encarecer estas expre- 
siones ú otras equivalentes, se juega de este modo repitiendo el 
Juego. 

Caminar y mas caminar. Lalacar lacar nang lalacar lacar.—Jugar 
Y mas jugar. Lalaró laro nang lalaró laró.—Toser y mas toser. Oobo 
-0bo nang oobo obo. 

Para mostrar enfado, como si no hubiera otro (v. g. 4 quien man- 
dar) se repite la cosa con la partícula sasg. Ejemplos. 

Yo y mas yo, y siempre yo para todo. Acó nang acó.—Como si no 
hubiera otro á quien mandar. Anaqui valang ibá, cundí acó, nang 
ató.— Tú y mas tú, repitiendo la palabra con que le nombran para 
mandarle. Icao nang icao ang susulat nang susulat.—Come y mas 
come, y no hay que comer. Cumaen di,t, cumaen, bago ualang canin. 

Tambien se hace sin enfado, y en tono dulce y suplicatorio, y en- 
tonces se usa de este modo: 

No ceses de decir Jesus. Si Jesus nang si Jesus ang uicain mo.— 
Inyoca incesantemente á María Santisima. Si Santa Maria nang, si 
Santa María ang pintacasinin mo. 


$ III. 


Para sus juramentos usan de varias palabras. Pongamos algunos 
ejemplos. Lo ordinario para decir que es verdad esto aquello, es 
decir: De verdad. Totoó. Pero si quieren certificarlo mas y mas, di- 
cen en superlativo. 

Es certisimo. Totoong totoó6.—Por mi vida. Matáy.—Muerto me 
caiga. Pisanan.—Consumido sea yo y mis hijos. Mucsá camyng 
maganác. 

Tambien usan de los juramentos como nosotros, V. g.: 

Pongo por testigo á Dios. Sacsi co ang Dios.—Pongo por testigo á 
la Santa Cruz. Sacsi co ang Santa Cruz.—No logre el ser cristiano. 
Hovag cong paquinabangan ang pagcá cristiano. 

Para maldecir usan del pretérito perfecto ó del subjuntivo en pre- 
sente, Y. p.: 

No te hubiera picado la culebra. Tinuca ca nang ahas.—No te hu- 
bieras quebrado la cabeza. Binasag ang olo mo.—Mal rayo te parta. 
Ihan ca nang lintic.--Tragado seas del caiman. Lamonin ca nang 
buaya.--Muerdate un perro rabioso. Cag-tin ca nang asong baliu. 
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Bangao.--Al punto mueras. Tampús.—Sécate como la rana. Mi- 


nalangi. 
“CAPITULO XXI. 


De la partícula Sl. 


Esta partícula se antepone siempre 4 los nombres propios, v. g.: 

Juan. Si Suan.—Don Luis, Si Gat Luis. Tambien se antepone á 
los nombres de parentesto, cuando los mismos parientes hablan unos ' 
de otros, v. g.: 

El Padre. Si Amá.—La tia. Si Alí. Puede tambien el superior usar 
de esta partícula, cuand. habla de algunos nombres de parentesco, 
como le posponga algun genitivo de pronombre primitivo, v. g.: 

Tu Madre. Si Indá mo.—Tu tia. Si Alí mo; pero no tiene lugar este 
juego en Ind, Amá, Capatir , Bilás , etc. 

- “Esta partícula si, haciendo pausa y pronunciándola con fuerza, 
significa y expresa afecto de ira, amor y admiracion. Por ejemplo. 

¡ Oh qué locura de Luis! ¡Si cahunhangan bapá ni Luis !-—¡Oh 
qué graciosa es María, cuando anda! ¡Si cagagandang lumacar si 
María! —¡ Oh qué hermoso es el cielo! ¡Si, buti ayá nang langit!— 
¿Oh qué incomodada está Antonia! ¡Si, cagagalit ayá ni Antonia! — 
¡Oh qué bellaco es el hijo de Maria! ¡Si, catatampalasan ayá nang 


anac ni Maria! 
. CAPITULO XXII. ” 
De la particula GA. 


Esta particula de semejanza, siempre se antepone y sirve para 
decir, v. g.: 

Como esto. Ga nit6.--Como aquello. Ga niyaón.—Como ese. Ga 
niyan ; y antecede al genitivo que rige. Tambien se junta de ordi- 
nario con sa, y si sigue adjetivo se pospone ca, como Y. B.: 

Como un poco de esto. Ga aling na gaito ca unti.—Grande como 
yo. Ga sa aquin ca laquí. Sirve tambien para formar con ella seme- 
janzas, 6 ser como esto, aquello, v. g.: 

Como caiman. Ga buaya.—Como pescado. Ga isdá.—Como que 
vende. Ga nagbibili.--Como que compra. Ga bungmibili.--Como que 
sale. Ga nagaalis.—Como que entra. Ga nagpapasoc. (V. Cap. XXX). 


CAPITULO XXITI. 
De la partícula CAMACÁ. 


Esta partícula camacá sirve para tiempos de pretérito , v. g.: 

Ahora dos. Camacálua.—Ahora tres. Camacátló.—Ahora cuatro. 
Camacápat.—Ahora cinco. Camacálimá. — Ahora diez. Camacapo- 
vo, etc. Dias. Arao. 
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Camag es partícula que se antepone á algunos nombres de eam— 
pañía, como 
Pariente. Camaganae..--Parentela.. Camaganacan.--Desciende de 
mi parentela. Buhat sa camaganacan co.—Este es mi pariente. 1t6,i, 
camaganac co. 
CAPITULO XXIV. 


De la particula CAPAG 


Esta partícula capág significa ex, luego que; pero adviértase, que 
cuando lo gue se dice al comenzar, se pone la raiz sola, v. g. : 

En comenzando á comer. Capagcain. Pero cuando se dice lego 
gwe, se pone en imperativo, como 

Luego que él sea,castigado, tendrá juicio. Capag mahampás siya, 
ay magbabaet. Tambien se usa esta partícula de este modo (uso ge- 
neral, elegante). 

Si es español, es regañon. Capag Castila,y, magagalitin.—Si es 
Padre, es sábio. Uapag Pare, ay marunung.—Si es chino, es drogue- 
ro, tramposo, engañador. Capag sang-lay, ay maraya. Esta par- 
tícula capagcd , despues que , se usa de este modo : 

Cuando acabares de comer, ven acá. Capagca cain mo,y, paritó 
ca. El órden con que se significa el tiempo, usando de ostas dos par- 
ticulas capág y capagcá es asi: 

En comenzando azotar. Capag hampás.—Cuéndo lo estaban azo- 
tando, Nang. Niong hampasín.—En acabando de escribir, leer, con- 
tar, etc. Capagcá sulat, basa bilang, etc. Las cosas que no tienen 
advertencia, tampoco tienen la partícula capág, y sí solamente la de 
capagcá, v.8.: 

Luego que lo ví, desapareció. Capagcá quita co, y, navalá.—Luego 
que tiré al venado, le maté. Capagca baril co,i, ang usa,y, pina- 
tay co.--Capalapa , claro esta. Es palabra que sola consiente á lo que 
el otro dice , pero si no está sola y prosigue la razon afirmando, en- 
tonces se ha de añadir la negativa dí. Si negando, se le quita el di, 
como, Y. g.: 7 

Irás á la comedia; claro está que iré. 'Capalapa,y, di paroroon.— 
Claro está que no. Capalapa,y, paroroon, y es la razon porque aque- 
lla negativa dí es una pregunta que niega afirmando. Anteponien- 
do la partícula ang á capalapa significa bueno es eso. Ejemplo. 

DONT “|” 1@5 porque aunque 
rad no viente? No 
llaman no vendrá. 
j, ay ang magcusa 
aririto. 
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 GAPFFULO XXV. 
¿De la, partícula , CUN. 


Esta partícula cun tiene varias significaciopes y $e, juega de 
este msdo: 

.Cun. Cuando.—Cuando comas ya, duérmete ya. Cun magagain 
ca na, matolog ca na. —Cun. Al punto.—Al punto que flechen al ve- 
nado, correrá al mismo punto. Ang usa, cun yaong pinana siya, ay 
magtatac-b6 capagdaca.— Cun. Si.—Si te riñen, no te enfades. Cun 
avayan ca, hovag cang magalit.--Cun. Vé tú 6 él. Paroroon ca,t, 
cun sinó ycáo, cun siy4.—Cun. Suele denotar duda.—Dudo si lo co- 
gi6 6 tomó él, yo no se lo dí. Cun anó,t, quinoha niyá, di co ybini- 
gay. Esta partícula cur sirve para los tiempos de presente y sus de- 
rivados de subjuntivo. | 

Cuando yo busque. Cun maghanap acó.—Cuando yo consiga lo 
que deseo. Cun magcamit acó nang minanasa co. 


CAPÍTULO XXVI. 


De la partícula TAG. 


Esta partícula tag, antepuesta á la raiz , sirve para la composi- 
cion de iiempos y vientos , como 

Tag-dilim. Tiempo de obscuridad.—Tag-arao. Tiempo de secas. 
—Tag-olan. Tiempo de lluvias. —Teg-lamíg. Tiempo de frio.—Tag- 
amihan. Tiempo de lestes, del viento Este.--Tag-habagat. Tiempo 
de vendabales. 


CAPÍTULO XXVII. 


De la partícula GANAN. 


Con esta partícula antepuesta á la radical se dice, lo que me toca, 
lo que me pertenece, etc., como 

Lo que me toca. Ganan aquin.—Lo que te perfenece. Ganan iyo. 
'—Lo que le toca. Ganan caniya.—Lo que os pertenece. Ganan inyo. 
—Lo que nos toca. Ganan amin.—Lo que les pertenece. Ganan ca- 
nilá. Siempre pe usa de los primeros genitivos, y no puede ni debe 
decirse : 

Gahan co, Ganan mo, Ganan niya, porque es lenguaje impropio. 

Esto es solo para mí. Ganan aquin yarí.—Tomais para vosotros lo 
mio. Naggaganan inyo cayó Dang ganan sa aquin,--Tomare para mi 
esto. Gagananaquinin co yari. 
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CAPITULO XXVII. 


De las partículas TIGA 6 TIG. 


Estas partículas sirven para dar cntre varios á cada uno, dos, 
tres, etc., anteponiéndolas 4 los números mismos. Ejemplos, 

A cada uno ]. Tig-isa.--A cada dos 2. Tiga lava.—A cada tres 3. 
Tiga tigatló. Tigatló.—A cada cuatro 4. Tigatigapát. Tigapát.—A 
cada cinco 5. Tiglilima.--A cada seis 6. Tiga aanim. Tig-aanim.--A 
cada uno 7. Tig pipitó.—A cada uno 8. Tig uaualó.—A cada uno 9. 
Tig si siyam.—A cada uno 10. Tig sa sang povo.—A cada uno 10. 
Tig popovo.—A cada uno 100. Tig sa sangdaan.—A cada uno 1000. 
Tig lilibo. 

"CAPÍTULO XXIX. 


De la partícula ICA. 


Con esta partícula ica se forman los numerales ordinales, excepto 
el primero que es, Na ona.—El segundo. Ang icalava ó icalua.—El 
vigésimo. Ang icadalauang povo.—El trigésimo. Ang icatatlong 
povo.--El cuadrigésimo. Ang icaapat na povo.—El centésimo. Ang 
icasangdaan.—El milésimo. Ang icalilibo , etc. etc. 


CAPITULO XXX. 
De la partícula GA. (Vide Cap. XXII). 


Con esta particula antepuesta ga se hacen las cosas de semejanza. 
De ordinario se junta con la partícula sa, y si sigue adjetivo, se pos- 
pone ca. Ejemplos. 

Como cuál de pequeño, como esto? Ga aling sa gaitó ca untí?— 
Se responde con ga, y la siguiente palabra con quien se compara, 
semeja , etc., en genitivo. 

Como yo de grande. Ga sa aquin calagui.—Como este. Ga nitó.— 
Como ese. Ga niyan.—Como aquel. Ga niyon, ganoon.—Cómo de le- 
jos? Ga aling ca layo ?—Trabajando todo un dia. Maghapon gauin. — 
Remando toda la noche. Magdamág saguanin.—Cómo de hermoso? 
Ga alin ca buti ?—Como tú. Para mo.—Como el rostro de María. Para 
nang muc-há ni María. Camuc-há ni María.—Semejante á María en 
la cara. Ga muc-há ni María.—No está como se requiere , pide, etc. 
Magaling na di ga alin.—De qué cantidad ? Ga an6 ?--De qué gran- 
dor? Ga anong ca laquí?—Como aquel. Ga yaón. Gay-on.—Como 
eso. Gay-ian. Ga niyan.—Lo que me toca, Ganan aquin.—Lo que 
te toca. Ganan iyo.--Lo que le toca. Ganan caniyá.—Lo que nos to- 
ca. Ganan atin 6 Amin.--Lo que os toca. Ganan inyo.—Lo que les 





997 
toca. Ganan canilá. Se advierte que ha última nes ligazon, y no debe 


ahadirsele g. 
CAPITULO XXXI. 
De la particula MAN. 


Esta partícula se usa para las monedas, pesos y medidas de este 
modo, y se antepone á la radical. 

A cada uno un cuartillo. Manaliu.--A cada uno medio real. Maní- 
colo.—A cada uno un real. Manicapat, 6 manaycapat.—A cada uno 
dos reales. Maiigahati.--A cada uno tres reales. Con la partícula 
tig antepuesta se hace el mismo juego. Tigatlong sicapat, Manicat- 
long saycapat.—A cada uno cuatro reales. Manalapi.—A cada uno 
cinco reales. Tiglilimang sicapat --A cada uno seis reales. Ti- 
gaanim na sicapat.—A cada uno siete reales.—Tigpipitong sicapat. 
—A cada uno un peso. Mamiso.—A cada uno diez reales. Mamoló.— 
A cada uno cien reales. Mandaan.—A cada uno mil reales. Manlibo. 
—A palmo. Manangcal.—A media libra. Manoco.—A braza. Mandipa. 


—A libra. Mangati. 
| CAPITULO XXXII. 


De la particula TUMBAS. 


Esta partícula se antepone y sirve para en pocas COSas. 

A cada uno 1. Tumbás tigisá.—A cada uno una vez. Tumbás 
minsan.—Tomar cada uno un poco. Magtumbás munti cayó.—A cada 
uno dos. Tumbás tigalaua.—A cada uno una vez. Tumbás minsán.— 

Esta partícula se hace verbo, conjugándolo por las partículas mag 
en activa y pag en pasiva de la segunda especie. 

Tomar cada uno un poco. Magtumbás cayóng nang munti.—To- 
mar cada uno un pedazo. Magtumbás cayóng capotol.--A cada uno 
un puñado. Tumbás caracot.—Tomad cada uno una carga de leña. 
Magtumbas oayong nang isang cadalhan caluy. 


CAPITULO XXXIII. 
De la particula TOVI como adverbio. 8 


Siempre , todas las veces que, cada y cuando, no rige caso de su- 
yo, se liga siempre con sy-tovimng, sino lo estorba otro adverbio 6 
monosilabo pospuesto. Ejemplos. 

Siempre que leyeres. Tovi cang masa nang sulat.--Siempre que . 
escribieres. Toving sumulat ca.--Siempre. Tovi. Toving tovi. Tovi 
nang tovi.--Mientras que. Tovi,—Mientras no se borre el ser de hom- 
bre. Toving di mapavi ang pagca tauo.—Cada dia. Toving arao.-- 
Cada año. -Toving taon.--Cada mes. Toving bovan.—Cada semana. . 
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Toving lingo.--Cada dos dias. Toving nacalaua.—Se exceptúan Todo ' 
el dia, Maghapon .--Toda la noche. Magdamág. 


CAPÍTULO XXXIV. 
De 'lá particuls BALANG. 
Esta significa. Cualquiera, cualquier. 
Cualquier hombre. Balang tauo.—Cualquiera mujer. Balang ba- 
baye.—Alguna cosa. Cualquier cosa. Balang ns.-Algo, sea lo Que 
fuere. ' Balang maui.--Algun dia. Balang 'arao. Se eptica también 


para significar que un hotnbre sufre algun desastre : Matang balang. 
Algun dia té peñárá. Sa galobsób sa iye balang'arao. 


CAPÍTULO XXXV. 
De la partícula CAMUC-HÁ. 
Esta partícula se juega de este modo: 
. Luis es semejante 4 Pedro eu sus costumbres. Si Luis ay camuc- 
há ni Piro sa asal niyá.—Se parecen los dos. Nacacamuo-há silang 
dalauá.—Ambos se parecen. Capová sila,i, nagcaca muc-há.—Las 


hermosuras de Luisa y María no se parecen. Ang mangá caganda- 
han ni María,t, ni Luisa, bindí nagcacamuc-há. 


CAPÍTULO XXXVI. 
De la particula CAMAG. (Vide Cap. XXIN), 


Esta particula se antepone á algunos nombres para hacerlos de 
compañía , v. g.: 
Camag. Parentela, Camaganacam. 


CAPITULO XXXVII. 
Do la particuls de semejanza BALI. (Vide Cap. YXITT). 
Esta partícula es de semejanza, como tener traza dé algo. 


Tener traza de huracan. Balf bag-yo.--Tener traza de zanja. Bali 
cotcót.—Tener traza de aparejar ó prevenir alguna cosa. Balihandá. 


CAPÍTULO XXXVIII. 
De la partícula CANÁ. 
Esta como preposicion sirve para log dativos y acusativos de piu- 
ral. Sa uso conjugado se hace de este modo : 
Vive Luis con Pedro y sus compañeros. Si Luis ay sungmacaná 
Piro.-—LlWvald 6 María y los suyos. Icaná María: Isá cang María. Mag - 


sacaná Mura.--Vete 4 Luis y sus compañeros. Pacaná Luis ca na.-- 
No sirve de nada. Valing eapapacan-an: Valang quinepapacin-án 
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Váláng cabolohan.--Es verdadero: Mey pa cang iyán.—Sé cumplió 
mi palabra, Cumaná na ang vica co.--Ya se-armb. Nacaná na.—Se- * 
hala pena al desvergonzado. Can-án mo nang dusa ang tampalasan. 

Cana, de acento breve, blando, suave significa engaño, falsedad" 
del peso dela balanza, y además tiene otra3-significaciones. 

Mey cana iyang timbang. Ese peso tiene 6 está falso.--Mey cana 
iyang táuo. Hombre falso. 


CAPÍTULO XXXIX. 


De la palabra AN. 


Con esta palabra antepuesta á los primeros genitivos, y en otras 
palabras á los segundos se hacen los juegos siguientes : 

Dice San Agustin. Ani poon S. Agustin.—Digo yo. Anaquin.— 
Dices tit. Aniyo. —Dice aquel. Anyaón.—Dice el. Aniy4.—Decís vos- 
otros. Aninyo.--Decimos nosotros. Anamin.—Dicen ellos. Anilá— 
Dice Dios Nuestro Señor. Anang Dios etc.—Dice San Pedro. Ani Sang 
Piro.—Dice la Sagrada Es.:ritura. Anang Santong Sulat.—Dicen ellos 
todos. Anilang lahát.—Dice este hombre. Anitong tauo. 


CAPÍTULO XL. 
De la preposicion NANG. 


Esta preposicion de los apelativos nang, es tambien adverbio que 
significa porque y para que, y se juega de esta manera: 

Cónfiésate bien , para que Dios te perdone. Pacagalingin mo ang 
iyong pagcocompisal, nang patauarin ca nang Pahginroong Dios, 
Pero si en la oracion concurriere alguno de los segundos genitivos 
de tos primitivos, 6 el mismo primitivo ca, se puede con elegancia 
introducir entre el dicho adverbio #asg y el verbo; pero perdiendo” 
el kang las dos últimas letras de sg , no como ligazon, porque son 8u- 
yas, comunicando la s al-primitivo. En el anterior puede decirse de 
este modo: 

Para que Dios te perdone. Na cang pataunring nang Panginoong 
Dios. Tambien se hace poniendo el verbo en pasiva, v. g.: 

Para que lo sepas. Na móng maalaman. Alam es la radical, y dice 
en pasiva maalaman. 

Para que lo entendais. Na ninyong matalastás, Talasids es la ra- 
dical, y está en pasiva porque antecede ma , partícula propia de pa- 
siva de la especie cuarta. 

Si con el primitivo concurriese algun adverbio 6 partícula, 6 mu- 
chas, se pondrá la s en lo último, que inmediatamente toque al ver- 
ba, tal y como ya se explicó, el so kaber , no tener, etc. Fíjese bien 
la atencion en los ejemplos siguientes, y se comprenderá la explits- 
cion de esta regla, y el modo y uso de aplicarla. 
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Para que ciertamente lo sepas. Nam6 nganing maalaman.--P 
que ciertamente lo sepais vosotros, Na ninyong matalastás.—Para 
que escribas con perfeccion. Na m6ng masulat valang licát.—Para 
que ciertamente escribais como se debe. Na ninyong nganing masu- 
latan para nang dapat.—Para que, 6 porque scas tambien cierta- 
mente perdonado. Naca namin nganing patauarin, etc., etc. —Para 
que seas alabado de todos. Na can purihin nang lahit. Este juego 6 
modo de usar la preposicion #axg es ya poco usado entre los indios, 
si bien se ve en los impresos, y usado de algunos indios entendidos. 

De todo lo dicho se infiere, que casi todos los vocablos, (quitando 
algunos adverbios 6 interjecciones), han de estar, 6 bien ligados, 6 
bien con alguna de las preposiciones de los nombres propios ó apela- 
tivos. Los ejemplos anteriores, su uso y conveniente aplicacion en el 
escribir y hablar con la propiedad debida, oyendo á los indios ins- 
truidos el modo de aplicar las reglas expuestas, facilitarán mejor su 
aplicacion y comprension. 1 


CAPÍTULO XLI. 


De la partícula NA. ( Véase el Cap. XI). 


Con,esta partícula sa antepuesta á los verbos radicales se hacen 
pretéritos perfectos de este modo: 

Se destruyó. Na sira.—Se tomó. Na coha.—Se llevó. Na dalá.— 
Se llamó. Na tavag.—Se buscó. Na hanap.—Se vió. Na quita.—Se 
probó. Na ato.—Se experimentó, Na masir.--Se acabó. Na tapus. 

Este juego así formado, y pospuesta tambien la misma partícula 
na, indica completar la accion en la siguiente significacion del 
verbo, v. g.: 

Se destruyó ya. Na sira na.—Se. tomó ya. Na coba na.—Se llevó 
ya. Na dala na.—Se comió ya. Na caen na.—Se bailó ya. Na sayao 
na.—Se pordib6 ya. Na valá na.—Se llevó ya 4 la banca. Na tugpá na 
sa bangca.—Se escribió ya. Na sulat na.—Se escapó ya. Na vali na. 
Na bilocas na.—Se alcanzó ya. Na abút na.—Se afiló ya el cortaplu-. 
mas. Na hasa na ang panilos. 

Con esta partícula sa antepuesta y duplicando la primera sílaba 
de la radical se forman tiempos de presente. Ejemplos. 

Luis está escribiendo. Na su sulat si Luis. —Luis está trabajando. . 
Na ga gavá si Luis. —Luis está durmiendo. Na to tolog si Luis. —Luis 
está estudiando. Na a aral si Luis.--Luis está comiendo. Na ca caen 
si Luis.—Luis está meandu. Naiihi si Luis.--Luis está aconsejando. 
Na ha hatol si Luis.--Luis está escribiendo. Na su sulat si Luis.— 
Luis está segando. Na ga gapás, a alit si Luis. —Luis está ócupado. 
Na a abala si Luis. —Luis está vomitando. Na su sucá si Luis. 
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- CAPÍTULO XEH. 
Del uso, juego y significaciones del verbo SUCAT. 


Este verbo s$ecaf significa comprár cosas menudas con medida, y 
-—conjugadas con mag , significa vender algo asi. 

Puede trabajar. Sucat gumavá: Despues de sucaf el siguiente 
verbo se pone en imyerativo, como té ve en el ejemplo anterior. 

Es apto, idóneo para superior, para capitan. Sucat maguin pono, 
maguin capitan.—Mereces ser azotado. Sucat cang hampasin. —Basta 
ya. Sucat na. Sirve tambien este verbo sucat para formar con €l los 
gerundios. | 

Tiempo es de caminar; poniendo nang despues de sucat. Sucat 
nang lumacar.—Tiempo de comer. Sucat nang cumaen —No corres- 
ponde 4 su grandeza. Dili sucat sa caniyang camahalan. 


N 


JUEGOS DE VARIAS PALABRAS. 


De la palabra PATÁY. 


Este verbo significa matar, y se convierte la p en m. Se juega 
por la primera xm , segunda mag, pag, y con mangag, y magsi, pagsi. 

Magpatáy, es mandar matar por mano agena. Si uno á uno, con 
muchos golpes, 6 uno 4 muchos, magpapatáy. Si muchos á muchos, 
6 muchos 4 uno, mangagpatiy 6 magsipatiy. El muerto patayin, va 
por la pasiva de is. Conque ó por qúé va por la de Y, Ypatdy. Pata- 
yan, á quien toca el muerto, como al padre al hijo. Patayan 6 pagpa- 
patayan, es el lugar donde etc. La causa es Zpagpatayar. Acabo de 
matarlo es, capapaldy co rin, Está como un muerto por otro, es Sa 
papaláy mandin. 

De este verbo patdy 6 su infinitivo matay se usa para morir, y para 
saber 6 explicar estarse muriendo se usa del ma neutro con acento 
pausado, para distinguirlo del frecuentativo. Mamatáy sin pausa sig- 
nifica estar matando; pero pausado, -es en estarse muriendo, v. g.: 
Ma matdy. Ahora acaba de morir D. Luis. Cama matay si Gat Luis. 
Sus pasivas son Icamatay 6 namatayan no pausado, Este namatayan 
se sincopa de este modo, namatatyián 6 natayian. Camatayan, 
muerte, Con ma pausado significa cuando, v. g.: Llegó su hora, Ca- 
matayan na niyá.. El dónde es con acento pc., v. g.: Muere en la 
Iglesia. Camatayán niyá ang Simbahan,--Muere de amor, de afecto; 
muérome, Dios mio, por tí. Quinamamatayán quitá, Dios co, nang 
sintá. Mortale auditu, camatáy matáy dinguin. Minatáy, es contado 
entre los muertos. Este Minatáy se conjuga de este modo: No me 
tengas por muerto. Hovag mo acong minatayín. 

Con este verbo hacen los indios el juramento execratorio, v. 8.: 

26 
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Matáy acó. Muérame yo.--Tenido por muerto, desmayado. Hini- 
himatáy. Deaquí sale Himatáy que significa amortecerse, y se con- 
juga por mas. 

Himatáy, significa la paga que se da al que le guarda, por el pe- 
ligro en que se pone. Mánhimatay , Ir tomando sobre si el peligro. 
Se usa tambien el matdy para metáforas, v. g.: 

Matáy arao, es matar el dia, Patáy arao, lo mismo.—Matar el 
Tiempo. Patáy panahón.—Eres inútil. Patáy canin ca. 


Del verbo COHA. 


Este significa, tomar para llevar ó traer. Por wa, 6 convirtiendo 
la c en m , de modo que diga moda, es el que toma. Conjugada por la 
pasiva de is, es lo que. Por la de as, es de quien 6 de donde se toma. 
Pagcoha, es la obra. Mangoha, es andar tomando. 

Mangoha, Magcocoha, Mapagcoha significa ¿omador. 

Coha se toma tambien para los actos carnales, y así Nagcocoha, 
es habere copulam. 

Coha significa tambien Abortar. Naconax , es Abortar por acaso. 

Coha significa Dar y tomar ejemplo , v. g.: 

Moha cang halimbaua. Toma ejemplo. Coha, es tambien apostar. 
Conanan, es la apuesta. ¿Cuánto habeis apostado? Magcanó ang co- 
nanan ninyo?—¿Quién lo tomó? Sinóng nuba?-—Toma costura la 
mujer. Mohang tahí ang babaye. 

Para formar el imperativo en pasiva, se hare así: Trae el baston. 
Conin mo ang sambalelo; es decir, se ha quitado la Aa de coña, re- 
sultando co; £ esta palabra se le añade s, y forma la pasiva de is, 
conin O cunis. 


De la palabra VICA. 


3 


Palabra. Con mag significa bablar. Lo que, se hace con ts. y. g.: 
Vicain mo. Si mucho. Pag vicaín.—La causa. Ipag vica.—A quien. 
Pinag vicaan.—Mapagvica 6 Mavica, es hablador.—Dicho. Cavicaán. 
Para determinar el lenguaje, se liga con sg, v. g.: 

Palabra tagalog. Vicang tagalog. Y para decir que habla en esta 
lengua, se conjuga con mag. Hablar tagalog. Magvicang tagalog. 
Ser hablado, por la pasiva de is. Ang vicain mong tagalog ay itó. 
Lo que hables en tagalog es esto. Una palabra. Catagang vica.—Una 
sola palabra. Cacatagang vica.—Modo de hablar. Cavicaan. Gracioso 
en dichos, es Mavicain. Lisonjear, enlabiar, es Magvica vica. Pagvi- 
caan , á quien, Mapagvicaan. Lisonjero. 


De la palabra SUMPÁ. 


Esta significa maldicion. Conjugada por wee, es maldecir. Malde- 
cir mucho se hace por la segunda especie mag , etc. Ser maldecido 
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por la pasiva de is. Si mucho , es Pagsumpain, La causa 6 con que va 
por la pasiva de $. Si mucho, es Ipag. Maldecirse mútuamente, es 
Magsumpaan. Casumpa, significa, camarada Ó amigo. Casumpa, es 
la palabra conque las mujeres llaman su ordinario. Y 

Sumpa, conjugada por la tercera especie mas, significa Jurar. Jura 
tú, es Manumpa ca.—Ipanumpa, es lo que se jura.—Panumpaan, es 
delante de quien se jura.—El juramento, es Panunumpa. Es nombre 
Mapanumpa, Palasumpa.—Maldecir de contínuo. Nalalasumpa.—Su- 
munpa , es echar maldicion.--Magsumpa, es vedar algo con maldi. 
cion.—En la casa donde continuamente se maldice, nunca faltan des. 
gracias. Sa palasumpaying bahay, hindi mavavalá ang masamang 
capalaran. 

De la palabra SONOR. 


Esta significa seguir en pos de otro obedeciéndole. Conjugada 
por la especie us, es seguir uno 4 otro. Si mucho, es Sosonor.— 
Frecuentativo, es Masonor.—Magsonor, es caminar dos, uno en pos 
de otro; y si son mas, es Mangagsonor.—Sondin , es ser obedecido 6 
seguido uno de otro, y tambien acompañado uno de otro.—Sondan, 
es seguido, acompañado de modo que vayan casi juntos, 6 el que va 
delante guiando á otro, v. g.: 

Un ciego no puede guiar á otro ciego. Ang bulág ay dili mang- 
yaring sondan nang capova bulag.--Sinundan, es el hermano á 
quien siguió otro inmediatamente.--Sinondan , Sondin, Casomonod, 
es el hermano mayor.——Magsomonod, es los dos hermanos que se si- 
guieron en el nacer.—Acompaña al Padre con la candela. Sondin mo 
ang Pare nang candila.—Pagsondan, es el camino por donde sigue 6 
acompaña.—Pagsondin, es ser puestas dos cosás , una detrás de otra; 
y si mas, Pagsondin sondin.—Nagcasonor sonor, es estar las cosas 

puestas en órden.—Casonod co, es mi compañero en el camino.— 
- Magcasonor, es juntarse por acaso en el camino.—Nacasonor co sa 
raan. Lo encontré casualmente en el camino.—Magsonor, es llevar 
otro en su compahia.--Ipagsonor , es el llevado.—Isonor ó Icasonor, 
es la causa de ser llevado, acompañado en el camino.—Magsonoran, 
es obedecer dos mútuamente. Llevarse bien mútuamente las vo- 
luntades. 


De la palabra PASUBALI. 


Este es adverbio que significa excepto, fuera, menos, por respeto, 
exentarse del trabajo, exeeptuar dando á cada uno lo que es suyo. 
Excepto lo que no ví. Pasubali sa di co naquita.--Te acompañaré, 
4 menos que yo enferme. Pasubali sa acó,y, magca saquét, sasama 
aco saiyo.--Por respeto del Padre... Pasubali sa Pare... Conjugada 
pasubali con mag, es respetar.--A quien respetg, es Pinasusudaliban, 
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—0 causa de... Ipagsubuli... Ser axento del trabajo se hace con 
mag: La persona exceptuada, es Pinagpapa subalihan.—El que siem- 
pre procura éxceptuarse..., es Mapagea subaling tavo; y Magpasu- 
bali, es dar á cada uno lo que es suyo. 


De la palabra HAYO. 


Esta significa anda, ve, etc., y debe arreglarse al tono con que, 
6 de que se hable. Si incomodado, se pronunciará con cierta manera 
airadá; si natural, en el mismo tono. 

Vete de ahí, bellaco, tunante, etc., etc. Hayo ca diyan, tampa- 
lashti.--Vete ya, anda, etc. Hayo ca na.—Véte en paz. Hayo ca nang 
tivasay.--Marchad, andad vosotros. Humayo na cayó, 6 Hayo na 
cayó, 

De la palabra TAÓN. 


Esta significa encontrarse 6 toparse algunas cosas, 6 venir 4 un 
punto 6 sazon. Con ma , es suceder acaso así.—Se ha juntado el hu- 
racan con el embarque. Nataón sa pagpapabaca ang pagsasacáy. Con 
magca, esencontrarse acaso 6 venir 4 un tiempo.—Pinagcataonan, es 
el lugar do se juntaron.—Nacataón, es llegar 4 buena coy untura.— 
Nataonan, es á lo que.—Nataonan co ang magandang panahon, es 
logré buen tiempo. Con um, 6 magui, es hallarse 4 algo en compañía 
de otros.—Con mag, es juntarse dos en un lugar y 4 una misma ho- 
ra.—Pagtaonan, es el lugar 4 donde.—Ipagtaón , etc., esla causa.— 
Itaon, lo que es hecho en tal tiempo. Por la pasiva de ta es el tiempo 
en que. Taonin mo ang pagcaen nang Pare. Llega á la hora de comer 
el Padre.--Manabn, es frecuentativo, y Mapagtaón, nombre.—Taón, 
significa año.—Sangtaón, es un año.—Taón taón, es todos los años.— 
Manaón 6 Mamanaón, es cada año; asi como tambien Toving taón. 
—Tinaonán, es caña de un año. 


De la palabra CABILA. 


Esta significa una parte sola. Con sm, es ponerse uno de la otra 
party: Con mag , es ponerse dos, uno á una, y otro á otra parte.--Pi- 
nagcacabil-an, 6 Pinagcacabil-anan, es ser hecho algo, tantos de 
cada parte.—Cantan á coros, es Nagcacabilaan silá nang pagcacantá. 
--De ambas partes, es Sa magcabila.—De todos lados, es Sa magca- 
bicabila:—Estar un poco detrás del banco, es Sa cabila nang bangco. 

,—De la otra parte del mar, es Sa cabilang dagat.—De mi parte, es 
Sa cabila co.-“Esta medio cocida, medio cruda esta morisqueta, es 

“Hong canin ay cabil-an, y solo se aplica á la morisqueta. Para otras 
cosas se dirá de este modo: Este pollo no está bien cocido, asado, etc. 
Itong sisiu, ang cabila,i, loto,t, ang cabila,y, hindi. 
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De la palabra HOVAG. 


Esta significa 10, prohibiendo, vedando, y tambien de ninguh 
modo, respondiendo hoveg á la pregunta correlativa. Ejemplos. 

¿Hago esto? etc. Y se resdonde : vedando, Aovag ; insiste en la 
pregunta , y se le responde: de ningun modo , kovag. Este adverbio 
hozag se conjuga por la pasiva de an, y juega por todas las pasivas. 

No lo bagas, déjalo. Hovagan mo.—No lo tomes. Hovagan mong 
cunin.—No lo mires. Hovag mong tingnan.—No la arrojes. Hovag 
mong itapon.—Hovag mó acong ivacsi sa iyong mahál na harapan, 
Pang cong Dios; hovag mong iualay sa aquin ang Espíritu mong 
camabál mahalan. ¡Dios co, hovag mong ivaláy sa aquin iyang 
mata mong malulugdin! ¡Dios mio, no aparteis de mí esos tus ama- 
bles ojos ! 

De la palabra TAVO. 


Esta significa Hombre. Tavo tavohan, Tavo tavo ó Taú, es figura 
de él, hombrecillo.—Mey tavo acó, es tener huesped, tengo hues- 
ped, etc.—Magca, es tenerlos, 6 haber hombres.—Tavo, significa 
gente.—Hay gente en la Iglesia, es Mey tavo sa simbahan.—No hay 
gente en el pueblo, es Valang tavo sa bayan.—No hizo caso de mí, 
es Hindi acó inaring tauo, 6 Hindi acó pinapaguin tavo.—Catavo, es 
un solo hombre.--Sa catacatavo , es á cada persona de por sí.—Tavo 
ca, 6 Hang tavong itó, es modo de hablar con desprecio, cuando mti- 
tuamente riñen.—Hombre de córte, es Tavo sa bayan.--Hombre sal- 
vaje, es Tavo sa damó.-—Quinatavoban, es costumbre, uso de algun 
hombre, ó de todos en comun.—Sangcatavohan, es toda la humani- 
dad.—Ang pagcatavo, es el ser de hombre.—Catavan , síncopa de 
Catavohan, es el cuerpo del hombre. Catavohan , humanidad. 

Tauo significa tambien convidar. Conjugado por mag con his, es 
ser convidado. La causa , ó por qué, 6 con qué, es Ipag, de acento 
sarlác.—El lugar, es Pagtavo-han.—Tayotavo ang paghahayin , es 
que sean divididas las viandas en platos á cada uno.—Lo mismo es 
Tavotavohin ang paghahayin.--Patavoban,.es cosa que se manda 


guardar. 
De la palabra BUHAY. 


Esta significa vida. La 5 convertida en m es dar vida. Conjugada 
por la pasiva de tn, Buhahip, es 4 quien.—El lugar 6 persona es por 
la de ar. Magbuhay , es dar vida á muchos muertos. —Pagbuhayin, 
es ellos.—May, es tambien recobrar la vida. —Macabubay, es causar 
la vida, y su pasiva es leabuhay .--Magpabuhay, es hacer que viva. 
--Pinabuhay, es lo hecho vivir.—Nabuhay, es lo que.vive.--Binu- 
hay, es resucitado.--Buhiy, es adjetivo, cosa viva..—Tavong.mabu- 
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hay, es hombre de larga vida.—Nagcacabuhay, es vivir dos 6 mas.— 
Cabuhayan, abstracto, es la vida.--Pinagcacabuhayan, es causa, 
orígen de la vida.—Nagpapabuhay, es pedir la vida.—Bubay buha- 
yan lamang itong pagcabuhay natin dito sa lupa, es vida trabajosa, 
fingida solamente es la vida en la tierra. Mabuhay , viva. 


De la palabra TONGO. 


Esta significa enderezar su camino hácia alguna parte.--Saan 
ang tongo mo? Hácia dónde caminas, te diriges? —Daceng silangan. 
Hácia el Oriente. Conjugada por us, es encaminarse á alguna parte. 
Por la pasiva de Aix, es la parte á donde va ó se dirige. Con mag, es 
lo que dirige 4 algun término. Con la de Y 6 Ypa, lo que es endere- 
zado, Cuando es lugar determinado se juega así: Tinotongo; y para 
lugar, etc., Patongohar.--Saan ca patongo? ¿A dónde vas?--A Ma- 
nila. Sa Maynila. Tongo significa tambien el fin, intento 6 mira que 
uno tiene.--Saan ca napapatongo, 6 Saan itinotongo, 6 Ipinatongo 
iyang gavá mo? ¿Qué fin mira esa obra tuya?—Doong ang tongo. 
Allá mira.—Itongo mo ang alaala,t, loob sa Panginoong Dios. Enca- 
mina 6 dirige tu corazon 4 Dios.—Ang tongo niring tauo, Ang na- 
papatongohan, etc. Ang quinapatobgoan, etc. La mira, el blanco, el 


fin, intento á donde se dirige este hombre es... etc. En activa se 


hace con magpa. 
De la palabra GAMOT. 


' Esta significa medicina, curarse, curar. Conjugada por la de wwe, 
como Gumamot ca cay Luis. Cura á Luis.—Mangamót, es curar de 
oficio. Con la pasiva de is, Gamotin mo an mey saquét. Cura al en- 
fermo.--Pangamotan, es el lugar.—Mangagamót , es el médico.— 
Napangametan, 6 Pinangamotan, es lo ganado en el oficio de médico. 
—Magpagamot, es mandar curar.—Pinagagamót, el medico.--Pina- 
pangagamót, es él enfermo que se cura.—Maquigamót, es meterse á 
médico. —Maquipaggamót, es meterse con otro 6 curar.—Paquipag- 


'gamotan, es con el que.—Mapagamót, es curarse.—Magcagamóf, es 


tener medicinas.--Pagcagamotan , es el lugar. Con sa, es estarlo.— 
Gamotan, es el que tiene yerbas para hechizar.—Gamót sa olo, sa 
paá, etc., es medicina para la cabeza, pies, etc.—Valang gamót 
ang limot, es el olvido no tiene cura. 


De la palabra BILÍ. 


Significa comprar conjugado por «ww. Bilhin, es lo que se compra. 
Por la pasiva de $, es con que. Por das es de quien se compra. Pag- 
bilí, es el acto de comprar.--Compra para mi dos gallinas. Ibili mo 
acó nang dalavang manúc. Lo comprado se hace con #4. Nabilhan, 
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es de quien.--Nacabili, es el que en efeeto compró.—Namimilí, el 
que anda comprando.--Ipinabili, es con qué precio, causa, tiempo. 
——Pinabilhan , es de quienes; y Pamimili, es el acto.—Bilí , es ven- 
der.—Ipagbilí, es lo que se vende.—Pagbilhan , es el lugar 6 4 quien 
se vende.--Naipagbili, es lo vendido acaso.—Napagbilhan, es se ven- 
di6.--Cabili, es el con quien concierta la compra.—Cabilihan , es el 
comprador 6 vendedor.--Magcabilihan, es los dos. —Pagcabilhan , es 
lo que cuesta.— Iré, aunque me cueste la vida. Pagcabilhan co man 
nang buhay, ay paroroon acó.—Está barato, es Mura ang bilihan.— 
Está caro, es Mahál ang napagbilhan.--Comprar por arancel, es Bilin 
hari. Con sas, es comprar, Manbili, Con may , es vender, Magbilf. 


De la palabra TANÓNG. 


Esta significa pregunta. Conjugada por use, es preguntar. —Tu- 
manóng Ca, cun saan naparoon. Pregunta dónde fué. Por mag , es 
averiguar preguntando como algun negocio, casa ó morada.—Mana- 
nóng, es preguntar examinando, como á los muchachos la doctrina. 
Con $, Itanóng mo Cay Luis, es averiguar lo que, 6 la causa de la 
pregunta. Si muchas cosas, es lpagtatanóng.—Buscando algo, es 
Ipagtanóng.—Lo que es preguntado examinando, es Ipananóng.— 
A quien, es Tanongin.—Si mucho, es Pagtatanongin.--Preguntarse 
dos mútuamente, es Magtanongan.—Preguntar cada uno, es Cata- 
nongan.--Constiltalo con él, es Siyá mong catanonganin.--Todos 
preguntan por acá y por acullá, es Tatanongtanongin.—Nombre, es 
Mapagtanong 6 Matanongin; y Tanongan, es preguntas, 6 el sábio 
á quien de ordinario se pregunta. 

' Catapusan. 


Juegos de los números. 


Del número uno, Tongcol sa isá. Uno, 1sá. Uno solo, lisá. Uno 
solamente , Isá lamang. lisá lamang. Unico, lisá. Una palabra, Ca- 
tagang vica. Unica, Casaláy. Unigénito, Bogtóng. Uno como cuatro, 
Bulay apat. Uno 4 uno, como en la danza ó juego, Sungali, tongali. 
Uno enfrente de otro, Tongalí. Un atado, Sang catay. Un punto, 
Dili isamán. Estar solo, Mag isá. Quedar solo, Napa pag isá. Uno ú 
otro, Nangingisa. Uno ú otro, tal ó cual, Nangingisa No tiene lu- 
gar, Valang pinangingisahan tahanan. No están contestes, Hindi 
nagcaca isá ang totol. Nunca se deja azotar, 1sá man di pa hampas. 
Solísimo , Isá isá. De uno en uno, Iniisá, Isá isahin, Cuéntalos de uno 
en uno, Isá isáhin mong bilangin. A cada uno, uno, Tig isá. El está 
solo, Nag lisá siyá. Parece que está solo , Tila nag iisa siyá. No lle- 
ga 4 uno, Di pa umisa. El uno, Angisá. El primero, Ang.ona, vel 
naona. Isang tangcás, un manojo de etc. 
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Del número 2. 


Dos, Dalava. Dar de dos en dos, Dumalua. Dos contra uno, Da- 
malya. Ir dos juntos, Magdalaua. Hacer dos una obra juntos, Mag- 
dalaua. Cuéntalos de dos en dos , Dala daluabin mong bilangin. Te- 
ner dos amigos , Magdalauang catoto. Repartir en dos partes , Mag- 
dalauang bahagui. Hacer que lleguen á ser dos, Magdalana. Ya lo 
dupliqué, ya lo hice dos, Dinalua co na. Estar dos, Mandalaua. Te- 
ner dos, Magcadalua. Hombre constante, Di nagcadalua ang vica. 
Me ganó de dos arriba, Nadalua acó,, Nadaluahan acó. No llega 4 
dos, Di pa dumalua. De dos en dos, Dala dalua. Dos veces dos son 
cuatro, Dalava,t, dalua,i, apat. El dos, Ang dalua. El segundo, 
Ang icalua. Ambos, Capova , etc. (Véase para otros juegos el 6). Pa- 
sado mañana, Sa macalua, Antes de ayer, Camacalua. El dos, Ang 
dalua. El segundo, Ang icalua.—Parece que han de ir dos hombres 
á Manila. Tila na dalua ca tauo ang paroroon sa Maynila.— Ambos 
irán, Capova ang paroroon. Aquí están los dos, Capova, silang 
naririto. A cada uno dos, Tigalua. (Véase el 5 para los demás juegos 
y lo mismo el 6). Dos veces, Macalua. Súbelo en dos veces, Pag 
maca louahin mong ipanhic. 


Del número 3. 


El tres, Ang tat-16. El tercero, Ang icat-1ó. Dividir en tres, Pag 
tat-lohin. Pag cat-loin. Añadir uno á dos para que sean tres, Cat- 
loan. Hacer entre tres, Nagcaca tat-16. Trabajar cada tercer dia, Nag 
ma ma cat-lohan. El tercer dia que vendrá , Sa macat-16. Macat-16. 
El tercer dia que pasó, Cama cat-1ó. A cada uno tres, Tigat-16. Me 
ganó en tres, Na tatlohan acó. No llega 4 tres, Di pa tungmatat-16. 
Tres veces tres son seis, Tat-1ó tat-16,i, anim. Tres reales, Tat-long 
bahagui. (Para los demas juegos véase el número 6). Hacer tres, 
Tat-lohin. Tres veces, Macat-16. Macait-1ó. (Véase para los demás 
juegos el 5, 6 y 8. 


Del número 4. 


El cuatro, Ang apat. El cuarto, Ang icepat. La.cunta parte, Ang 
icapat na babague. Cuarta parte, Sa icapat. A cada uno cuatro, Tig- 
apat. Hacer cuatro, Apatin. Lo hizo cuatro, Inapat. Lo partido en 
cuatro , Pinag aapat. Llevar á uno cuatro, Mag tig apat. Cuatro ve- 
ces, Maca apat. Hacer que den á uno cuatro, Papag tigapat. Cada 
uno cuatro, Magcaca tig apat. Ayudar 4 uno con cuatro, Papag 
tigapatin. Tomar cada uno cuatro, Tigapat bavat isa. Súbelo en cua- 
tro veces, Pag macá aapatin mong ipanhic. Paca aapatin id. id. Nag 
agpatin id. id. Nagcaca aapatin id. id. Aun nollega á cuatro, Dipa 
umapat. (Véase el 5, 6 y 8.). 
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a 7 Det número 6. 


Cineo, Limá. De cinco en cinco , Limá limá. Cincuenta, Limang 
povo. Cineo no mas , Bálimá. Cinco solamente, Lilimá tamang. Cinco 
contra-Luis, Paglimahan ninyo si Luis, Uno contra cinco, Linimé. 
A cada uno cinco, Tig Mlimá. Tumbás limá. Cinco veces, Maca lili- 
má. Cinco veces mayor, Mamacalimá, Cada uno lleva cinco, Nag ma 
man Mmá. Cada uno tlene cinco, Nagca ma man limá. Que den 4 
cada uno cinco, Papag man limahin. Tomar cada ung cinco, Papag 
man limahan. En cinco veces, Papag macalimahin, Hacer entre 
cinco. Naglilimá. Partir en einco veces, Pag limahin. El quinto, Ang 
icalima. El cinco, Ang lima. (Véase el 6 y el 8 para los otros juegos). 


Del 8. 


Seis, Anim. El seis, Ang anim. El sesto, Ang icanim. Sesta 
parte, Icanim na bahague. Sa icanim, A cada uno seis, Tig aanim. 
Hacer seis, Inanim. Lo partido en seis, Pinag a anim. Seis veces, 
Maca anim. Maquianim. Llevar á cada uno seis, Magtiganim. Cada 
uno seis, Magcaca tiganim. Hacer que den á cada uno seis, Papag- 
tiganim. Ayudar 4 cada uno con seis, Papag tiganimin. Sibelo en 
seis veces, Pag maca a animin mong ipanhic. Paca animin. Nag 
aanim. Nagca anim. Nagca ca anim.--Aun no llega á seis, Dipa 
umanim. (Para otros juegos el 8). 


Del 7. 


Siete , Pito. Lo ajustado á siete, Pitohin. Dividido en siete, Pag- 
pitohin. El siete, Ang pit6. El sétimo, Ang icapito, (Vide para los 
demas juegos el 6, Anim). 


Del 8. 


Ocho, Valá. Ochenta, Pitong póvo. Ochocientos , Val ng daan. 
Ajtistalos á ocho, Valohin. Elocho, Ang való. El octavo, Ang ica- 
való. A cada uno ocho, Tig navaló. Melida de ocho gantas, Valohan. 
(Vide Anim para los otros juegos ). e 


Del 9. 


Nueve, Siám 6 Siyám. A cada uno nueve , Tig sisiyám. De nueve 
en nueve , Siyám siyam. Nueve veces, Macasisiyám. El noveno, Ang 
icasiyám. Ajústalo á nueve, Siyamin mo. Este dinero divídelo en ' 
nueve partes, Pagsiyamin mo itong salapi. (Vide el 6, Anim, para 
los otros juegos). 
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Del número 10. 


Diez , Povo. Poló. Sangpovo. El décimo, Ang icapoló. Ang icapo- 
vo. El diezmo, Ang saycapovo. Tráeme algo, Sa icapovan mo aco. 
A cada uno diez, Tig momoló. Mamoló. Tigsa sangpovo. Tocar á 
diez, Mag tigmomoló. Mag momoló. (Vide Anim para los demás 
juegos). - 

Mil, Sanglibo. Diez mil, Lacsá. Cien mil, Yota. Un cien mil, 
Sang yota. Millon, Gatós. Un millon, Sang gatós. Cien millones, 
Sangbahala. Sangcati. A cada uno diez, Mamolo. A cada uno ciento, 
Mandaan. A cada uno mil , Manlibo. A cada uno medio real, Mani- 
colo. Manaycaualó. A cada uno un real, Manaicapat. A cada uno dos 
reales, Mangahati. A cada uno cuatro reales, Manalápi. A cada uno 
un peso, Mamiso. A cada uno una ganta, Manalóp. A cada uno un 
cabAn , Mangabán. A cada uno media libra, Manoco. A cada uno 
una libra, Mangati. A cada uno un palmo, Manangcal. A cada uno 
una braza, Mandipa. 








CUARTA PARTE. —ICAPAT NA BAHAGUL. 


CAPÍTULO I.—OnanG CABANATA. 
De la Sintáxis. 


Esta es la que trata del modo de unir las palabras park expresar 
los pensamientos. El tagalog la define, Ang hanay na pangongo sap. 
El lenguaje coordinado. La sintáxis natural en el idioma tagalog no 
es de suyo tan exigente, como lo pide nuestra Gramática castellana, 
y asi es que, si bien coloca las palabras en la oracion, sin embargo, 
el adverbio que debe inmediatamente seguir al verbo, en la oracion 
tagala, no es de todo régimen gramatical, pues puede anteponerse y 
seguir despues del verbo. 

Yo buscaré ahora al alcalde. Hahanapin co gayón ang Hocóm.— 
Idem , id. Ang Hocóm hahanapin co sgayón.—Idem , id. Ngayón ha- 
hanapin co ang Hocóm.—Yo llevaré 4 la par los dos niños. Dadalhin 
Cong saláy ang dalauang bata. Idem, id. Sabáy cong dadalhin ang 
dalauang bata. 

Los adverbios sgayón y sabáy no están colocados despues del ver- 
bo, pues lo están ya antes, ya despues del genitivo co, etc., etc., y 
sin embargo, la oracion es perfectamente gramatical y expresa el 
pensamiento. 

"Sina sampalatayanan mong matiday na matibay ang dilán inia- 
aral saiyo nang Sta. Iglesia Iná natin? Crees firmísimamente todas 
las cosas que te enseña nuestra Santa Madre la Iglesia? 

El adverbio superlativo firmísimamente, malibay ua matibay está 
despues del tu, mo, y la oracion está con arreglo 4 Gramática tagala, 
y además expresa el concepto. El pensamiento expresado en estas 
oraciones está en análisis figurada, porque las palabras están coloca- 
das conforme al afecto del ánimo del que las escribió. 
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La concordancia pide el concierto 6 conveniencia de unas partes 
de la oracion con otras. K 

Los hombres buenos. Ang manga tauong mabuti.—Las mujeres 
hermosas. Ang mangá babayeng magandá.—Los caballos fuertes. 
Aug manga cabayong malacás.—Caballos fuertes. Manga cabayong 
malalacás. —Mujeres hermosas. Manga babayang magagandá.—Hom- 
bres buenos. Manga tauong mabubuti.--Caballo blanco. Maputing 
cabayo.—Ropa negra. Maitim na damit.—Soldados valientes. Sonda- 
long matatapang.—Yo amo. Acó,i, ungmiibig. Acó,i, sung misintá. 
—El hombre corre. Ang tauo,i, tumatacb6.--Nosotros enseñamos- 
Camy ungmaaral, sa etc.—Aquellos estudian. Yaon manga, i, naga. 
aral, Los pájaros vuelan. Ang manga ibon ay lungmilipar.—Yo amo 
al alcalde que juzga como pide la justicia. Iniibig co ang Hocom sa 
hungmohocóm parang otos nang catoviran. Todos estos conceptos 
están perfectamente co..cordados en número, adjetivo, verbo y re- 
lativo. 

El régimen es el gobierno de precedencia y dependencia que tie- 
nen unas partes de la oracion con otras, v. g.: 

Pedro busca las riquezas. Si Pedru,i, hungmahanap nang mangá 
cayamanan. 

Si Pedro, es el que rige el verbo kungmahanap ; este á cayamanas, 
cayamanan es regido del verbo Axagmakanap, y este de Pedro. Para 
que una palabra rija 4 otra, 6 sea regida de otra, se necesita que Ja 
regida se siga de la regente, con dependencia precisa y absoluta. 
Ejemplos demostrativos. 

El caballo corre. Ang-.cabayo,i, tungmatachó. 

Ang cabayo (sustantivo), es regente del verbo twgmatachó, por 
ser el cadayo el que da movimiento á este, y este verbo no puede por 
sí solo ponerse en movimiento, sin que el caballo ejeeute su accion. 
El nombre riwe al verbo y al genitivo, v. g.: 

El hombre piensa. Ang tauo,i, nagtisip. —El perro de Juan ladra. 
Ang aso ni Suas ay tungmatahól.—El puerco come la fruta de la 
Áwerta, Ang babuy cungmacaen nang bonga sa kalamanan. 

El verbo transitivo rige al nombre 6 pronombre, á otro verbo y al 
adverbio. El verbo rige al nombre y pronombre en acusativo, por 
ejemplo. 

Cojo la fruta. Acó,i, pungmuputi nang boñga.—Quiérote mueho. 
Ac6,i, umiibig sa iyong lubha. Estas dos oraciones están eu activa. 
Aquí el nombre rige al acusativo wang longa, y al dativo sa iyb, por- 
que el te de quiero es dativo. 

Quiero buscar, Ibig cong humanap. Umiibig acong maghanap. 
Ibig cong maghanap. El verbo guiero, Wig, es verbo determinante, 
y duscar, magkanap, determinado. 

Parece que Wueve. Tila,i, ungmoolan. Aquí la ,í, es ligazon-oon- 
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juncion. Tila sa ungmoolan. Aquí el na es el que de la oracion Parece 
gue llueve. De cualquier modo, las oraciones tagalas Tila,i, ung- 
moolan , y Tila na ungmoelar están bien hechas, y explican el'con- 
cepto de la castellana. 

Estoy para marchar ya. Acd,i, aalis na.— Deseo estudiar. Nasa 
cong magaral. En todas estas oraciones el verbo determinante rige al 
determinado con conjuncion, como en Parece que llueve. Tila na ung- 
moolan. Con preposicion, Estoy para marchar. Acó,i, aalisna ; y sin 
ambas, como en Deseo estudiar. Nasa acong magaral. 

Los verbos rigen á los adverbios para ser modificados por ellos, 
v.g.: Soy yo mismo. Acó din.--Ac6 nga. Yo.soy ciertamente.— Yo 
buscaba ayer. Acó,i, naghahanap cahapon. Mañana voy á Polo. Bu- 
cas pasa sa Polo acó.—Estoy bien. Acó,i, magaling.—Como poco. 
Cungmacaen acó naug muntí.—Bebo apenas. Arap ungmiinúm acó. 
—Pienso contínuamente. Acd,i, nagiisip marungdung,--Raras veces 
voy á distraerme. Misandova,i, naglilibáng acó. 


Del régimen del participio. 


Ya hemos dado una extensa esplicacion sbbre el participio. 

El obediente á los mandamientos de Dios, alcanzará misericordia. 
Ang masonoring sa mangá otos nang Dios, ay magcacamit nang 
aua. Masonorin 6 Ang sungmosonor sa otos etc., es el participio activo . 


Del régimen de la preposicion. 


Las preposiciones rigen al nombre, al verbo y al adverbio. Las 
preposiciones propias son ante, contra, entre, hácsa, segun y trás Esta 
preposicion trás equivalente al latin post, despues se usa mucho en 
esta lengua, v. g.: 

Trastrocar. Taquitaqui.—Traspasar otro. Bitáng.—Tras una puer- 
ta. Se licdr nang isáng Pinto. Las preposiciones rigen al verbo, como 
si fuera un caso del nombre, v. g.: 

A buscar. Maghahanap.—A trabajar. Maggago-á.—Con buscar. 
Sa paghanap.—Por jugar. Dahil sa paglalaro. Y rige tambien la pre- 
posicion á todos los adverbios, como Y. g.: 

Desde aquí. Mula ditó. Tambáy rit6.--Hasta alla. Hangan doon, 
—Hácia fuera. Dacong labás.—Hácia dentro. Dacong lo0b.—Junto á 
la Iglesia. Babaong Simbahan. Ipon Simbahan. 


Régimen de la conjuncion. 


Rige la conjuncion á todas las partes de la oracion, porque sirve 
para trabar las palabras y oraciones entre sí, v. g.: 
Juan fué á la Iglesia, y. 4 la vez oyó misa, y despues volvió á 
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casa. Napa sa Simbahan si Sua,t, sabáy nagsimba,t, sacá umovi sa 


baha 
y: De la construccion. 


La construccion es un segundo régimen que traba las partes de la 
oracion con mas amplitud y menos precision que el primero, con el 
objeto de dar energía á las oraciones, hablar con más elegancia, y 
explicar mejor los conceptos. Los nombres piden inmediatamente el 
verbo, como 

El hombre busca. Ang tauo,i, hungmahanap. Puédese, por medio 
de la construccion, interponer las palabras siguientes. Adjetivos, Co- 
mo el hombre bueno. Ang tauong magaling, sustantivo en genitivo, 
como 

El hijo de Luis vendrá. Ang anác ni Luis ey paririto, gexttivos 
despues de adjetivos, como 

El hombre Meno de dinero. Ang tauong pond nang, Salapi, quiere 
mas.--El hombre rico. Ang tauong mayaman. Pronombres relativos 
con su verbo y regimen, que forman otra oracion intermedia, como 

Don Luis, á quien saludastes ayer, te quiere mucho. Si Gat Luis 
#a binati mo cahapón, ayungmi ibig sa iyong lubha. 

No obstante, que todo verbo transitivo pide despues de si un nom- 
bre sustantivo, como ' 

El Rey manda 6 da sus órdenes. Pinagootosan nang Hari (ang 
General). Pudiendo decir al General, como el Pontífice envia al Arzo- 
bispo de Toledo unas Bulas. Para nang sogo, ng Sto. Papa sa Arzbpo. 
sa Toledo nang manga lilang santa Bulas. Como alabo yo (como se de- 
be), y de todo corazon al Alcalde de Tayabas, porque es bueno. Para 
nang pinupuri co (para nang dapat), at satanang loobco ang Hicóm 
sa tayabas, sa pagcá siyá,i, magaling. 

Pueden tener los verbos transitivos términos indirectos, además 
del directo de sus acciones, en genitivo, dativo, acusativo y ablativo, 
segun las terminaciones que puedan recibir las personas 6 cosas á 
quienes se dirige, lo que los verbos significan. . 

Dios crió el mundo de la nada, con la eficacia de su palabra y de su 
voluntad, y para su gloria. Ang Panginoong Dios ang mey gao-á ng 
(calahat lahatan) Sangcalibutan sa pagcá valá, sa bisa nang caniyang 
vica,t, nang caniyang loob at sá icalolovalhati niyá. ' 

El regimen de los verbos transitivos en las oraciones termina en 
el acusativo, como término de la accion del verbo, puesto que las de- 
mas palabras que con él se construyan van regidas de las preposi- 
ciones. El hombre propende al bien. Ang tauo,i, nasosonday sa (6 
nalilingay) magaling.—El hombre se inclina al mal. Ang tauo,i, 
nababangquít 6 nahihilig sa masama. 

Se construyen los verbos con los pronombres , anteponiéndolos: 6 
posponiéndolos 4 los mismos pronombres, y. g.: 
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Juan se arrepiente. Si Suan ay nagsisisi na.—Arrepiéntese Juan. 
Nagsisisi na si Suan. Nagpacasisi si Suan. 

Cuando el verbo recaiga 6 termine sobre el pronombre, y. g.: Aquí 
termina en acusativo. 

El juez persiguió á un ladron, le prendió, y le castigó. Ang Ho- 
- com ongmosig sa isang Magnanacao, hinuli,t, pinarusahan.—El 
juez persiguió á un ladron, le tomó declaracion, y le notificó la sen- 
tencia. Aquí termina en dativo. Ang Hocom ongmosig sa isang 
Magnanacao , quinonan (sinuguir) ang saysáy at ipina hayag ang 

hatol. 


De la concordancia. 


Explicada ya en la analogía la naturaleza, propiedades y acciden - 
tes de las palabras, que son las partes de que se compone la oracion, 
lo primero que enseña la sintáxis, es concertar unas palabras con 
otras, haciendo que sean comunes unas mismas propiedades y acci- 
dentes 4 aquellas, que pueden serlo por su naturaleza, para que li- 
mitando por este medio al menor número, dcclare posibles todas las 
palabras de que consta el lenguaje, se puedan reducir 4 ciertos prin- 
cipios, y sean estos mas constantes. De las nueve partes de la ora- 
cion, solo pueden concertar entre sí el articulo, nombre, pronombre, 
verbo y participio, las cuales forman tres concordancias: primera, de 
adjetivo y sustantivo; segunda, de nominativo y verbo; tercera, de 
relativo y antecedente, vV.B.: 

La ley es justa. Ang otos ay matovir. Matovir es adjetivo que 
califica al sustantivo ofos, y concierta en #simero y en caso no- 
minativo. 

En esta concordancia se comprende el artículo axg , el pronombre 
y el participio, los cuales para este fin de concertar, todos se consi- 
deran como adjetivos, cuya norma es el nombre sustantivo. El pro- 
nomhbre siempre está en la oracion en lugar de un nombre sustanti- 
vo. El participio, así en la parte que toma del verbo, como en la que 
toma del nombre, necesita de un sustantivo. Con que este es el que 
ha de servir de regla para conocer y determinar el número y el caso 
de todas estas partes, v. g.: 

Estas son las propiedades del hombre obediente á las leyes. Itong 
manga.i, ang manga caib-hang nang tavong masonoríin sa manga 
otos. El pronombre demostrativo itong mangd concierta con el sus- 
tantivo manga caib-han, y el artículo ang maxgá concierta con el sus- 
tantivo mangd caib-kan : el participio masonoris, concierta con hom- 
bre, ang manga con mangá ofos. Y todos en número y caso con log 
sustantivos correspondientes. Exceptúase 

Lo bueno. Ang mabuti.—Lo mejor. Ang lalong mabuti.—Esto es 
bueno. 166,1, magaling.--Eso es bueno. Iyán ay magaling.--Aque- 
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lo es bueno, Yaón ay magaling, porque todos los sustantivos son 
nombres de cosas, de otro modo expresa el conjanto de incierto é 
indeterminado , Y. g.: 

Esto está hermoso. Itó,i, magaling nga. Aquí no se da nombre 4 a 
ninguna cosa hermosa en particular, pues el pronombre i6 significa 
cierto conjunto de cosas hermosas, que ne se individualizan. 

En este idioma no hay géneros; téngase esto presente. Cuando 
un adjetivo se aplica 4 dos sustantivos se pondrá en plural, v. g.: 

El Padre y el hijo son valientes. Ang Amá,t, anác ay matata- 
pang. Cuando dos sustantivos son de distinto género, el adjetivo 
debe concertar con el que en castellano es masculino, v. g.: 

Varon y hembra son generosos. Ang lalaqui,t, babaye, capova 
silang dalua,i, malalabusao. La concordancia del nomirativo y verbo 
pide que este concierte con el primero en número y persona. Y. g.: 

El caballo corre. Ang cabayo,i, tungmatacbó.—Las aves vuelan. 
Ang mangá ibon ay nangá lilipar.—Los hombres piensan. Ang ma- 
nga tauo,i, nanga iisip. Esto se ha de entender de todos los verbos 
en Cualquier tiempo y persona que estén , y de todos los nominativos 
ya expresos 6 suplidos ; porque estas dos partes son las absolutamen- 
te necesarias para formar la oracion, que ni puede haber oracion sin 
ellas , ni tampoco verbo sin nominativo , 6 nominativo sin verbo, ca- 
llado ú expreso. Entiéndese tambien de aquellas oraciones, cuyo no- 
minatiyo es un infinitivo usado como sustantivo , v. g.: 

El saber, siempre es útil. Ang mag alam ay parating pacaná. El 
saber, magalam , es el nominativo. El nominativo deja de cencertar 
con el verbo , cuando el nombre es colectivo, v. g.: 

El pueblo se reunió , y los llevaron por fuerza. Ang sangbayanan 
ay natipon, at nangagdalá sa pilitan.—Esta gente, aunque los lle- 
van, van de por fuerza. Itong tauo,i, cahit silá,i, manga dala, ay 
nagsisiparoroon sa pilitan. 

Itong tauo, singular , concierta con sagsisiparoroos, plural, por- 
que aquí gente , tawo , es como colectivo en la oracion dicha, El sang- 
bayanan es colectivo, y es el pueblo, que equivale a muchos. Y esto 
es muy usado en los historiadores, y los indivs ladinos tambien har 
cen uso de este modo de hablar, especialmente en su poesía. 

Entraron en el pueblo una multitud (de gente ). Sang caramiha,i, 
nangag pasog sa bayan. La concordancia del relativo y del antece- 
dente se hace de este modo: 

Fué citado el reo, el .ual se presentó. Sinaar ang mey casalanan, 
at siyá,l, hungmaráp. Nasoc sa cabahayan , sinabi rao, na siyá,i, 

omopo ,at ayao maopo, 6 umopo. 

Lo migmo sucede con el relativo gue, na, que tampoco tiene mas 
que esta terminacion en ambos números, y se suple con los ar- 
tículos 6 sin ellos, v. g . 
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Sasa magnífica, cxal conviene 4 tal Señor. Malaquing bahay para 
Xang nadarapat sa gay-ong Panginoon —Hombres que manifiestan 
lo que saben. Manga tauong nangag papahayag nang canilang du- 
nung. El relativo guien concierta por si solo con esta sola termina- 
cion en singular, v. g.: 

Hómbre es quien viene. Tauo ang naparirito. --Mujer es quien 
sale. Babaye ang ungmaalic.--Aqui se ha caido un abanico, aquel 
cuyo sea le tome, May naholog dito isang paipáy, cun caninb,i, cunin 
niyá.—Una capa se queda. allí ,'sépase cuya es. Isang sapác naliuan 
dito, turan cun canind nga. 

Resulta que es absolutamente necesaria la concordancia del rela- 
tivo con el antecedente en cuanto al número por la terminacion y 
significacion ; pero en órden al caso, mo es precisa la misma con- 
cordancia, Y. g.: 

Presentóse el reo, leyéronle la sentencia, la cual era justa. Hung- 
maráp ang mey casalanan, ibinasa sa caniya ang hatol, na siyangá,i, 
matovir.--Aquel hombre, que guarda los mandamientos de la ley de 
Dios, alcanzará la vida eterna. Yaong tauo , na nagiiigat nang ma- 
nga otos nang Dios, magcacamit nang buhay na valang hangan.— 

Aquel que desea una cosa, se afana, y no para hasta conseguirla. 
Yaong nagnanasa nang isang bagay, nagcacanot, at valang catan- 
tan hangan macamtan. 


Del régimen de las partes de la oracion. 


Explicada la concordancia para formarse la oracion , deben enla- 
zarse entre sí las partes que la componen de tal manera, que se si- 
gan unas de otras con dependencia precisa; que unas rijan á otras, 
y estas sean seguidas de las primeras, bajo de ciertas reglas, que- 
brantadas las cuales 6 algunas de ellas, quede la oracion con un de- - 
fecto considerable. El régimen de la oracion evita estos defectos. Las 
partes de la oracion que rigen á otras son :, 

Nombre , verbo activo , el participio, la conjuncion y la preposi- 
cion, en esta forma : 

El nombre rije á otro nombre y al verbo; este rije al nombre y 6 
otro verbo y al adverbio ; el participio, por lo que participa de verbo 
rije al nombre; la preposicion rije al nombre y al verbo; la conjun- 
cion al verbo. Exclúyese de este régimen el artículo , porque siempre 
que se usa es aplicado al nombre : El nombre adjetivo y el participio 
en cuanto tiene de adjetivo, por la misma razon, y porque el régi- 
men de las palabras que se juntan con él, ó pertenecen al nombre 
sustantivo con quien concierta, 6 depende de otras partes de la ora- 
cion: El verbo en las partes que se le juntan ; el adverbio., porque 
así como él no es necesario para formar la oracion, -asi ninguna de 
sus partes tienen de él inmediata dependencia : La interjeccion, por- 
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que mas bien es principio de una expresion, que parte.grgmatical de 
ella, así unas veces se expresa, otras no., y otras ella sola basta para . 
una expresion entera, pero no tienen dependencia alguna de ella las 
partes de la oracion. 

Sentado, pues, 4 cuales de esta toca regir 4 las demás para formar 
la oracion, y por consiguiente cuáles son las regidas, expliquemps 
de qué modo. | 

El nombre sustantivo rige 4 otro nombre sustantivo. El nombre 
sustantivo en cualquier caso que se le considere, 6 quiera ponerse 
en la oracion, puede regir á otro nombre sustantivo en genitivo, y. g.: 

La casa de Juan. Ang bahay ni Suan. Este nombre Suwax está en 
genitivo de singular regido del pombre sustantivo casa, con la nota 
del genitivo , que es la preposicion de. Llámgse este genitivo de pose- 
sion, porque verdaderamente la significa, pues expresa ser Juas po- 
seedor de la casa, y significa tambien accion mas que pasion, y. g.: 

El amor de mi Padre, de mi hijo. Ang sintá nang Ama co, nang . 
anác co. Pues significa del mismo modo el amor de mi Padre y de mi 
hijo hácia mí, que mi amor hácia mi Padre ó mi bijo. De esta regla . 
resulta que todo genitivo está regido en la oracion de la preposicion 
de, como nota del genitivo ang , y de un nombre sustantivo anterior 
expreso 6 suplido. Y si este no está expreso, ni puede suplirse, 6 el 
sentido de la oracion no le necesita, aunque se halle con la preposi- 
cion de, entonces no será genitivo, sino ablativo. 

El nombre sustantivo rige al verbo. Todo- nopabre suatantivo 6 
pronombre que se pone para representar persona ó cosa, como prin- 
cipio 6 móvil de alguna accion ó pasion, rige un verbo que exprese 
esta accion ó pasion; y así no puede haber oracion ni sentido alguno 
donde falfa verbo regido de un nombre sustantivo, 6 pronombre ex- 
preso 6 suplido. Si decimos Astosio solamente, no hacemos mas que 
pronunciar este nombre; pero añadiendo escride, denotamos con él la 
accion de Antonio. 

Antonio escribe. Si Antonio, i, sungmusulat , el cual rige al verbo 
en la tercera persona del número singular en que está el nombre. 
En tagalog no puede omitirse el nombre en escribes , escri:imos , pues 
es preciso decir: Sungmusulat ca. Sungmusulat tayo, para comple- 
tar el sentido con los nombres ó pronombres. Decir solo escribes, se 
sobreentiende ¿4 en castellano, y »osofrus lo mismo en escribimos; 
pero en tagalog hay que expresar: Ñ 

“Tú escribes. Sungmusulat ca. Icao,i, sungmusulat,—Nosotros es- 
cribimos. Sungmusulat camy. Así se hábla, y solo se omitirá el nom- 
bre ó pronombre si conviene, cuando anteriormente se haya hecho 
referencia á uno 64 los otros , tá, nosotros , etc. etc. 

El verbo rige al nombre sustantivo, 

Todo verbo activo transitivo rige en activa nominativo de persona 
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qúe hace, vefbo y acukdtivo dé la qué padece, El nombre 6 pronorm:. 
bre-es el téfmino de'sú accion; bién esté con preposicion 6 sin, ela, 
Cuando el término significa persona, se expresa con la preposi= 
cion a, Y. 

” Amoá Bios. Ungmiibig acó sa Pios.--Yo amo 4 Dies, Ae, 1, kng 
miibig se Dios..-Amo al prójimo. Ató,I, ungmiibig sa C pora a | 
tauo.--Amo á mi enemigo. Ungmiibig acó sa caquay co, — 

mi prójimo. Acó,i, ungmiibig $4 capova co tano. 

-"£a oracion en pasiva rigé nominativo de persona que padece, . 
verbo, y genitivo de la que hace, y. Ng: 

- Dios es amado de mi. Ang pañginoóng Dios ay iibig co; —El 
pfófimo es amado de mi. Ang capova co tavd,i, iniibig co.--Mi eno: 
migo es amado de mi. Ang aquing caavay ay iniibig co —Aimar la” 
virtud. Magibig nang cabanalat. - Aborrecer el vicio, Mag samá 
(mag tanim) nang casamá-an. ' 

“El verbo rige á otro verbo al modo indeterminado y al determi- 
naito. Cuando el verbo regido 6 determinado se refiere al nomiriativó” 
del regente 6 determinante, sin que aga necesaria una seguida ora- 
clon. qué sirva de coraplemerito á la primera, y se hace de, esté” 
modo: 

Pienso escribir, Nagiisip acong magsulat.--Camino cantando. 
Latacar at aavit (acó). . " 

" Los juegos'en los verbos como nacer, crecer y otros semejantes, 
na-edmiten término de su significacion regido de ellos, por set in- 
transitivos , en razon 4 quedar embebida en ellos su significacion, sin . 
peisar 4 otra cosa ni persona. Puede añadirse el termino por medio de 
la preposición 4, como á estos verbos! Ir 4 Manila. Venir á casa. 
Anhelat 4 la gloria. 

"Tr á Manila. Pa sa Maynila.--Venir á casa. Pa dito sa bahay.— 
Atiheler á la gloria. Nasáng hinapang sa calovalhatian.--Amarse 6 sí 
mismo. Mag ibig sa caniyang sarili.--Amarse mútuamente, Capó- 
vang mag ibig. Muchas veces el infinitivo va precedido de una pre- 
posicion; pero esto es, porque la signiflcacion del verbo determiriánte 
asf lo requiere, v. p.: 

Enseñar á escribir. Ungmaral magsusulat.--Aprender á tejer. 
Magaral maghahabi.—Obligar á leer. Pilit magbabasa.—Le obligó 4 
escñbir. Pinilit magsusulat.—No quiere escribir. Ayao magsulat. 

Blverbo rige á otro verbo. El verbo regido al modo determinado. 
va: cirarido el agente del verbo determinado es otro que el del deter- 
minante , 6 bien aunque sea uno mismo, hay necesidad de que aquel 
forte una segunda oracion; el verbo determinado no puede 'menos 
de pasar al modo determinado por or medio de' yng cohjyrcion , y prih- 
cipalmente de la copulativa que, 6 de un adverbio, como v. g.: 

“Quieró que lens. Ibig co na icao;i, magbasa.--Deseo que escribas. 
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Nasa co, na icao, 1, sungmulat,--No sé al volverá. Di co na alman cum 
siyá,t, ovi. —Escribe cuando llegues, Sumulat ca cun icao,i, dung- 
mating. 

"Nota. El tiempo en que ha de ponerse el verbo determinado de- 
pende de la significacion del determinante y del tiempo en que este 
se halla. El determinado irá al futuro desiderativo precedido de la 
conj uncion gue, siempre que el determinante se halle en presente 6 
futuro positivo, y sea uno do los verbos , que refiriéndose á actos de 
la voluntad, su significacion exija una ejecucion 6 accion futura. 
Táles son : 

Querer, desear, pedir , rogar, suplicar, mandar , aconsejar, conse 
tir, comprender, obligar, acceder, dudar , resolver, determinar, elo» 
grarse, y otros varios, v. 8.: 

_ ¿Quiero que Luis vaya á Polo. Ibig co na si Luís ay mapasa Polo. 

eseo que venga tu hermano. Nasa co, na madating ang capetir 
mo. mo.—Accedo 4 que te vayas 6 Manila. Pungmapayag acó, na mapa sa 
Maynila ca. —Desearé que me paguen lo que me deben. Nagnanasa 
(Magnanasa) na acó,i, bayararg nang otang sa aquin,—He determi- 
nado, que te quedes en casa de Don Luis, mientras estamos en Lum- 
bang. Natacdá co, na icao,i, tunginira sa bahay ni Gat Luis, saman- 
tala camy ay na sa Lumbang.--Siempre aconsejaré, que no vayas b 
tal casa , por... Parating maghahatol ac6 , na houag cang pumaroon 
sa gay-ong bahay-sapagca, 6 dahil...--Le supliqué, que me conce- 
diese lo que ayer le pedia. Hungmiling acó sa caniyá, na acó,i, pag 
calooban ng ng hinihihgi co cahapon.—Desearia, que fuese A Sevilla. 
Magnanasa aco na siyá,i, mapa sa Seviya.—Pedia, que le diese cinoo 
pesos. Hungmingí nga na bigy-an có siyá nang limang piso. 

"El verbo determinado puede ir á cualquier tiempo, cuando el-de- 
terminante está en presente , 6 futuro positivo, y es uno de los ver- 
bos, que refiriéndose á actos de la voluntad, no exigen una ejecn— 
cion ó.accion futuras, Como Y. g.: 

Pienso , que ese hombre va á Manila. Iniisip co, na iyang tauo,i, 
pasa sa Maynila.—Creí, que Don Lúcas vendria esta tarde, Asa co,i, 
na si Gat Lucas paparito ngayong hapon (paririto ).—Pensaba, que 
ayer fueses 4 Lucban. Acala co, na Cahapon paroroon ca sa 
Lucban, 

“Cuando el verbo determinante e8 de los que se emplean para ex- 
presar el pensamiento , y está en presente 6 futuro, el verbo deter- 
minado puede ir 4 cualquier tiempo, , menos al futuro desiderativo, 
COmoO Y. g.: 


Digo, que Luis iba ayer 4 Bulacan. Sinasabi co, na si Luis ay. 


pungmaparoon cahapon sa Bulacan.--Dijo, que iba 4 Polo ayer, y 
ciertamente no fué. Sinabi, na paroraon cahapon sa Polo,t, toto6 
hindi siyang naparoon. —Declaraba, que tú fuiste á Bocavi, y no 
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viste á mi tio. Ipinahahayag conga na naparoon ca sa Bocavi, at di- 
mo naquita ang Amain co. 

Cuando el verbo regido lleva la conjuncion sé expresando duda, 
este puede estar en cualquier tiempo, menos, en el futuro ejecutivo, 
si el determinante se halla en presente, como v. g.: 

Dado si leo. Nagdidilidfli acó, cun acó,i, nagbabasa.—Dudo si 
leia ayer. Idem, cun acó,i, nagbabasa cahapon.—Dudo si leí. Idem, 
eun acó,i, nagbasa.—Dudo si leeré. Idem, cun acó,i, magbabasa.— 
Dudo si lea. Idem, cun acó,i, magbasa.--Dudo si leeria antes. Idem, 
cun acó,i, nagbabasa cangina.—Dudo si oigo. Nagdidilidili ac6, cun 
acó,i, nagquiquinig.--Dudo si oia antes. Idem, cun nagquiquinig 
acó cangina. Dudo si oí. Idem, cun nagquinig acó.—Dudo si oiré. 
Idem cun magquiquinig acó.—Dudo si oiga. Idem, cun magquinig 
ac6.--Dudo si oiria la noticia. Idem, cun nagquiquinig acó nang 
balita. 

Muchas veces el verbo determinante rige á dos, tres 6 mas ver= 
bos, como Y. g.: 

Luis sabe leer. Si Luís ay maalam magbasa.—Luis sabe escribir. 
Si Luis ay maalam magsulat.—Luis sabe contar. Si Luis ay maalam 
magbilang.--Luis sabe medir. Si Luis ay maalam magsucat.—Luis 
sabe pesar. Si Luis ay maalam magtimbang.--Luis sabe buscar y 
pesar. Si Luis ay maalam magtimbang, at maghanap. 

Si decimos, Luis busca , Andrés escribe, Antonio va, etc., etc., 
no completa la oracion su significacion, y por lo mismo debe decirse: 

Luis busca el dinero. Si Luís naghahanap nang salapí.— Andrés 
escribe una carta. Si Andales ay sungmusulat nang isang sulat.— 
Joaquin cuenta el dinero, ete. Si Soaquin ay bungmibilang nan 
salapi. 

El verbo rige al adverbio. 

Todos los verbos á excepcion de los auxiliares, como tales, rigen 
adverbios, y estos se refieren á los verbos del mismo modo y con la 
misma precision que el adjetivo se reflere al sustantivo; pues así 
como no puede haber adjetivo sin relacion 4 nombre sustantivo, así 
no puede haber un adverbio que subsista por sí solo en la oracion, 
sin que se reflera á un verbo expreso ó suplido. El adverbio es como 
un adjetivo del verbo, 4 fin de modificar 6 determinar la accion y. 
significacion de todos los verbos con todas sus circunstancias, que 
son las clases en que hemos dividido los adverbios. El nominativo de 
cada verbo denota el autor 6 móvil de la existencia, de la accion, etc., 
y el adverbio le califica explicandó las circunstancias de la significa- 
cion , lugar, tiempo, el cómo, la cantidad , comparacion, afirmacion, 
negación Ú duda que acompaña á la significacion del verbo, v. g.: 

- Paro aquí. Nananahan ditó (acó).—Ayer murió. Namatáy caha- 
pon.—Ayer tarde no vino. Hindí naparito cahapon nang hapon.--No 
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Jegará nunca. Caylan man hindi darating,——Quizá no Podrá. Open 
Qi mangyayari.--Si podrá venir. Mangyayaringang parito. En esjgs 
emplos están expresadas todas las circunstancias que pueden acom- 
ar á la significacion de los verbos, como los adjetivos explican las 
“cualidades de los nombres. 
El participio, por lo que participa del verbo, rige al verbo. 
El participio se considera ó como nombre adjetivo, ó como verbo. 
me nombre adjetivo po tiene régimen, porque en todo se refiere al 
sustantivo; y por la parte que participa del verbo, puede regir 
'El nombre sustantivo en acusativo como el verbo de donde sale. 
'Ejemplos. 

Obediente á los mandamientos de Dios, Masonorin sa mangá otos 
bang Dios .—Participante de la desgracia del amigo. Nagdadamay 
( Caramay ) sa culang palar nang catoto.—Perteneciente á esta coga. 
Nagtotongcól sa bagay na itó.—El amante de la paz. Ang malolog- 
din nang capayapáan.—Habitante en el pueblo de Tayabas. Nama- 
mayan sa Tayabas.—Participante de la culpa de otro. Naghihicayat 
(Caramay, casapacát) sa sala nang ibá. Cahicayat, atc.--Participante 
Gel trabajo de otro. Nagdaramay sa hirap nang iba. Caramay, etc.-- 
Participante de lo hurtado. Nagsasapacát nang ninacaw. Casapa- 
'cit, etc.—Acompañante. Nagsasamaya. Casamaya. Los gerundios 
rigen constantemente el mismo sustantivo, y en el mismo caso que 
los verbos de donde salen, v. g.: 

” Leyendo la cartá, Chn magbasa nang sulat. Capagbasa nang sp- 
1at.--Buscando las Mores, he espiné, Capaghanap nang mangá bulác- 
lc, ay natinican acó. 


Resúmen de todas las reglas dol rógitien. 


El nombre sustantivo es la norma del artículo y del pronombre; 
para el efecto de regir las demás partes de la oracion, que dependen 
de eos, cuando es principio 6 móvil de alguna accion. Se pone en 
'somiñativo, pira regir el verbo que la significa; ; el nominativo no se 
Higó de otra parte de la oracion. Si esta en genilido, irá regido de lg 
proposicion de y un nombre sustantivo anterior expreso 6 suplido de 
quien dependa , 6.de otra parte que haga veces de nombre. Si está 
eh datico , $uponé un verbo anterior, y va regido de las preposicio- 
des d, para. Si está en acusativo, se regirá de un verbo activo con 
Preposicion ó sin ella, si significa persona de la preposicion 4; si es 
de cosa, sin preposicion; y si el verbo no es activo, de alguna de.las 
otrab Preposiciones señaladas para este fin. Si está en vocati o, no es 
régido sino semejante al nominativo en- todo, Si está en gblativo , va 
régido de una de las preposiciones, com, iis, gor, en, sobre. El verio, 
si está en' indicativo, va regido del nominatiyo. que le corresponde; si 
está en Subjuñtico, de otro verbo anterior determipante, y de alguna 
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Telas conjunciónes'á que se ha atribuido este oficio; si está en ing- 
hítivo del vebbo determinante, cuando aquel es corno su término, ó 
de 61 y'algunú preparacion, cuando lo necesitan. El párticipio "y el 
yer indio rigen el caso de los verbos de donde nacen. El adverbio va 
“Pegido siempre del verbo. La preposición rige al nombre en genitivo, 
"dativo, acusativo 6 ablativo, segun pertenecén á las clases en que se 
. kan dividido; al verbo y al adverbio del migmo modo. La conjuncion 
Mie propiamente los modos del verbo, en especial las condicionales y 
"Ta copulativa que, segun la diversidad de casos en que se halla por el 
contexto de la oracion. ' 


Resúmen general. 


- Ang bahay ni Suan.—Ang pag ibig nang Amá co, nang Anaco, 
at nang aquin pamangquín.—Si Antonio,i, sungwusulat.--Si Gat 
Luis nangongosap.--Sumulat ca.--Sumulat silang capova.--Ungmi- 
Jbig acó sa Dios.—Sinisintá co. si Maria.--[ ngmiibig acó sa capova 
co tauo.--Magibig nang cabanalan.—Nagiisip acong magsulat.—Cun 
lungmalacar acó,i, nagaavit.--Magibig sa caniyang sarili.—Capova, 
y, nag cacaibigan.—Ibig co na si Luis ay maparoon sa Polo.--Natac- 
dá co, na siyá,i, malis na sabahay.—Parating maghahatol acó nang 
nadarapat gao-in, sa icagagaling nang caloloba,t, catao-án.—Nasa 
cong pumaroon sa Seviya.—Nagdidili dili acó, cun acó,i, nagbabasa. 
--Si Luis ay maalam maghasa. - Acó,i, sungmasama saiyong parati. 
—Gaylanmán hindi dadating .--Vala pong dopong doon.-—Natatalar 
acó sa balang isotos mo sa aquin.—Opan di mangyaring dungma- 
ting.--Opan di cayang parito siyá.—Masonorin sa tanang” otos sa 
-caniyá,—Cun, y tambien Capagcahanap ang navala.--Capagcaba- 
nap co ang asong navalá.—Maghanap balag ibig ninyo,--Sucat mag- 
hangp nang icabubuhay.--Maghahanap ng manga culiauan. 


CAPITULO IL.--CABANATANG ICALUA. 


De la Construccion. 


-Este es la colocacion y órden que, siguiendo” la sintáxis regular, 
deben guardar las palabras para indicar su mútua dependencia, y 
mántffestar los pensamientos con claridad y exactitud. Como no pue- 
We'existir oracion sin verbo, ni verbo sin nominativo, que es el agen- 
te'ó móvil de su acción, este es necesariamente el que debe colocarse 
en primer lugar, á escepcion'le los casos que se dirán mas adelante. 
Ejemplos. 

'El hombre ama'd Dios. Ang tato,i, ungmiibig sa Dios. Ang tawo 
ese? nominativo de persona que hace, ungmiibig es el.verbo, la ,i, 
entre comas es la ligazon ay, sa Dios es el acusativo de la que padece. 
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Puede ser nominativo de una oracion un nombre, Como ang ase. 
Una calificacion, como Lo bueno es buscado. Hinahanap ang maga- 
ling.--Un pronombre , Icao,i, umalis na.---Un adverbio, como El ma- 
Kana está siempre en boca de los perezosos. Ang bucas ay parating 
binibicás nang matátámarin.—Una conjuncion, El por qué es una 
cosa que no todos saben decir, Ang cun baquit (6 ang dahilan cayá) 
ay isang bagay, na hindi masaysáy nang lahat.—Una interjecion, 
como Un suspiro triste ha salido de mi interior. Isang bontong hi- 
ninga,i, nagbuhat sa longdó nang toob co.—Un jay infeliz de mí! ha 
pronunciado mi boca, Isang ¡sa aba oo! ,i, binigcás nang bibig co.— - 
Una oracion entera, como La virtud es amada del hombre. Ang ca- 
banala,i, iniibig nang tauo. 

Designado para nominativo el primer lugar eu la oracion, debe 
seguirse aquella 6 aquellas palabras que lo califiquen, 6 que expre- 
sen alguna circunstancia inseparable de 61, 6 que convenga exponer 
antes del verbo, como v. g.: 

El hombre obediente es amado de todos. Ang tauong masonorin 
ay iniibig nang lahát.—El hombre justo ama á su prójimo. Ang tau- 


- ong banál ay uugmiibig sa capova niyá tauo.—El caballo negro de 


Luis murió el mes pasado. Ang cabayong maitim ni Luis namatay 
nang bovan nacaraan.—Los padres de familia que se entregan al vi- 
cio, abandonan sus hijos. Ang manga magugulang na namimihasa 
sa casam-áan ay pungmapanao sa caniyang manga ankc. 

En el primer ejemplo vemos que la calificacion jesto, y en el an- 
terior alediente, es inseperable del nombre á quien califica, y debe 
enunciarse antes del verbo, porque no es un hombre cualquiera el 
que ama 4 su prójimo, sino solamente el hombre justo; y por consi- 
guiente, es necesario expresar la circunstancia de ese hombre, antes 
de que digamos que ema á su prójimo. En el ejemplo del caballo ne- 
gro de Luis, vemos que el segro fué el que murió. En el tercero, los 
padres que se... etc.; observamos, que entre el nominativo los padres 
y el verbo regido por el adandonas, hay no solo el genitivo de fami- 
lia, sino la oracion entera , que ss entregan al vicio, y concluye, adan- 


' donas sus hijos, como ilacion natural y consiguiente de la oracion 


anterior. Antes del verbo, precediendo ó no al nominativo, puede ir 
una interjecion 6 un nombre en vocativo, como y. g.: 

¡Ah! Dios es justo. ¡Abá! ang ating Panginoon Dios, ay mato- 
vir. Mi hijo, jah! á esta bora ya ha muerto. Ang anac Co, j abi ! sa 
ganitong horas ay patay na, 6 namatay na. —Mi Padre, amigo que- 
rido, es muy anciano. Ang Ama co, quina lulugdang cong catoto, 
ay lubhang matandá. En este último ejemplo vemos, que no solo va 
despues del nominativo mi Padre, el vocativo amigo, sino tambien su 
calificacion guerido, pues esta debe ir siempre á continuacion del 
nombre, salvo cuando es regida de algun verbo. 
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Las conjunciones pueden preceder al nominativo, y principiar las 
oraciones por ellas, v. g.: 

Si el hombre pensara siempre lo que debe hacer, no se equivoca- 
ria continuamente. Cun pinagiisip parati nang tauo ang nadanapat 
gao-in, ay hindi masasalang marungdúng.—Yo era amado verdade- 
tamente de Luis. Acó,i, pinagiibig totoó ni Luis. —A quella mujer ha- 
bia sido amada de su tia. Yaong babaye,i, napagibig nang caniyang 
Al.--Los hombres serian ciertamente amados de sus semejantes. 
Pinagiibig iga ang manga tauo nang canilang manga capova tauo. 
—¿ A que vienes aquí? ¿Anong panao mo dito ?—Voy á hacer del 
cuerpo. Acó,i, mey papanavin. 

Muchos verbos activos transitivos admiten despues del término 
de la accion otro nombre de la persona ó cosa, á que se dirige lo que 
el verbo significa, regidos de las preposiciones que les corresponden, 
segun su significacion y uso de ellas, como y. g.: 

Mando llevar estos libros para mi hermano. Ipinadadalá co itong 
manga libro sa capatir co.—El maestro da leccion al discípulo. Ang 
manaaral ay ungmaaral sa alagar.—Envio mis cartas á París. Ang 
manga sulat co, 1, pa dala sa París. Sa alagar, sa capatir co [ dativos 
regidos de sa) París (acusativo regido de sa). 

Los verbos neutros no tienen régimen, pues este solo procede de 
las palabras, como v. g.: 

El hombre nace cubierto de laceria 6 infelicidad. Ang tauo,i, fpi- 
nanganganác tonób nang caimota,t, salang palar. El verbo ipinanga- 
nganác expresa el nacimiento, cubierto tonób concierta con caimotas, 
y salang palar, y estas últimas palabras están en ablativo regido de 
la preposicion 14x4. 

Mo arrepiento de mis pecados de todo corazon. Nagsisisi acó sa 
mangá casalanan co sa tanang loob co.—Quiero de todo corazon á mi 
Madre. Iniiibig co ang aquing Iná sa tanang loob co.—Lleva con pa- 
ciencia mi amigo la ingratitud. Tinitiis nang catoto coang capalama- 
rahan. 

Ibig patac-bo.—Pinaparito ang Canga.—Cabayo,t, Canga.—Tac- 
bó,t, it6.--Yab,t, itó.—Dalá niya varác varác.—Matiisin lubhá.—Ma- 
sonorin cusa.—Maosisang tavo.—Babayeng valang hiyá.—¿Iniibig 
mo ac6? ¿Minamahal mo acó? Hahanap co siya.--Isang sulat. Isang 
loha.-——Aniyá tongcol sa aquin, dice el con respecto á mi.--Sulat sa 
iyo.—Balitá sa aquin.—Sa aquin.—Sa iyo.—Sa caniya.—Sa cani- 
yang sarili.—Acó ang mey casalanan.—Acó,i, nagpapaca puri sa 
aquin din, Yo me alabo 4 mí mismo.—Si Luis nga.—Naririyán si 
Antonio.--Ang carunungan pinupuri nang labit.--Ganoobga. 

No están contestes. Dili nagcacaisá ang totol.--No tiene lugar 
determinado. Valang pinangingisaban tahanan.—No se deja llevar. 
Isamán di pa dala.—No digas que yo te lo dige, pues no te lo dige. 
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'Hovag mo acong pag paitacang, yaman di quítang sinabí.—, Qué 


has pensado? 3 Anong naisipan mo?--Mi parecer es este. Ang pag- 
caisip co ay itd.--Mi opinion esta. Ang caisipán co,i, it6.--Vete en 


paz. Hayo ca nang tiuasay.—Este se coneluyó ya, gracias á Dios. 
ng itó sa sua nang Dios. 


CAPITULO III.-CABANATANG IEATLÓ. 
Do. la orecion gramatibal. 


Llámase oracion gramatical la expresion que con una 6 muchas 
partes de la oracion forma sentido perfecto, v. g.: 

Andrés duerme. Natotolog si Andrés.—Juan es valiente, Si Suan 
ay matapang.—El caballo grande está cojo. Ang cabayong malaqui, 
ay pilay.—El perro grande de Luis cogió ayer un venado en el bos- 
que. Cahapon hinuli nang asong malaqui ni Luis isang usa sa gubat. 
--Lo mas esencial de las partes de la oracion para formar oraciones es 
el verbo, porque con él se hacen, y de él toman el nombre. Llámanse 
oraciones de verbo sustantivo, activo, pasivo, infinitivo y relativo. 

Sustantivo. Esta oracion consta de dos nominativos enlazados con 
el verbo. Juan es bueno. Si Suan ay magaling. Magaling si Suan. 
Quitando á esta oracion el segundo nominativo que es wagaling, 
queda , Juan es. Si Suan ay. 

Una oracion de activa en tagalog pide nominativo de persona que 
hace, verbo y acusativo de la que. padece. 

Una oracion de pasiva , pide: Nominativo de persona que padece, 
verbo y genitivo de la que hace. Ejemplos. 


Oraciones de activa. 


La langosta destruyó eFarroz. Ang balang ay sungmira nang Pa- 
lay.—Andrés ama la virtud. Si Andres sy ungmiibig nang cabanalan. 

Ang es particula propia de los nominativos: Balang es la persona 
agente, que ejerce el acto del verbo sungmira, nang particula de acu- 

sativo, Palay es el acusativo de la oracion. 

Si Andres, nominativo de persona agente con su partícula propia 
si, ay esligazon, wagmiibig es el verbo conjugado por la primera es- 
pecie wm, y está en presente, xang cabanalan es el acusativo con su 
respectiva partícula xang. 


Oraciones en pasiva. 

El arroz fué destruido de la langosta. Ang palay ay sinira nang 
balang.--Dios'es amado de tí, sobre todas' las cosas. 'Ang Dios ay 
iibig mo lalo sa lahat. 

Ang palay es el'nortinativo 'de-persona que'padece, ay es ligazon 
que pide ta oracion tagala 'perfecta, siwirb'es el verbo «en pretérito 
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perfeccion pat Japeatma do ix, interdalada entre la primera: bonsonaente 
de la raiz sirá s(is)ird , mang alang es el genitivo de Ja que haos.: 
ACI Ren: Los hombres alaban á Dios. Ag mailga 'teao.i, nagkisi- 
pegghri-em Dios, - 
Pasiva. Dios eg eJabado: sde los. horabres. Ang Dios:pinagsisipuki 
nang manga tauo. 


Gihiekotiok Be Infirittivo: 


Ya hemos hablado alguna coss, y explisado-lo que corresponde á 
¿estas praciones. 

Llámanse. oraciones de infinitivo las que piden dos verbos para gu 
perfecto sentido, siendo el primero el determinante, y el segundo el 
determinado que es el infinitivo. Y consta de nominativo de persona 
agente, verbo determinante, vervo determinado y acusativo de per- 
sona que padece , regido del primer verbo. 

Los hombres desean - tener buena fama. Ang Ipanga: faros, nag- 
sisinagang _Agcaroon nang mabuting banig. - 

Ang manga tau es el nqminativo de persona agente, nagsisinasang 
es el verbo determivante compugsto con la particnls magsi, de la 
undécima especie, y la m se ha convertido en » porestar en presente, 
y duplicado el si por la misma razon; sasa e8 el verbo. determinante 
con la ligazon x4 por agabar en vocal nasa, y la voz que sigue prih- 
cipia en consonante; magcaraan-e8 el yerba determinado (infinitivo), 
de la:particula nagcd, con el cual se forman el ser, cualidad, :for- 
ma, ete., y. doon es adverbio de lugar conjugado por dicha partícula, 
para hacer el infinitivo tener, haber, etc., sang mabuting bantóg es el 
acusativo de la persona que padeoe regido del primer verbo sasa : es 
adjetivo mabutí con su ligazon de ng por la razon ya explicada , y 
baulóg es la fama. 

El Rey manda que ebedezcamos sus leyes. Otos (6 Bilin) nang 

Hari, na sundin pating ang caniyang manga otos. Esta es iguál 4 
Manda el, Rey obedecer sus leyes. Bilin nang Hari, sundin ang cani- 
yang manga otos. 
. Si la oracion de infinitivo tiene le conjuneion gue y viene despues 
de verbo será conjunción, y la oracion de infinitivo, mas si viene 
despues de nombre haciendo relacion de el, entonces será pronombre 
de relativo , y la oracion tomará nombre de relátivo. 5. 

, Oracion de relafizo. El hombre que guarda los mandamientos de 
Dios, es digno de la bienaventuranza. Ang (buong sungmosonor .Sa 
ojos pang Dios, carapat dapat pagpalarin. Ang tauo na 'sumosonor 
sa otos nang Dios, ay dapat puepalarín. Esta :es oracion verdadera 
de relativo, porque la partícula. no have aquí de:yue,- y es el relátivo, 

El hombre obediente á los mandamientos -de Dios; :esmdigne de'la 
hienameptursnza. Ang tanong masonezin. sa otos¡pang Dios, ay da- 
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pat pagpalarin. De estos tres modos puede haosrse la-oruton, y sig- 
nifica lo mismo, y hay en ella dos oraciones. . 
El hombre es digno de la bienaventuranza. Ang tino, l, dipat 
pagpalarin.--El cual hombre guarda los preceptos divinos. Yaong 
din tauo,i, sungmosonor sa mangá otos nang Dios. 


De la Sintáxis figurada. 


Llámase así, porque se aparta de las reglas que prescribe la sin- 
táxis regular, bajo de ciertas licencias autorizadas por el uso de los 
mejores autores. Diremos algo sobre ellas, Estas son cinco. Hiperba- 
ton, Elipsis, Pleonasmo , Silepsis y Enalage. 

. El Hiperbaton es la inversion 6 cambio del órden regular de las 
palabras. Esto es general en el lenguage tagalog , porque es lo mis- 
mo decir : 

Magaling na cabayo. Buen caballo; que Cabayong magaling. Ca- 
ballo bueno.—Mujer valerosa. Babayeng matapang: que Valerosa 
mujer. Matapang na babaye.—Hombre bueno. Tauong magaling: 
que Buen hombre. Magaling na tauo. Es, pues, el Hiperbaton propio 
y natural de) idioma. 

La Elipsis es callar palabras no necesarias á la inteligencia de las 
cláusulas, pero si á la integridad gramatical de las oraciones, Y. g.: 

Antonio va á paseo. Antonio á paseo. Si Antonio,i, magpaseal. 
Esta oracion traducida literalmente al castellano dice: Antonio pa- 
sear; y si dijera en tagalog: Antonio magpapaseal, su traduceion 
sería Antonio á pasear; porque meypapasea! está en gerundio en dem, 
equivalente al futuro imperfecto. El indio tiene muchas sincopas, 
pere carece de Elipsis, y creo es, que el lenguaje no se presta á ello. 

El Pleonasmo es aumento de palabras no necesarias á las expre - 
siones ; pero si para darlas mas fuerza y energía, v. g.: 

Yo mismo subi arriba, Acó rin ungmac-yát sa itáas.—Yo mismo 
subí al.monte. Acó rin ungmac-yát sa bondóc. En estas oraciones se 
vé el Pleonasmo , porque para explicar nuestro concepto no necesita- 
mos decir mismo y arriba, en razon á que diciendo yo sadi, se expresa 
el concepto. Si se trata de subir al monte, si se ha de ír, hay que su- 
birlo , por consiguiente, aunque se suprima en la oracion monte, el 
pensamiento está explicado. 

La figura Enalage es permutar una parte de la oracion por otra, 
6 bien unos accidentes de las partes de la oracion por otros, v. $.: 

- El estudiar despues de comer, es dañoso. Ang magaral, capagca- 
caen, ay masamang masama. Esta oracion equivale á decir : 

Bl estudio despues de comer, es dañoso, Ang pagaral CApagca- 
caen, ay masamá ,. ó nacasasaméá. 

. La Silepsis es faltar á la concordancia gramatical; en el idioma 
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tagalog no hay Silepsis , porque no-bay géneros , y todas las voces 
generalmente san, coman de tres. -.- . 
- Nose dan vicios enas oraciones tagalas, porque su Gramática asi 
lo exige; y solo podria equivocarse en aplicar el yérbo correspon- 
diente, aunque pudiera pogerse otro verbo qua mutafóyicamente di- 
jese aproximadamente lo mismo, pero no habria ni barbarismo ni so- 
lecismo, v. g.: EC en 

Daig, es cubrir el fuego con cenizas para que no Se apague. Pues 
bien: . - 
- Dongmaraig n na acó sa dilang otos mo sa equin. Estoy siempre á 
tus órdenes, Esta oraciert es metafórica, porque daiy es cubrir el fue- 
go-con cenizas; y este daig, conjugado. por la primera especie us, la 
hace verbo metafórico. Dangmaraig na, etc. Estoy siempre á tus ór--. 
denes. Aquí no está el adverbio siempre, que es peto y lo presupo- 
ne para que arroje el significado. 


Del análisis de la oracion. 


El análisis es'el exámen que. se hace de todas las partes que en- 
tran y juegan en una oracion, y. g:: 

¿Has perdido el respeto á tu Padre y á tu Madre con alguna pala- 
bra ó accion mala, en su presencia ó ex su ausencia, ó aunque haya 
sido solo en tu interior? Tinampalasan mo ang iyong Amá,t, ang 
iyong Iná nang anomang vica, cun gauá cayang masama, sa haráp 
nilá, can'sa licór, cun sa loob mo man lamang? ' 

_ Ang iyong Ami, es-el nominativo de la persona que padece; ang 
iyang Ini, lo mismo; tinampalasan, es el verbo en pretérito perfecto de 
tampalasan, que es la raiz: intercalada la pasiva de is entre la ? y la a, 
regulta tisampalasan, que está en pretérito y es el verbo; mv, es el 
genitivo de la que hace; este mo es genitivo de ícao, y está pospuesto 
porq 1e es el segundo. genitivo del primitivo de segunda persona; 
nang anomang vica, es preposicion de ablativo, rigiendo anomang vice . 
en algune palabra: asd, es gue, alguno; man, que pospuesta á and, re- 
sulta ser algo; cun gand cayáng masami: cxx es partícula que aquí sig- “ 
nifica es (porque tambien significa aungue yo); gand, es accion; cayá, 
es partícula que significa por tasio, por eso, y law y la y esligazon; y 
pospuesta, sirve para.dar mas eficacia en esta oracion, resultando ser 
su significación propia aquí, cayd tinampalasan mo, tu padre, por eso, 
perdistes el respeto, etc.; masamd, es adjetiyo de samd, malo; sa ha- 
ráp swilá, preposicion que rige á ablativo, y significa es, harap, pre- 
sencia, mo, ganitivo pospuesto de ti, (sya, por concordar con palabra; 
cum sa licór: las partículas cum y sa ya están explicadas; licór signi- 
fica espaldas, ausencia, detrás; cuw sa loob mo man lamang: cun, aquí sig- 
nifica ausguez sa, ee explicó; lood, es interior; y lamasg en adverbio, " 
que significa selamente, acaso, de por sí, sin diligéncia, sin mas nI mas. 
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Por último, análisis.es:la que brata derawdó 'de'unir lis pahikoan: - 

para expresar los pensamientos. Ang natotongosl ss 'pastipon IU 
manga vioang; toahahayag. nang dilang panindéán . 


CAPITULO IV..--OABANATANG ICAPAT. 


De la Prosodia. 


La Prosadia es sla que enseña 4 pronunciar bien las s palabras, yu 
Kala los acentos y la cantidad de das sitaubas.- 

En tagalog, Ang ungmaraaral maagosap na maigai nang makipi 
vica,p, nagtatac-dá nang mangi mins,t, cahdlagAhan nang mahga" 
pao. El acento es el tono con que se pronuncia una pulabia, ya af 
biendo ya bajando la voz. . . 

Ang mina,i, ang alingasáo na icapsiilo nifosap nang isang ek, - 
maguin sa pagtaas, maguin sa pagbabá, 

Los acentos son: breve grave, como dali: breve agudo, como 
gabi, breve pausado, coma segderalá; breve gutaral, conio :«Jechá; 
largo grave, como dalá; producto agudo, como cslolová; predueo 
pausal, como ma dlog cd. 

La raiz de penúltima grave se pronuncia largo y espacioso, sin 
herir 4 las últimas, como sulat, saby, canix, que se pronúrician como 
nosotros walo, bueno (bueno), amo, Ness, CAMPAL. 

La de acento penúltima, producto patsal, se prunutcia despacio 
con sutileza; de suerte que se aparte y pronuncts cada silaha par si, 
deteniéndose algun tanto en la penúltima, como bold, oicó, kak, sdri- 
va, que todos son de acento breve. : . 

Los acentos prinripales son cuatro, á sabet: Penúlirsa grave pro- 
ducta, y se señala en el Diccionario con esta nota, pp., V. .: Ás0.— 
Penititima grave pausal, pp." Vicá.—PeriúMima correpta grave, pc. 
Asó.—Penúltima correpta gutural, sc." Duc-d4. 

. El vocablo de acento penúltima correpta se pronuncia como hi 
riendo 6 la última sílaba, v. g.: Tapát, po. En. frente.--LipAb, de. Vo- 
lar.—Damó, pe. Yerba. —Bucál bocól, sc. Manantial de agua, (aenta; 
y se pronuncian como nosotros los pretéritos amó, corrió, pato, etc. 

La raíz cuyo acento es correpta gutural, se ha de pronunciar re- 
caloadamente hácia la garganta, de modo que parezca correr acele- 
radamente á le final, como: Gavá. Trabajo.—Valá. No hay, no tener, 
no haber, no estar, etc.--Capsi. Botijuela en que echan aceite para 
untar, y. g.: Capsáng mulá, Botija heredada.—Cat-há. Inventar. — 
Ponorg eat-hA. Inventor. 

-Asi comp en nuestra lengua y en otras, una misma voz tiene 
diversos acentos, los cuales mudados, muda tambien la sigptifica- 
cion segun los modos de pronunciarse, 000 en-esta vor dy, que se 
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propuncia de cuatro modos, así tambien log hay. en el Adioma. taga- 
log, Y. 8.:.. 

Ay de mi! Sa abá col —Hay gente en casal Mey tauo. sa bahay?-- 
Ay qué lindo! Sa aguinging ayaa!--Ay qué afeminado! Sa babaynin 
ayaá!.—Ahí está en la puerta. Nariyang ga pinto, 

Así en esta lengua hay. palabras que tienen los cuatro acentos, 
que mydados mudan tambien la significacion. Ejemplos. Baga, tiene , 
tantos acentos como letras, y tantas significaciones como acentos, 
Baga, pp. Brass.--Baga, pp. Bofes. Aquí debe atenderse á lo que se 
habla para notar la diversa significacion de brasa y de bofes, Bagá, . 
pc., adverbio. Por ventura, acaso.—Bagá, pc. Postema. Ut supra. Bo- 
bo, pp. Fundir.—Bobo, pp. Red.-—Bobó, pc. Espantar.—Bobó, pc. 
Derramar.--Sala, pp. Pecar, faltar.—Salá, pc. Colar.—Salá. Cañizo. 

Por estas explicaciopes se comprenderá, que, no sola el estudio y 
explicacion del profesor son suficientes para penetrarse y compren- 
der perfectamente este idioma, sino que. tambien es absolutamente 
necesaria el oir y vivir con el indio muchos años para poderlo hablar . 
con propiedad. De aquí el adagio vulgar: «Uan año por lo menos de 
Arte, y tres de dbakague.v. Esto es, andar por los pueblos y bosques 
oyenda al indio, acostumbrándose á pronunciar su idioma, etc. Re- 
mitímonos á los Diccionarios para estudiar mas á fondo el valor de 
los acentos, porque creemos suficiente lo arriba dicho. para el objeto 
ya manifestado. 

Los monosílabos na se acentúan porque la palabra no necesita de 
acento, y porque por sí mismos van acentuados, Y. g.: Sa, Kang, cay, 
ss, o, Ca, la, etc. 

Los posilabos terminados en vocal se acentúan donde más carga 
la promunciacion, Y. 8-: Naisa, cápay, ona, ótos, etc. 

Los polisabos acabados en consonante se acentúan de este modo: 
Cabandlan, nasáaz, lilan, libáng, caypóva, tanddan, linddyag , táylay. 


Explicacion con ejemplos. ' 


Baga, pp. Brasa, áscua.——Bagá, pc. Por ventura.—Baga, pp. Bo- 
fes.—Bagá, pc. Postema grande.—Bagáng dapá. Postema solapado.— 
Bobo, ap. Red.—Bobo, pp. Fundir.—Bobó, pc. Espantar.—Bobó, pc. 
Derramar.--Sala, pp. Pecar.—Sala, pp. Colar,-—Salá,. nc. Cañizo.— 
Sala, pc. Lisiado. Y así tambien: Baba. Llevar á otro en banca.--La- 
la, Tejer como los asientos de las sillas, etc.—Lala. Aparejar, ete.— 
Lala, 6 malalang suca. Vinagre fuerte. —Lalá. Destruir como casa. 
Lala na ang babay.—Tala, pp. Rezumarse la vasija, lucero del alba, 
yerba olorosa, hallar lo que se buscaba, romper por espesura.--Tala. 
Marca, sello.—Talá. Imprimir en el corazen.»-Silá. Nominativo del 
pronombre; cortar el gabe en la raiz y en las puntas para volverlo á . 
sembrar, comer carns.--Sila, ap. Sentarse cruzando las piernas.--Si- 
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la, Cuidado.--Pap4. Tejado bajo.—Papa, pp. Una pierna de sábana 6 
manta.—Gagá. Vedar, defendiendo que no se haga, usurpar. 

El acento de penúltima correpta aguda se pronuncia alzando casi 
imperceptiblemente la voz y parando en la penúltima silaba, y apar- 
tando de esta la última con su última vocal. Ejemplos: Gab-$. Noche. 
—Bay-óng. Cesto.— 0t-dó. Escorpion.—Bot-ó. Hueso, pepita.--Bol-6. 
Cria del carabao.--Sig-it. Traslucirse por resquicio: es como sicpít, 
estrechura de lugar.--Bag-6c. Ruido del golpe del que cae.--Dag-is. 
Pujos, pujar.—Muc-há. Rostro, cara, semblante.—Bal-on. Pozo de 
agua.—Pig-1. Nalga.--Duc-hA. Pobre, empobrecer. 

Y á este modo de pronunciacion se vienen á reducir la de las sin- 
COPAS, V. g.: 

Tub-sin. Redimir al cautivo, rescatar prenda empeñada.—Bue-ín 
Ser abierto.—Tag-ín. Cortar con hacha de alto abajo. Buc-sán. Abrir, 
descubrir. 

Y este acento no es siempre gutural, porque el gutural solo se 
halla en raices acabadas en vocal, como: Sumpá. Maldecir, corteza, 
contra veneno.—Banta. Traza, invencion, fingir. Este acento no guar- 
da esta precision como en ¿al-óx, dag-is, etc. 

De los acentos radicales, LlAmanse acentos radicales aquellos que 
tienen la raiz secundum se, prescindiendo de composiciones. Para sa- 
ber qué raices piden el acento gutural, 6 penúltima producta pausal, 
no hay regla fija. Para los de acento penúltima correpta, se dan las 
reglas generales siguientes, que rara vez faltan: 

Regla primera. Todas las raices que se componen de dos sílabas 
semejantes, con tal de que acaben en consonante tienen acen- 
to pe., Y. B-: 

Ab-áb. Muesca en madera.—Bác-bác. Descortezar árboles ó fruta. 
-eBit-bit. Llevar algo colgando de la mano.—Cam-cám. Arrebutar.— 
Pil-pil. Amontonamiento de ramas. —Quib-quíb. Roer la carne del 
coco.—8Sal-8ál. Tupir, remachar. —Lap-láp. Mondar caña dulce.— 
Dis-dis. Estrujar, esprimir las tripas. —Tas-tás. Descoser.-—Vas-vás. 
Enjuagar la ropa.—Lár-lár, etc. Estender ropa, descojer. 

Regla segunda. El mismo acento pc. tienen las palabras de tres 
sílabas, cuyas dos últimas son semejantes, 6 solo se diferencian en 
variar alguna consonante, que hiera 4 la última sílaba , v. g.: 

Bulac-lac. Flor.—Bulas-lás. Desperdiciador, mentiroso.—Guitap- 
táp. Tener hoticia de algo.—Himay-máy. Sosiego, quietud.—Ca- 
yang-cang. Abrir las aves las alas para volar.—Dagong-dóng.— 
Ruido de aguacero , de mar.—Halág-hág. Cosa grande esponjada de 
poco peso. 

Exceptúanse de esta regla los trisilabos cuyas últimas no acaban 
en consonante , V.g.: 

Pato to. Vigueta en que se juntan las cañas juntas. Un juego de 
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muchachos. —Buti-ti. Pescado ponzoñoso. Sapo-po. Hali-li, y otras 
de acento suave. 
Regla tercera. Son tambien de acento gc.. Balitac-tac. | 

Halotac-tac. Oontera de la lanza.--Halimot-mot. Trascender el 
olor.—Haloquip-quip. Cruzar los brazos —Halobay-bay. Sardina pe- 
queña.— Halomig-mig. Cosa húmeda.—Aligot-got. De mala condi- 
cion.--Alinag-nag. Claridad que sale de la candela.--Alitap-tap, etc. 
Luciérnaga que alumbra de noche. 

Las raices compuestas de dos dicciones disílabas semejantes aca- 
badas en consonante son breves pp. , Y. g.: 

Biling-bilíng. Cazon.—Buling-buling. Carnabal. —Alang-alang. 
Respeto , cortesia.--Layang-layang. Vencejo. 

Tambien son del mismo acento pp. aunque acaben en vocal, v. g.: 

Abo-abo. Llovizna con neblina, veneno en la flecha.—Ala-ala, 
Memoria, acordarse.--Bini-bini. Mujer jóven, modesta.--Dili-dili, etc. 
Duda, indeterminacion. 

Y por último, cada yoz 6 raiz de esta lengua que signifique cele- 
ridad 6 presteza, son de acento penúltima correpta; y el contrario, 
las que significan detencion, tardanza, etc., son de acento penúltima 
producta , como Lacad , de suyo significa, andar 4 paso ordinario, y 
por esto el acento es breve; mas si con ella significamos, andar con 
presteza , será de acento pc., y esta es la razon porque muchas veces 
las raices de penúltima producta, se convierten.en penúltima .cor- 
repte. Hoy ya usan los indios los dos acentos ya explicados al.prin- 
cipio del Arte, y allí nos remitimos. . 


- CAPITULO V.--CABANATANG ICALIMA. 


De la Ortografía. 


La Ortografía es la que enseña á eseribir perfectamente las pa- 
labras. Ang ungmaaral nang magsulat valang | licát nang manga vi- 
cang tagalog. 

En la. Ortografía debe atenderse (ad valor), ss halagd , (al oficio ), 
sa catongculang, (y uso de las palabras), at caogaliang nang manga 
vican ng tagalog. Con las letras combinadas se forman las palabras, 

El Abecedario tagalog tiene quince consonantes, que son : 

BCDG@GHLMNPQSTVXY NG 
bcdghimnpgqgs8stvy Ng 
- Y vocales tres: A I Uma i u. 
E O 6:0. 

Palabras consonantes de cada letra: Banal, Cayá, Dala, Galing, 
Hana , Laró, Másir, Nob, Patáy, Quitá, Sala, Tanor, Valá, Yata, 
Ngalay , Ngoso. 

Vocales: Asa, Iyo , Olo. 8 
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De las palabras. 


. Labiales, Pamóypóy. Palipali. Palípit. Bóngbóng. Babá. Babúy. 
Baybáy. Lamlám. Lambóy. Lambóng. 

Zsingaales. Dusá. Lamlám. Noó. Totoó. Nasa. Laró. Lacar. Lay- 
layan. 

Dentales. Cayó. Cócó. Santol. Sandali. Hani. Ngirgir. Ngalangala. 

Paladtales. Quilos. Quilay. Qisip. Qislot. 

Guturales, Gunita. Guniguni. Gansal. 

Gangosas. Ngoso. Ngalay. Ngitgit. Háyháy. 

Gangoso nasales. Cahunghangan. Ngalangala. Cabanganan Nga- 
ngasólngasól. 


De las puntuaciones. Tongcól sa manga bantás. 


Las puntuaciones son el conjunto de signos ortográficos, que de- 
notan las pausas, tonos y afectos con que deben leerse las pala- 
bras, etc., etc. Ano cayá ang manga bantas? Ang catiponan nang 
manga tanda , na nagpapatandá nang mangá hant6ng , manga 
tingig , at mangi pita nang loob. 

Manaa. Vedlos. ,. 5,:2!()- 

La coma se pone, Y. E.: Dapat apa ang canicaniyang catung- 
culan, magáan man, mabigat man. 

Antes del relativo se pone 14, Sumosonor sa caniyang sariling 
loob. 

Pónese tambien antes y despues del relativo gue, sa, siguiéndose 
gerundio 6 participio, v. g.: Ang tauo, na, .capagcasala sa Dios. Y 
no se arrepiente, se condenará. At di nagsisisi , ay mapapa casamá. 

El punto y coma se pone, v. g.: Antonio está dispuesto; Andrés 
duerme. Si Antonio, i, naguiguising ; si Andrés ay natutulog. 

El interrogante : ¿Saan ca paroron? ¿A. dónde vas? 

La admiracion : ¡Ay de mí! ¡Sa aba co! 

El hombre bueno (sea quien fuere). Ang tauong Magaling (cahit 
sinongá) (cahit sinó man. 

El guión sirve: Antonio, saan ca nangagaling? Antonio , ¿de 
dónde vienes?—Ayer tarde. Cahapon.—¿4 dónde vas? Sean ca pa- 
roron?—A. Polo. Sa Polo.—¿ Para qué ? Para recibir á mi Madre. Sa 
pagsalobong? Sa dquing Ina. 

Para completar el cuadro de la explicacion de la Prosodja,, pone- 
mos 4 continuacion unas oraciones en donde se ve todo lo que en ella 
hemos explicada. 

Pafiginoong-cong Dios, bigyiang mo “an6 nang maaga. Tuharig 
ipagtátangis co nabg mañgá casalanáng co.t, icalalambat .njtong : 
matigas na puso co,t, nang ipagcompisal co nang dapat :ang: lahat. 
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na mangá sala co,t, acó,i, magcámit nang pataud mo. ¡ Amá cong 
maauain ! datihang cang maana, acó namá,i, (cun maguin dapat) 
iyong casuaan; at hovag acong manao sa harapan mo, na di co ma- 
camtan ang auá mong , yayang gayong caraming manga tauong : 
salaring , dit6 mo ring quinaauaan, oonga , naitó acong na mamátáy 
hiya nang capalamarahan co: ngoni, ¿di mo acong titignam? ¿Di 
mo acong caauaan? ¡ Ay sa aba co, cundi mo acong tingna,t, patau- 
arin! ¡Abá cong ngani, cun acó,i, tampohan | ¿Sino ang aquin ta- 
tauaguing at dadalanginin cun di mo acong paquingan? Pasasaan 
acó, cun acó,i, itapong mo? Valá ngang ibang nagalam sa Sanglibu- 
tang , na icapacagalíng nang tauong naghihirap, cun di ang mahál 
na pangalang mong camahil mahalan. 


CAPITULO VI.--CABANATANG ICAANIN. 


De los verbos anómalos, neutros, 6 no transitivos 6irregulares. 


Llámase verbo anómalo el irregular, el que está fuera de regla y 
del uso establecido. 

Holi es verbo impersonal, y significa astr, y se conjuga Hotang' 
mo, Aselo tú. Hanaá, Digo algo? Hani, Entiendes? Hani y Haná 
significan lo mismo, y no tienen otro juego. 

Neutro se llama aquel, cuya accion no recae sobre objeto alguno. 
Los siguientes ejemplos facilitan su comprension. Mangá halimbaua. 
Los verbos neutros rigen nominativo de persona y verbo, Y. g.: 

- Acó,i, nahihiya. Tengo vergiienza.--Ac6,i, nahihiya saiyo. Tengo 
vergilenza de ti, de Antonio, etc., Cay Antonio, etc. 

Pasiva. Se conjuga el verbo Aya, de este modo, y por la pasi-' 
va des. 

Ang iquinahihiya co,i, si Antonio. El motivo 6 la causa de mi 
vergiienza es Antonio. 

Este Antonio ha recibido favores especiales de cierta casa , pero 
ha sido ingrato, y por tanto se acorta de vergilenza en la casa. 

Si Antonio.i, ungmí imi dini, Antonio está corrido de vergiienza 
aquí. El dini es el motivo ó la causa de la vergiienza de Antonio; esto 
es, la casa donde recibió los favores. 

Pasiva. Ang iquinaiimi dini ni Antonio, i, ang bahay. La causa de 
estar Antonio corrido de vergilenza es la casa donde recibió los fa- 
VOre8.- 

Antonio está aturdido en presencia de Don Luis. Si Antonio,i, tu- 
talígtulig sa harap ni Gat Luis. 

Pasiva, La causa del aturdimiento de Antonio es Don Luis. Ang 
iquinatutuling ni Antonio,i1, si Gat Luis. 

Ya hemos dicho que el verbo anómalo no está sujeto á reglas, v. g.: 

Dalí, significa Darse un poco de prisa.—Magdumalí ca. Apresú- 
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rate.--Papagdaliing mo si Andrés sa. Manda que vaya pronto An- 
dr6s á...—Tómate un poco de tiempo para escribir 4 París las noti- 
cias. Magdumaling arao ca, bang masulat mo sa Paris ng mga balita. 

Verbo pasivo Turas , que sale de Turing, Adivinar. 

Turang mo cun sino ang mey gauá niyán. Adivina quién hizo 
e80.--Di alguna .cosa Luis. Turang mo Luis.--Di muchas cosas An- 
tonio. Pagturanang mo Antonio.—Andrés, adivina tú esa metáfora. 
Ituring mo, Andrés, iyang talinghaga. 

Bangcdy , significa cadáver, y es tambien verbo irregular. 

Bangcáy na cayó. Consideradlo vosotros.—Bangcáy ca ná cung 

magaling ang magcasala sa Dios. Considéralo tú, si es bueno el 
ofender á Dios. 

Baquin , significa Por qué, y es tambien verbo anómalo, y úsase 
con negativa., Ejemplos. 

Perdonad á los enemigos, ¿no veis que Dios perdona á los pecado— 
ré3, sus enemigos? Patauaring ninyo ang manga caauay, ¿di baquin 
ang panginoong Dios ay nagpapatauar sa manga macasalanang 
tauong caauay niya? Como adverbio ¿aguín, úsase para redargúir 
COMO, V. g.: 

Me reprendes por mi pecado, ¿pues cómo tú haces lo mismo? 
Ac6,i, inaauayang mo nang casalanan co-2y, baquin icáo ay gayon 
naman ang gauá mo?—¿Y por qué tú tambien? Baquin icáo?—¿Por 
qué vosotros? Baquin cayó? 

Cond, dao-o y rao significan dice 6 dicen, y siempre se posponen. 
¿Dicen que llegará Luis? Darating dao si Luis?—Dicen que sí. Oo 
rao.—¿Qué dice? Anó rao?—Dice que vayas. Paroon ca rao.—Dicen 
que murió mi tia. Namatay conó si ali co. 

Alalaóng, 6 analaóng, sa macatovir, cun sanang sa. Estos tres 
irregulares sirven para explicar lo confuso ó metafórico del concepto, 
pero con variedad. Esto es, quiere decir. Alalalaong.--Fuente, que 
Naman Siloe, que quiere decir enviado.—Bucál na pinangangan lang 
Siloe, alalaóng sinogo.—Sa macatocir, quiere decir, dice con claridad. 

Usase para explicar alguna autoridad, texto latino 6 concepto 
profundo, El que perseverare, quiere decir (dice Jesucristo), hasta el 
fin, este se salvará. Sa macatovir baga (ani Jesucristo) ang balang 
. Mag parating somonor nang otos nang Dios, ay mapapacagaling sa 
langit. “Pueden suplirse con el adverbio bagá, Alalaong y Sa macato- 
vir. Quiere decir Envíado. Sinogo bagá.—Quiere decir cualquiera 
que perseverare, etc. Balang bagang mag parati. —Si es que, como 
si dijésemos. Uun sanan sa. 

Este sc usa cuando se habla metafóricamente. Mas duro. que una 
píedra, como sí dijésemos. Matigús sa bató, cun sana sa bató.—Juan 
hubiera venido si no hubiera enfermadb. Si Suan sana, y, dumating 
cundangan nagcasaquit.--Si lo hubieran curado, no hubiera muer- 
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to. Cun guinamót sana, ay hindi namatáy.—Sele ef sof y va cami- 
nando (si es que el caminar le puede convenir al sol) hasta el Po- 
niente. Sungmisilan ang arao,t, lungmajacar , (cun sanan sa lang- 
malacar ) sa calonoran. 

Anaqwi significa Parece, y se antepone.--Disa, Espíritu, tambien 
por ventura.--Aka, Juzgo, pienso, me parece.—Casi, Parece, por lo 
mismo.--Disix, Habia de ser, si no fuera.—Aka, Banid, Isip, Halap, 
Sapantaka, Tila. Todos estos significan: Juzgo, Pienso, Mo parece.— 
Parece que no.es cristiano. Anaqui di binyagan.—¿Por ventura no 
es el que hurtó? Dina , hindi siya ang nacao ?--Parece , no le conoz- 
co, Dico naquilala casi.--Si no fuera por tu Padre, habias de ser 
azotado. Icao disin ang hahampasin co, cup dangan ang Ami mo.-- 
Juzgo que consenti. Tila ac6 nayag.--Juzgo que llegará. Darating 
yata (este yata siempre se pospone ).—No digas, juzgo (me parece), 
si lo sabes ciertamente. Hovag cang pa yata, cun naaalamang mong 
totóo. —Por lo mismo que Luis es rico, es soberbio, 36 cómo no ha 
de ser soberbio? Mayaman casi si Luis, anong di icapalaló niyA?-- 
Yo fuera á Sevilla, si no fuera porque estoy enfermo. AcH,i, pasa sa 
Seviya disin, ay maysaquet. 

Del nombre interrogutivo ¿And? (¿qué?) salen muchas y muy usua- 
les composiciones irregulares. Ejemplos: 

Para el efecto de la composicion se juega por la segunda especie, 
mag y pag. ¿Qué haccs? Nagaanó ca?. Y se conjuga por todos los tiem- 
pos, y pide la pasiva de is, que se antepone si la raiz comienza en 
vocal, y se pospone si principia en consonante. ¿Qué hiciste de aque- 
Ha plata que te di? Inanó mo iyang pilác na ibinigay co saiyo?—¿Qué 
le hacen á aquel muchacho que da gritos? Inzanó yaong batang na- 
giiyAc?--Que me has de hacer tú? Aanhin mo acó?—No puedes hacer- 
me mal. Dimo acó maanó.—¿Para qué te necesito, qué se me da á mi? 
Anhin catá?—¿Qué se ha de hacer, si no tiene entendimiento? Anhin 
bagi cun valá siyang baetí—¿Para qué quieres esto? Anhín mo itó? 
-—¿Cómo estás? Maanó ca? —¡Hay mas que tomarlo? Maanó mong cu- 
nin?—¿Hay mas que azotarle? Maanong hampasin?—¿Qué se ha de 
hacer, sino tener paciencia? Mang yarin umanó?—Ten paciencia. Mag- ' 
paomanhin ca.—Por eso me azotaron porque (dicen), lo mandaste tit, 
Cayá hinampás acó ay (di anhín), otos mo rao.—Tomarelo, diga lo 
que gustare, venga lo que viniere. Coconin co,t, anhín man —Pues 
como digo de mi cuento. Ay anó, y,. 

De este modo de hablar se usa cuando se cuenta 6 reflere alguna 
cosa, y habiendo hecho digresion se vuelve á proseguir el asunto 
principal. Finalmente, ahorrando razones, sucedió, etc. Anhín bagá, t, 
maraming salitá.—Mira si se hizo mal, 6 ¿cómo está? Tingnang mo 
cun napa anó?—¡Cómo estarán en el infierno los condenados! Mapa- 
pa anG cayá sa inflerno ang manga napapacasamá. 
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Cuando se le antepone negacion es para reprender. Ejemplo: 
El motivo por qué te reprende el Padre, es porque no pones cui- 
_dado en aprender, estudiar, etc. Ang iquinagagalit sa iy6 nang Pare 
ay di anó,t, dica nagpipilit magaral. 

Tambien se usa del mismo modo cuando se queja uno con sober— 
bia de que le reprendan. ¿Dice que por qué le han de enseñar? Di 
anó rao,t, siya,i, aaralan ? 


CAPÍTULO VIT.—CABANATANG ICAPITÓ, 


' Resúmen general de los verbos anómalos, impersonales 
6 irregulares. 


Hotang mong magaling.—Hanaa? Hania?--Hani ?—Sa iyo acó,i. 
nahihiya.--Ang iquinahihiya co, i, s! Luis. —Mag dumali ca.—Papag 
dumaliing mo si Antonio.—Turan mo cun sino ang nuha.--Bangcky 
mo cun magaling iyang sinasabi mo.--Darating dao ang aquin ma- 
nugan.--Oo rao po Paroon ca dao.--Sabi rao na di paroroon.--Nama- 
tay cono si Salunay.--Alalaong , esto es, quiere decír, etc.--Sa 
macatovir, idem.--Cun sanan sa, Si es que.--Anaqui babaye ca.-- 
Diua, na siyanga ang nacao.--Aha co na paririto siyA.--Acala co,i, 
umaga pa.—Bantá co pacacasal na si Andá.—Sapantaha co na si 
Luis ay magtatanan sa bahay.—Darating yata bucas, cun sa maca- 
lová cayá valang sala.—Houag cang payata nang páyata cun nala- 
laman mo ang totoo.—Nag aanó ca? Qué haces?—Inanómo yaong 
damit na ibiginigay co saiyo ?--Anhin mo? Qué te importa?--Anbin 
mo po ? Qué le importa á Vd. ?--Anhin niya? Qué le importa 4 4?- 
Mangyaring umano? Qué se ha de hacer, sino tener paciencia ?— 
Ano pa? Anó bagá? Anó rao? Napa anó siyá? etc., ete. etc. 


Modos de hablar. 


Hombre es sin duda. Na tatauo tauo.--Ciertamente está vivo. 
Nabubohay buhay. Este modo se hace anteponiendo la partícula, y 
duplicando la primera sílaba de la raiz, y duplicando esta toda ente- 
ra, resulta: 

Nasusulat sulat, etc., etc.—Itong manga salapi napagavitan co sa 
pagtogtog nang coryapi. 

Este juego se hace poniendo lo ganado en nominativo, y el ejer- 
cicio á que lo ganó. Este dinero lo gané cantando, tocando la gui- 
tarra. Itong salapi napag codyapian co. Este dinero lo gané tocando 
la guitarra.--Itong piso,i, napag paopahan. Este peso (duro) lo gané 
á jornal. 

Para decir dale y mas dale en una cosa, se hace poniendo el ver- 
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bo en infinitivo 6 con solo la raiz, 6 en futuro imperfecto, como y. g.. 

Escribir y mas escribir. Sumulat nang sumulat.—Enseñar y mas 
enseñar. Umaral nang umaral.—Leer y mas leer, Bumasa nang bo- 
masa.--Jugar y mas jugar. Laró naug laró.—Tocar y mas tocar- 
Togtóg nang togtog.—Tentar y mas tentar. Tocsó nang tocsó.—Mag- 
susulat nang magsusulat.—Magaaral nang magaaral.—Magbabasa 
nang magbabasa. Siempre en el intermedio se coloca la partícula 
nang , Lacar nang lacar. 

Acó nang acó. Yo y mas yo. —Icaó ng icaó. Siyá nang siya. 
Si Luis nang si Luis. Anaqui valang ibá cundi acó, repitiendo las 
palabras con que le nombran. 

Come y mas come , y no hay que comer. Cumaen di,t, cumaen, 
bago ualan canin.—Si Jesus nang si Jesus ang vivicain mo,--Si Santa 
María nang si Santa Maria,i, ang bibicasin mo sa tanang loob mo. 

Para los juramentos, los indios usan de varias palabras; pero la 
general y la mas usual hoy es totoó, de. verdad ; y si lo quieren mas 
certificar, le hacen superlativo de este modo : 

Es certísimo. Totoong totoo.—Por mi vida. Matáy.—Muerto me 
caiga. Pisanan.—Consumido sea yo y mis hijos. Muc-sá caming mag- 
anác. Hoy ya van acostumbrándose al modo de jurar de los españo- 
les, v. g.: 

Pongo por testigo 4 Dios. Sac-si co ang P. Dios.—Pongo por tes- 
tigo la Santa Cruz. Sac-sí co ang Santa Curús. Para maldecir usan 
del pretérito perfecto, 6 del presente de subjuntivo, v. g.: 

No te hubiera picado la culebra. . Tinucá ca nang ahas.—No te 
hubiera mordido el caiman. Siniba ca nang boaya.--No te hubieras 
roto la cabeza. Binasag ang olo mo.—Mal rayo te parta. Ihan ca nang 
lintic.--Tragado seas del caiman. Lamonin ca nang buaya.--Muerto 
seas á cornadas. Sungayan ca.—Muerto seas á pedradas. Batohan ca. 


Advertencia.--Tarhana. 


Los nombres que son de una misma formacion y especie no se 
Jigan entre si mismos, porque media conjuncion , Y. g.: 

C - ngat, cabutihan. Casama,t, catolong. Pero si son de otra 
formacion admiten ligazon, como 

Gotoso hablador. Piohing bibigan.—Borracho hablador. Mala- 
langohin palauica.—Lo recien hecho. Ang guinauang bago.—Bofes 
gordos. Bagang matabá.—Hícele bien, y con todo eso no me lo re- 
tribuyó. Pinagcalooban co siyá nang magaling, bago di acó niyang 
guinanti. 

Cuando á algun adjetivo ó verbo se sigue imperativo, que suple 
por infinitivo, por gerundio en di, 6 supino en +, 6 futuro imperfec- 
to que suple por gerundio en dusms , O supino en wm ; si el tal adjetivo 
6 verbo acaba en consonante, no se pone ligazon entre él y el si- 


440 
guiente, y si acaba en voeal se pondrá la qe sy, y si acaba en s NG 
le anadirag, v. $: 

Duro de rajarse. Matigás biaquin.—Lijero en correr. Maliesiag 
tumacbb.--Dating guinauá.—Tiquís guinavá. —Casebay dungma-' 
ting.—Casamang gungmauá.—Mey guintó acó.—Valang pilac si 
Luis.--Mey tauong nagnacao.—Mey nagnacao na tauo.—Ang dilang 
bata.--Ang tanang tauo.—Sa tana cong loob. Aquí pierde la # funds, 
y por eso dice, Sa taná cong loob. Balang srao. Cualquier dia. Ba- 

ang tauo. El adverbio para se liga con . sola, aunque esté hecho 
verbo. 

Paran hayop.—Pinarap hayop.--Paran capatir.--Pinaran cstoto. 

El adverbio ngayon no se liga con el antecedente, aunque es ad- 
verbio de tiempo, y sí con el siguiente ngayongayon, en este punto. 
La palabra labi se liga con », cuando se junta á los cardinales de 
diez á veinte. 

Para que Dios te pordone. Na cang pataurin nang P. Dios.—Para 
que lo sepas. Na mong maalman.—Para que lo entendais vosotros- 
«Na ninyong matalastás.—Para que ciertamente lo sepas. Namong - 
ning maalaman.--Me voy 4 Sevilla, para que lo sepas, si quieres 
acompañarme, bien; y si no quieres, bien tambien. Pasa Seviya ac6, 
namong maalaman, cun ibig mong sumama, magaling ; at.cun ayao 
ca,i, magaling din namAn. Magpacababa cang loob sa harap nang 
Dios, nang patauarin ca niyA nang manga casalanan mo. 

Conviene, pues, tanto para hablar en tagalog como para escribir 
en este idioma, usar de las reglas que van explicadas, oyendo bien 
al indio, tratándolo mucho, rozándose con él con sencillez y grave- 
dad, y de este modo, despues del estudio del Arfe, se adquiere la 
práctica, y despues el hablar y escribir con perfeccion. 


RESÚMEN DE LOS VERBOS IRREGULARES. 


Bangcáy. Cadáver.—Bangcáy. Miralo, considéralo; pide impera- 
tivo.—Baquin, se usa con negativa; no veis que, etc.—Ay baquin. 
Pues que, como.—Baquin icao? Por qué tú?—Cono. Dice, dicen.— 
Dao, rao. Dice, dicen; siempre sa posponen. Daratin:” dao. Namatay 
cono. Anó rao? Paroon ca rao.—Alalaong. Quiere dccir.—Analaong. 
Esto es.--Sa macatovir: Quíere decit. Dice con claridad.--Cun sanan | 
sa. Como si dijésemos. Si es que. Explican lo confuso, lo profundo, lo 
metafórico. Anaqui, se antepone. Parece.—Diua. Parece, por ven- 
tura.—Aha. Pienso.--Casi. Por lo mismo, juzgo.—Disin. Si no fuera 
porque, etc.--Aha significa y es lo mismo que Juzgo.--Banta. In- 
tento.--Isip. Pienso.—Halap. Será así, esperar.—Sapantaha. Barrun- 
tar, sospechar.—Tila. Parece.—Acala. Tantear.--Hoti, Asir. Hotan. 
—Turing. Adivinar.--Taran. Decir algo.—Anó. Que.--Anhin? Qué 
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importa?--An pa? Qué mas?--Di anó rao. Dice que, ete.--—Anó baga. 

Qué coga.—Anó pa? Qué mas?--Tila hungháng. Pereoe néclo.—Ma 

anó ca? Cómo estas? 
. _ Advertencia. —Paonsva. 

Hoy. Ngayon arao.--Ayer. Cahapon.--Ayer por la mañana. Ca- 
hapon nang, 6 Sa omaga.--Ayer por la tarde, Cahapon nang hapon. 
—Andche. Cagab-1.—Luego á la tarde. Mamayang hapon.--Luego á 
la noche. Mamayang gab-i.--Luego al medio dia, Mamayang tang- 
hali.--Para mañana. Sa bucas.—Pasado mañana. Camacaluas.--La 
semana que viene. Sa lingong darating.—El mes que viene. Sa bo- 
vang papasoc.--Al año venidero. Sa taong darating.--Despues que 
pase una semana. Capagcaraan nang sanglingo.--Al tercer dia que 
vendrá. Sa macatló. —El tercer dia que pasó. Camatló, camacat-16.— 
A cada uno tres. Tigat-1ó6.—De cuando en cuando. Ma minsan min- 
san.—Claro está. Capalapa.—Desde que. Tambay, 6 Sayaón.—De cin- 
co en cinco. Limalimá.—No hagas caso. Hovag mong anomanahin.— 
Tiempo templado. Munacalao ang panahon.—Quédese usted ahora, 
que mañana es domingo. Omosorpo siyá,t, bucas ay lingo.— Apenas. 
Bihira, 6 Bahag-y4.--De tiempe en tiempo. Manaca nacá.—A roso y 
belloso. Alos alos.—Poco mas menos. Halipao, 6 alaó ala6.--Pocas 
veces. Misandova.--Raro es el dia. Bihirang arao. 


CAPITULO VIIIL.--ICAUALONG CABANATA. 
" Dela Conjuncion. | 

En el capitulo xxx se trató de la Conjuncion, y ahora ampliamos 
aquella explicacion y decimos que las conjunciones son copulativas, 
disyuntivas, causales y adversativas. 

Las copulativas son: Af, que significa y. (Véase el juego de esta 
partículo en las sinalefas, cuyo juego en este idioma es necesario, 
general y propio de esta lengua.) Ay, tambien es copulativa y se tra- 
tó de ella, y allí nos remitimos tambien. Sampóx, pati y para, son 
partículas y adverbios, y todas rigen genitivo, algunas veces nomi- 
nativo, v. g.: 

Aquí está Pedro, y- tambien Luis y Andrés, Naritó si Pedro, pati 
ni Luis at samp6n ni Andres. Pati y sampón significan tambien; pa, 
significa aus, y siempre se pospone, v. g.: 

Nosotros fuimos 4 Polo, y tambien Luis y su hijo Antonio. Camí 
na pa sa Polo,t, sampón ni Luis at si Antonio pa.—Yo no soy como 
tú. Hindí acó para mo.: 

Las disyuntivas. son: Cws, que significa ó, cuando, si al punto, y 
tambien denota duda. Ejemplos de esta conjunción: 

O este, 6 aquel. Cus itó, cun yaón.—Cuando comas, véte á dor- 
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mir. Cus maca cain ca, na matalog ca na.--Luis, 6 Juan. Si Luis, cun 
si Suan.--Al punto que es herido el venado con flecha, correrá inme- 
diatamente. Ang usa cun yaong pinanana siyá, ay magtatac-bó ca- . 
pagdaca.--Si él te rihe, no te enfades. Cua avayan ca niyás hovag 
cang magalit.--Dudo que él tomase los dos pesrados, yo no se los dí. 
Cun anó,t, quinuha niyá, di co ibinigay ang dalauang isdá.—Pedro 
6 Juan tomarán ellos tres 6 cuatro. Si Luis cwx si Suan macacucuha 
sili nang tatlo cun apat. El advervio cayá pospuesto, sirve tambien 
de disyuntiva, v. g.: 

Pedro, 6 bien Luis. Si Pedro,t, si Luis cayó. Con la conjunción 
mas se hace el mismo juego: Vaya yo, 6 no allá, ¿qué te importa” 
Paroon max aco, di mas paroon, anbin mo? Con el verbo que afirme, 
y con el adverbio dili que niegue, se hace disyuntiva sin afirmar ni 
negar; pero debe preceder pregunta para que tenga cabida el juego 
del dili, v. g.: 

Irás á Manila? Paroroon ca sa Maynila?--Ir6, 6 no. Paroroon dili. 
Este modo de hablar es muy lacónico; usado en la poesía tagala, 
porque no todos lo entienden, aunque raros son los que le usan. 

Las causales son: at, ang, at y axg, que significan por us; se jue 
gan así: 

Me azotaron porque hui. Acó,i, hinampas, ang acó, y, tungmanan. 
—Y por qué hemos de ir tú y yo? At atang paroron catá?-—Me repren- 
dieron porque me oculté. Quinagalitán acó,t, nagtago rin acó. 

Las conjunciones adversativas son: bistat, cakimdn, cakimat, cakin- 
yamat, cahinyaman, cahinyd, cahit, redarguyendo, mayapat, bagaman y 
sócdax, y se anteponen; @axs se pospone, y todas significan aunque. 
Ejemplos: 

Aunque es muchacho, es entendido, juicioso. Bistat, bata ay ma- 
baet. —Aunque me maten, iré á Antipolo, Sócdan patayin acó,y, 
paroroon din acó sa Antipolo.--Aunque no me lo permita (6 conceda) 
mi Padre, bajaré á Manila. Cahiman di mayag si Amá, lolouas acó sa 
Maynila., —Aunque sea él, lo mandaré á Tiaon, Cahimat nava siya, 
ootosan co sa Tiaon.—Aunque llegue, que no llegará. Cahinyamat 
dadating, na di madarating.--Aunque parece bueno, no lo es. Cahin- 
yaman tila.y, magaling, sa acala co,y, hindí.—Aunque se enfade, 
cortaré un racimo de plátanos. Cahinya,t, magalit, pipitasin co isang 
bovig na saguing.—Aunque asi sea la noticia, no la quiero oir. Cahit- 
ganoon ang balitá, di co ibig ma dingig.—Aunque todavía no puedo 
caminar, me esforzaré. Bagaman di pa acong macalacar, magpapa ca- 

pilit acó.—Dado caso que vayamos 4 Manila, nos volveremos inmedia- 
tamente. Bagamán paroon camy sa Maynila, ay agad oovi.—Porque 
he venido, me reñirán? Nayapat acó,y, naparito, cagagalitan acó? 
—Abhi está Pedro, que no he dicho tal, Mayamat si Pedro,t, dili co 
sinabi. 





? 


443 
Datapovat, darapovat, nguni y subali, mas bien son adverbios que 
partículas conjuntivas; todas significan empero, do quiera se hallen, 


CAPITULO IX.--ICASIYANG NA CABANATA. 


De las ligazones. 


Aunque ya hemos explicado alguna cosa relativa á las ligazones, 
procede ampliemos aquellas explicaciones por ser absolutamente ne- 
cesarias, no solo para hablar con elegancia, si que tambien para sa- 
ber el cómo y cuándo tienen cabida las ligazones, porque faltando la 
ligazon á los términos 6 vocablos que la piden, 6 no poniéndosela 4 
log que las admiten, no solo queda insípida, áspera y bronca al oido, 
si que tambien sin sustancia para la inteligencia, en razon á que 
muda muchas veces la significacion, como se verá en este ejemplo: 
Cualquiera hombre que ofenda á Dios. Alin mang tauong nagcasala 
sa Dios. Ligando el tauo con el verbo magcasala, porque si no se liga 
varia sustaucialmente la significacion, y dirá: Cualquiera hombre 
ofenda á Dios. Este ejemplo basta para convencerse dela necesidad 
de la aplicacion de las ligazones. 

Estas son cinco: La primera es y, la segunda es ny, la tercera es 
na, la cuarta es », y la quinta ay. 


.. Faplicacion de todas ellas. 


La primera que es y, sirve el término que acaba en 1 (cuando pide 

ser ligado), v. g : 
, Pecador, Macasalanan, Macasalang tauo. Macasalanan concluye 
en %, y tawo principia en consonante; pide por tanto la ligazon de yg, 
y de aquí resulta macasalanang tawo. Binayaran nang. A la » última 
de binayaran debe ponerse la ligazon yg; binayarang nang, etc. Cali- 
bangang nung calibangan, etc. Distraccion y mas distraccion. 

La segunda es ng, y su juego es: cuando la palabra concluya en 
vocal, y siga otra que principie en consonante, entonces debe ligar- 
se aquella con 4g, v. g.: 

Vica, vicang tampalasan. Hari, haring magaling. Mabuti, mabu- 
ting tauo. Lasa, lasang mapaet. Sala, salang dapat parusahan, 

La tercera es na, hay muchos vocablos en esta lengua tagala que 
por sí son aptos á la ligazon, y ayudan á sus compañeros antepues- 
tos 6 pospuestos, Y. g.: 

Muchacho entendido, Batang mabaet.—Entendido muchacho, Ma- 
baet na bata. Si en.el ejemplo anterior se pusiere alguna de estas vO- 
ces, samásu, na, man, pa, ding, nga, sgani, co, ca, mo, O algunos adver- 
bios como pald, mandin, entonces la ligazon que habia de tener ei 
primer vocablo, pasa al segundo, Y. g.: 
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Eres muchacho entendido. Bata cang mabaet. Y si concurren 
dos, tres 6 mas particulas, 6 adverbios de estos, la ligazon se pone 
en el último de ellos, de suerte que la ligazon toque inmediatamente 
al otro extremo que se ha de ligar, v. g.: 

Ciertamente eres muchacho entendido. Bata nganing mabaet. 
Hay otros vacablos que son aptos para ligarse con el siguiente voca- 
blo, pero no con el antecedente, v. g.: 

Cataco, capotol, y varios otros que nunca se ligan con los numera- 
les antecedentes: Un pedazo de madera. Isang capotol na cahuy.-- 
Dos tajadas de pescado. Dalavang cahavan isdá. Este adverbio 4o- 
vag no se liga con el vocablo antecedente, ni por si tiene ligazon 
para el siguiente; mas cuando entre sí y el verbo se pone algunas de 
las dichas voces, ó algun primitivo, entonces se ligan con el verbo 
que se sigue, Y. g.: 

No sea ya azotado Pedro. _Hovag nang hampasin si Piro.—No 
vaya allá. Hovag siyang paroon. Los vocablos ¿agcús, haguix, bago 
(cuando éste significa antes), no se ligan ni con el antecedente, ni 
consiguiente, como tampoco se ligan las conjuncionos é interjeciones. 
Tambien por lo comun impide la ligazon entre los términos aptos 
para ligarse cualquiera detencion que entre ellos se haga en el ha- 
blar, v. g.: 

Sufrió, padeció él por compasion 4 nosotros. Dalita niyang aua sa 
atin. Si cuando se hablan las palabras anteriores se detiene algo en 
la de niyá, pierde esta la ligazon, y no está con arreglo á lo que pide 
la Gramática; y así siempre cuando haya detencion. Cuando concur- 
re imperativo con vocativo, entonces se conoce mejor el impedimen- 
to, Y. g..: 

Esta oracion seguida sin detencion. Guardáos vosotros, cobardes. 
Magingat (cayó) cayong, mangá dovag. Si en el cayó se detuviere 
algo, perderá la ligazon. Magingat cayó, mangá dovag. Equivale 
tambien á ligazon en el hablar, aunque no la haya, para perder la li- 
gazon, el hacer alguna digresion 6 paréntesis entre los términos li- 
gables, v. g.: 

No temas. Hovag cang matacot, Hovag ca (ang vica) matacot. Ya 
no se usa el hablar así, como tampoco poner la ligazon en el parén- 
tesis. Hovog ca (ang vicang) matacot. Las dos oraciones, esta y la de 
magingat, se deben hacer y decir de este modo: 

Guardáos, cobardes. Magingat cay6ng mangá dovag.—No temas. 
Hovag cang matacot. Cuando se siguen tres, cuatro ó cinco vocablos 
aptos para ser ligados, si entre ellos no media alguno -que impida la 
ligazon, en este caso todos se ligan entre sí, v. g.: 

¿Quién fué aquel precioso hombre que habitó no pocos decenales 
de años en el desierto que llaman Tebayda? Sinó yaong mahal na 
tauong tungmatahang diiilang povong taón sa ilang na pinanga- 
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ngan lang Tebayda? En este ejemplo están ligados todos los vocablos 
que deben ligarse en la oracion, y no obsta á ella hasta el se, que por 
ser preposicion de ablativo, 6 partícula, hace que los vocablos si- 
guientes no se liguen con los antecedentes que están en nominativo. 


CAPÍTULO X.. CABANATANG ICASANGPOYO. 


Tratado completo del modo de centar, medir y pesar que usan 
los indios del tagalog. 


Ya hemos explicado alguna cosa esta materia , y conviene la am- 
pliemos hasta donde hoy se usa entre los indios. 

Los numerales se dividen en cardinales, ordinales, adverviales y 
distributivos. 

Cardinales. Llámanse cardinales, porque son los principios de los 
demás numerales, 

1, Isa. 2, Dalua 6 Dalaua. 3, Tatló. 4, Apat. 5, Limá. 6, Anim. 
7, Pitó. 8, Vals. 9, Siyam. 10, Sampovo. Polo Povo. 

Nota. De polo se usa Cuando se va contando seguidamente ; y del 
povo y sasgpovo para decir 10 sueltamente. Ya es muy usado el decir - 
sangpovo. Desde 10 á 19 inclusive se numera con lait que significa. 
sobra, V.g.: 

11, Labín isá. 12, Labin daluá. 13, Labin tatló. 14, Labin apát. 
15, Labín limá. 16, Labin anim. 17, Labin pito. 18, Labín való. 19, 
Labín siyám. 20, Dalavang povo. 

Para proseguir contando desde 20, se hace con mey , que significa 
tener , tomando el número del 10 á que se camina, (que desde 20 es 
tatló, porque es el 30 6 tereer 10) anteponiéndole ca, y despues el 
número intermedio con la ligazon sola de 2, si el vócablo acaba en. 
vocal, 6 sin ligazon, si acaba en consonante; y así se prosigue has- 
ta 100 anteponiendo sang á deax , resultando en riguroso tagalog este 
modo: Tengo para 30, y. g., tantos, que en nuestro castellano son 20 
y tantos, v.g.: 

21, Meycatlón isa. Dalovang povo, t, isá. 22, Meycatlon dalava. 
Daluang povo,t, dalauá. 23, Meycatlon tatló. Daluang povo,t, tatlo. 
24 , Meycatlón apat. Daluang povo,t, apat. 25, Meycatlon limá. Da- 
luang povo,t, limá. 26, Meycatlón anim. Daluang povo,t, anim, 27, 
Meycatlon pitó. Daluang povo,t, pitó. 28, Meycatlon ualó. Daluang 
ualó. 29, Meycatlon siyám. Daluang povo,t, siyám. 30, Tatlongpovo. 
. Tatlongpovo. 31, Meycapat isá. Tatlongpovo,t, isá. 40, Apat na povo. 
Apat na povo. 41 , Meycaliman isa. Apat na poyo,t, 184. 50, Limang 
povo. Limang povo. 51, Meycamin is4. Limang povo,t, isá. 60, Anim 
na povo. Anim na povo. 61, Meycapiton isá. Anim na povo,t, isi. 
710 , Pitong povo. Pitong povo. 71, Meycaualong isi. Pitong povo,t, 
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isa. 80, Valong povo. Valong povo. 81, Meycasiyam isa. Valong po- 
vo,t, isi. 82, Meycasiyam daluk. Valong povo,t, dalua. 83, Meycasi- 
yam tatló. Valong povo,t, tatló. 84, Meycasiyam apat. Valang po- 
vo,t, apat. 90, Siyam na povo. Siyam na povo. 91, Meycaraan isa. 
Siyam na povo,t, isá. 92, Meycaraan dalua. Siyam na povo,t, dalaua. 
100 , Sangdaan. Sangdaan. 

Nota. Desde 100 se prosigue con labi y saantepuestos al daas, y 
despues el número que fuere sobre el 100, tomAndole á la letra de lo 
ya expresado, y quiere decir : sobran de 100 tantos, así como se dijo 
desde 10420, y. g.: 

101, Labi sa daan isá. Sangdaan at isá. 102, Labi sa daan dalua. 
Sangdaan at dalua. 103, Labi sa daan tatló. Sangdaan at tatló. 110, 
Labi sa raan sang povo. Sangdaan at sang povo. 111, Labi sa raan 
labin isi. Sangdaan at labin isa. 120, Labi sa raan daluang povo. 
Sangdaan at daluang povo. 121, Labi sa raan meycatlon isa. Sang- 
daan at daluang povo,t, isá. 122, Labi sa raan dalua. Sangdaan at 
daluang povo,t, dalua, 130, Labi sa raan tatlong povo. Sandaan at 
tatlong povo. 140, Labi meycatlong apat na póvo. Sangdaan apat na 
povo. 150, Labi meycatlong limang povo. Sangdaan limang póvo. 
160, Labi meycatlong a::im ná povo. Sangdaan anini na póvo. 170, 
Labi meycatlong pitong povo. Sangdaan pitong povo. 180, Labi 
meycatlong ualong povo. Sangdaan valong povo. 181 , Labi meycat- 
long povo,t, isá. Sangdaan valong povo,ft, isá. 182, Labi meycat'ong 
valong povo,t, dalua. Sangdaan valong povo,t, dalua. 190, Labi sa 
raan siyam na povo. Sangdaan siyam na povo. 191, Labi sa raan 
meycaraan isi. Sangdaan siyam na povo,t, isa. 200, Daluang daan. 
Daluang daan. 

Nota. Desde 200 en adelante hasta 1,000, que es lido, se dirá 
sanglibo, se prosigue con mey del mismo modo que desde 20 hasta 100. 

101, Meycatlon daan isá. Daluang daan at isá. 210, Meycatlon 
daan sanpovo. Daluang daat at sang povo. 220, Meycatlon daluang 
povo. Daluang daan daluan povo. 221, Meycatlon meycatlong daan 
isá. Daluang daluang povoo,t, isá. 300, Tatlong daan. Tatlong daan. 
301, Meycapat na daan isá, etc. Tatlong daan at tatlong povo,f, isa. 
400, Apat na daan. Apat na daan. 401, Meycapat na daan mey cat- 
long apat na povo,t, isá. Apat na daan at isa. 500, Limang daan. Li- 
mang daan. 501, Meycatlonc id., id., limang povo,t, isa. Limang 
daan at isa. 600, Anim na daan. Anim na daan. 601, Meycatlon idem. 
idem anim na daan at isá. Anim na daan at isá. 700, Pitong povoo. 
Pitong povoo. 701, Meycatlon daan meycatlon pitong isi. Pitong 
povoo,t, isá. 800, Valon daan. Valong daan. 801, Meycatlon daan 
idem valong povo,t, ísá. Valong daan at isi. 1.000, Sanglibo. Sanglibo. 
'Nota. Desde 1,000 hasta 2,000 se hace con labi, como desde 100 
hasta 200. 
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1,901, Labi sa libon isa. Mil y uno, Sanglibo,t, isá. 2.000, Da” 
luang libo. 
Nota. Desde 2,000 se prosigue con mey hasta 10,000, como desde 
20 4 100. 
2,001, Meycatlon libon. isá, que es 2, 001. Daluang libo 4, isá. 
10,000 , Sanglacsa. Sanglacsa. 
-_Nóta. Desde 10, 000 hasta 20,000 se hace con labi sa , como desde 
100 hasta 200. 
10,011, Labi sa lacsa labin isá, Sang lacsa,t, isá. 20.000, Dalavang 
lacsa. Daluang lacsa. 22.000, Meycatlong lacsang daluang libo. Da- 
luang povo at dalauang libo. 100,000, Sangyota. Sangyota. 


Nota. Desde 20,000 hasta 100,000, que es yola, (con sang sangyota, 
cuando se nombra solo ) se hace con ey , como desde 20 4 100. 
22.000, Meycatlong libo daluang libo. Daluang povong libo,t, 
dalua. 


Nota. Desde 100, 000 á 200,000 se hace con lali sa, como desde 100 
á 200, v. g.: 

100,003 , Labi sa yota tatlo. Sangpovong libo,t, tatlo. 

Nota. Desde 200,000 hasta 1.000,000, que es sangangaoangao 6 ga- 
tos, y mejor dicho, sang gatós, siendo solo se hace con mey, como 
de 20 4 109, v. g.: 

1.000,000, Sang gatós. Sang gatós. 400,050, Meycalimangyotan 
limang povo. Apat na daan libo,t, limang povo. 


Nota. Lacsá, 10,000. Sang yota , 100,000. Sangpovong yota, 
1.000,000. Sangangaoangao , 1.000.000, un cuento. 

Aquí acaba el modo de contar el indio del tagalog, y es el rigu- 
roso modo de contar que usan ellos. 

Para comprender bien el ingenioso artificio con que cuentan , nó- 
tese en lo dicho, lo uniforme que procede en todas sus mutaciones. 
Desde el primer 10 hasta el 20, cuenta con labs, y esto mismo obser- 
va desde 100 hasta 200, y desde el primer 10,000 hasta 20,000, y des- 
de 100,000 hasta 200,000. Desde el segundo 10, que es el 20, hasta 
100 cuenta con mey. Esto mismo hace desde 200 hasta 1,000. Desde 
el segundo 10,000, que es 20.000, hasta el décimo 10,000, que es 
100,000; y desde 100,000, que es 200,000, hasta el décimo 100.000, 
que es el 1.000,000. Todo se verá practicado en lo dieho, si se refle- 
xiona , para comprender el artificio, si bien en razon 4 la comunica- 
cion con los españoles, y muy particularmente á la enseñanza de los 
anisioneros que han introducido, metodizado, simplificado y enseñado 
el modo mas fácil de contar, que es el modo como contamos nosotros; 
y así como dicen 200, que es daluang daan en su idioma, desde este 
número cuentan 21, Daluang povo,t, isá (que es mas fácil) prosi- 
gulendo desde el 30, que es tatlong povo, apat na povo, 40, como ya 
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se ha dicho, hasta 100 que es sasgdaas. 21 cuentan asi: Dalawasg 
podo,t, 156. 

101, Sangdaan at isá. 105, Sangdaan at limá. 525, Limang daan 
limang povoo,t, limá. Y este modo de contar es ya el mas general y 
usual, si bien en las provincias lejanas de Manila cuentan todavía - 
como se ha explicado ya. 

Para decir que tal número es, sin faltar ni sobrar, se repite la 
primera sílaba ,. v. g.: 

1 tan solo, Isd. 2 solamente, Dedaluá. Y para mas afirmar, que 
es tal número, se repite él tal número, v. g.: 

1 solísimo, lisá isá. 5 solísimos, Limá lima. 4 solisimos, Apat 
apat, 6 aapat. Pero cuando se sabe de cierto, que pasan de 10 y no 
llegan á 20, pero sin saber el námero intermedio se dice : 

Mas de 10, que no llegan 4 20. Labi sa povó6. Mas de 2, y no 
llegan 4 39. Meycatlong povó6. Mas de 90, y no llegan á 100. Mey 
caraan , etc., etc. 

Estos cardinales, Com: el interrogativo, que es ¿Cuántos ? se. hace 
con j Il4n? 

Se hacen verbos de la primera especie , que es wa, su propia par- 
tícula , formando el sesperativó ,: excepto ssd, pild. ueló, y todos los 
intermedios con twey., que se hacen con el maguis de la décima es- 
pecie, y significa hacer los tantos, 6 llegarlos 4 tantos en número. 
Ejemplos. —: 

¿lang catauo ang pasa sa Maynila? ¿Cuántos hombres han de ir 
á Manila? —lilán lamang. Unos cuantos solamente.—Di iilan? Mu— 
chos, 6 no han de ser pocos?— llán man. Cuantos quisieres, sean 
los que fueren, pocos 6 muchos. —Magun isá lamang ang paroroon. 
Uno solamente será el que vaya.--Dumalua caya. O dos.—Magin 
pit6, cun luma bin isá. Serán siete ú once.--Cun magin catlon lima 
cayá. Cun dumaluang povao,t, limá cayá. O veinte y cinco.—Di du- 
malauang povo. No llegarán á veinte. 

Este modo es invariable en cuanto á los tiempos, porque se hace 
siempre por el imperativo. Puede variarse por todos, haciéndole en 
todos los números con la partícula magués, v. g.: 

Maguiguinapat, Serán cuatro. Cun limá cay4, O cinco.--Dina- 
guiguindaluang povo. No llegan á veinte.—Naguin dalua lamang. 
Dos solamente.—Naguin pito lamang. Siete solamente. —Naguin ualó” 
lamang. Ocho solamente.—Naguin anim lamang. Seis solamen— 
te, etc., etc., etc. 

- Nota. Así se hace en cualquier número y tiempo. 

Por pasiya rige la de is, y se hace de este modo: 

¿lilanin có? Cuántos los tengo de hacer? 6 Hasta cuántos he de 
tomar ?—Limahin mo, cun animin. Hazlos, 6 toma hasta cinco 6 
seis.—Labin isahin mong isá. Sean once.--Mey eapatin mong tatlo-6. 
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Meycapat tatlohin, Tatlong povon tatlohin. Sean treinta y tres. 
Tambien significan tener ó reputar una cosa por tantos, v.g.: . 

Acó,i, iniilán mo? Por cuántos me reputas tú ?—Acó yata,i, sina 
sanglibo mo nang maraming otos. Paréceme que me tienes por mil, 
segun lo mucho que me mandas.—Ang sanglibong taón sa Langit, 
ay iniisang arao, na yaong na. Mil años en el Cielo, san como un 
dia que pasó ya. 

Tambien por la segunda especie con sus propias partículas mag 
y pag significan hacerlos tantos , 6 llegarlos á tantos. 

Magtatló ca niyan. Haz, 6 llega eso á tres, Y por la pasiva de is 
con pag significa dividir en tantos, ó reducir á tantos , v. g.: 

ltóng cauayan ay paglimahin mo. Esta caña dividela en cinco 
partes.—Yaring lubir ay pagapatin mong langcapin. Este cordel 
hazlo cuatro dobleces.--Limang povong hocbo sila, sy pinagdalaua 
nang capitan. Cincuenta escuadrones eran ellos, y los redujo el ca- 
pitan 4 dos. En los números 3, 4 y 6 se puede decir bien: 

Pacatloin mo. Hazlos 3, y esto mismo tiene lugar en los sin psg 
del número anterior. Con la partícula wag significa estar tantos, 
como Y. $.: 

Acó,i, nagiisá. Estoy solo .—Nagdadalua sila. Ellos dos están, etc. 
Y conjugados por la pasiva de as pospuesta, y antepuesta la par- 
tícula pag , se hace el juego siguiente : 

Ac6,i, pinagdaloahan. Vinieron dos contra mi.—Acó,i, pinagli- . 
mahan. Vinieron cinco.--Ac6,i, pinaglahaten nila. Vinieron á mi to- 
dos ellos, 


. De los numerales ordínales. 


Estos se forman de los cardinales, anteponiéndoles ica, excepto 
el primero y los tres' siguientes , que tienen la mutacion que en ellos 
se verá, v. g,: 

Naona. Primero.—Icalua. Icalaua. Segundo.—Icatló. Tercero.-- 
Icapat. Cuarto.—Icalimá. Quinto.—Icanim. Sexto.—Icapitó. Sbtamo. 
—Icaualó. Octavo.—Icasiyam. Noveno.--Icasampovo. Icapoló. Icapo- 
vo. Décimo. 

Desde 20 exclusive en adelante, hay variedad que depende del 
uso de los pueblos 6 provincias, porque en partes les quitan 4 los nú- 
meros perfectos el sang, dejándoles solo el ica, y por lo mismo no 
dicen : Zcasangpovo el décimo , y sí Zcapoló, Icapovo. Icaraax. Ciento. 
Icaliho. Mil. Se advierte esto para que haga el juego que corresponda 
en.los pueblos donde uno se halle, y hable tal y como ellos hablan. 
En otros pueblos quitan el mey á todos los intermedios , y tanto es 
así, que por lo mismo no dicen : 

Ang icameycatlong apat. El vigésimo cuarto; y sí dicen, y es ya 
bastante general, el hablar y escribir : 

29 
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"Ang icatatlong povo,t, apat. Bl trigésimo cuarto: En otros pue- 
blos quitan el ica, Aejándoles el mey , y dicen : 

Ang meycatlong apat. El 24, vigésimo cuarto , etc. Lo que yo he 
observado es , que todos generalmente entienden , y les suenan bien ' 
estos ordinales con solo anteponer el ¿ca á los cardinales, scan los * 
qas fueren , Bin quitarles cosa alguna de como quedan expresados. 

Ang icameycatlong isá. Ang daluang povo,t, isá. El veinte y uno. 
—Ang icadaluang povo,t, isá. El vigésimo primero.--Ang icasang 
povo. Ang icasang polo. Ang icapovo. El décimo, el 10. Pero ya 
usan, les parece y suena mejor, y á la vez es para ellos mas sencillo, 
el contar al uso nuestro castellano. 

Ang icadaluang povo,t, isá. El vigésimo primero.--Ang icasang- 
dean at tatlo. El cent6simo terccro.--Icapat na povo,t, tatlo. El cua- 
deagbsimo tercero-, y así de los demás ordinales, 

Ang icasanglibo. El milésimo. Téngase presente lo que ya expli- 
camos en la pág. 37 hasta 41, porque allí está escrita toda la nume- 
raeion ordinal. 

Para las partes en que se divide algun todo ,- se antepone la par— 
tícula sa á estos ordinales, excepto el primero, v. g.: 

Sa icalaua. La segunda parte.—Sa icatló. La tercera parte.—Sa 
icapat. La cuarta parte.—Sa icalímá. La quinta parte.—Sa iícanim. 
La sexta parte, etc., hasta 20, pues desde aquí en adelante, algunos * 
prosiguen la cuenta con el sa y otros sin él, y. g.: 

Sa icameycatlóng isá. Icameycatlóng isi. La vigésima primera 
parte.—Sa icadaluang povo at isa. La vigésima primera parte.—Ang 
calabati. La mitad. Se hacen vertws con la partícula us , para signi- 
ficar el cuanto del todo, v. g.: 

Ang lacás nang tavo, ay dili sa icasanglibo nang lacás nang Angel. 
Hindi suma sanglibo etc. Las fuerzas del hombre no llegan 4 la mi- 
lésima parte de las del Angel. Se hacen tambien verbos de la prime- 
ra especie por la pasiva de is, y significan ser hecho el primero , se- 
gwndo, etc., etc. Su interrogativo es Icailán? v. g.: 

'Ac6,i, icailanin mong sugoin? Cuántos me has de hacer, cuando 
me envien ?—Quitá, y, icalilimahin. Te haré el quinto.—Acó,i, ica- 
lattakin mong isulat. Escríbeme el segundo. Si bien es mas claro, y 
es el modo mas usado este: 

Ac6,i, isulat mong icalua. Escríbeme el segundo. Los dias, meses 
y años se cuentan tambien por estos ordinales, v. g.: 

Icalimang arao ngayong nitong lingo. Dia quinto es hoy de esta - 
semana. Estos numerales ordinales rigen genitivo : Sa halimbakua, por 
. ejemplo. 

Icaluá co si Piro. Pedro es el segundo despues de mí. 
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De los numerales distributivos. 


Estos se forman de los cardinales del modo siguiente : 

Isaisa. De 1 en 1.—Dala dalana. De 2 en 2.—Tatló tatló. De Se en 3. 
Való,t, való, y así prosigue repitiendo toda la raiz hasta llegar 4- 

Sang povo angpovo. De 10 en:10; y ahora se cuenta de esta ma- 
nera : 

Labi labing isá. De le en 11.—Labi labing dalua. De 12. en 12.— 
Labi labing tatlo. De 13 en 13.—Labi labing apat. De 14 en 14, y asi 
prosigue basta a 

Dala daluang povo. De 20 en 20.--Dala daluang povo,t, isá. De 31 
en 21.—Dala daluang povo,t, dalua. De 22 en 24, y así prosigue la 
Cuenta ; pero en rigor debiera contarse con el mey, v. g.: 

Mey catló catlong isa. De 21 en 21; doblando siempre las dos. sila- 
bas, y sigue asi: 

Tatló tatlong povo.. De 30 en 30.--Tati6 tatlong povo,t, is. De 3l 
en 31, y así prosigue kangan: 

Sangda sangdáan. De 100 en 100.—Sangda sangdaa.t, isá. De 101 
en 101.--Sangli sanglibo. De 1000 en 1000. Así se usa ya generalmen- 
te el modo de contar entre los tagalos; lo cual bien entendido, se pue- 
de contar hasta donde se quiera, donde se vé que no usan del mey : 
porque lo.creen mas sencillo contar (en este modo) sin el mey, que 
con él. 

Estos numerales distributivos se hacen verbos de la primera espe- 
cie con la pasiva de is, siendo el interrogativo: llawilds? De cuántos 
en cuántos? 

Por pasiva. llanilants con bilangin? De cuántos en cuántos los he 
de contar?—Isá isahis mong bilangin. Cuéntalos de | en 1.—Dala da- 
luaAis mong bilangin. Cuéntalos de 2 en 2.—Tatló tatlokin mong bi- 
langin, Cuéntalos de 3 en 3.--Apat apatis mong bilangin. Cuéntalos 
de 4 en 4.--Diz aladaluang sinugo ni Jesucristo ang manga Apósto- 
les.: Envió Jesucristo á los apóstoles de 2 en 2. 

De estos numerales sale el contar, Arao arao. Cada dia, todos los : 
dias, con su partícula de plural antepuesta. Litigo lingo. Cada sema- 
na.—Bouan bovan. Cada mes. “Taon taon. Cada año.-—Oras oras. 
Cada hora. 

Para repartir entre muchos lo que deba corresponderles, Se ha- 
ce ast: 

Sierdo el reparto de cosas pequeñas, se juega con fumbas, que sig- 
nifira, A cada uno, etc. 

Tumbas caracot. A cada uno un puñado.—Tumbas munti. A cada 
uno un poco. Hácese esta radical vero con mag de la segunda espe- 
cie. Sa halimbaua. 


Magtumbas cayong capotol. Tomai cada uno un pedazo. Pero 
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el reparto es para cosas mayores, entonces se hace con la 'partícula- 
tig. que significa A cada uno, anteponiéndola á las cardinales de este 
modo: 

Tigisá, A cada uno 1.—Tigalua. A cada uno 2.—Tigatló. A cada 
uno 3.--Tigapat. A cada uno 4. Y desde cinco inclusive en adelante: 
se dobla la primera sílaba del cardinal: . 

Tiglilima. A cada uno 5 —Tigaanim. A cada uno 6.—Tigpipitó. 
A cada uno 7.--Tigwaualb. A cada uno 8.—Tigsisiyam. A cada uno 9.. 
Pero los números perfectos que rigen y se juegan'con la partícula. 
sang, con los nombres de monedas, pesos y medidas, se hacen con la - 
partícula marx de la tercera especie, y tienen la mutacion de letras 
donde debe mudarse, v. g.: 

Saxg, esta partícula muda la s en lus números perfectos. Sa ha-- 
limbaua. 

Mamoló. A cada uno 10, Este mawold tiene las mutaciones si-- 
guientes, porque es número perfecto. La primera sílaba ma es del 
man de la tercera especie. La segunda m procede de sasgpóvo, con-— 
vertida la s en m; y lo mismo se verifica en polo y povo, convirtiéndo- 
se la p de cada uno en 4s, como se ha dicho. Repitamos: 

Mamoló. A cada uno 10,——Mandáan. A cada uno 100.--Manlibo. A. 
cada uno 1000. —Manaicapat, Manicapat. A cada uno un real,—Ma- 
ngahati. A cada uno 2 reales. —Tigatlong bahagui. A cada uno 3 rea- 
les. —Manalapí. A cada uno 4 reales.—Tiglilimang saicapat. A cada. 
uno 5 reales. —Tigaanim na saicapat. A cada uno 4 reales. —Tigpipi- 
tong saicapat. A cada uno 7 reales. —Mamiso. A cada uno 8 reales.-- 
Piso, son 8 reales. —Manalóp. A cada uno una gasta, medio celemin.- 
—Mangabán. A cada uno media fanega.—Manahél. A cada uno una 
onza.—Manocó. A cada uno media libra.—Mangati A libra.—Ma- 
nangcál. A palmo.—Mandipá A braza, etc. El interrogativo de estos 
es: Titigilán? A cuánto cada uno? O bien conjugado: 

Nangtitigilan nang? Cuánto he de dar á cada uno?—Opahan mo- 
sila nang manalapi. Págales 4 cada uno á 4 reales, que es la mitad. 
del duro allá en Filipinas. El real, saycapat, tiene 20 cuartos. Y con 
pag de la segunda especie, propia de las pasivas, y con ax, pasiva de- 
tal pospuesta, se hace el juego siguiente:] 

Pagtitigisahang mo sila nang tabaco. Dales á cada uno un taba-- 
co. Empero en pasando de 20 lo que se ha de distribuir 4 cada uno, 
entonces solo conservan la partícula tig en el juego y composicion - 
arriba indicados los números, porque los intermedios que tienen 
mey no admiten tig. En algunos pueblos se usa de la radical Iwagali, 
que significa Ocuparse ex ux solo oficio; así es que para decir De uno 
en uno, ó Que uno despues de otro hace una cosa, entonces juega. 
tungali de este mode: 

Magtungali cayong uminum. Bebed uno despues de otro. Como 
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cuando no hay mas que una taza, vaso, etc., para beber. Ejemplo. 

Camy nagtutungaling mag misa. Nosotros, uno despues de otro 

(6 sucesivamente), celebramos misa. Bien sea porque no hay mas que 

un cáliz, ó bien por cualquiera otra causa. Para el juego del mey en 

los números imperfectos, véase lo que se dijo cuando se explicó la 
«composicion del mey en los cardinales, 


De los numerales adverbiales y de tiempo. 


Aunque ya hemos dicho alguna cosa sobre estos adverhiales y de 
los de tiempo, volvemos á OCUparnos de esta matería para ampliar 
aquella explicacion. 

Los numerales adverbiales se. hacen con la partícula maca de la 
cuarta especie (y con wagui de la sexta, que es la mas usada en las 
provincias de la Laguna y de Tayabas) cuando se habla de futuro, y 
con saca, convertida la mw en » de la maca, y con naqui de la magui, 
si bien en algunos pueblos usan para todos los tiempos maca y magut, 
juntándose estas partículas con los numerales cardinales (excepto el 
primero), porque desde cinco inclusive en adelante doblan por lo co- 
mun la primera sílaba de la radical, y en el segundo, tercero y cuar- 
to tienen una corta variacion, como se verá: Sa manga halimbawang 
Sosonod. 

Minsan, ó Ninsan. Una vez.—Macaluá. 2 veces.—Macaitló. 3 veces. 
—Macaipat. 4 veces.--MacalilimA. 5 veces. —Macacanim. 6 veces, — 
Macapipit6. veces. —Macarcualó. 8 veces.—Macasisiyam. 9 veces. 
—Macapopovo. 10 veces.—Macalabin isá. 11 veces; y sigue así hasta 

Macadaralauáng povo. 20 veces. —Macameycatlon isá. 21 veces. 
“Tambien usan de 

Macadaralauang povo,t, isá. 21 veces; si bien en rigor de Gramá- 
£ica Tagala debe decirse: 

Mameycatlon isá. 21 veces, por la razon ya explicada de la mey y 
de la tig. Téngase presente lo que dijimos de la magwi para este mis- 
mo juego, Y. g.: 

Maquidalalua. 2 veces. —Maquiatló. 3 veces. —Maquipopovo. 10 ve- 
ces. Y todo como arriba se dijo ya. 

Macararaan, 100 veces -—Maquiraraan. 100 veces, aunque es mas 
usado el macararaan. 

Macalilibó. 1000 veces. 

El interrogativo de estos es: Macailan? Nacailan? Maquiilán? Na- 
quiílan? Cuántas veces? Mangi halimbaua, 

Tanong. Pregunta.—Nacailang nagcasala ca nang gayon? Cuán- 
tas veces pecaste asi? 

Sagót. Respuesta.—Macapipitó. 7 veces. 

Nacailang guina-oá mo iyan? Cuántas veces hiciste eso?--Maca- 
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itló. 3 veces. Este interrogativo y estos numerales se hacen verbos 
con la partícula mag. 
.. Masdan ninyo itong mangá halimbaua. Observad estos ejemplos.— 
Tandaan ninyo itó. Notad estos. En la composicion con mag significa 
hacer tantas veces una cosa. 

Nag macailan ca na nang gayong? Cuántas veces hiceste ya eso? 
--Nacalilima, Nagmacalilimá. Lo he hecho 5 veces. Para afirmar que 
solamente lo hizo tantas veces, y no mas, y que así hará tal 6 cual 
cosa, se juega así: 

Mamacapopovo. 10 veces solamente; y adviértaso que para compo- 
nerse este juego dobla el ma de la partícula maca, y el po de povo, por 
la razon ya explicada. Esta misma composicion se hace con la pasi- 

va de as. 

Pacatandaan ninyong maigui. Notadlo bien.--Macailang hinam- 
pas mo si Luis? Cuántas veces azotaste á Luis?--Pinagmacaluahan 
cong hinampás siyi. Le azoté 2 veces. —Pagmacaluahan mong' pari- 
tohañg maghapon si Luis. Ven á Luis 2 veces al dia. —Pagmacalili- 
mahan mong paparitohin bucas sa aquing bahay si Luis. Manda ve- 
nir 5 veces mañana á Luis á mi casa. —Pagmacaaanimin mong paroo 
nan si Luis sa gubat. Manda 4 Luis que veya 6 veces al bosque. Con 
este modo y este juego se dice que uno excede á otro en una tantas 
veces, poniendo el excedido en nominativo, y al que excede en geai- 
tivo, y en acusativo aquello en que excede. 

Si Antonio,i, pinagmacaluahan ni Suan nang pagcae,t, nang 
paglacar. Juan come y camina 2 veces mas que Antonio. El xi Suas 
es el genitivo; el nominativo es Si Antonio, y nang pagcaen al naang 
paglacar, es el acusativo. Con Ja pasiva de is, y con la partícula pag, 
que sirve para la pasiva, significa hacer tantas veces una cosa. 

Tingni itong halimbaua. Mira este ejemplo.-- Pagminsanin mong 
itapon iyan. Arroja eso de una vez.—Tinguan mo naman itong ha- 
limbaua. Mira tambien este ejemplo.--Pagmacaluahang mong conin. 
Tómalo en 2 veces.--Pagmacalilimahin mong paligoan si Luis. Baña 
5 veces á Luis, 6 haz que se bañe Luis 5 veces. —Olitin ninyong gu- 
nam gunamin itong sosonod na halimbaua. Volved á reflexionar este 
siguiente ejemplo.—Pagmacaluahang mong dangcalin yaong bolos 
na Sinamay. Mide 2 veces 4 palmos aquella pieza de Sinamay. 


Dalig sa pagbilang nang. Tabla de la cuenta de. 


2 veces 2, 4. Esta composicion se hace con los cardinales ligados, 
6 con la partícula ig. 

2 veces 2, 4. Daluang dalua,i, apat. a veces 3, 6. Daluangtatló,i, 
anim.—2 veces 6, 12. Daluang anim ay labindalua.—2 veces 10, 20. 
Apat na tiglilimá,i, daluang povo.—3 veces 3, 6. Tatlótatló,f, anim, 
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—5 veces 8, 40. Tiglilimang ualó,i, apat na povo. Véase la explicacion 
que ya hemos dado sobre esta cuenta. 

Cuando se vende y compra género por género, se usa de estos ad- 
verbiales: 

Macailan iyang langis? A cómo va ese aceite? Esto es, ¿cuémto 
pedirás de otra género? —Macapopovo nang palay. A 10 de arroz.— 
Macaapat nang bigás. A.4 de arroz limpio.—Magcanó? Tatlong piso. 
Poniendo en este juego la particula 444, lo que ha de servir de paga. 

Magsucat ca. Mide tantas por tantas.—Magaral maigui. Estudiad 
bien.—Na :.inyong matalastás, ay sucat itong casaysayan. Para que 
lo entendais, basta esta explicacion. 


Del Tiempo. Tongcól sa panahon. 


Ya hemos explicado todo lo suficiente para contar el tiempo. 


Del modo de contar la plata. etc. Tongool sa pagbilang 
nang salapi. 


El modo de contar la plata se hace con los cardinales hasta la mo- 
neda mayor que conocian, y en pasando de ella, cuentan en los'in- 
termedios con mey. Ejemplos. 

Llaman Soto :y a una moneda que nada vale ya, que es mala, que 
no circula. Tambien llaman 4 la mitad del medio real Calatio y alis. 
A los cuartos en general llaman Baréa 6 lariya, y cualta. A la menor 
moneda, -Cosdéz, que es la mitad de la Bariya , pero ya cuentan :' 

Isang cualta. Un cuarto.—Daluang cualta. 2 cuartos, etc.—Sai- 
caualo. sicolo. Medio real, 10 cuartos, —Saycapat. Sicapat at sicolo Un 
real y medio, 30 cuartos.—Cahati. Binting. 2 rs., 44 cuartos. —Tatlong 
bahagui.3 rs., 60 cuartos. —Isang salapi. 4 rs., 80 cuartos. —Mey caúa- 
long saicaualo. Salapi,t, sicolo. 4 112 rs., 90 cuartos. — Meycalauang 
sicapat. Limang sáicapat. 5 rs., 100 cuartos. —Meycalauang cahati, 
Anim na saicapat. 6 reales. —Meycaualong tatlong bahagui. Pitong 
saycapat. 7 reales.—Piso. Un duro, un peso.—Pipiso, 1 solo, peso.— 
Pipisopiso. 1 solisimo, peso. Y así prosigue contando, excepto el 
salapi , porque no cuentan sasalapi , y sí Isang salapi , Un 4 reales.— 
lisang salapi. Un solisimo, 4 reales, encareciendo de este modo la 
unidad. 


Dei modo de medir granos. Tongcól sa pagtacal nang mangá 
butil. 


Ya hemos explicado lo bastante para entender este modo de con- 
tar , sirviéndose del verbo Zacal, que significa medir grano ó licor. 
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Del modo de pesar. Tongcol sa pagtimbang. ' 


Téngase presente , que el modo de proceder.en esta cuenta , es lo 
mismo que queda dicho respecto 4 la plata. Llaman Gahinan, la me- 
dida.—Gabin 6 Gahingan, la cuarta parte de una Ganta, y Gahinan 
sal6p, es una Ganta, equivalente á nuestro medio celemin.—Cabán, 
media hanega nuestra, es una medida de 25 salóp. Ya está todo bien 
y suficientemente explicado, y no hay necesidad de repetirlo. 


De las distancias de los lugares. Tongcol sa mangá cahanganan 
nang mangá bayán. 


Hemos dicho todo lo necesario para entender y saber preguntar, 
cuánto dista este pueblo de otro, etc., y allí nos remitimos para evi- 
tarnos la repeticion. Esto, no obstante, preguntamos: 

Ganong layó-o-anong layó ang bayan Pasig naug Mariquina? 
Cómo está de lejos, 6 cuánto dista el pueblo de Pasig del de Mari- 
quina ?--Isang oras lacarin , humiguit cumulang. Una hora de cami- 
nar, poco mas 6 menos. El verbo de lacarix está en pasiva, y procede 
de la radical lacar , que es, caminar á pió; humigwit, sale de higwi£, 
que significa , sobra, y está conjugada por la primera especie , que 
es um, 6 intercalada, porque la radical principia en consonante, y 
cumulang sale de culaxg , que significa faltar, y está tambien conju- 
gada por la misma especie, 6 intercalada entre la consonante e y la 
ws, y resulta cumulang. 

Mulá dit6 hangan doon , etc. Desde aquí hasta allá, etc.—Tambay 
malis sa Tayabas hangan sa Mahayhay, ¿ay ilan oras lacarin? Desde 
salir de Tayabas hasta Lucban , cuántas horas hay de caminar?-- 
'Malayong lubhá itong bayan hangan sa Pagsanhán ? Está muy lejos 
este pueblo del de Pagsauhan ?—Sang arao, Isang arao lacarin. Un 
dia de caminar.--Calahating arao, cun sumacay sa cabayo na valang 
tahan. Medio dia 4 caballo sin parar, Hintó, hantóng. Todo un dia 
de caminar. Maghapon lacarin. 


De la cuenta de las horas, segun el uso castellano. 


Conocieron algunos la dificultad y coufusion de la cuenta de las 
horas , que tienen los tagalos, y escogitando un medio, y buscando 
an camino para vencer la dificultad y aclarar la confusion de ella, 
procuraron tagalizar la cuenta castellana; pero de tal suerte, que 
añadieron mayor dificultad y confusion; porque para decir, y. g.: 
Cuatro horas de la tarde, dijeron Mag d las cuatro, que fué lo mismo, 
que hacer un compuesto de las dos lenguas, no solo confuso, si no 
tambien fuera de camino. Para quitar tanta dificultad, y aclarar 
tanta confusion , se puede usar de la lengua tagala, y siguiendo el 
método castellano, y es en la forma siguiente : 


e 4 
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A la una de la noche. Sa onang oras nang gab-y.—A las dos de la 
noche. Saicalauang oras nang gab-y.—A las tres de la noche. Sa 
icatlong oras nang gab-y. Y de este modo se prosigue hasta las seis 
de la mañana. 

A las seis de la mañana. Saicanim na oras nang umagaga.—Al sa- 
lir el sol. Arao na. Sa magarao.--A las siete de la mañana. Sa icapi- 
tong oras nang umaga. Y en esta forma prosigue hasta medio dia , 6 
hasta las doce del dia. 

A las doce del dia. Sa tanghali.—Idem. Sa tanghaling tapát.— 
Idem. Tanghaling tiric.--A la una de la tarde. Sa onang oras nang 
hapon.—A las dos de la tarde. Sa icalauang oras nang hapon. Y de 
este modo hasta las seis de la tarde. Hating gab-y: 6 git nang gab-y, 
es media noche. 

A las seis de la tarde. Sa icanim na oras nang hapon.--Al anoche- 
cer. Gagab-y na.--Al ponerse el sol. Paglobog nang arao.--A las - 
doce de la noche. Sa hating gab-y. 


CAPÍTULO I.--CABANATANG NAONA. 


Modelo de análisis para empezar 4 traducir. * 


La traduccion consiste al principio en buscar el significado de las 
voces. En los ejemplos de varias oraciones que hemos puesto.en las 
lecciones anteriores, se hallan varias voces, con sus respectivos sig- 
nificados, 4 donde se debe consultar , para formar la traduccion. 

En la traduccion se analizarán de palabra las oraciones, y se Va- 
riarán las que sean susceptibles de variacion; análisis que se amplia- 
rá al paso que se adelante en el conocimiento de las mismas oracio- 
nes. Al efecto, conviene tener presente las reglas siguientes : 

1.* Se colocan al principio de frase las conjunciones, excepto las 
copulativas, disyuntivas y comparativas , cuando unen dos palabras. 
Tambien encabezan frase las interjecciones y las voces interrogati- 
vas, relativas y negativas. 

2.* El vocativo tambien se pone al principio, pero suele introdu- 
cirse despues de alguna palabra. 

3.* Luego se pone el sujeto con las voces que de él dependen, ge- 
nitivo de posesion , adjetivo 6 participio concertados con el mismo, y 
casos que estos rijan; sigue despues el verbo, y tras el verbo viene 
el complemento directo, ó el genitivo de persona que hace; esto es 
en pasiva, con sus adherentes y los complementos indirectos, po- 
niendo el dativo antes que los otros casos, y á veces antes que el 
acusativo recipiente. 

4" El adverbio se coloca despues de la palabra que modifica, ex- 
cepto los de cantidad y algunos otros, y la negacion debe preceder 
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inmediatamente al verbo. El idioma tagalog permite mucha libertad 
en la colocaci n de las partes que componen una oracion. 

5." En las oraciones compuestas, es lo general tomar la oracion 
principal que tiene el verbo en indicativo ó imperativo antes que la 
accesoria; pero se suele empezar por esta cuando lleva una conjun- 
cion condicional, temporal, comparativa, concesiva, y algunas ve- 
ces causal. 

6.* En las oraciones de relativo se colocan las palabras de tal mo- 
do que en la de antecente , este sea la palabra última , y en la de re- 
lativo este sea la primera. 

Nota. Para los ejercicios prácticos de las declinaciones. ( Véase 
página 41 hasta 110. 


Modelo analítico ortográfico tagalog. 
8 1, 


Sa pagcaquilala ni David , na ang casalanan ay siyang lubhang 
malaquing ca hirapan nanalangin sa Panginoong Dios, na siy4,i, 
caauaan. 

Sa casaganaan nang manga auk nang Pang. Dios, tumapang ang 
loob ni David, na manalangin pauiin ang caniyang manga casalanan. 

Nagnanasa si David, at nana-nalangin sa Pang. Dios, na pacahu- 
gasan ang caviyang casalanan. 

Sa pagcaquilala ni David nang caniyang casalanan , nagcadahi- 
lán siyang manalangin sa Pang. Dios, na ipatauad sa caniyá. * 

Sa pagcaharáp cay David nang caniyang casalanan , totóo siyang 
nababalisa. Pinagsisiisihan ni David ang caniyang pagcá casala, sa- 
pagcá,t, siya,i, nagcasala laban sa Pang Dios. 

Valang mapaghalintularan si David nang laqui nang caniyang 
casalanan , dahilán sa guinauá niyá sa harap nang Dios na caniyang 
Panginoon na caniyang Hocóm. 

, Ipinahahayag ni David sa Pang. Dios ang catutuvdo niyang caru- 
pucan dahil sa salang mana manahan. 

Nadaramdaman ni David ang pag asa, na ang caniyang casalanan 
ay lubos na lubós nacapahuhugasan nang Pang. Dios, at siyá,e, 
papuputi-ing lalo pa sa busilac. 

Dinadalangin ni David sa Pang. Dios, na siyá,i, pagcalooban 
nang calinisan nang isang bagong puso, t, nang catoviran nang isang 
bagong loob. 

8 II. 


Ang puso niyá,i, nagimpóc nang casam-An labán din sa caniya: 
¿Saan co lilinisin ang iyong puso ? Datapua , cun hindi mong siyang 
linisin , ¿sinó ang gagauá ? Itongá ang dahilan eayá co inihaharap 
na idinudolog saiyo , sapagca,t, iba pang bucod saiyo, ay hindi ma- 
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calilinis nang isang pusong casaam-a-samain , carumi dumiha,t, 
cabalay halayan. 

Cun mapagalaala co yaong panahon cahinahinayang na aquin 
ipinagcasam-á-sam-á sa pag ibig sa mangá quinapál, dahil sa pagca 
limot saiyo, Panginoong cong, :may gauk sa aquin, acó,i, natiti- 
-guib nang cahi-hi-an , nagbobontong Lininga,t, nagcacantatangis, 
at cavangis nang Penitenteng Agustino, acó,i, nagvivica: jay, sa- 
yang yaóng- panahóng nagdaan, noong hindi quitáng ini-ibig! ¡O 
manga arao na masamang pagcagugdi ! 

¡O manga ta6ng aquing inacsayá! ¡O Panginoorig co, Manana- 
cop cong meauain, at catam-is tamis-an Amá co! Suma aquin cana, 
nang acó,i, sumaiyo naman. (Ay aba noong tavong pinangalingan 
nang pagcacasala ! 

Naquita co na ang sinisinta nang aquing calolova 5 tinabanan co 
siyá,t, hindi co na pababayaan. Ang magparati,t, manatili sa pag- 
gauá nang magaling bangang sa cavacasan, it6 ang mapalad. Ma- 
ganda ang ticas nang Langit. Magotos ca sa macacayanan. Ang ca- 
huy cun saan ang sonday, doon ang hapay. 


$ IN. 


Ma anó po cayó? Saan po cayó natatahan ? Sinó ang ngalan mo 
po? Saan po cayong nangagaling? Sa Caharian nang España. At 
saan po cayong paroroong ngayon? Sa Visaya. Saan po ang iyong 
tongo? Dacong silangan. Anong quiquitain mo doon? Marami,t, va- 
lá. ¿Anóng lagay mo? Anóng catungculan mo? Anong panao mo 
ritó? Sin6 iyang tavong casama mo? Itong tavo,i, cahit iisa lamang, 
bulay apat. Sacaling maquita mo si Gat Luis, paquialaman mo acó,t, 
maraming salamat. 

Dios ang mag ingat saiyo. Ang Dios ay humabilin naman saiyo. 
Maanó po si Luisang quinalulugdan co? Lililigui liguí cahapon, 
ngayon ay namatay. Anóng loob mo? Anóng ibig mo? At si Anto- 
tonio, maanó siya? Para nang dati. Nalilingáy sa pagsusugal. Tait 
na acong maholog. Mag paraan ca sa aquin. Aninó? Anóng taglay 
mo? Valang vala, Gaitó? Too. Valang di binibibig. Valang di vini- 
vicá. Cainip inip it6. Cun loob nacauin, ay lilitao rin. Cun loob uma- 
lis. Cun loob di isipin. Nagpalaquí nang Oovác, nang docquitan siya 
nang mata. Casingdugó. Catapusan pagpapavacás. Acó v4,i, maca- 
sulat. Nagcaooyong sili. Natatalár acó sa balang otos mo. 


8 IV. 


Sa toving mapagbulay bulay co ang aquing buhay na nacaraan, 
ac6,i, totoong pinagtatalicupan nang biyá,t, navaual-an loob. At 
gayon man , ¿caylan hindi nangyayari , na nang ang manga maca- 
salang tavo,i, nagpacumbabá,t, nangagsisi ay hindi nagcamit ang 
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canilang pag-asa.t, hindi mo silang pinaquingan at pinatauad noong 
pintaca sini,t, dalauginin nila ang iyon aua , Panginoong cong Dios? 
Valá pa acong naquiquita cailan man, na may nahiyá,t, hindi nag- 
camit guinbaua sa sino mang dumulog sa iyo, cahimat busabus na 
macasalanan. ¿Acó nga bagi ang maguiguing caaba-abaan sa lahat 
nang manga macasalanan? ¿ Ac6 lamang ang hindi magquiquitang 
ava sa iyong puso? ¿Sa aquing lamang ualang habág? Diyata, hindi 
bags icao yaong Panginoong na sa mangá santong casulatan ay ibi- 
nabanság ang maauain , ang malubay na loob, ang mahahabaguin? 


“ Baquin nga hindi nacalalamuyot sa iyo ang aquin manga cahira- 


pan, ang mangá pagdaying co, ang aquin manga luha,t, ang ma- 
luat na pagcacahirap co dahil sa aquin pagcalumbay sa pagcacasala 
co saiyo? ¡Ah Dios co, Panginoon co,t, Amá cong maauain! Hovag 
mong paluating mahabang panahon ang pag-aliu sa calolova cong 
nahahapis! Samantalang nasusulat sa iyong libro itong pautaug la- 
ban sa aquin; samantalang hindi mo pinapaui , hindi acó magcaca- 
roon nang catahimican. Cayangayata, nang matova itong aquing 
puso, hindi cailangang magcagogol ca nang marami, dahilan ditó 
“nabuhos na ang dugó nang iyong mahal na Anác; jisá lamang pa- 
tac nang dugong itó ay sucat nang macapaui nang lahat na casala- 
nan hang Sangdaigdigan; gaano pa cayá nang aquing sarili? Si- 
yangá ang ipagpaui mo nang aquing malaquing otang, at ipag pa- 
tauad nang lahat cong casalauan. Pauiin mong lahat silá sa quina- 
susulatan nang iyong manga Atas, at cailan man , ay hovag mo na 
silong alaalahanin : pauiin mo sila sa aquing loob, nang tumiuasay 
na ang manga cutóg na sa caniy4,i, nagpapasaquit, nang cun ma- 
saoli ac6 sa iyong gracia; cun ibalic mo sa aquin yaong biyayang 
icapagcacamit co nang iyong lovalhati, cun muli mong ipagcaloob 
sa aquin yaóng manga carapatáng cahit alin man sila, na sasa 
aquing noong una,t, cun manatili acó sa iyong banal na pag-ibig, 
ay hovag na baga quitáng big-yang dalamhati cailan man sa dara- 
ting na panahon , cundi parati quitáng pagsilbihan, pasalamatan , at 
ngpalasintahin ayon at sa magparating man saan, Siyá navi. 


Hangan munti,t, malambut 
samantalahin ang paghotoc, 
cun lumaquína,t, tumayóg , 
mahirap na ang paghobog. 
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CAPÍTULO II.--CABANATANG ICALUA. 


Ejercicios de conjugaciones.--Conjugacion completa del verbo 
IBIG (querer) por UM. 


Activa. — Modo indicativo. — Presente. — Singular. 
Yo quiero 4 María.—A.có,i, ungmiibig cay María. 
Tú quieres á Maria.--Icao,i, ungmiibig cay María. 
Aquel jóven quiere á María.—Yaong baguntauo ungmiibig, id. 
Plural. 
Nosotros queremos á María.—Cami ungmibig cay María. 


Vosotros quereis 4 María.—Cayó ungmibig cay Maria. 
Aquellos quieren 4 María.—Yaon mangá ungmiibig cay Maria. 


Prelersto imperfecto.--Singular. 


Yo queria ayer una flor olrosa.—A.có,i. ungmiibig cahapon nang 
isang bulaclaciác na mabangó. . 

Th querías ayer, id., id.—Icao,i, ungmiibig cahapon nang id., id. 

Aquel quería ayer id., id.--Yao,i, ungmiibig cahapon id., id. 

Plural. 

Nosotros queriamos ayer id., id.--Cami ungmiibig id., id. 

Vosotros queriais ayer id., id.—Cayó ungmiibig cahapon id., id. 

Aquellos querian ayer id., id.--Ya6n manga ungmiibig id., id. 

-. Pretérito perfecto.—Singular. 

Yo quise 6 he querido 4 una mujer.—Acó,i, ungmibig sa isang 
babaye. 7 

Tú quisiste 6 has querido id., id.—Acó,i, ungmibig sa id., id. 

Aquel quiso 6 ha querido id., id.—Yao,i, ungmibig sa id., id. 

Plural. 

Nosotros quisimos á una mujer.--Tayo ungmibig sa isang id. 

Vosotros quisisteis á una mujer.—Cayó,i, ungmibig sa isang id. 

Aquellos quisieron 4 una mujer.—Yaón mangá,i, id., id. 

Prelérito plusguam per fecto.--Singular. 

Yo habia querido á la jóven Luisa.--Naca ungmiibig acó sa dala- 

gag Luisa. 


TG habias querido id., id. —Naca ungmibig ca sa dalagang id. 
Aquel habia querido id., id.--Yao,i, naca ungmibig sa id., id. 


Plural. 
Nosotros habiamos querido id., id.--Cami naca ungmibig id., id 
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Vosotros habiais querido id., id.—Cayó,i, nace ungmibig id., id 
Aquellos habian querido id., iu.—Yaón mangá,i, id., id. 


:. Futuro imperfecto. —Singular. 
Yo querré lo que me conviene.—Acó,i, umiibig nang naoocol sa 
aquin. 
Ta querrás lo que te conviene.--Icao,i, umiibig id., id., iyo. 
Aquel querrá lo que le conviene.--Yao,i, umiibig id., id., caniyá. 
Plural, 


Nosotros querremos lo que nos conviene.--Cami id., id., amin. 
Vosotros querreis lo que os conviene.—Cayó,i, id., id., iyo. 
Aquellos querrán. Jo que les conviene.—Yaón mangá,i, id., canilá. 


a Activg.--Fuluro perfecto.--Singular. 


Yo habré querido lo justo.—Maca ungmiibig acó nang tapat. . 
Ta habrás querido lo justo.--Icao,i, maca ungmibig nang tapat. 
Aquel habrá querido lo justo.—Yaó,1, maca ungmibig nang tapat. 


Plural. 


Nosotros habremos id., id. —Tayo,i, maca ungmibig nang tapat. 
Vosotros habreis id., id.—Cayó,i, maca ungmibig nang tapát. 
Aque!los habrán id., id..—Naon mangá,i. maca ungmibig nang id. 


Imperativo.—Strgular. 
Quiere tú la virtud.-- Umibig ca nang, 6 sa tabanalan. 
Quiera aquel la virtud.—Yaó,i, umibig nang, 6 sa cabanalan. 
Plural. 


Quercd vosotros la virtud.--Umibig cayó sa, 6 nang cabanalan. 
Quieran aquellos la virtud.—Yaón mangá,i, umibig nang, ó sa id. 


Presente de subjuntivo. —Sengular. 


Cuando quiera yo á la hermosa Luisa.—Cun acó,i, umibig sa ma- 
gandang Luisa. 

Cuando tú quieras id., id.--Cun icáo,i, umibig cay Luisang ma- 
ganda. e . 
Cuando quiera aquel id., id.--Cun icao,i, umibig cay Luisang id. 


Plwral. 


Cuando nosotros queramos id., id.—Cun cami umibig sa id., id. 
Cuando vosotros querais id., id.—Cun cayó,i, umibig sa id., id. 
Cuando aquellos quieran id., id.—Cun yaón mangá,l, id., id. 
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Activa.--Subjuntivo.--Preterito imperfecto.--Singular. 
Cuando yo quiera lo que me conviene.--Cun acó,i, ungmiibig 
nang nadarapat sa aquin. 


Cuando tú quieras lo que te id.--Cun icao,i, ungmiibig id., ia. 
Cuando aquel quiera lo que le id.--Cun yaó,i, ungmiibig id., id. 


Plural. 


Cuando nosotros queramos lo que nos conviene.—Cun cami ung-. 
miibig nang nadarapat sa amin. 

Cuando vosotros querais lo que os conviene.—Cun cayó,i, ung- 
miibig nang nadarapat sa inyo. 

Cúando aquellos quieran lo que les conviene.—Cun yaón mangá,i, 
ungmiibig nang nadarapat sa canilá. 


Pretérito per fecto,—Singular. 


Cuando yo haya querido á mi querida Luisa. “Nang acó,i, ung- 
mibig sa quinalaelugdang cong Luisa. 
Cuando tú hayas querido 4 tu querida Antonia. —Nang icáoj, . 
ungmibig sa quinalaelugdang mong Antonia. 
Cuando aquel haya querido: a su novia.--Nang yao,i, ungmibig 
sa caniyang catipan. 
Plural. 


Cuando nosotros hayamos querido estudiar.—Nang cami ungmi- 
big magaral. 

Cuándo vosotros hayais id., id.--Nang cay6,i, ungmibig magaral. 

Cuando aquéllos hayan id., id.--Nang yaon mangá,i, id., id. " 


Pretérito plusquam perfecto.--Singular. 


Cuando yo hubiera querido la prudencia.--Nang ácó,i, nAaca ung- 
mibig sa, 6 nang cabaetan. 

Quando tú hubieras id., id.--Nang icao,i, naca ungmibig id., id. 

Cuando él hubiera id., id, Nang siyá.i, naca ungmibig id., id. 


Plural. 
Cuando nosotros hubieramos id., id. —Nang cami naca id., id. 


Cuando vosotros hubierais id., id.—Nang cayó,i, naca; id., id. 
Cuando ellos hubieran id., id.—Nang silá,i, naca id., id. 


Activa.—Subjuntivo.—Puturo.—Singular. 


Ouando yo hubiere querido estudiar.—Cun maca umibig acong 

magaral nang. 
Cuando tú hubieres id., id. —Cun icao,s, maca umibig id., id. 
Cuando él hubiere id., id. —Cun siyá,i, maca umibig id., id. 
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Plural. 


Cuando nosotros hubiéremos id.. id.--Cun cami maca id., id. 
Cuando vosotros hubiereis id., id.--Cun cayó,i, maca id., id. 
Cuando ellos hubieren id., id.--Cun silá,i, maca umibig ia., id. 


Tiempos de optativo. —Presente —Singular. 
Ójalá yo ame á mis padres como debo.—Umibig navá acó sa ma- 


.Dgi magugulang co para nang dapat ecó sa canilá. 


Ojalá tú ames á tus padres como debes,--Umibig ca navá sa ma- 
ngá magugulang mo para nang dapat ca sa canilá, 
Ojalá él ame á su padre como debe.—Umibig siyá navá sa mangá 
magugulang niyá para nang dapat siyá sa canilá. 
Plural. 


Ojalá nosotros amemos á nuestros padres como Dios manda.--Umi- 


. big navá cami sa mangá Magugulang namin para nang otos nang 


Dios. 

Ojalá vosotros ameis á vuestros padres id., jd.--Umibig navá cayó 
sa inyong mangá Magugulang para nang. 

Ojalá ellos amen á sus padres id., id.--Umibig navá silá sa manga 
Magugulang nilá para nang. 


Pretérito imper fecto.—Singular. 


Ojalá yo amara á mis parientes. —Ungmiibig navá acó sa mangá 
<amaganác co. 

Ojalá tú amaras á tus parientes. —Ungmiibig navá icáo id. id. 

Ojalá él amara á sus parientes. —Ungmiibig navá siyá4id. id. 


Plural. 


* Ojalá nosotros amáramos a nuestros parientes.--Ungmiibig nava 
camí sa manga camaganác namin... ' 

Ojalá vosotros amárais 4 vuestros parientes, —Ungmiibig nava 
cayó id , id. ninyo. 

Ojalalá ellos amáran á sus parientes.--Ungmiibig navá sila se 
idem, id. nilá. 


Optativo.—Activa.—Pretérito perfecto .—Singular. 


- Ojalá yo haya querido á la linda María. —Ungmibig navi ac6 cay 
Mariang mabuti. 
Ojalá tú hayas id. , id.--Ungmibig nava icko id. , id. 
Ojalá él baya id. , id.--Ungmibig nava siya id. , id. 
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Plural. 


Ojalá nosotros hayamos querido á la linda María. —Ungmibig nava 
cami cay Marigng Insó. 

Ojalá vosotros hayais id. , id —Ungmibig navá cayó id. , id. 

Ojalá ellos hayan id. , id. —Ungmibig nava sila , id. , id. 


Pretérito plusguam per fecto.--Singular. 


Ojalá yo hubiera querido el anillo de oro. Naca ungmibig nava 
acó sa gintóng singsing. 

Ojalá ta hubieras querido id., id. Naca ungmibig nava icao id., id. 

Ojalá él hubiera querido id. , id. Naca ungmibig nava siyá id., id. 


Plural. 


Ojalá nosotros hubieramos querido el anillo de oro.—Naca ungmi- 
big navá camy nang guintong singsing. 

Ojalá vosotros hubierais id., id.--Naca ungmibig nava cayó id. 

Ojalá ellos hubieran id., id.--Naca ungmibig navá silá id., id. 


Fuluro.--Singular. 


Ojalá hubiere querido yo 4 mi hermano Luis.--Maca umibig nava 
acong sa aquing capatir Luis, 
Ojalá hubieres querido 4 tu id., id.--Maca umibig iyong id. id. 
Ojalá hubiere querido él 4 su id., id.--Maca umibig navá siyá' 
sa caniyang id., id. o, 
sa Plural. 


Ojalá hubiéremos querido nosotros permanecer en la virtud.—Ma- 
ca umibig navá caming manatili sa cabanalan. 

Ojalá hubiéreis querido vosotros ia, , 1d.—Maca umibig nava ca- 
y6ng id. , id. | 

Ojalá hubieren querido ellos lid. , id.--Maca umibig navá silang 
manatili sa cabanalan. | 
Infinitivo.--Active. 


Presente, Querer,--Ibig umibig. 

Pretirito perfecto. Yo quise 6 he querido.—Ungmibig. 

Pretérito plusquam perfecto, Haber querido.--Naca ungmibig. 

Futwro. Haber de querer.—Umiibig. 

Gerundio. De querer, Umibig. Tiempo es de querer, Sucat umibig.. 

Gerundio en dum. A querer.—libig, ungmiibig. 

Gerundio en do. En queriendo, Capag ibig. En acabando de que- 
rer, Capagca ibig. 

Supino. A querer.--libig. Umiibig. 
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CAPITULO IIT.-——CABANATANO ICATLÓ. 
' Comjugacion completa de Sulat por UM en activa. 
Activa. — Modo indicativo. — Presente. — Singular. 


Yo escribo el catecismo. -—Acó6, 1, sungmusulat nang pangagdyi. 
Tú escribes el catecismo.—Icáo,i, sungmusulat id., id. 
El escribe el catecismo.—Siyá,i, sungmusulat id., id. 

Plural. 


Nosotros escribimos el catecismo.—Cami sungmnsulat id, id. 

Vesotros escribís el cateciamo.-—Cayó,i, sungmusulat id., id. 

Ellos escriben el catecismo.—Silá,i, sungmusulat id., id. 
Pretérito imperfecto.--Singular. 


Yo escribia el Arte tagalog.—Acó,i, sungmusulat cangina nang 
catiponan nang manga otos at panoto. 
T6 escribias el Arte tagalog.—Icáo,i, sungmusulat id., id. 
Aquel escribia el Arte tagalog.— Idem, id., id. 
Plural. - 


Nosotros escribiamos el catecismo.--Tayo,i, sungmusulat id., id, 
Vosotros escribiais el catecismo.—Cayó,i, sungmusulat id., id. 
Aquellos escribian el catecismo.—Yaón mangá id., id. 


Pretérito perfecto.--Singular. 


Yo escribí el padron del pueblo.—Acó,i, sungmulat nang paman- 
dá nang bayan. 

Tú escribiste el padron dei pueblo.--Icko,i, sugmulat id., id. 

El escribió el padron del pueblo.—Siyá,i. sungmulat id., id. - 


Plural. 

Nosotros hemos escrito el padron del pueblo.--Cami sungmulat 
nang pamandá nang bayan. 

Vosotros escribisteis el padron del pueblo.—Cayó,i, id., id. 

Ellos escribieron el padron del puebio.—$ilá,i, id., id. 

Pretérito plusquam perfecto.--Singular. 

Yo habia escrito el libro de las virtudes.--A06,i, nacasulat nang 
. librong nang manga cabanalan, | 
TG habias escrito el libro de las virtudes.--Icko,i pi, nacasulat id, id. 
El habia escrito el libro de las virtudes.--Siya,6, id., id. 

Plural. 


Nosotros habiamos escrito el libro de las virtudes. —Cami DACa5su- 
lat nang librong nang manga cabanalan. 





W57 
Vosotros habiais escrito el libro de las virfpdes.—Cayó, 1, 1d., id. 
Ellos habian escrito el libro de las virtudes -—Silá, é, dd,, ld. 
Futuro imperfecto. Singular. 


Yo escribiré el Libro de los pensamientos cristianos. Acó,i, puenla 
nang librong nang mangá panindim cristiano. 

Ta encribirks el libro de los pensamientos cristianos.--Feko,1, ta. 

El escribirá el libro de los pensamientos cristianos. —Sya,6, Y. 


Plural, 
Nosotros escribiremos-el libro delos pensamientos cristianos. — 
Cami susulat nang librong nang manga panimdim cristiano. 


Vosotros escribireís el libró íd., id.--Cay6,1, susulat id., id. 
Ellos escribirán el libro id., id.—Sila,é, susulat id., id. 


Puturo perfecto.—Singular. 


Yo habré escrito el libro de los consuelos, —Macasumulat acó nang 


librong nang manga gali. 
Tú habrás escrito el libro id,--Macasumulst,ca nang id., id. 
El habrá escrito el libro id.--Macasulat siya,é, macasmulat ig. 


Plural. U Ka 


Nosotros habremos escrito el libro id.—Tayo,i, macasumulat ía. 
Vosotros habreis escrito el libro id.--Cayo,i, macasumulat id. 
Ellos habrán escrito el libro id.--Sila,6, macasumulat id., id. 
Imperativo. —Singular. 
Escribe tú la historia del reino de Espala.-- Sumulat ca nang m- 
lita nang caharian España. 
Escriba aquel la historia del reino id —Sumulat Aya pang " vid. 
Plural. 


Escribid vosotros la historia del reino la. —Sumilat cayó a ta. 
Escriban aquellos la historia del reino id.--Sumulat sila id., id. 


Presente de oubjentivo.—Acliva.—Singular. 


Cuando yo escriba -la historia de mi vida pasada.--Cun acó,!, su- 
mulat nang salita nang pinagdanan cong buhay. 

Cuando tú escribas la historia id., id.--Cun icáo,i, sumulat id. 1d, 

Cuando él escriba la historia id., id.—Cun siya,é, sumulat id., id, 


Pliwel. 


Cuando nosotros escribamos id., id.—Con cami sumulat id., 1d. 
Cuando vosotros escribais td., id. Gun: cayo,6, sumulat id., id. 
Cuando ellos escriban id., id. -—Cun sila,i' sumulat nang td, "1d. 
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Pretérito imperfecto.--Singular. 


" Cuando yo escribiera lo que debo pensar.—Cun acó,i, sugmusulat 
nang nadarapat cong isipin. 
Cuando tú escribieras id.—Cun icko,i, sugmusulat nang nadara- 
pet mong isipin. 
Cuando él escribiera id.--Cun siya,6, sungmusulat nang nadara- 
pat niyang isipin. 
, Plural. 


Cuando nosotros escribieramos lo que debemos pensar.—Cun camí 
sungmusulat nang darapat namin isipin. 

Cuando vosotros escribierais lo que debeis pensar.--Cun cayo,é, 
sangmusulat nang darapat ninyong isipin. 

Cuando ellos escribieran lo que deben pensar.—Cun sila,i, sung 
musulat nang nadarapat niláng isipin. 


Pretérito per fecto.—Sisgular. 


Cuando yo haya escrito 4 mi Padre.--Nang sungmulat acó sa 
aquin Amá. : 
Cuando tú hayas escrito á tu Padre. “Nang sungmulat ca sa 
iyong Ama. 
Cuando él haya escrito 4 su' Padre —Nang sungmulat siyá sa ca- 
niyang Amá. 
Plural. 


Cuando nosotros hayamos escrito 6 nuestro Padre.--Nang cami 
sfungmulat sa amin Amá. 
Cuando vosotros hayais escrito á vuestro Padre.--Nang cayó,e, 
sungmulat sa inyong Amé. 
Cuando ellos hayan escrito á sus Padres.--Nang sila,6, sungmu- 
lat sa canilang Ama. 


Preldrito plusquam per fecto.--Singular. 


Cuando yo hubiera escrito las postrimerías del hombre.--Nang 
nacasungmulat acó nang caholiholihang darating sa tauo. 
- Cuando tú hubieras id.--Nang nacasungmulat ca nang id., id. 
Cuando él hubiera id.—Nang nacasungmulat siyá nang id., id. 


E : Plural. 


Cuando nosotros hubieramos escrito las postrimerías del hombre. 
-——Nang cami nacasungmulat nang caholihulihang darating sa tauo. 
Cuando vosotros hubieras escrito id.--Nang cayó,e, id., id. 
Cuando ellos hubieran escrito id.—Nang sila,i, nacasungmulat id. 
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Fubturo.--Singular. 


Cuando yo hubiere escrito las virtudes teologales. —Cun macagu- 
mulat acó nang manga cabanalan asal, 

Cuando tú hubieres escrito id .--Cun macasumulat ca id. , id. 

Cuando él hubiere escrito id,--Cun macasumulat siya id., id. 


Plural. 


Cuando nosotros hubieremos escrito id.--Cun cami macasumulat 
nang mangá cabanalan asal, 

Cuando vosotros hubiereis escrito id.--Cun cayó, é, id., id. 

Cuando ellos hubieren escrito id.—Cun silá,i, id. id. 


Tiempos de eptativo.--Presente.--Singular. 


Ojalá yo escriba lo que debo hacer mañana.—Sumulat acó navá 
nang nadarapat cong gauin bucas. 
Ojalá tú escribas lo que debe hacer mañana, -Sumalat ca navi 


nang nadarapat mong gauin bucas. 

Ojalá él escriba lo que debe hacer id.--Sumulat siya navá nang 
nadarapat niyang gauin bucas. 

Plural, | 

Ojalá nosotros escribamos lo que debemos hacer mañana.—Sumu- 
lat navá cami nang darapat namin gauin bucas. 

Ojalá vosotros escribais id.—Sumulat navi cayó id. ninyong id. 

Ojalá ellos escriban id.—Sumulat navá sila nang id. nilang id. 


Pretérito imperfecto.--Singular.. 


- Ojalá yo escribiera lo que debo buscar. —Sungmusulat navá acó 
nang dapat cong hanapin. 
Ojalá tú escribieras id.—Sungmusulat ca navá nang id. mong id. 
Ojalá 61 escribiera id.--Sungmusulat navá siyá id. niyang id. 
Plural, 


Ojalá nosotros escribiéramos lo que debemos buscar.—Sungmu- 
sulat nava camí nang dapat namin hanapin. 
Ojalá vosotros escribierais id.--Sungmusulat navi cayó nang da- 


pat inyong hanapin, 
Ojalá ellos escribieran id.—Sungmusulat navi sila id. nilang id. 


Pretérito per fecto.— Singular. 


. Ojalá yo haya escrito el libro de los cantares.--Sungmulat navi 
acó nang librong nang manga avit. 
Ojalá tú hayas escrito id.--Sungmulat navi icáo nang id., id. 
Ojalá 61 haya escrito id.--Sungmusulat navá siyá nang id., id. 
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- Plwal. - 

.OjalA nosotros bayamos escrito el libro de los cantares,--Sung- 
mulat navá cami nang librong nang manga avit. 

Ojalá vosotros hayais escrito id.--Sungmulat navá cayó id,, id. 

Ojalá ellos hayan escrito id.--Sungmulat navá sila nang id. id. 

Futuro.--Singular. | 

Ojalá yo escribiere el libro de las adivinanzas.--Macasulat nava 
acó nang librong ndng manga bogtóng. 

Ojalá tú escribieres el libro id.—Macasulat navi icáo nang i:1., id. 

Ojalá él escribiere el libro id.—Macasulat navá siyá nang id., id. 

Plural. 


Ojalá nosotros escribiéramos el libro de las adivinanzas.—Maca- 
salat navá cami nang librong nang mangá bogtóng. 
Ojalá vosotros escribiérais id., id.--Macasulat navi cayó id., 1d. 
' Ojalá ellos escibieren id., id.--Macasulat nava silk id., id. 
Activa.--Infinitivo. 
Presente. Escribir.—Sulat. Sumulat. - 
Pretérito perfecto. Escribió.—Sungmulaf. 
Pretérito plusguam perfecto. Haber escrito.--Naca sungmulat. 
Gerundio en di. De escribir, Sungmulat. Tiempo es de escribir, 
Sucat sumulat, 
Gerundio en dum. A escribir.--Sumusulat. 
Gerundio endo. En escribiendo, Capag sulat. En acabando de es- 
cribir, Capagca sulat, 
Supino. A buscar.—Susulat, Sumusulat, 


CAPÍTULO IV.--CABANATANG ICAPAT, 


Conjugacion del verbo BUSCAR; hanap en activa, y en pasiva 
con MAG y PAG. 


Activa.—Indicativo.—Presente —Singular. 


Yo busco la verdad.—Acó,f, naghahanap nang catotoohanan. 

TA buscas la verdad.--Icao,i, naghahanap nang cabotoohanan. 

El busca la verdad. —Siyá, e, naghahanap hang catotoohanan. 

Plural. 

Nosotros buscamos la verdad.--Naghahanap cami nang catotoo- 
hanan. 

Vosotros buscais la verdad.—Naghahanap cayó nang id. 

Ellos buscan la verdad.--Naghahanap sila nang id. 














Pesiva.—Indicótivo.— Presente —Singular. . 
La verdad es buscada de mi.--Ang totoo,i, pinaghahanap co. 
La verdad es buscada de tí.—Ang toboo,!, pinagbahanap mo. 
La verdad es buscada de 61.--Ang tetoo;1, pinaghahanap niyá. 
Pluna). 
La verdad es buscada de nosotros.—Ang tatoo,i, pinaghahanap 
pamin, ' 
La verdad es buscada de vosotros.--Ang totoo,i, pinaghahanap 
ninyo. , 
La verdad sea buscada de ellos. —Ang totoo,i, pinaghahanap nila. 
Activa.—Pretérito imperJecto --Sinyular. 
Yo buscaba antesá Luisa.—Acó,i, naghahanap cangina cay Luisa. 
Tú. buscabas antes á Luisa.—1cáo,i, naghahanap cangina id. 
El buscaba antes á Luisa, —Siyá,e, naghahanap cangina id. 
Plural. 


Nosotros buscabamos antes 4 Luisa. —Naghahanap cami cangina 
cay Luisa. 

Vosotros buscabais antes á Luisa. —Naghahanap cayó cangina id. 

Ellos buscaban antes á Luisa.—Naghahanap silá cangina id. 

Pasiva. —Pretérsto imperfecto.—Sisgular. 

'Luisa era buscada antes de mí, —$i Luisa,i, pinaghahanap co 
cangina. 

Luisa era buscada antes de tí.—Si Luisa,i, pinaghahanap mo id. 

Luisa era buscada antes de él.—Si Luisa,i, pinaghahanap niya id. . 

Plural. 

Luisa era buscada antes de nosotros.—Si Luisa,i, pinaghahanap 
namin cangina. 

Luisa era buscada antes de. vesotros.—Si Luisa,i, pinaghahanap. 
ninyo cangina. 

Luisa era.buscada antes de ellos.—Si Luisa, i,. pinaghahanap nila 
cangina. - 

Activa.— Pretérito perfecto.--Singular. 

Yo busqué un perro.—Acó,i, naghanap nang isang aso, 

Tú buscaste un perro.—Icáo,i, naghanap nang isang aso. 

El buscó un perro.—Siyá,i, naghanap nang isang aso. 

Plural. 

Nosotros hemos buscado un perro. —Cami naghanap nang isang aso 

Vosotros habeis buscado un perro.—Cayó6,i, naghanap nang id. 

Ellos han buscado un perro.—Silá,e, naghanap nang id. 


4 
Pasiva.—Pretérito perfecto.--Singular. 


Un perro fué buscado de mí.—Isang aso, i, pinaghanap co. 
Un perro fué buscado de ti.--Isang asó,i, pinaghanap mo. 
Un perro fué buscado de él.—Isang aso,i, pilbaghanap niyá. 


Piwal. 


Un perro fué buscado de nosotros. --Isang asb,i, pivaghanap namin. 
Un perro fué buscado de vosotros. —Isang aso,i, pinaghanap ninyo. 
Un perro fué buscado de ellos.--Isang aso, 1, pinaghanap nilá. 


Activa.--Prelirito plusquam perfecto.--Singular. 


Yo había buscado los bienes mundanos.—Acó,i, nacapaghanap 
nang laman bayan. 

Tú habias buscado id., id.—Icáo,i, nacapaghanap nang id., id. 

Aquel había buscádo id., id.—Yao,i, nacapaghanap uang id., id, 


Plural. 


Nosotros habiamos buscado los bienes mundanos.—Cami nacapag- 
hanap nang laman bayan. 

Vosotros habiais buscado id., id.--Cay6,e, nacapaghanap id., id. 

Aquellos habian buscado.—Cayó,e,-nacapaghanap nang id., id. 


Pasiva.—Pretérito plusquam perfecto.—Singular. 


Los bienes mundanos habian sido buscados de mí.—Ang laman 
bayan ay napaghanap co. 
Los bienes mundanos habian sido buscados de ti.--Ang laman ba- 
yan ay napaghanap mo. 
Los bienes mundanos habian sido buscados de aquel.--Ang la- 
man bayan ay napaghanap niyaon. 


Plural. 


Los bienes mundanos habian sido buscados de nosotros.—Ang la- 
man bayan ay napaghanap namin, 

Los bienes mundanos habian sido buscados de vosotros.--Ang la- 
man bayan ay napaghanap ninyo. 

Los bienes mundanos habian dido buscados de aquellos.—Ang la- 
man bayan ay napaghanap niyaon manga. 


Aclira.--Fuiuro imperfecio.--Singular. 


' Yo buscaré un caballo de buena traza.—Acó,i, maghahanap nang 

isang mabuting hinocod na cabayo. 
.TG buscarás un caballo de buena traza.—Icao,i, maghahanap id. 
El buscará un caballo de buena traza--Siya,6, maghahanap id. 
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Plural. 


Nosotros buscarémos un caballo de buera traza.—Cami maghaha- 
nap nang isang mabuting hinocod na cabayo. 

Vosotros buscaréis un caballo id., id.--Cay6,i, maghahanap id. id. 

Ellos buscarán un caballo id.,, id.—Sila,é, maghahanap ld., id. 


Pasiva.--Futuro imperfecto.--Singular. 


Un caballo de buena traza será buscado de mi.--Isang cabayong 
mabuting hinocod paghahanapin co. , 

Un caballo id. , id. de ti.--Isang cabayong id., dd. mo. 

Un caballo id. , id. de él.—Isang cabayong id., id. niyé. 


Plural. 


Un caballo de buena traza será buscado de nosotros.--Isang ca- 
bayong mabuting hinocod paghahanapin namin. 

Un caballo id. , id. de vosotros.--Isang cabayong id., id. ninyo. 

Un caballo id., 1d. de ellos.—Isang cabayong id., id. nilá. 


_ Activa.—Puturo per fecto.—Stagular. 

Yo habré buscado una mujer aseada.—Acó,1, macahanap nang 
isang masayáng babaye. 

Tú habrás buscado una mujer aseada.—1Icaó,i, macahanap id., id. 

El habrá buscado una mujer aseada.—Siya,é, macahanap id., id. 

Pluwral. 

Nosotros habrémos buscado una mujer aseada.--Cami macahanap 
nang isang masayáng babaye. 

Vosotros habréis buscado una mujer aseada. —Cayó, 1, id., id. 

Ellos habrán buscado una mujer aseada.—Slla,é, macahanap id. 


Pasiva.--Futwro per fecto.—Sisgular. 


Una mujer aseada habrá sido buscada de mi.--Isang babayeng 
masaya,i, mapaghanap Co. 
Una mujer aseada id. , id. de ti.--Isang babayeng id., id. mo. 
-Una mujer aseada id., id. de 6l.--Isang babayeng id., id. niya. 
Plural. 
Una mujer aseada habrá sido buscada de nosotros.--Isang baba- 
yeng masaya,i, mapaghanap namin. 
Una mujer aseada id., id. de vosotros.--Isang id. , id. ninyo. 
Una mujer aseada id. , id. de ellos.--lsang id., id. nila. 


Activa.--Imperalsvo.--Siagalar. 


Busca tú una maríposa.—Maghanap ca nahg isang paróparó. 
Busque aquel una mariposa.--Maghanap siyá nang isang id. 


SH 


Pinal. 
Bustad vesotros una Mmariposa.--Maghanap cayó nang isang 
paróparó. Hi 
Busquen aquellos una mariposa.-—Meghanñap ya6n manga id. 
Pasiva.--Inperativo Sisgular. 
' Una mariposa sea buscada de tí.—Isáng paróparó,i, paghaha na- 
pin mo. . 
Una mariposa sea buscada de aquel.—Ismng paróparó,i, id. niya. 
Plural. 
Una mariposa sea buscada de vosotros.—Isáng paróparó,i, pag- 
haha ninyo. 
Una mariposa sea buscada de aquellos.—Isáng id. niyaón manga. 
Nota. El subjuntivo en tagalog tiene lugar en el romance exando, 
como, si, cuando, 6 luego que; palabras equivalentes á css, nang, 
niong , NOON Y SG. . 
Subjuntivo.—A cttva.— Presente. —Singular.. 
Cuando yo busque un perrillo de falda.—Cun acó,i, maghanap 
nang isang tota. 
Cuando tá busques un perrillo de falda. —Cun icáo,i, id, id. 
Cuando él busque un perrillo de falda.—Cun siya,6, id., id. 
Piwral. 
Cuando nosotros busquemos un perrillo de falda. —Cun cami mag- 
hanap nang isang tota. 
Cuando vosotros busqueis un perriflo de falda.--Cun cayo,e, id.Jid. 
Cuando ellos busquen an perrillo de falda. - Cun sila,i, id., id. 


Pasiva.--Singular. 
'Cuando un perrillo de filda sea buscado de mi.--Cun paghariapi 
co ang lisang tota. 

Cuando un perrtlloid., id. de'ti.-COun paghanapi mo id., fd. 
Cuando un perrillo id. , id. de 6|.--Cun paghanapi niya id., id. 
Plural. 

Cuando un perrillo de falda sea buscado de nosotros. —Cun pag- 
hanapin namin ang isang tota. 

Cuando un pertillo: id. id. de vosotros. —Cuh paghanapin ninyo id. 

Cuando un perrillo:id. id., de ellos.--Cun paghanapin nilá fd., id. 


Activa.—Pritérito' tnpeyfacto.--Singular. 


Cuando-yo busearía un sechorrild.—Cun naghahanap acó nang 
isang bilós. 
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Cuendo tú buscarias un cachorrillo.-—Cun naghahanap icko id. 
Cuendo él buscara un cachorrillo.—Cun naghahanap siya id, 
Plural. 
Cuando nogotroz buscáramos un c¿achorrillo,—Cun naghahanap 
cami nang isang bilbt. 
Cuando vosotros buscáreis id;--Cun naghahanap cayó id., id. 
Quando ellos buscáran id.--Cun caghahanap silá nang id., id. 
Pasiva.--Prettrito imperfecto.--Singular. 
. Cuando un cackorrillo fuera buscado de mí.—Cun ang isang bi- 
16t ay pinag hahanap co. 
Cuando un cachorrillo fuera buscado de ti.--Cun ang id., id. mo. 
Cuando un cachorrillo fuera buscado de #1.--Cun nang id. niyá. 
Plural. 
Cuando un cachorrillo fuera buscado de nosotros. —Con ang isang 
bil6t ay pinag hahanap namin. 
Quando un cachorrillo id. de vosotr-s.—Cun ang id., id. ninyo. 
Cuando un cackorrillo id. de ellos,--Can ang id., id. nila. 
Activa. —Pretérito perfecto. Singular. 
Cuando yo haya buscado un raton.—Nang acó,i, naghanap rang 
isang daga. 
Cuando tú hayas buscado un raton.--Nahg icáo,i, id., 1d. 
Cuando él haya buscado un raton.--Nang siy4,e, id., id. 
Plural. 
Cuando nosotros hayamos buscado un raton.—Nang cami nag- 
hanap nang isang daga. 
Cuando vosotros hayais buscado un raton.—Nang cayó,i, id., id- 
Cuando ellos hayan buscado un raton.--Nang silá,é, id. , id. 
Pasiva.--Preterito perfecto.—Singular. 
Cuando un raton haya sido buscado de mí.—Nang pinaghanap 
co ang isang daga. 
Cuando un raton haya sido id. de tí.—Nang pinaghanap mo id, 
Cuando un raton haya sido id. de €l.-—Nang pinaghanap niyá id. 
Plural. 
Cuando un raton haya sido buscado de nosotros.—Nang pinagha- 
2ap harmin ang isang daga. 
Cuando un raton id., id. de vosotros.--Nang pinaghanap ninyo id. 
Cuando un raton id., id. de ellos.--Nang pinaghanap nila id., id. 
Activa.—Pretérito plusgusm perfecto.--Singular. 
Quando.yo hubiera buscado una coropa:de oro,--Nang acó,i, na- 
capaghanap nang isang bosongboseng, 
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Cuando tt hubleras buscado id.--Nang icáo,1, nacapaghanap id. 
Cuando él hubiera buscado id.—Nang siyá,6, natapaghanap id. 
Ñ Plural 
- Cuando nosotros hubieramos buscado una corona de oro.—Nang 

cami nacapaghanap nang isang bosongbosong..  - 

Cuando vosotros hayais buscado id.--Nang cayó,6, id. , id, 

Cuando ellos hayan buscado id.--Nang silá,i, nacapaghanap id. 

Pasiva.—Prelérito plusquem perfeoto.—Singular. 

Cuando una corona de oro hubiera sido buscada de mí.—Nang ang 
isang bosongbosong ay napaghanap Co. 

Cuando una corona de oro hubiera sido buscada de ti.--Nang ang 
isang bosongbosong ay napaghanap mo. 

Cuando una corona de oro hubiera sido buscada de él.—Nang ang 
isang bosongbosong ay napaghanap niy4. 

Plural. 

Cuando una corona de oro hubiera sido buscada de nosotros.— 
Nang ang isang bosongbosong ay napaghanap namin. 

Cuando una corona de oro hubiera sido buscada de vosotros.— 
Nang ang isang bosongbosong ay napaghanap ninyo. 

Cuando una corona de oro hubiera sido buscada de ellos. —Nang 
ang isang bosongbosong ay napaghanap nilá. 

Activa.--Futuro.-- Singular. 


Cuando yo buscara una garza blanca.—Cun acó,i, macapaghanap 
nang isaog tagác. 

Cuando tá buscaras una garza id.—Cun icáo,i, id., id. 

Cuando él buscare una garza id.--Cun siyá,e, id., id. 

Plural. 

Cuando nosotros buscáremos una garza blanca.--Cun cami maca- 
paghanap nang isang tagác. 
Cuando vosotros buscáreis una garza id.—Cun cayó,i, id., id. 
Cuando ellos buscaren una garza id.--Cun silá,e, id., id. 


Pasiva.--Futuro.--Singular. 


Cuan:lo una garza blanca fuere buscada de mí.—Cun mapagha- 
nap co ang isang tagác. 

Cuando una garza blanca fuere buscada de tí, —Cun mapaghanap 
mo ang isang tagác. 

Cuando una garza blanca fuere buscada de él. —Cun mapaghanap 
niyá ang isang tagác. 


Y 


Plural. 


Cuando una garza blanca fuere buscada de nosotros.—Cun ma- 
paghanap namin ang isang tagác. 











- «e 
Cuando una gerza blanca fuere buscada de vosotros.—Cun ma- 
paghanap ninyo ang isang tagác. 
Cuando una garza blanca fuere buscada de ellos. —Cun mapagha- 
nap nila ang isang tagác. 
Activa. — Optativo. — Presente. — Singular. 


Ojalá yo busque lo que conviene buscar.—Maghanap navá acó 
nang dapat hanapin, ó naghanap. 

Ojalá ta busques lo que conviene id.--Maghanap ca navi id., id. 

Ojalá él busque lo que conviene id.--Maghanap siyá navá id., id. 


- Plural. 


Ojalá nosotros busquemos lo que conviene buscar. —Maghanap 
cami navá nang dapat hanapin, 6 naghanap. 
Ojalá vosotros busqueis id., id.--Maghanap cayó id., id. 
Ojalá ellos busquen id., id.—Maghanap sila id., id. - 
Pusiva.--Presenie.--Singular. 


Ojalá lo que conviene buscar sea buscado de mi.--Paghanapin co 
navi «ng dapat hanapim. 
Ojalá lo que conviene buscar sea buscado de tí. —Paghanapin mo 
nava ang dapat hanapin. 
Ojalá lo que copviene buscar sea buscado de él.—Paghanapin niyá 
navá ang dapat hanapin. 
Plural. 


Ojalá lo que conviene buscar sea buscado de nosotros.—Paghana- 
pin namin navá ang dapat hanapin. 

Ojalá lo que conviene buscar sea buscado de vosotros. -Paghana- 
pin ninyo navi ang dapat hanapin. 

Ojalá lo que conviene buscar sea buscado de ellos.--Paghanapin 
nila nava ang dapat hanapin. 


Activa.— Pretérito imperfecto.--Singular. 


Ojalá yo buscara el libro de las bienaventuranzas. Naghahanap 
acó nava nang libro nang manga magagaling na capalaran.. 

Ojalá tú buscaras el libro id., id.--Naghahanap ca navi id:: 1d, 

Ojalá él buscara el libro id., yd. --Naghahanap siyá navi id., id. 


Plural. . 
Ojalá nosotros buscáramos el libro de las bienaventuranzas. —Nag- 
hahanap cami navá nang libro nang: manga magagaling na capa- 


, Ojalá vosotros buscáreis el libro id., ia —Naghahansp cayó id., id. 
Ojalá ellos buscáran el libro id., id.--Naghahanap sila id., id. 
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Pasiva.--Pretdrito tmper fecto.--Singwlar. 

Ojalá el libro de las bienaventuranzas feera buscado de má, —PÍl- 
naghahanap co navá ang libro nang magagaling na cepaleran. 

Ojalá el libro de las bienaventuranzas fuera buscado de ti.--Pi- 
naghahanap mo navi ang libro nang magagaling na capalaran. 

Ojalá el libro de las bienáventuranzas fuera buscado de él. —Pi- 
naghahanap niya navi ang libro nang magagaling na capalaran, 

Plural. 


Ojalá el libro de las bienaventuranzas fuera buscado de nosotros. 
—Pinaghahanap namin navi ang «libro nang magagaling na capa- 


n. l | 

Ojalá el libro de las bienaventuranzas fuera buscado de vosotros. 
—Pinaghuhanap ninyo navi ang libro nang magagaling na capa- 
laran. 

Ojalá el libro de las bienaventuranzas fuera leido de ellos.--Pi- 
naghahanap nila navá ang libro nang magagaling na capalaran. 

Activa.--Prettrito perfecto.--Singular. 

Ojalá yo haya buscado 4 mi Señor y mi Dios.--Naghanap acó 
navá sa aquin Panginoo,t, Dios co. 

Ojalá tú hayas buscado id., id.—Naghanap ca navá sa ld., id. 
Ojalá él haya buscado id., td. —Naghanap siyá nava sa id., fd. 
Plural. 

Ojalá nosotros hayamos buscado á nuestro Señor y nuestro Dios. 
* —Naghanap cami navi sa aquin Panginoo,t, Dios co. 

Ojalá vosotros hayais buscado id., id.--Naghanap cayó id., id. 

Ojalá ellos hayan buscado id,, id. —Naghanap sila id., id. 


Pasiva.--Prebiriio perfecto.--Singular. 


Ojalá mi Dios y Señor mio haya sido bustado de mí.—Pinagha- 
hanap co navá ang Dios co,t, Pangineong cv. 
Ojalá mi Dios y Señor mio haya sido buscado de ti.--Pinaghanap 
mo navá ang Dios co, ft, Panginoong co. 
Ojalá mi Dios y Señor mio haya sido buscado de él.-—Pinaghanap 
niyá navi ang Dios co,t, Panginoong co. 
Plural. 


Ojalá mi Dios y Señor mio haya sido buscado de nosotros. -Pi- 
naghanap namin navi ang Dios co,t, Panginoong co. 

Ojalá mi Dios y Señor mio haya sido buscado de vosotros. —Pi- 
naghanap ninyo navá ang Dios co,t, Panginoong co. 

Ojalá mi Dios y Señor mio haya sido buscado de cHos. —Pinagha - 
nap nila navi ang Dios eo,t, Panginoong co. 
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Activa.—Pretérito plusguan par fpcto.--Singular. 

Ojalá hubiera yo buscado una cosa nogesaria, —Nacapaghapsp 
nava acó nang iisk lamang bagay na totoong pilit. 

Ojalá hubieras tú buscado id.—Nacapaghanap navi icáo id., id. 
- Ojalá hubiera él buscado id.--Nacapaghangp navá siyá id., id. 

P lural. 

Ojalá hubieramos nosotros buscado una cosa necesaria.--Nacs- 
pag navá cami nang iisá lamang bagay.natotoong pilit. 

Ojalá hubierais vosotros id., id. —Nacapeghanap nava cayó id. 

Ojalá hubieran ellos id., id.—Nacapaghanap navi sila jd., id 

Pasiva.—Pretérito plusquam perfecto.--Singular. 

Ojalá una cosa necesaria hubiera sido buscada de mí.—Napagha- 
nap co nava ang iis4 lamang totoong pilit. 

Ojalá una cosa necesaria id. de ti.--Napagbanap mo paya id., id. 

ojalá una cosa necesaria id. de 6l.—Napagbanap niyá navá id., id. 

Plural. 

Ofatá una cosa a necesaria hubiera sido buscada de nosotros.--Na- 
paghanap namin navá ang ¡isá lamang bagay na pilit. 

Ojalá una cosa necesaria id. de vosotros.--Napaghanap niya id. 

Ojalá una cosa necesaria id. de ellos. —Napaghanap nilang id., id. 

Acliva.—Futurd —Sisgular. 

Ojalá yo buscare el espejo de la justicia, —Macahanap naya 206 
ng salamin nang catoviran. 
Ojalá tú buscares el espejo id., id.--Macahanap ca navi id., id. 
Ojalá él buscare el espejo id.--Macahanap nava siya id., id. 
Plural. 

Ojalá buscáremos nosotros el espejo de la j usticla, —Macahanap 
cami navá ng salamin nang catoviran. 

Ojalá buscareis vosotros id., id. —Macahanap navá cayó id., id. 

Ojalá buscaren ellos id., id.- Macahanap nava sila id. , id. 


Pasica.--Futuro --Singuiar. 

Ojalá el espejo de la justicia hubiere sido buscado de mi.--Ma- 
paghanap co navá ang salamin nang catoviran. 

Ojalá el espejo id., id. de tí. —Mapaghanap mo nava id. , id. 

Ojalá el espejo id. id. de 6], —Mapaghanap niyá navá id. id. 

. Plural. 

Ojalá el espejo de la justicia hubiere sido bucado de nosotros. - 
Mapaghanap navá namin ang salamín nang catoviran. 

Ojalá el espejo id., id. de vosotros.--Mapaghanap navá ninyo 1d. 

Ojalá el espejo id., id. de ellos,--Mapaghanap nava nila id., id, 
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Frfinilivo. — Activa. 


Presente. Buscar.—Maghanap. 

Pretérito perfecto. Haber buscado.—Naghanap. 

Pretérito plusquam perfecto.—Nacapaghanap. 

Futuro. Haber de buscar.—Maghahanap. 

Gerundio. De buscar, Maghanap. Tiempo es de buscar, Sucat 
maghanap. 

Gerundio en den. A buscar.--Maghahanap. 

Gerundio ex do. En buscando, Capaghanap. En acabando de bus- 
car, Capagcá hanap. 

Supino, A buscar.—Maghahanap. 


Infinilivo.--Pasiva. 


Presente, Ser buscado.--Paghangpin. 

Pretérito perfecto. Haber sido buscado.---Pinaghanap. 

Gretérito plusquam perfecto. Haber sido buscado, —Napaghanap. 

Futuro. Haber de ser buscado.—Paghahanapin. 

Gerusdio. De ser buscado, Paghanapin. Tiempo, o digno de ser 
buscado, Dapat, ó sucat hanapin. 

Gerundio es dues. A ser buscado.—Paghahanapin. 

Gerundio en do. En comenzando á ser buscado, En acabando de 
ser buscado, Para nang sa itaas 

Supíso. Obsceno á la vista, Mahalay tigaan. Digno de ser mirado, 
Dapat, 6 carapat dapat tingnan. Digno de ser oido, Caguita guitaas 
paguingan. 


"CAPITULO UNICO. 


Compendio de toda clase de oraciones.--Catiponan nang dilán 
mangá bagay bagay na panalangin. 


8 L 
Oraciones del verbo auniliar. 


Juan es bueno. Si Suan ay magaling. Magaling si Suan.—Está 
Luisa en el jardin. Na sa halamanan si Luisa. Si Luisa,i, na sa etc. 
--Conmigo está la carta. Na sa aquin ang sulat. Ang sulat ay na 
sa etc.—Está con mi tia y los suyos. Cana Ali co.—Dónde está el Pa- 
dre? Nasaan, nahan ang Pare?—En el coro. Sa coro.—No está en 
casa Don Luis. Valá sa bahay si Gat Luis.—Ni tampoco está con Luisa 
y los siy os. At cana Luisa ma,i, valá.—Está de asiento en Pila. Sung- 
ma sa Pila. —¿Dónde vive de asiento Antonio? Sungma saan si An- 
tonio? — Ayer estaba en Sevilla. Sasa Seviya cahapon. —No está 
aquí, ahí, allí, alla, etc. Valá dini, ditó, diyán ,, doon, etc.—An- 
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tonio tlene entendimiento. Si Antonio,i, mey baet. Mey baet si 
Antonio.—Tienes dinero ahí? Mey salapi ca riyan?--Tengo. No 
tengo. Meyroon. Valá.—Tiene Pedro Arroz. Mey palay si Piro.— 
Tienes mucho dinero. Ma salapi ca.--Fulano es el autor de este li- 
bro. Si Covan ang mey cat-há nitong libro.—Allá junto, 6 donde está ' 
la Iglesia. Doon sa mey Simbahan.—Donde está la Cruz. Sa mey 
Curtis.--Est4 ocupado en la fragua Don Pedro. Mey abala si Gat Piro 
sa pandayan.—Has hurtado algo? Mey pinagnacao ca ?--Has matado 
algun hombre? Mey pinatáy cang tavo?--Este chiquillo no tiene 
juicio. Valán baet itong bata.—No tienes razon. Valá can catoviran. 
No tengo que decir: Valá cong sasabihin. 


Oraciones de sustantivo. 


Luis es valiente. Si Luis ay matapang. —Luis vive. Nabubuhay 
si Luis.—Antonio respira, duerme. Si Antonio,i, hungmihinga,y, 
natotolog Luis estudia. Nagaaral si Luis.—Fulano gana y pierde. Si 
Covan ay nananalo,t, natatalo. 


" Oraciones de activa. 


Luis busca el camino de las virtudes. Naghahanap si Luis nang 
daan nang mangá cabanalan.—Tú aconsejas lo que conviene. Hung- 
mahatol ca nang na darapat.—Todas las mañanas estoy acalentura- 
do Nag mamaanat anat acó toving omaga.—Lo columbré, pero no 
lo conocí, porque estaba oscuro. Natanao co man , hindi naquilala,t, 
dilim na.—Faltó al concierto. Nagbali siyá nang tipan.—Pocos como 
tá suben al cielo. Madalang ang para mo,i, nanapa sa langit.—Ha- 
beis acabado ya la faena de segar el palay? Naputa na ninyo ang 
paggapas nang palay?—Trae agua. Magdala ca nang tubig.—Laba 
los platos súcios. Mag hogas ca nang manga pingan marumi. 


Oraciones de pasiva. , 


Menea esa agua. Quiboin mo iyan tubig.--Guarda los mandamien- 
tos de Dios. Sundin mo ang otus nang Dios.—Lleva en los hombros 
esta carga. Pasanin mo itong cadalhan.--Di esa noticia al Padre, 
Ibalita mo sa Pare iyan balita.—Dá á Luis las dos camisas. Ibigay 
mo Cay Luis ang daluang baro.—Préstame seis pesus. Ipaotan mo sa 
aquin anim na pisos. —Véndeme esa gallina. Ipagbilhan mo acó ni- 
yAn maníúc.—Dáme agua. Biayan mo acó nang tubig.—Aprende la 
lengua tagalog. Pagaralan mo ang vicang tagalog.- No te opongas. 
Hovag mong caotan.—Es ingrato á su bienhechor. Pinaglililohan 
ang insampón.—Le riñe con demasía. Pinaglilintican nang paga- 
avay.—No puedo abarcar esto. Hindi co masácoman itó.—El mundo 
estriba en el poder de Dios. Ang pinagtatay-An nang Sanglibutan 
bayan, ay ang bagaic nang . Dios.—No lo puedo alcanzar [conseguir) 
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Dili co macamtan,--Presto se dice, tarde se sprendo. Maraling-Sa- 
bihin, malivag camtan.--No afees tu alma con las culpas. Hovag 
mong lupitan nang salawng calolova mo.--Fui engañado. Napagti- 
barian acb.--No aprendes palabra. Valá cang 'quinamomo vangan. 
--A nadie respeto. Vala acong pinasisiagtabian. 


$ IL 
Oracion de verbo reciproco.--Asete. Motan mo. 


Luis se alaba. Nagpapacapuri si Luis. —Luis se alaba á si mismo. 
Nagpapacapuri si Luis sa caniyá din.—Luís se alaba á sí propio. Nag- 
papacapuri si Luis sa caniyang sarili.--Se aman mútuamente. Nag- 
cacaibigan silang capova.--#e preguntan. Nagtatanongan sili. 


Oraciones de relativo. 


El hombre que guarda los mandamientos de Dios vivivá eterna- 
mente. Ang tavo na sung mosonor sa otos nang Dios, ay mabubu- 
háy magpatoloy man saan, Magparating man saan.—Leí las cartas 
que recibí. Binasa co ang manga sulat na tinangap co.—Yo que leo 
todos los dias la doctrina, que me enseña el maestro, deberé ser ca- 
pitan del pueblo al año que viene. Acó na nagbabasang arao arao 
nang aral na ungmaaral sa aquin nang Manaaral, maguiguin capi- 
tan acó sa bayan sa taon darating.—Ten 4 bien que yo vaya 4 Sala- 
manca en compañia de mi tia. Papaguindapatin mo (magdalita ca) 
na acó,i, mapa sa Salamanca casama nang aquin alí. 


$ HI. 
Oraciones de gerundio. 


Tiempo de andar. Sucat nang lumacar.—Tiempo de comer. Sucat 
fumain.-—En di. Tiempo es de buscar. Sucat maghanap.--En hablan- 
do. Capagvica.—En do. En buscando. Capaghanap.—En comiendo. 
Capagcaen.--En acabando de buscar. Capagcahanap.—Cuando aca- 
bares de comer ven acá. Capagcacaen mo,i, parito ca.—En empezan- 
do 4 comer. Capagcaen,--Abriendo la boca, luego maldice. Capagca 
bicás nang bibig , ay sump4.--Cuando le estaban azotando. Nang , 5 
Niong hampasin .---Hablundo no respeta á nadie. Cuando habla, etc. 
Valang hamangin cun mangusap. 


Oraciones impersonales. 


Me pesa. Nagaisisi acó.—Aman. Naiigaglibig.--Leea. Nangagba- 
basa.—Se cayó. Naholog.--No tiene asidero. Valang hobotan,.—No 
para. Valan hoyang.—Sin fin. Valang humpay.--Sin cesar. Valang 
humpay. Sin órden, sin concierto, Valan hasay.--Todo lo dice. Va- 
lan di binibig.--Todo lo habla. Valan di viniviea. . 
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Ovaciones de verbos irregulares. 

Dicen que. Dao. Sabi rab.--Dicen que es sábio. Marunung dab.— 
Corre la noticia. Balita rao.—Dicen que Ijegark José. Darating dao 
si José. —Parece que no cs cristiano. Anaqui di bingayan.--Quiere 
de.ir. Sa macatovir,--Pienso que Hegará pronto Don Luis. Darating 


yata marali si Gat Luis.--Hay mas que tomarlo? Maano mong conin? 
Para qué te necesito? Anhin catá? 


$ IV, 
5 Oraciones de infinitivo. 
Debe huscarse. Dapat hanapin.--Merece respetarse, Dapat iga- 
lang .--Debe reñirse. Sucat avayan.—Debe castigarse. Sucat paru- 


sahan.—Puede trabajar. Sucat gumavá.—Mereces ser azotado. Sucat 
cang hampasin.--Es idóneo para Maestro. Sucat maguin Manaaral. 


Oraciones de participio. 


El obediente 4 las leyes de Dios , vive siempre en paz. Ang maso- 
norin sa manga otos nang Dios, parating nabubuháy na payapa. 
Payapang nabubuháy na parati ang masonorin sa manga otos nang 
Dios. Habiendo de obedecer á la autoridad. vbedézease de todo cera- 
zon. Cun magsosonor sa mey eapangyarihan, ay sundin sa tanan 
loob.—El que persevera en el bien , es digno de alabanza. Ang nag- 
paparati sa paggavá nang magaling , ay dapat purihin.—El mucha- 
cho que escribe 4 quien yo azoté ayer, es muy travieso. Ang batang 
sungmusulat na hinampás co, ay lubhang magaláo.—Antonio es el 
que fué allá. Si Antonio,i, ang naparoon.—Doy este dinero para el 
que ha de escribir el padron. Bigay co itong salapí sa susulat nang 
pamandá , 6 dolohan.—El amante de María, es correspondido de ella, 
Ang malalugdin ni María,i, guinaganti niya, 


Oraciones de infinitivo. —Activa y pasiva. 

Buscar. Maghanap.—Conviene buscar. Dapat maghanap.—De- 
sear. Magnasa.—Debe ser buscado. Dapat hanapin.— Leer. Magbasa. 
—Debe ser leido. Dapat pagbasahin.--Tiempo es de buscar, desear, 
leer, etc., etc. Sucat maghanap , magnasa, etc., etc.--Digno es de 
ser buscado. Sucat paghanapin. 

De supino. 
A bustat el petro que se perdió. Maghahanag nang asong navalá. 
GV. 
Oracdones por todas las especies.. UM. 

Yo escribo.- Acó,i, sungmusulat.--Yo afeito á Luis. Acód, ung- 

maabit cay Luis. 
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Mag, Pag Yo escribiré mucho. Acó,i, magsusulat.—Yo afeito á 
D. Luis tudos los dias. Acó,i, ungmaahit arao arao cay Gat Luis.--Yo 
me afeito dos veces á la semana. Acó,i, nagaahit macaluá sa aquin 
din sa sanglingo. 

Man, Pan. Me estremezco de miedo. Nangingilabot acó nang ta- 
cot.--Yo predicaré mañana. Acó,f, mangangaral bucas. Pinangila- 
butan acó nang tacot.—Tú cazarás en el bosque de las bellotas. 
Icao,i, mangangaso sa gubat nang talacatác. 

Maca, ca, ma. ¿Podrá por ventura alegrarse el que siempre vive 
con dolores? Mangyayari cayá ng matova ang parating mey saquet? 
—No sea que arrojes aquello. Ma tapon mo yaón. 

Magpa, pagpa. ¿No te mandé que fueses 4 la sementera? Di nag- 
paparoon acó saiyo sa buquir?--,No te mandé escribir la carta? Di 
ipinasulat co sa iyo ang sulat? 

Magqui, paqui. Alegrarse con los que se alegran. Maquitova sa 
nagsisicatova. 

Pa. Manda leer á tu querida esta carta. Pabasa mo sa quinalu- 
lugdan mo itong sulat. 

Ma, ca, ma. Alegráos, habitantes del cielo! Manga ligaya cayó 
manga taga langit!--En lo que me alegro y me gozo es en obrar 
bien. Aug quinatotovaan co,t, quinalulugdan ay ang pag gavá nang 
magaling. 

Magca, pagca. Se deshacen en llorar sus ojos. Nagcacatagnis ang 
matá nilá.—¿Por qué estás aquí? Ay at nagcacadumitó ca? 

Maguix, pagwis, Este vino se convirtió en vinagre. Naguín suca 
itóng alác. 

Magsi, pagsi. Todos quitan: Nagsisipagalis.--Donde todos toman. 
Pinagsisicohan. 

Magsa, pagsa. Los Padres parecen chinos en el hablar. Nagsasang 
láy ang manga Pare.—Los españoles parecen tagalos en el hablar. 
Sinasasang tagalog nang mangá Pare ang pangongosap. 

Manki, panhi. Lastimarse de otro. Manghinayan sa ibá.—Por 
causa de otro. Dahilán sa ibA. 

"Magpapa, pagpaca, paca, pa. Ellos se hieren mucho. Nagpapaca 
sugatan silá.—Hazlo muy bien hecho. Pacalingin mong gavin. 

Magpali, pagpati, Arrójate al rio. Magpatiholog ca sa ilog.——Cayó 
de golpe de rodillas. Nagpatilohor. 

Magcapa, pagcapa. Cuando duerme, es con la boca abierta. Nag- 
capanganga, cun motolog. —Se durmió con los ojos abiertos.--Na- 
tulog nagpacamulat. 

Magcan, pagcas. Aquel llora sin querer. Yab,i, nagcacanloha.- 
Se orina sin querer. Nagcacaniihi siyá. 

A Dios rogando y con el mazo dando. Sa Dios ang -ava,t, sa tauo 
ang gauá.-—Hablas mucho y haces poco. Naniniya ang vica mo, 
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culang sa gauá.—No me miras porque soy un pobre. Di molinilingon 
ang acó,i, duc-há.—El que pregunta no yerra. Ang maonava,i, dili 
sumala.—Se fué sin decir agua vá. Nalis nalis nari nagpaconó.—Ahí 
está Luis, que no he dicho tal. Mayamat si Lis, at dili co sinabi.— 
Quien á buen árbol se arrima, buena sombra le cobija. Ang mey gu- 
yabin, ay dili maliay.--Dame de beber. Patubiguin mo acó.—Vino 
de improviso. Naparito valang bahala.—Ya que no es tu voluntad, 
déjalo. Yayava rin di mo calooban, ay pabayaan mo. 


$ VI. 
Oraciones de varias elegantes frases y modos comunes de hablar. 


Fué por lana y salió trasquilado. Nasoot sa gaíd ang dala ni co- 
van.—Un poco de tiempo. Magdumaling arao.—Sube á lo mas alto 
para dar mayor golpazo. Cayá ipina cataas taas nang dumagondóng 
ang lagpác.—No halla trás que parar. Di magquitang quitain.— 
Pues, ¿qué tenemos con eso? Dislot lamang iyAn? -No acierto á ha- 
blar. Doccó acó sa vica.—Dame esa mano. Parinhan iyán camáy.—No 
hay que tocarle. Salang gobilin.—Padezco de sentimiento. Ginigi- 
tasan acó.—Habla que no se entiende. Goró goró cun mangusap,— 
No puede moverse. Dilí macagupay.—Sin querer. Hohondó hondó. 
-——Falto de consejo. Horos nang horos ang loob.—No es tpao oro lo 
que reluce. Mey malaquing halaghag mey munting di mabubat.— 
Zorrilla que mucho tarda, algo aguarda. Cayá nga hahaling haling, 
ay mey pinaghahaling.—No lo puedo sufrir. Dili co mahanduca.— 
Haz que descanse. Papanghimalayin mo.—Las lavaduras. Ang pi- 
naghinavan.—Palabra suelta, no tiene vuelta. Nabigcás na, ay mag- 
sasaoli pa.--Excepto lo que yo no ví. Pasubali sa di co naquita.— 
Esa palabra pica. Iyán vica,i, maascad.— Estoy cercado de traba- 
jos. Pinagalitubtuban acó nang hirap. . 

El que no se arriesga no se pasa el mar. Ang di nagsasapa - 
lar, dilí tatavir sa dagat.—Si estás bien me alegro, yo tambien lo 
estoy. Cun magaling ca, ay Salamat, acó namá,i, magaling din.— 
¡ Ay de tí, silo tocares! ¡Sa abá mo cun sagoin mo !--Falso testi- 
monio. Cat-hang vicá.—No tengo hombre. Valá acóng taguiliran.— 
Al punto mueras. Tampús cang mamátay.—Eres maldito. Tampós 
ca din.--Dilo desde el principio hasta el fin. Sapolin mong sabihin. 
—No entiendo de eso. Valá acóng movang niyán.—¿En cuánto está 
apreciado este anillo? Nagmamagcanó itong singsing ?--, En cuánto 
se aprecia? ¿Minamagcanó? ¿En cuánto apreciarás esto? ¿Mamag- 
canohin mo itó? Por mas que sea bueno Luis. Magcano canó man 
mabuti si Luis. —Antiguamente. Sa molá.—-Se queja cuando le ofen- 
den. Napa obayí nang masactam—La traicion. Ang capalivasan,-- 
No lo he notado. Hindi co pinapansín.—Entiéndelo bien. Pacapansi- 
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nin mo.--Andar de mañana en mañana. Nagpapanibucas.--Te pilló 
en el hurto. Napandaván quitá.—Exagera cuando habla. Nagpapao- 
lo, cun mangusap.--Mi compañero de casa. Capamahay co. No es 
cosa. Valang casasaguimoymoyan.--Hicelo 4 Dios y 4 ventura. Pa- 
nagano co lamang.—No errará quien tuviere guia. Ang may paralo- 
ma, i, masingsay pa. —No responde al que le llama. Di nanalbing sa 
tumatavag.—No obedece. Di ma malbing sa etc. Di pinapalbing ang 
tomatavag .--Esta es la casa en que vivo. Itó ang pamahayan co.— 
De aquí á un rato. Pamayá mayá.—Espanta ese gato. Minda ca ni- 
yang pusa.—Estamos detenidos por falta de viento. Napipilan cami 
nang hangin.—Sanó en un momento. Ibang pinira ang saquet.-- 
Luego que, 6 tan luego, b si acaso se agrave la enfermedad, me avi- 
saras. Sa ganong lumubhá ang saquét, ay paquialaman mo acó.— 
Ya que no es tu voluntad. Yayava ring di mo calooban.—Ya encon- 
tré lo que buscaba. Nasalangan co ang hinahanap co.—Haz trenza de 
tu cabello.—Salapirin mo ang buhóc.—Algun dia te pesará. Sasalob- 
sob balang arao.—Quién pensais que es Don Juan? Pinagsisinó nin- 
yo si Gat Suan ?--Un perfecto médito. Isang masirhing mangaga- 
mót.—Hácia donde se inclina el árbol, allí caerá. Ang cahuy cun 
saan ang sonday, doon ang hapay.—Un ciego no puede guiar 4 otro 
ciego. Ang bulág ay dilí mangyaring sondan nang capova bulág.— 
Le cogió el mal de corazon. Dinatnan siyá nang pagca sasauanin.— 
Acecha por aquel agujero Sumilip ca sa silipan.—Se embutó el cu- 
chillo. Na simpoan ang sondáng.—Deseosísimo de bienes tempora- 
les. Masiquinihan lubhá sa cayamananghayan.—Consúltalo bien com 
61. Siyá mong catanonganin magaling--Hombre que tiene pero. Ta- 
uong may tagobana.—Nv lo puedo discurrir. Dfí co matahoan. 


$ VIL 
Manga panalangin sa vicang tagalog. 


Sa pagcaen at paghapon. 

Sa pagdolog mo sa dulang, bago.mo mulán ang pagcain, ay mag- 
dasal ca nang isang Amá namin. Sacá ca mag bendicion nang gani- 
tong vica: ang mahal na bendicion nang Ami, nang Anác, at nang 
Espiritu Santo, tatlong personas, at iisang Dios na totoo, ay maholog 
sa atin, at sa ating mangá cacanim. 

Pagca tapus nang pagcaen: Cun macacain na, ay manalangin ca 
nang gayon. Cami nagpapasalamat saiyo, Panginoon naming Dios, 
at cami pinacain mo di man dapat, at binohay mu pa mag pabga- 
yon. Magdalita ca, Panginoon namin, at ipatoloy mo ang aua mo sa 
amin. Siya navé. 

Sa pag tugtug sa Ave María, Pagci dingig mo nang campana ay 
ipaniclohor mong pañBagdyi-in itong manga mahal na vicang na- 
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sosonod, nang maquinabang.ca nang maraming patauar sa dusang 
tapat sa lahat nang casalanan. Sa naonang bagting ay ang vicain 
mo,i,: Binati nang Angel nang Dios bi Santa Maria,t, naglihi siyá 
lalang nang Dios Espiritu Santo. At dolohan mo nang isang Abá 
Guinoong María. Ang sucat mong alaalahanin ditong sumandalí, ay, 
ang pagbati ni S. Gabriel sa ating Panginoong Santa María. 

Sa icalauang bagting ang vicain mo,i,: Nayari ang alipin nang 
Panginoon, itolóy na niya sa aquin iyang dilang vica. mo. At dog- 
tongan mo nang isang Abá G. Maria. Ang sucat mang gunam guna- 
min ditó, ay ang pagtango ni Guinoong Santa María. sa Angel na 
sinugo nang Dios sa caniyá. Sa icatlong bagting ang vicain mo,i,: 
At capagcoua,i, nagcatao-An tauo ang Anac nang Dios, at naquipa- 
mayan sa atin. At pavacasan mo naman nang isang. Aba G. María, 
Ang sucat mong pagbulayin ditó, ay ang pagcacatao-An tano nang 
Anac nang Dios. At sacá oliin mong vicain itong daluang cataga. 
Binati nang Angel nang Dios si Santa Maria. Sagot. At.naglihi siy4. 
lalang nang Dios E. Sto. Toloy tapusan mo nitong panalaugin. Pa- 
nyhion. namin Dios, casihan mo navi ang amin. manga calolova. 
nang iyong mahal na gracia. At yayamang dahilan sa pamamalita 
naug Angel, naquilala namin ang pagcacatao-án. tano. ni Jesucris- 
tong anac mo, alang alang at pacundaligan sa mahal na pasion at. 
pagcamatáy niya sa Cruz, ay paquinabangin mo cami. nang cani- 
yang pagcabuay na nag-olí sa calovalhatian sa Langit. Siyá navi. 

Acó,i, lubós na lubús nagugubat nang capighatiam. Pinagsisisi- 
han ni David ang caniyang pagcacasala, sapagcá,t, siyá,i, nagcasala.. 
laban sa P. Dios. Pinaui mo. P. cong Dios, parang panganurin ang 
mana saving gauá co,t, parang ulap ang manga casalanan cu. Ang 
puso niya,i, nag impóc nang casam-An laban din sa caniyá. ¿Saan co 
lilinisin ang iyong puso? Sa Batis nang gracia nang: Dios. ¡Ay sa- 
yang yaong panahong nagdaan, noong hindi quitang iniibig! 

Cun magaling ca, ay salamat, acó namá,i, magaling din. Nasa- 
lavgán co. na ang hinahanap co. Salicaiquin mong banapin, ang su- 
sing nuvalá. Salicsing tumbacbó: Salicsing sumonor. Sayahan mo ' 
ang boob. Sinayáng ang pamana nang Ami sa caniyáó. Ay at sinayi 
me ytong ulan? ¡Sí cahunghangaan bapá nitóng Babaye! Tambay 
cang nalis, ay narating ang Amá mo, Andng pagcábagay nito doom? 
Mababagayaa ang hirap sa.laqui nang casalanan.. Marahil dumating 
si Amá ngayong arao na it6. Marahil bucas. Carra la fagaa.--Duma- - 
dalagang bantóg.—Sin. detenerse. Di magdalot.--Wen presto. Pali- 
pali cang parito. 
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8 VI. 
De otras oraciones. 


Para que Dios te perdone. Nang patauarin ca nang Dios.—Para 
que lo sepas. Namong maalam.—Para que lo entendais. Na ninyong 
matalastás.—De todo mi corazon. Sa taná cong loob.--De todos sus 
hijos. Nang dila niyang anác.—Por quién preguntas? Anó ang pi- 
nopolicat mo ?--Hay mas que verlo? Lumalo sa quitain?—Hay mas 
que contarlo? Lumalo sa bilangin ?--Hay mas que preguntarlo? Lu - 
malo sa tanongin ?--Soy mas que tú. Lalo acó saiyo.--Hay mas y 
menos. May lalo,t, may lalo. 

Dóude pondré esto que sobra? Isa saan co yaring calamaan ?— 
Aunque no se piense. Cun loob di isipin.—Aunque se vaya. Cun loob 
umalis.—Aunque quiera, no irá. Cun loob ibiguin, di paroroon.— 
Aunque no quiera. Cun loob umayao.—Enojo entrañado. Malalim na 
poot.--Aunque lo diga, qué importa? Cun loob sabibin, anhin ?— 
Hay, mas que ir? Lumalo sa paroroonan ?—Cuánto há? Lamay pa?-- 
De muy lejos. Lamay na di lamay.—En vano irás, Lihing cang paro- 
roon.--En qué se diferencian? Anong pinsgcacaibhan?—No se aviene 
á razones. Di mahopir.—Se sosegó el dolor. Napahumaymay ang 
saquít.—No es mi vez. Dili co iral.--Este candil no tiene mecha. 
Itong simbó ay valang lasigulan.—Aunque tarda Luis, Negará. Lu- 
maon man (6 maglaon ) si Luis, ay darating din.—Este vestido me 
cuadra bien. Itong damít, ay layác sa aquin.—No tardes. Hovag 
cang malaon , 6 maglaon.--Ya desapareció. Nalangí na. 


| CAPITULO UNICO. 
Traduccion del castellano al idioma tagalog. 


8SI.- 
De la honra y roverencia.---Tongcdl sa puri at galang. 


'JReverencias á tu Padre y 4 tu Madre? ¿Les has perdido e! respe- 
to, diciéndoles malas y atrevidas palabras? No sea que los hayas 
maldecido. ¿Los has perdido así el respeto en su presencia, 6 á sus 
espaldas, 6 solamente en tu interior? Aunque ellos no lo oyesen, 3 no 
sabes que Dios Nuestro Señor, no puede dejar de oirlo? 

Teme, hijo mio, y procura mudar de costumbre con tu Padre y 
con tu Madre , no esperes tener fortuna en cosa alguna, si así tan 
mal te portares con ellos ; porque eso es cosa muy sensible á Dios, y 

'te castigará irremisiblemente con particular castigo, si no te en- 
miendas desde luego, y no procuras ser muy .otro en adelante. ¿Te 
has descomedido con ellos? ¿Qué descomedimiento ha sido el tuyo 
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con ellos? ¿Eres obediente á sus justos mandatos? ¿Reusan tus Pa- 
dres de mandarte, y de decirte lo que te conviene? ¿Siempre eres 
desobediente 4 sus mandatos? ¿Les haces resistencia cuando te riñen 
6 castigan ? 

Y tú esclavo ó sirviente , ¿respetas, obedeces y sirves á tu Señor, 

. como se debe? ¿ Murmuras de él, le faltas al debido respeto , le des- 
obedeces, resistes, 6 le has quitado el crédito? ¿Te has esforzado en 
cumplir con tu obligacion en lo que te manda ? ¿O andas fingiéndote 
enfermo, 6 pretextando frívolamente otras cosas, para que no te 
mande? Y tú que tienes'hijos 6 esclavos, qué cosa, ¿los cuidas, asis- 
tes y vistes segun razon y costumbre cristiana ? ¿Los has mortificado 
ú afligido, sin tener ellos pecado? Y aunque le tengan , ¿te has con- 

. tenido en el prudente castigo , para que no se exasperen ? 

S IL 

No matar á tu prójimo. ¿ Has intentado quitarle la vida? ¿Consen- 
tiste realmente en aquel intento 7 ¿Has deseado el morir? ¿ Y por qué? 
¿Te has echado maldiciones? ¿Cuántas veces? ¿Has comido 6 bebido 
alguna cosa, que conocieses ciertamente que podia causarte alguna 
enfermedad? ¿Has muerto á algun hombre? ¿O le has deseado matar 
de todo tu corazon? ¿ Has herido, 6 dado de palos, 6 de mojicones , 6 

" has aporreado á alguno? Aunque no has hecho algo.de esto, ¿tú lo 
has deseado hacer á alguno? ¿Puede ser que hayas amenazado á al- 
guno con alguna cosa semejante mala? ¿Qué fué aquello con que le 

-amenazaste ? . 

¿Has dado veneno á algun hombre , 6 has intentado dárselo? No 

sea que hayas aconsejado, 6 sido participante en semejante maldad. 

* ¿Qué pretendiste en darle veneno? ¿Que muriese el sujeto, 6 que 
enfermase solamente? ¿A cuántos has deseado, ó amenazado , 6 he- 
cho mal así? ¿Y cuántas veces á cada uno? ¿Has medicinado de in- 
tento á alguna mujer, 6 la has aconsejado para que malpara, estando 
preñada, aunque fuese su preñez muy reciente? ¿O has sido partici- 
pante en semejante crueldad? Y tá, mujer, ¿has hecho alguna cosa 
para no hacerte preñada? Y estando ya preñada, ¿has hecho de in- 
tento algo para abortar ? 

¿Tienes algun “enemigo? ¿Le tienes aborrecimiento? ¿Cuántos son 
los á quienes tienes ódio? ¿Es grande el enojo que tienes con él? ¿Le 
has deseado algun mal? ¿ Le has maldecido? ¿Le has maldecido mu- 
chas veces? ¿Eran de todo tu corazon aquellas maldiciones, y desea- 
bas que le cayesen? ¿Ha mucho que estás así enojado con él? Segun 
eso, ¿no le puedes ver? , 

$ ur 
¿Has hurtado? ¿Cuánto valdrá aquello que hurtaste ? Y pues, 

¿tenes todavía aquelio que hurtaste , 6.lo has consumido ya? ¿Has 
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destruido alguna cosa de tu prójimo? ¿Qué fué aquello que le des» 
traiste? ¿Ouánto valia? ¿Y por qué lo destruiste? ¿Has engañado 
á tu prójimo? ¿Qué engaño fué:ese? ¿Cuánto valía lo que lo enga» 
haste? ¿No fuese porque él te hubiese engañado á ti primero en otro 
tanto ? ¿ Has sido participante en algun hurto, 6 destruccion, 6:en- 
gahd que se haya hecho? ¿Has engañado á otro en algun concierto, 
trato 6 contrato? ¿En cuánto le engahaste” ¿Has usado de dos gan 
tas 6 medidas; una grande para comprar, y otra pequeña para ven» 
der á otro? Y lo.mismo te pregunto en cuanto á pesar y medir com 
vara, braza etc. ¿Y cuánto vendrá á ser lo que has cojido con su. 
mejante engaño en medir, premeditándolo bien, y juntándolo todo? 


$ Iv. 


Si acaso tratas tú en vender vino, aceite, leche ú otra alguna 
cosa, ¿lo mezclas con agua, 6 con alguna otra cosa distinta? ¿Has 
sisado algo de lo que se ha fiado de t4? ¿Cuánto seria el valor de lo 
que sisaste? ¿Has llevado acaso usuras del dinero que has prestado, 
precisa y solamente por retardarse la paga? Puede ser que solamen- 
te le lleves la demasía por el lucro cesante, por no tener la otra di- 
nero con que buscar la vida para atender 4 tus obligaciones? 7 Has 
ocultado algun testamento , para que no te obliguen 4 cumplir lo que 
en él te mandaron ejecutar? ¿Tienes envidia del bienestar de otre, 
y te entristeces de ello? ¿Has deseado los bienes de otro? ¿Y has den 
seado hurtárselos? Sayorin ninyong magaling ang dilán nabilin 
ditó, nang maalaman ninyong mangosap nang vicang tagaleg. 

Catapusan. 


CAPITULO I.--CABANATANG NAONA. 
Lista de las palabras que se construyen con preposicion, ebe. 
(Nótese que las preposiciones van de letra basterdilla). 


Abalanzarse é los peligros...... Salangsang se panganib. 
Abandonarse 4 la suerte...... .. Talaga sq palaran. 
Abocarse ces alguno........... Pisan-cusa sa bonddc. 
Abochornarse de calor.......... Banás sa 6 sang init. 
Abogar por alguno............. Ampón ss alim man. 
Abordar 4 una nave.......... ... Bonghb xang sesac-yan. 
Aborreoible 4 las gentes..... ... Calupitlupit ss tauo. 
Aborrecido de todos....... ...... Sinamá sa lahit. 
Abrasarse es llamas............. Toop sa niiipas. 

Abrirse a los amigos........... -  Pahayág sa manga catoto. 


Albabenerse debuta............: Balatosa manga bokga. 
Abundar en riqaezas............ Sagana ss cayamanan. 





Aburrido de las desgracias...... 
Abusar de la amistad........... 
Acaecer ex tal tiempo....... ... 
Acalorarse ex, cos la disputa.... 
Acceder 4 la opinion........... 
Accesible 4 todos.............. 


Acertar á, con la casa.......... 
Acogerse 4 sagrado............ 
Acomodarse 4, co» otro dictámen 
Acompaharse cos otro8......... 
Aconsejarse com, de sábios...... 
Acordarse de lo pasado....... .. 


Acreditarse de nécio........... 


Acreédor á la conflanza........ 
Actuarse es los negocios...... . 
Acusar á un hombre. ......... 
Acusarse de las culpas......... 
Abrumado es muchas obras, ne- 


Acechar para prender á alguno. 
Adelantarse 4 otro............. 
Adherirse d otro dictámen...... 
Adolecer de alguna enfermedad. 
Aferrarse en su opinion......... 
Aficionarse 6 alguna 008a,...... 
Afirmarse es lo dicho...... .... 


Agradecido d los beneffeios..... 
Agraviarse de alguno.......... 
Agregarse d otros...... ....... 
Agrio al gusto............... .. 
Agudo de ingenio.......... .., 
Ahitarse de manjares........... 


Abhogarse es el mar............ 
Ahorcajarse ex las espaldas. .... 
Ahorrar de razoN....o.o..ooom.... 
Ajustarse 4 la razon............ 
Alabarse de valiente..... 


Inip sa salang: palar. 

Gamit sa masama nang himalag. 

Pangyari sa panahon. 

Nagpacainit sa talo. 

Payag, ayon sa isip, talacay. . 

Tauong malapitan 6-calapit la- 
pit etc., nang lahit. 

Tama sa bahay. - 

Higmo se simbahan. 

Bagay. Oton sa banta nang iba. 

Maquisama sa manga iba. 

Pahatol sa marunung. 

Alaala sa nacaraan. 

Bihasa sa manga hirap. 

Masungit sa ogali. - 

Pahunghang sa. | 

Magtitiualá sa tivala. 

Mangonsiva sa. 

Magbala sa isang tauo. 

Magsabi nang casalanan. 


Hicah6s- Abala. 

Salono as. Silip: 

Ona sa iba. - 

Campi. A'yo.sa talacay. 

Magcasaquet nang saquét, 

Im66 sa caniyang pagcaisip. 

Datig sa. - 

Toon sa sinabi...” 

Di caocol #axg catotcohanan. 

Malasa sa iigalaiigala 6 casarap 

- sarap etc. 

Sinasalamat sa manga caloob, 

Na imbi sa alin man. 

Maquilangcap sa mengá iba. 

Magsin so lasa. 

Matalinong. . 

Havil nang sicmora sa labis na. 
Hilab, Sasa pagcaen. 

Magpacalonor sa dapat. 

Sacay sa licor. Sasiar. 

Siniquí sang catoviran. 

Tapát, ocol sa-catoviran. 

Nagpapacamatapang. 


Alargarse del pueblo........... 
Alegrarse del bien de otro...... 


Alejarse de su pueblo.......... 
Alimentarse de esperanzas...... 
Alindar con otra heredad....... 
Allanarre 4 lo justo......... ... 
Alto de cuerpo........ ....... .. 
Amable, d4 todos............ ... 
Amable 4, de génio............ 
Amancebarse á cos los libros.... 


Amante de Luisa....... 
Amañarse (amañado) á escribir. 
Amoroso cos sus compañeros. . 


Ampararse del poderos)........ 
Ancho de boca................ , 
Andar es pleitos............... 
Andar 6 gatas... masasaosa EP? 
Angosto de manga............. 
Anhelar 4 mayor fortuna....... 
Anticiparse d otro......... ..... 
Aparar en la mano........ ..... 
Aparecerse 4 sus am'gos....... 


Aparejarse para la sementera... 
Apartarse del peligro.......... 
Apasionarse de lo hermoso...... 
Apearse de su opinion......... . 
Apechugar por los peligros..... 
Apedrear con 'a. palabras...... 
Apegarse - alguna cosa........ 
Apelar de la sentencia.......... 
Apercibirse para la batalla...... 
Apetecible al gusto......... ... 
Apetecido de todos... ........ . 
Apiadarse del pohre............ 
Aplicarse al estudio...... ne... 


Alternar cor otro.............. 
Apoderarse de la hacienda..... 
Apostar á COFPOP....oooooo..... 
A Hresurarso 4 venir............ 
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Layo sa bayan. 

Maquilogor sa cagalingan nang 
iba. 

Lumayo se bayan niy6. 

Tagori. 

Hanga sa ibang ari. 

Soco sa matair, tapat. 

Mataas na catao-án. 

Caibig ibig se lahit. 

Caibig ibig nang asal. 

Pinamimisanhan asg manga li- 
bro. 

Malologdin cay Luisa. 

Bihasang sumulat. 

Caibig ibig sa manga casama. 

Napatolong sa mey capangyari- 
han. Pacali id., id. 

Malovang sa bibig. 

Mag 00sap, 

Gapang. 

Maquipot sa quipot. 

Magpita sa malaquing capalaran 

Umona sa ib6. 

Solo sa, nang. . 

Paquita sa caniyang manyá ca- 
toto. 

Laan sa pagsaca. 

lag. Layo sa panganib, 

Cabig sa diquit. 

Longsar sa caniyang pagcaisip. 

Samal s6 mangá panganib. 

Pola, Pista. 

Omogali sa balang na. 

Picsi sa hatol. 

Gayác sa pagbabaca. 

Capita pita sa lasa, namnám. 

Pita. Pinipitahan sang lahit. 

Umaba sa duc-há. 

Bisa sa pagaral. Pagaral nang 
pagaral. 


Angsáng. Angsác. 
Tamác sa ari, 
Patnáo sa tacbó. 
. Maghimao sa pagpaparito. 





Apretar por la cintura......... 
Aprobado de medico..... e...... 


Apropiado al oficio........... .. 
Apropiar3e d sí alguna cosa.... 
Acercarse á alguno............ 
Aprovecharse del tiempo. ..... 
Apto para inédico.............. 


Apurado de lo necesarío........ 
Aquietarse ex la disputa........ 
Arder en amores............... 
Arderse es quimeras. ..... .... 
Armarse de flechas.......... ... 


Arreglarse á lo mandado....... 
Arrepentirse de los pecados..... 
Arribar al puerto.............. 
Arrinconarse ex Casa........... 
Arrojarse 4 pelear.............. 
Arroparse cos la capa corta..... 
Arrostrar cos peligro........... 
Asarge de calor....... AA 
Ascender d capitan...... ..... 
Asegurarse de su eontrario..... 


Asentir á otro parecer.......... 


Asesorarse con sábios........... 
Asistir á los enfermos.......... 
Asociarse cos Otro...... ........ 
Asomarse d la ventana......... 
ABpero al gusto........ooooo... 
Aspero es palabras............. 
Aspirar á mejor fortuna........ 


Atarse 4 una sola C082.......... 
Atemorizarse de algo........... 
Atender álo que se dice....... 
Atenerse á lo mejor............ 
Atento á sus padres........... . 
Atestiguar con otro........ .... 
Atinar cos lo que buscaba. ..... 
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Pig-ís sa bayanan. 

Narapat na mangagamóf. 

Sucat sa id. 

Manapnap xa id. 

Layác na id. 

Tapát 6 ocól sa catongcolan. 

Avugca sa caniya nang balang na 

Lumapit sa balang tauo, 

Samantalahin a19 panahon. 

Ocol xa. Carapat dapat manga- 
gamot. 

Naghirap sa cailangan. 

Payapa sa pagtalonan. 

Nagaalab se sinta. 

Talo nang talo se pagtalonan. 

Sapiyao. Calasag sang pana. 

Handolong. 

Manginig nang lamig, guináo. 

Tapat sa ipinagotos. 

Magsisi sa casalanan, 

Sa pit sa doongan. Lalauigan. 

Soloc sa bahay. 

Salangsang sa pagbabaca. 

Magsangsóy nang catao-án. 

Tiis. Dalitá. Atim. 

Naiinitan sang banás. 


- Ayró sa capitan nang bayan. 


Di anhín siyá sang caauay. 

Pa ayon sa ibang talacay. 

Pahatol sa marurunung. 

Alaga sa manga mey saquet. 

Maguipisan: maquisama sa iba. 

Manongao sa dorongauan. 

Magalas sa lasa, mapac-lá. 

Mabangis sa vica. 

Calahay sasg maiguing capala- 
ran. 

Nayagacot sa iisang bagay. 

Napagangang. 

Tanto. 

Hopir sa lalong magaling. 

Himati sa magulang. 

Sacsí. Sacsihin. 

Nataonan «sy hinahanap. 
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Atollarse ex el lodo... 
Atraer 6 sí alguna cosa. 
Atreverse 4 cosas grandes. 
Atribuir 4 otro. 
Atribularse ex los trabajos. 















Agil hombre....... .... 
Avecindarse es algun puebl 
Avenirse cos todos. ... 





Balancear 4 tal parte. 
Balancear ex la duda. 
Basta, bastantemento. 
Bambolear es la soga. 
Bañarse es el rio. 


Barruntar .. 


Batallar con los enemigos. 
Bajar á la cueva... 


Blasfemar de la virtua 


Blasonar de valiente...... 








Nalabláb sa: lusac. 

Tangi sa. 

Mangahas sa lalong malaqui. 
Panihala sa iba, 

Dalamhati sa manga gao-á hirap 
Dagingding sa ibi. 

Mihit se panayam. . 
Camá. Maquisama ss pagbabaca. 
Magvalá sa bayan. Layas 44. 
Macahol a4 tauo. 

Bayan sa. 

Maquipag savato se lahat. 
Nahihiya sa iy6. 

Magbayon sang canin. 
Magcasongdo sa caaray. 
Aayao ca man. 

Caipala. 

Havalhaval sa gayong cabila. 
Alingaling. 

Sucat. 

Lalaving sa lubir. 

Ligo sa ilog. 

Nasarsár sa lupa. 

Sapantaha. Halata. 

Laban. Baca sa manga caaray. 
Panaag sa longa. 

Losong dacong lambag. 
malipoto. Lipondiy. 
Magaling sa catao-An. 

Maputi sa balat, 

Malamb6t. Malatáng balat. 
Magdavóy sa cabanalan. Daváy 

sa cabanalan. 

Magbayani. Nagmamatapang: 
Hicap sa gotóm. 

Talampac Yopit se dolo. 

Laoy sa capalaran, 

Ngingingil song galit. 

Davis. " 

Abayari. Abatayo. 

Abayari. Abatayo. 

Mabuti sa pagcaen. 

Tamsic song galit. 
Gulilay samagcabi tabila. 


Barlarse: de los ancianos........ 
Buen cuerpo. Baenedisposolo. 
Caber ss la mano. 
Caer en el POZO... mo......... 
Calarse de agua................ 
Calentarse al fuego............ 
Callar por miedo........... .... 
Calumniar 4d otro........... ... 
Cambiar por ...........o.o...... 
- Caminar á Manila..... ....... 
Caminar por el bosque......... 
Cansarse de caminar........... 
Cansarse ex el camino..... .... 
Capaz de ser capitan........... 
CATOarse. ....ooooooooooooo.o.». 
Carnaval. Carnestolendas. ..... 
Casarse cos un viejo........... 
Causar efect.» la medicina. ...... 


. * Castigar al ingrato........ ..... 


Cautivar por beneficios........ 
Cavar es la tierra.......... 0... 


Comprometerse es curar al, etc. 


Comunicar d otro un secreto... 
Ceder de su derecho............ 
Circular................ ....... 
Concebir es el vientre. L.oooo.»o 
Conceder á otro lo que pide.... 
Conceptuarle por sábio......... 
Concertar cos otro...... om... 
Concordar los plelteantes....... 
Doncurrir 4.la casa de, etc.. 

Condicion. . 
Condescender á los ruegos. ..... 
Condolerse de los trabajos...... 
Conducir al bien de @tro....... 
Confabularse cos los :contrarios. 
Confederarse con los amigos. ... 
Confesar el delito al juez....... 
Confesarse 4 Dios.............. 
Conflar 64 otro....... AI APA 
Conflar en la bondad.. ........ 
Confinante cor. 


Biro sa matandá. Libác. Oryóc. 

Halimorang galing. 

Halimorabg catao-án. 

Casiya se caméáy. 

Bolog 4s bal-ón. 

Tigmác nang tubig. 

Nalang. Daráng. 

Tahimic dahil sa tacet. 

Bintang sa iha. 

Palit. 

Lacar sa Maynila. 

Lacar se gabat. 

Pogot.sa pablacar. 

Pagal sa daan. 

Alog. Dapat mag capitan. 

Atubang. 

Boling boling. 

Magasaua sa matanda 

Tapo. 

Bosong. Parum se palamara. 

Hicayat dahil.as biyaya. 

Hocay sa lupa. 

Sugbarg gamotin as9g mey sa- 
quot. 

Paquialam sa ibA isang lihim. 

Halogamit. 

Lingin. NM 

Lihi sa tiyán. 

Payag. Caloob. Ayo. + 

Minamarumung siya. 

Maquipagea savato. 

Payio. 


Payag. Ayon sa cahilingan. 
Maquiava sa manga hirap. 
Aba sa.mangi hirap. 
Maquipagoman oman. ss. 
Sagosay. Vangis. 

Bala ang sala sa hocóm. 
Nagcompisal se Dios. 
Ipagcatiuala es ibá. 
Manivala ss cagalingan. 
Carani sa, 6 nang. 


Confinar con Lucban........... 
Confirmarse es su dictámen.... 
Conformarse cos el tiempo...... 
Conforme 4, 6 eos su opinion... 
Confrontar cos alguno.......... 
Confundirse de lo que se dice... 
Congeniar cos alguno....... ... 
Competir cos otro.............. 
Congratularse con sus amigos... 
Circunspecto. . ....oooo.ooooo.... 
Conformarse. .......ooooo.o.oo.... 
Conmutar cex otra Cosa........ 


Complacer............... ..... 
Consentir es algo.............. 
Consolarse cos sus parientes.... 
Congpirar contra, etc........... 
Constar por escrito........ Le... 


Consultar cos los prudentes.... 
Consumado es esto, etc......... 
Contaminarse con los viciosos. . 
Contemporizar cos alguno 
Contado extre gentes........... 
Continuar es su obligacion..... 
Contestar á la pregunta........ 
Combinar. .......o.ooomoo..... 
Contrapesar cos otra........... 
Contrapeso. .....ooooooomoooo... 


Contratar cos... 
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Convalecer de la enfermedad... 


Convencer cogiendo es la men- 


tiTa......................... 
Convenir cos otro.............. 
Conversar cos otro...... ....... 
Convertir el vino en vinagre... 
Convertirse 4 Dios............. 
Convidar 4 comer.............. 
Convocar 4 junta.............. 
Cooperar d alguna coga........ 
Correrse de vergúenza......... 
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Caratig. Caranay sang Lucban. 
Napapatibay sa caniyang acala. 
Paayon sa panahon. 
Ayon sa acala co, 6 caisipan. 
'Hiyang. Para. 
Balasao sa sinasabi. 
Hiyang. 
Arihan. Binabagsican. 
Maquitava. Maquigali. 
Mabanayar Mahinahon Mahinay 
Ayon. Bagay. Oliran. 
Palit. 
Alay sa Dios. 
Binuyo. 
Payag sa an6 man. 
Aliu. Gali. 
Banta laban sa. 
Sangguni. Totol se sulat. 
Catás. 
Sangguni sa mangá masisiasip, 
Masirhi sa gamóf. 
Hava. Damay 34. 
' Catabay sa. 
Cabilang tauo. 
Panatili. Lagui. 
Sagot sa tanong. 
Agma. 
Tindi sa cabigatan. 
Catindi sa cabigatan. - 
Alang alang. 
Soay sa. 
Atang sa. 
Santác. Ambáy. Budláy. Ambag 
Aliváy. Galing. Ticayá. 


Doga. 

Salamoha. Ayon. 
Maquipanayám sa ibé. 
Maguin sucu ang alác. 
Balic loob sa Dios. 
Anyaya sa pagcuen. 
Anyaya sa capolongan. 
Sapacás. 

Hiyá. 





Corregir. . 
Corresponder á los beneficios. ,. 


Cotejar la copia cos, etc........ 
Crecer es virtudes............. 
Crédito..... corerorcorooososo”o 
Creer en Di08S............o..o.o.. 


Cumplir cos su obligacion...... 
Curarse de la sarna........... . 
Curtirse al aire................ 
Curtido del sol................. 
Dar gracias 4 Dios............. 
Darse d estudiar............... 
Decaer de ánimo............ .. 
Decir 4 otro............ ....... 


Declarar 4 alguno............. 
Declinar el sol Adcia el Poniente. 
Dedicar esto á Dios............ 
Defender 4 otro........ cono... 
Deferir al parecer de otro....... 
Dejar. Dejarlo................. 
Degollar................. ...... 
Delante de Luisa....... ....... 
Delatar al alcalde............. . 
Deleitarse en oir.... .......... 
Deliberar si conviene.......... 
Dentro de casa................. 
Denunciacion. . 
Deponer de un empleo........ .. 
Depositar es casa de otro........ 
Derivar de otra autoridad....... 
Desagradecido á algun beneficio 
Desahogarse de su pena........ 
Desatento cos......... Lorem... 
Desavenirse con............... 
Desencajarse............:. .... 
Desencontrarse................ 


Desenvoltura. ......oooooooo... 
Descansar de la fatiga........ “. 
Descargarse de algo.......... .. 


Salá. Salahin mo siya. Corrígele. 
Ganti sa mangá caloob. 

Panilos. 

Ocol. Bobot, castila, modillo, etc. 
Lacquí sa cabanalan. 

Cavot. 

Sungmasampalataya sa Dios. 
Alaga sa mey saquét. 

Sala. | 

Laganap sa lahit. 

Tupar ang caniyang catongcolan 
Nagaling gamót sa galis. 

Tostós sa hangin. 

Bahir. Tostós sa init, nang arao. 
Pasalamat sa Dios. 

Pagaral nang pagaral. 

Lopipay. 

Sabi. Balai sa iba. Salitá, 

Casay sayan. 

Saysáy. Turing. 

Limpás dacong Calonoran. 

Alay itó sa Dios. 

Ampón sa ibá. 

Suyo. Ayon sa acala, etc. 
Obaya. Ivan. 

Tong-61. Pogot. Poyoc. Digál. 
Sa haráp 1st Luisa. 

Sombóng sa hocóm. 

Logór sa paquiquiníg. 


Magpacaisip cx dapat. 


Sa loob sang bahay. 
Casombongan. Parili. 
Alis sa catongculan. 
Habilin sa bahay nang ibá. 
Buhat sa ibang capang yarihan. 
Palamara sa isang caloob. 
Sangalay4. 
Lav6g. 
Valá. Patlang. 
Tanggal. Avat. 
Saliuá. 
Cadalahiraan. 
Pahinga sa pagál. 
Ibis. 
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Descender de esclavos.......... 
Descolgarse por la ventana...... 
Descollar sobre otros........... . 
Descomponerse cos alguno..... 
Desconflar de alguno........... 
Desconocido á los beneficios.... 


Descubrirse cos alguno......... 
Descuidarse es su obligacion... 
Desdecirse de lo dicho.......... 
Desdeñarse d4e................. 
Desembarazarse de estorbos.... 
Desenfrenarse ex vicios........ 
Desertar del ejercito........... 
Desesperarse.................. 
Desperezarse. ...... ........... 
Desde entonces................ 


Desmentir 4 otro............... 
Desnudarse de la ropa.......... 
Despedirse de sus amigos...... 
Despeharse de un monte........ 
Despertar por la madrugada.... 
Despoblarse de gente.......... 
Desproporcion. ...........o.... . 
Despreciar. ......oomoooooo»o.so 
Desprenderse de UNA........... 
Despues que...... concsnossoos 
Desde que me fuí 4d....... ..... 
Destino. .e...........c.0c.06600c00 
Desquitarse de la pérdida...... 
Desterrar 4 Marianas........ .. 
Desvariar................. .... 
Desvergonzarse cos su señor... 
Desviarse del camino.......... 
Desvivirse por otro......... .... 
Detenersq es Antipolo......... 
Determinarse 4 partir......... 
Detrás de la puerta...... sono... 
Devolver á su dueño........... 
Dejar á un amigo.............. 


Buhat ss mañgá alipin. ' 
Babá sa dorengauan, 
Magpacalalo. 

Tampalasan sa. 

Lopay pay. 

Palamara sa manga biyaya. 
Hovag bilang it6 sa yaón. ' 
Dalingstl ang manga bot-6. 
Hayág. 

Panavang. Va lang bahala. 
Ala. Popas. 

Hamác. 

Havan sa cahavilan. 
Liboglubha. Tagalasic. 
Tanan sa hocbo. 
Pativacál. 

Inef. 

Capagca niyong. 

Api. o. . 

Laslas. Sirá. Lanas. Laláp. 
Daváy. Sira sang puri. 


Hubar sa damit. 
Paalam sa manga catoto niyá. 
Magpatiholog sa bondóc. 
Guisíng sa umaga. 

Olog. 

Capolayan, 

Daváy. Pahamác. 

Hivalay. 

Capagcá. 
Tambay #4 napasa Maynila 


. Talaga 


'Banlis. Bavi. 

Bayan. Alsin s4 bayan, 
Libon. Liban. Hibang. 
Himosong. 

Lihis sa daan. - 
Calahiy. 

Socól. Dalat sa. - 
Handá sa pagalis. 

Sa licoran #aswg pinto. 
Saoli se mey ari. 
Paobaya sa isang catoto. 





Desden cos enfado............. 


Deslustrado........... a....... 
Diferir para otro tiempo..... ... 
Dignarse de concederme..... ... 
Dimanar deotfra................ 
Dimanar de un tronco....... ... 


Discernir de otra............... 


Disgustarse de alguna cosa..... 


Disminuirse............... .... 
Disponer dela hacienda........ 
Disponerse 4 caminar.......... 
Disputar sobre alguna cosa..... 
Distar un pueblo de otro........ 
Distinguir de otra............. . 
Distraerse de la conversacion... 
Disuadir de alguna COBR..... ... 
Dividir de otra................ . 
Division..........oo.omoo»... .... 
Dolerse de los Sacados. me ....... 
Dudar siirá............. ...... 
Durar por mucho tiempo...... . 
Duro de partir................ . 
Disparejar...:..coooooooo.oooo ... 
Difícil, trabajoso........ cos... 
Elevarse kasta el clelo.......... 
Embarcarse para Manila..... ... 
Embobarse esalguna cosa...... 
Emboscarse es el monte........ 
Embutir de algodon...... ...... 
' Enmendargse con la correccion.. 
Empaparse es agua...... ...... 
Emparejir cos alguno......... . 


Emparentar con alguno........ 
Empeharse ex una Cosa........ 


Empresa es hacer.......... .... 
Enamorarse de María......... .. 
Encallar ex piedra.............. 
Encaminarse al Oriente...... .. 
Encaramarse so're la pared..... 
Encararse con alguno....... ... 


Encargarse de algo............ 
Encajarse ex la cabeza......... 


-Patongo sa Silangan. 
“Sampa sa dingding. 
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Apsic. 

Lilang. 

Liban sa ibang panahón. 

Papaguindapatin fpagcaloob 'sa 
aquin. 

Buhat. Galing. 

Bobot sa. 

Dunung acala nag ibA,t, ibang 
bagay. 

Galit. 

Oatás. 

Gauá. 

Handa sa paglalacar. 

Talotongcól sa ano man. 

Pag-itan. 

Alam. Dunung. 

Libang sa panayám. Alimbayao. 

Oapangcát. Pangcát. 

Bahaqui isa sa iba. 

Polangan. 

Magsisi sa casalanan. 

Magdidili cun paroroon. 

Lavon. 


'Matigás biaquin. 


Apál. 

Lofl. Maliuag. Mahirap. 
Magpapaitaas hangan sa langit. 
Sacáy sa Maynila. 

Sa tatayo sa balang na. 
Mangubat. 

Sicsíc: Sacsác.: Pusál, 
Tovir. + +: 

Timic Tigmác. Panayntim. 
'Parpar. 

Bohos otang. 

Tica. 

Panicala. 


'Naca ibig, vel na cay María. 


Tictic sa bató. 


Tivala. Tagobilin. Habilin. 
Acpáng. Agpáng. Cagát. 


Encenagarse es los vicios...... 
Encenderse es ira.......... .... 
Encerrarse ex su casa 
Encharcarse es agua 
Encomendarse 4 Dios el alma... 


Enconarse cos alguno 
Enfermar de tercianas 
Engreirse cos la felicidad 
Enlazar cos otra 
Enredarse cos una mujer 
Ensañarse cos el enemigo 
Empalagarse de alguna cosa.... 
Entender ex varias cosas 
Enterarse de, es alguna cosa.... 
Entrar dentro de casa 
Entregar 4 Luis una carta 
Entregar por traicion 
Entrometerse ex las cosas de otro 
Equivocarse es la cuenta 
Escaparse dei pueblo 
Escaparse por la ventana 
Escarmentar es cabeza agena... 
Esconderse para que no le vean. 
Esconder es alguna parte....... 
Esconderse es el rincon 
Escribir 4 su Padre.......... .. 
Esforzarse en 


Empapado 6N....ooooommomoo»o. 
Espantarse de la oscuridad..... 
Espedito es escribir....... ..... 
- Estar en la sementera 
Estar 4 la órden de otro 
Estar en Animo de escribir 
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Estregarse el rostro............ 


Estrellarse contra una piedra.... 
Estribar en el tabique.......... 
Exceder ex mil reales.......... 


Exceptuar de... ...oommoo.mmooo» 


Gomon sa dilang masamá. 

Galit. Atíg sa galit. 

Magsilir sa caniyang bahay. 

Danao. Lagaclác. 

Ipagtagobilin sa Dios ang calo- 
lova. 

Silong. 

Nagmamacalua ang lagnát. 

Magcapalalo ga capalaran. 

Cauing se ibi. 

Gol. Magolo sa isang babaye. 

Magpaca ganit sa caavay. 

Suyá, 

Batír. Talastás. 

Talastás. Tantó. 

Masoc sa loob nang bahay. 

Bigay cay Luis isang sulat. 

Canoló. 

Maqui alam sa iba. 

Nalilimang. 

Magtanan sa bayan. 

Magtanan sa dorongavan. 

Cararal-as, Dala. Manghirala. 

Lyim. Tago. 

Tago sa saan man. 

Magtago se soloc. - 

Sumulat sa caniyang Amá. 

Atim. Saquit. 

Lilóc. Lichá. 

Lingín. 

Magsaquet sa. 

Bantár 34. 

Gulat sa cariliman. 

Macahol sa pagsulat. Bihasa. 

Limbag. 

Na sa buquir. 

Panaguisuyo. Talaguyo. 

Bantang magsulat. 

Hilapo. 

Bagsác sa bató. 

Naninibay se dingding. 

Lampás. Daig. Lalo ss libong 
sycapat. 

Liban. Alintana. 





Excluir de.............. ....... 
Excusarse de............ ..... 
Exhortar 4 la virtud...... ..... 
Eximir de........o.oooooooooo»o. 
Exonerar de.................. . 
Experimentar de..... e......... 
Explicacion...... PP .... 
Experto en leer y escribir...... 
Extraher del vientre........... 
Extorbar......... ............. 
Extraviarse del camino recto... 
Está es el espectáculo.......... 
Explorar al enemigo........... 
Fácil de hacer................. 
Faltar á su obligacion.......... 
Falto de juicio...... ......... .. 
Fastidiarse de............:.... . 
Fatigarse de, en , por andar. 
Favorable á......... ....... ... 


Favorecer 4 los necesitados..... 


Fijar es la puerta............ 
Fluctuar estre...... ... 


Fuera de..........ooooooo.o. .. 


Guarecerse de....... .......... 
Guarnecer cos, de..... .. 
Guiado de.............. 


Alintana. Bocór. 


Magdahilan. 

Hicayat sa cabanalan. 
Alintana. Bocór. 

Ibis. 

Masír. 

Casaysayan. 

Bihasa sa pagbasa,t, pagsulat. 
Hango sa tiyan. Coha. 
Avanta. 


- Liis sa loob. Lihis sa matovir na 


daan. 

Na sa capapano0ran. 

Saháng. 

Maraling gaoin. Magaan. 

Culang sa catongculan niy4. 

Culang sang batt. 

Inip. Yamót se. 

Pagor sa paglacar. 

Cacali cali. Casanga sangalang 
sa. 

Ampón sa manga nasasalatan. 

Aco sa. Tiuala. 

Matibay na loob sa manga cato- 
to niyá. | 

Pariquit sa pinto. 

Dilidili sa. Alangalang. 

Napacabalisacsác. Tibay. 

Liban sa. 

Lacás. Tibay... 

Tonton sa catoviran. 

Icót. Iquit. 

Logor. 

Malipotong anyo. 

Logor. Camit. 

Timbang. Paca timbang. 

Isang antas xang. 

Ancqui. 

Ingat sa caavay. 


'Magtago sa. 


Magtago sa. 

Calopcóp. 

Inooguitan. Naoguit. Panogot as 
Pasonor 88. 


Guindarse por la ventana....... 
Gustar de....... 
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'Hacerse de sentir............. . 
Hacer de valiente.............. 
Hallar ex el camino 
Hartarse de comida........... . 
Henchir de agua......... bo... 
Herido dela injuria............ 
Hermanar cos otra 
Hervir de gusanos..... ....... 
Hombre ordinario........ 
Hincarse de rodillas ex la Iglesia 
Hocicar es el lodo........ v..... 
Holgarse de la felicidad......... 
Holgarse del mal ageno........ 
Huir del peligro....... ......... 


GG 00 0860 
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Idóneo para predicar.. 
Igual es fuerzas... 
Igualar 4, con otra...... . 


Impeler 6.....ooooomoo...». ... 
Impelido por la necesidad ...... 
Impenetrable en el secreto...... 
Impetrar de Luis,...... e....... 
Impedir 4 otro.............. ... 
Imponerse ex............ ..... 

Importar 6 ........ ........a.... 
Importunado por otro.......... 
Importunar cos súplicas........ 


«Impresionar on si Animo. Fesooeo 
Imprimir es el Animo........... 


Magtanan sa dorongauan. 
Lasa. Namnam. Lasap. 
Calugdan, 

Calinga. Tagó. Ing4t. 
Tatas. Sigasig. 

Tatás. 

Maquibahay sa. 

Bihasa. Namimibasa s4. 
Tambis. Viguig. 

Asicasic. 

Atip. Pagatipin ta sang loob. 
Nagmamatapang. - 
Polot sa daan. 

Nabos6g nang canin. 
Niya. 

Sumugat sa ibang tavo. 
Nasugatan #asg pacquiau. 
Songd6. 


Nangongovor. 


Tauong halosín. Hamac. 
Lungmulohor sa Simbahan. 
Subasoc sa putic, sa lusác. 
Logór se capalaran. 
Pahinirap. ) 


Ngayupapa. Paiigayopapa. 
Bolosoc sa tubig. 

Capantáy sa iba. 

Dapat. Alog sa pangangaral. 
Casing lacás. 

Ayon. Cabig. Para. 

Orali. 

Pilit. 

Napilitan sang casalatan. 

Di malasmás sang lihim, 


Hingi. Camít. 
Salagsáy. Harláng. 


Inayar. 
Caón. 


—Maolit dahil sa. 
Alocaloc. 


Talima. 


“Taimtim sa loob. 





Impropio para su edad......... 
Imputado por muchos sin. fanda- 


e. ..co dogo. o. 


Inapeable de su opinion........ 


Incansable es su obligacion. ... 


Incapaz de remedio...... Lo... 
Incesante ex sus trabajos....... 
Incidir es falta............ ..... 
Incitar 4 su defensa............ 


Incitar coxira otro............. 
Inclinar 6 la virtud.......... 
Inclinado á jugar....... 
Incluir es el núámero.......... 
Incomprensible 4 los hombres... 
Inconsecuente ex su proceder... 
Inconstante ex............ pa... 
Incontrastable...... e..... ..... 
Increible para muchos. .. ..... 
Incurrir en falta................ 
Indecible. Inexplicable......... 
indeciso en resolver............ 
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Indisponerse cos otro........... 
Inducir 4 pecar................ 
Inductivo de error............. 
Indultar del castigo............ 
Infatigable en el trabajo 


Inficionado de peste......... Vo. 
Inconstante 4 su amigo......... 
Inflexible es su opinion........ 


INgenioso tuccorommm9>onPosr.o. 


Informar de, sobre.............. 
.Ingrato á los beneficios......... 
Inhábil para........ ......... e 
Inhabilitar para................ 


Inhibir del conocimiento. 
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Hindi casolocoyan. 
Laban se. 


Hamác. 

Di malapitan. 

Dii mabiligan sa caniyang aca- 
la, isip. 

Valang capagoran sa catungcu- 


Sumala , sala sa. 

Cohila sa caniyang tolong. 
Aroc. Oyóg. Onioc, 

Hilig sa cabanalan. 
Lingay. 

Paquibilang. 

Di matingcala sa. 


Alingalingaling. 

Di mapilis ang loob. 

Di canivanivala sa caramihan. - 

Balaylong lob. 

Dili mahanduca. Di masaysáy. 

Alinlangan. Caval. TDilidili se 
paghatol. 

Galit laban sa. 

Galit laban sa. | 

Iri. Lahi. Bangquít. 

Cohilá sa camalian. 

Patauar sa parusa. 


Di matihan sa paggauá. 


Galadgad. 

Nahaua sa salot. 

Balaylong loob sa catoto. 

Di maicquilan sa caniyang tala- 
cay. 


Mabantang tauo sa. 


Totol. Ha 
Palamara sa manga caloob. . 
Tonggác. Nangangalag ang isip. 


- Tonggác. Nangangalig ang isip. 


Salang maquita. 


¿ s 





Insensible álas.............. .. 
Inseparable de su mujer..... ... 


Interrumpir 
Insipido al gusto........... ... 
Insistir con teson 
Ingpirar 4 alguno 
Instruir de, ex, sobre 
Interceder cos alguno por.. 
Interlocutor 


Interponer con 
Intervenir es las cosas 
Introducirse cos los que mandan. 
Introducirse por alguna 
Inválido....... punononarosc.»» . 
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Inventar razones para hacer su - 


voluntad......... Loonomoso .. 
Invertir es 
Ingerir en otro.......... ema... 
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Luego sí, luego no..... ..n.oo.. 
Ladear 4 la otra parte 
Lamentarse de la desgracia 
Laryo de cuerpo.......... .. ... 
Lastimarse cos , en. 
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Lejos del pueblo........... .... 
Levantar los ojos al cielo 


Valang damdam. 
Di mahiualay sa taniyang asa ua 


Aral. Turu. 

Pintacasi. Calará. Caldá. 
Tagapangosap. 
Aybutor. Loob. 

Salár. 

Bocbit. Guyit. 

Maqui alam sa. 
Maquipag loob sa. 
Maqui soot. 

Valang carahatan. 


Suvail, 
Banta. 


Bansig. 


Caipala. 

Hilig sa cabilá. 

Damdám. Pighati. 

Mahabang catao-án. 

Habag. . 

Bungmasa s4 Iba nang isang pa- 
nalangin. 

Malayo sa bayan. 

Tingal-in mo eng Langit. 





Levantar del suelo de la casa.... 
Libertar del peligro............ 
Libiano es costumbres.......... 
Librar de los peligros........... 
Lidiar c0%.......oooooooooooo». 


Llegar tarde 4 misa..... ...... 
Llevarse de las palabras........ 


Lleyaré.................. e... 


Maleficiar 4.................. . 
Manar agua de una fuente..... . 
Manco de una mano............ 
Mancomunarse ................ 
Mandar dá trabajar.............. 
Manifestar 4............ c00... 
Mantener d otro............... 
Mantenerse de legumbres....... 
Mantenerse ex paz....... ...... 
Maquinar conlra..... oe rossonso 
Maravillarse de...........-.... 
Matarse por conseguir.......... 
Matizar cos , de colores..... .... 


Mejores en herencia............ 
Mentor de.......... aan. ... 
Menos que......... o ensusenso 
Merecer 6, cos, de.............. 
Menear los párpados cuando se 

levanta de dormir............ 
Mesurarse es las acciones....... 
Meter dinero es el arca......... 
Mezclar C0M.......oooooooooooo. 
Mirar buscando es............. 


Buhat sa silong nang bahay. 
Ligtas 38: panganib: 
Marahay. : * 

Ligtás sa mangá panganib. 
Baca. 

Gaméo. Halo. Goyór. 
Hangan. 

Linis. Hayan. Pagul. 
Hanga. 

Cob-lás'se misa 

Cabo. 

Dalá. 

Bonó. 

Dahilas. Yais. At6t. 
Daguilap. 

Marilag. 

Isalat. 

Tubig sa hucál. 

Qaimáo. Pongcól. 

Onáy. UU 

Otos s4 pag gao-4: 
Pahayag. Hayag. 

Pacaen sa iba. * 

Mabuhay ss pagcaen nang gulay 
Payapa. Tivasay. 

Banta laban sa. 
Mamaghán. Manghán. 
Nagsasaquet magcamit nang. 
Pamuti. 

Palumatlumat. 

Mahangé. 

Pala. 

Tacal. 

Pandipa. 

Lamang. 

Magambiin. 


Pungat. 

Mabinhín. oo” : : 

Tago ang salapi sa: cabán. Ingat. 
Sait. Sahog. Gamio. 

Quita. 


Mirado CON. 0000 0oo 
Mirar...... 


Mirar notando............. .... 
Moderarse ex las palabras...... 
Mofarse de................. .... 
Mojar pluma ex sel tintero.. 
Molerse á trabajar........ ..... 
Molido de andar............. ... 
Molestar 4...........ooooo... .. 
Molesto 4 todos................ 
Montar 4 caballo....... c....... 
Morar 6M.....ooooooomooooomo. . 
Morir 6%M....ooooooooooooosooos 
Morir de pena.. .... 
Motejar de........... c....... .. 
Motivar cos razon...... eo censo 
Moverse d6......coooooocmo..». . 


Mudar de propósito de vestido. o. 
Muchos de los presenteb........ 
Murmurar de....... c........ .» 
Moton. Polea........., ........ 
Muestra...... eco0se0ac00aoo o. 
No s6........... coecanoos.» 
Nacimiento del rio. ....... . 
Nadar 6%. .....ooo ooo... .. 
Navegar es el rio. ........... 
Negarse d...............- 
Negociar. ...... 
Nimio es. .........o» 
Nivelar 4........... | 


Noticia cierta. ............. 
Obligación. ..coooomooomomnoco. 
Obligar 46....... 


Obatáculo é........ c.......,... 
Obstinarse es.................. 
Obstinacion......... ..... o .... 
Obtener de............. Ponoooss 


Ocultar 4,d8....oo.oooooomoo»o.. 
Ocuparso es..,.... mo....... sono. 
Ofender 4.. 
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Matintin sa. 

Tingin. Quita. Noor. 
Aninao. Panoor. 
Mabini. Matining. 
Libác. Oróy. Oyám. Lorá. 
Doldól. 

Hirap sa gao-a. 

Pagor sa paglacar. 
Pasiban. Maolit. 

Maolit. 

Sacáy sa. 

Tahan sa. 

Patay. 

Matay sa pighati. 

Pistá. Mura. 

Dahilan. 

Lupay. Togós. Cali. 
Balinó. Bihis. 

Marami sa nangag haharap. 
Opasalá. Bolóng. 
Tangcalag. Hogosan. 
Lagdá. 

Aván. Ayaván. 

Holo. 

Langóy. 

Layag. Lovang sa ilog. 
Tangi. Tatova. Caylá. 
Consiva. 

Labis. 

Patitis. Toltól. 
Ngalan. Pangalan. - 
Masir. Tandá. 

Ayáo acó. 

Bady-a. Pahayag. Bala. 
Masasal na balita: 
Otang loob. 

Pilit. 

Harlang. 

Sovail. 

Caratihan. 

Camit. 

Caylá. Lingir. 

Abala. 
Panganyaya. Paquiaú. Lantác. 
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Ofenderse cos, de.......... co... 


Ofrecer á Dios...... c...... 
Ofrecerse al pensamiento....... 
Olvidarse de......... pe...... ex 
Opinar ex, sobre...... pe........ . 
Opinion. ........oooomoo.ocoo». 
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Opilado.......... ........e...... 
Pagar justos por pecadores... 


Pactar cox.............. ....... 
Pagar deuda............ bon...» 
Pagar el carcelaje 
Palillos de contar 


Palido de semblante............ 
Palmear, medir 4 palmos....... 
Parar 4 la puerta .............. 


Pararse á dormir........... .... 
Parco ex la comida..... KU ... 
Parece que ya está él.......... 
Parecer es algo á otro........ .. 
Parecerse á otro 
Participar del trabajo...:...... 
Participar de algo.............. 
Partir por medio............ 
Partir 4 Roma........... ...... 
Partir con otro 4 Polo......... .. 
Partir por mitad............ ... 
Partícula. Pedazo de......... .- 
Partirse de Espaha para Manila. 


Pasar de una cosa á otra..... ... 
Pasar de un razonamiento 4 otro. 
Pasar de una parte á otra 
Pasar por el camino.......... .. 
Pasear por. el Campo............ 


Ampiyas. Nasampisan acó nang 
uica. 

Hayin sa Dios. Alay. | 

Saguila. Saguimsim. Salamisin. 

Limot. Tagolimot.. 

Isip. 


Datig. Salansan. Sayosáy. 
Baybáy. Tabi. 

Amóy. 

Lainlain iyan. 

Cayauaia. 

Acó ang nacacalang sa casala 
Lan. mo, | 
Tacdaan. Pitandaan. Hivatic. 

Bayar. Bovis. 

Calagpangáo. 

Isipán. 

Lingir. Caylá. Dahilan. 
Maput-lá, 

Dangcá!. 

Tahan se pinto. 
Tahan sa bahay. 
Balon tulog. . 
Matintin. 

Ga-ri NG siya. 
Vangis. 

Camucba, catular sé, 
Damay. 

Carolit. 

Hati. 
Yaon. Magyaon sa Roma. 


et 


es 


Casamang yumaon sa Polo. 
"Hati. 


Catiting. Caririt. Capiangot. 


'Buhatsa Espanis,t, yaon $4 na May. 


nila. 


Ligal. 


Liho. 


Limbang sa cabila. 


"Daan sa. 


'bigao sa parang. 


Patente. Visible.............. .. 
Pecar contra la ley de Dios..... 


Pecar 


Pedir de gracia......... ........ 
Pedir cos justicia.......... ..... 


Peligrar es................... . 
Penar ex la otra vida........... 
Penetrar hasta el corazon....... 
Penetrar Aasta las entrañas el ve- 


Pensar en, sobre, con reflexion... 
Perder de vista.......o...... ... 
Perderse es el camino......... . 
Perecer de hambre............ . 
Peregrinar por el mundo........ 
Perfeccionar cualquiera obra... 
Permanecer 6M...........o...... 
Permitir 4..... ............ .... 


Persuadir d otro cos blandura. . 
Persuadirse por.las razones de. . 


Pertrecharse de lo necesario. . . 
Pesarle de. 
Pesado es la conversacion..... 


Pescar cos red............ . 
Piar los pollos.............- 
Picarse tomando para sí lo que 

se dice d4 otro............ . 
Picar es la boca................ 
Picado de viruelas.............. 


Limbotor. Hayág. . 

Magcasala laban sa otos naag 
Dios. 

Nagcasala sa. 

Nagcasalang lubhá, 

Capiangót. 

Dalangin. 

Hingi se catoviran. 

Calará. 

Calará. 

Calará. 

Lagquít. Diquít. 

Nganib. Panganib. 

Dusa. Hirap. Saquit. 

Panayntim. 


Li 


Tumalama ang bisa. 

Pighati. Dalamhati. 

Manga vicang nagcabobohólbo- 
hdi. 

Sining. Isip. 

Valak sa mata. 

Sigaó. Valá sa daan. 

Matáy saag gotom. 

Pangibang bayan. 

Napnáp. 

Panatili. Tira. 

Pahintolot. Tolot. 

Tovay. Palit. 

Hovag mo acong lavilaviban. 

Osig naxg caavay. 

Panatilí. Lagui. Tiaga. 

Aroga se iba. Amo ame. 

Himati. Pamoró. 

Tongcól. Ocol. 

Saan. Handa. 

Sisi. Dahamba. 

Matiagang lubha s4 panayarn. 

Palacaya. 

Siáp. 


Panghingoha. 
HanghaAng. 
Gatólgató!. Bolotongin. 


Poblar de árboles............... 
Poner teson en algo.......... .. 
Poner ex alto, en pié........... 
Porfiar con..... e............. .. 
Por tanto APAPAP e.» 


Posar en el árbol......... me... 
Poseido de temor........ ....... 
Postrado de la enfermedad...... 

ostrarse 4 los pies de hinojos.. 
Precedido de otro............. , 
Preciarse de valiente......... .. 
Precipitarse por................ 
Preferido de................... 


Prenda para BA 
Prender en la tierra............ 


Prepararse para..... ..... ...... 
Prescribir................. .... 
Presentarse de su vol antad ..... 
Presentar para....... .......... 
Preservar de dañ0.............. 
Presidir esjunta............... 
Prestar á.......... conosorasono 
Presumir de sábio..... como...» 
Prevalecer la verdad costra la 
mentira................ ..... 


Prevenir algo necesario ....... . 
_Prevenirge de lo necesario....... 
Primero de, entre todos....... pr 


Probar 4 saltar................ 
Proceder 4 la eleccion de....... 
Prolijo es su razonamiento...... 
Proseguir, continuado......... 
Proseguir hasta el fin.......... 
Procurador............oo.o.o... .. 
Procurar vencer es ... 


Prometer BorocoromommmmP.sroo 


Savasava sa galis. 

Taním. 

Pacarami sang cahuy. 

Labosaquit. 

Dayag. Patindig. 

Talo. Olit. 

Cayá. Cayanga yata. Cayá 
yata. 

Dapo sa cahuy. 

Natotób sang tacot. 

Datay sang saquét. 

Patirapá. Subsúb. 

Pinangougonahan sang ibi. 

Magmatapang. Lingas tapang. 

Bigla. 

Minahal ni. 

Tanong. 

Himacás. 

Tubo sa lupe. , 

Songal. Sad-ya. Agap. 

Sad-yá. Hatál. Handa. 

Tarhana. 

Sopóy. H:rap cosa, 

Harap. Lahar. 

Ingat sa lantác-daya. 

Mamono sa capolongan. 

Hiram. Pahiram sa. 

Nagaalangas marunung. 


Calabacao axg totoó laban sa ca” 
staongalingan. 


"Laan. 


Sad-ya nang nasasalatan. 
Ona sa lahit. ' 

Dabilan. Sinangcalan, 

Sala sa. Sangsala. Baual. 
Ato... magloloc-86. 

Mag halal, 

Divara sa caniyang pagtotol, 
Hirati. 


.Toloy. Lalos.. 
_Pintacasi. 


Balis sa. 
Aco. Panata. Pangaoo. 


Provecho......... 020... .... . 
Promover 4 algun cargo ...... .. 
Propasarse 6, 6M...oooooooncoos 
Proponer 6..........c......... 
Proporcionar para......... ..... 
Prolongar 4...... codornorenos. 
Prorumpir ex llanto....... ..... 
Proveer de.............. se... 
Proporcionar d6........oooo..». 
Provocar 4 ira........ ........ . 
Provocar cos malas palabras.... 
Providencia....... ...... co... 


Pusilánime de corazon... 
PutrefaccióN ....oooooooooocrsos. 
Puede ser que. Que esto ses.... 
Pues por qué?..... eroromm..oos 
Y por qué?...... e........ ..... 


Quadrar una Cosa cos Otrá...... . 


Quadrar 4 .. 
Quál de los dos?......... ....... 
Quebrantar la promesa..... on. 
Quebrar el corazon............. 
Quedar ex alguna parte........ 
Quejarse 4, de.................. 
Querellarse 4 ante el juez...... 
Querella........ e.............. 
Quemar c08........ooooomoooo.. 
¿Quién de vosotros? ..........:. 
Querido de sus amigos.. 
Quitar á...... e..... 
Quitar de AQUÍ.....ooooooooo..». 
Quietud. Sosiego. ... 


Rabiar cor gestos.............. 
Radicarse es la virtud.... 
Raer de ....... .... 
Rayar en papel................ 
Rallador como cuchara......... 
Rabalsarse de......... 
Rebullirse.......... 
Rebaner....cororomomvrcsssrona 
Rebelarse. ..oooooomooomossoso» 
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Casaysayan. Cabolchan. Paqui- 
nabang. 

Ihalal sa isang catongoolan, 

Magpacalalo sa. 

Sangonl sa. 

Papagotol sa. 

Haba. Siban siban. Pasiban. 

Iyác. Tang's. 

Handa. Laan. Paaga. 

Dahop. Papagocol. 

morigcahi. 

Olagá. Aglahi. 

Talagá. ' 

Mahinang loob. 

Cadorogan. Cabolocan. 

Caipata. 

Mayapa? Mayapat? 

Atanó? 

Ocol. 

Parisucat. 

Alin sa dalua? 

Calas. ' 

Nacasisira sang puso. 

Lagác. ' ' 


' Daying. Habla. 


Sombong sa Hocóm. 

Parali. Habla. “ 

Sonbg.' 

¿Sinó sa inyo? 

Quinaiibigan sang manga catoto 

Alis. 

Alis dito. 

Tahimic. Tiuasay. Honay. Pala- 
gay na loob. 

Guiguil. ” 

Panatili sa cabanalan. 

Cahig. Calos. Nasnás. 


“Cayor. Tipas. Tipay. 
“Guhit. Gulis. Barlic. 
"Panloob. 


Ogua. Sanao. Sanac. 


Io. 


Hilis. Guilib. 


'Pangibang loob. 





Recaer ex la enfermedad....... 
Recetarse de......... 


Recetar medicina.............. 
Recibir de otro................ 
Recreacion...... .e............ 
Recio de cuerpo................ 
Reclinarse ex el asiento........ 
Recobrarse delo perdido........ 
Recogerse 6 casa....... vor... 
Recomendar 4 Luis........ .... 


Recompensar cos beneficios.. .. 
Reconcentrarse ex el corazon... 
Reconciliar á uno cos otro:..... 
Recostarse sobre el cogin....... 
Redondo. .....oooooooomooososo. 
Reducir á la mitad ........... . 
Redundar cos razones.......... 
Referir 4 .......... ca ......... 
Refugiarse al Puerto........... 
Reglarse 4lo justo........ ..... 
Reirse............c0.. ........ 
Remirarse es....... ........... 
Remorder la conciencia......... 
Reemplazar 6.................. 
Rendirse 4......odeocoomoo.o... 
Repartir á cada uno........... 


Representar á la imaginacion. . 


Residir ex Polo..... .......... '. 
Resolverse 4................... 
Responder4........... ........ 
Retener lo que sabe, oye, etc.. 
Restaurar de................... 
Rebosar de lleno.. m........ 
Reventar de lleno. . ............. 
Reventar de ira....... Lo ...oso 
Revenido de................... 
Revolcarse ex los vicios..... ... 
Revolver contra, hácia, sobre, con 
- — CHÍSMEeS........o.ooooooooo.. .. 
Robar 4 Luis....... 
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Baynat. Binat. . 

Pangilap. : 

Otosgamóf.. 

Tangap sa iba. : 

Calugdan. * 

Malipotong catao-án.: 

Sandál sa loclocan.- : 

Balis. 

Oui sa bahay. 

Tagobilin st Luis. 

Bihis. Oyan. Bayar. Ganti. 

Pangyntim sa loob. 

Maquipagcasongdong capova. 

Hilig sa lohoran. 

Lingin. : 

Ovi. Bahague. 

Hopir. 

Bala. Salitá sa. :: : 

Hignó. Hinacdál sa Doongan, sa 
lalavigan. 

Tapat sa catoviran. Ocó!. 

Paua. : 

Pacadanga nan mo ang Pare. 

Gatic. ' 

Halili. 

Socó. 

Tigisá. Tigatló. Tig sa sang po- 
vo. Magbahagui. 

Siriga. Gonamgonam. 

Dolás. 

Salangsang. Labán. Tangui. 

Tahan. Maquibayan sa Polo. 

Tacdá. 

Sagot. Togón. : 

Malannám. 

Oyan. 

Apao. 

Borlít. Mundís. Potóc. 

Potóc nang galit. 

Panis. Mapanis. 


Gomon. Tobóng. Halo. 


Hamoc. Buyó. Bocalcál. 
Nacao cay Luis. 


Rodar el carro por .tierra....... 
Rodear por............. sean 
Rogar 4............ ANA 
Romper 4............ e......... 
Romper por peligro8............ 
Saber..... 
Saber hablar en tagalog........ 
Sacar á fuera del pueblo........ 


Saltar del cerco de piedra....... 
Salvar del peligro.............. 
Satisfacer por las culpas, ..... ". 
Sanar dela enfermedad......... 
Segregar esto de aquello....... 
Seguir obepeciendo......... ... 
Semejar Úrcooccorconconcrssoso 


Servir al gusto de otro... . 
BiSAT.....oooooooocoo.onoo ..... 
Singularmente. . 
Sin mas ni mas. Sin diligencia. 
Sobrepujar á otro..... conomonno 
Sin provecho. ............ ,.... 


-Sobre8alip..................... 
Sosiego natural............. ... 
Someterse 46................. .. 
Sobresaltarse de temor......... 
Sonar 44-44 fuera...... ......... 
'Sordo. Sordera................. 
Sorprender ex elrobo........... 
Sospechar de.............. ..... 


Subir á, de, sobre, al miradero... 
Subsigstir,................ co...» 
Sustituir 4 0tr0.......o..oooo».». 
Sustraerse de la compañía..... . 
Suficiente. Bastar. Caber. Justo. 


. Sufrir cos paciencia..... a...... 
Sugerir 4,............... ...... 
Bujetarse d.................. .. 





Golóng. Bulír.. 
Libot. Ligir. 


Sacsác. 

Dúnung. 

Maalam maguica nang tagalog. 

Isaloval nang bayan. Labis se 
loval nas. 

Hayen sa Dios. 

Alis sa bahay. . 

Loc-86 sa limpi. 

Ligtas sa panganib. 

Bayar sa casalanan. 

Galing sa saquét. 

Hiualay itó sa yaón. 

Sonor. 

Holilip. Tular. . 

Ongcoy. Opo. 

Panoyo. 

Icót. Anám. Omit. 

Bocór. 

Lamang. 

Labao. Lampao. 

Valang cahanatan, valang pa- 
quinabang. 

Taotao. 

Capalagayán nang loob. 

Amp6. Suyo. 

Cabalcabal. 

Lagong dacong labas, 

Bingi. Cabingihan. 

Nahuli sa pagnanacao. 

Havo. Hinala. Hanábaná. Aha. 

. Hans, 

Ac-yát sa tanauan. 

Panatili. 

Halili, 

Tiualag. Hivalay sa casamahan. 

Ayac. Casia. Caiguihan. Casiya- 
han. Sucat. 


Tiis. Magpacatiis. 


Bicbic-hani. Dahib. 
Taguisuyo. Suco. 


- 
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Superior en........ pe. ...... ... 
Buplicar 4..... ............ ... 
Suplir por otro............. hb... 
Surgir la nave ex el Puerto..... 


Suspender ex el cielo........... 
Suspirar por....... ............ 
Tantear................ ceo... 
Tachar de tacaho............... 
Temblar de. ÍTi0..,......»....». 
Temblar de miedo.............. 
Temblar de enojo......... ...... 
Temer 4 Dios......... ....... .. 
Temer, d quien yo temo es 4 

Dio8................ ........ 
Temible d los enemigos......... 
Templarse es la comida y bebida 


Tebir de negro.............. ... 
Tirar cos algo, piedra.. 
Tiritar de frio...:........... ... 
Titubear e8............o....to. 
Tocar la campana....,........ . 
Tomar para 8i................ o. 
Torcer. . 
Torcer al rededor.............. 
Trabucar...... Pororarrorocoros 
Tornear d...o.oooooonoommmsom». 
Trabajar cos teson........ ...... 
Trabajar es la sementera....... 
Trabajoso de hacer....... .... . 


eo 8 g 0 NG 


Tradicion de los viejos..... ....." 


Traher algo al cuello........ ... 
Traher en brazos........... ... 


Traher á uno á mal traher. ..... 


Transfigurarse es....... coo...» 
Transparente 6M.......o.oo..... 


Trascender hedor ú olor........ 


Lubóg sa tubig. 

Nasuco. Na suyo. Sumoco. 
Pono sa. 

Hiling. Hingi. 

Halili. - ' 
Caroongan sa Lalavigan. 
Handang sagana. 
Alangalang sa langit. 
Panaghóy. : 
Anacala. 

Pintás na siya,i, maramot. 
Halighig. 

Maugiuginig nang tacot. 
Mangiuginig nang galit. . 
Tacot sa Dios. 


Ang quinatatacotan co,i, ang 


Dios. 
Catacot tacot sa manga caauay. 
Casiyahan sa pagcaost, ss pag-- 
inum. 
'May. Mey. Meyroon. 
Tina sang itim. 
Haguis nang bató. 
Cologting nang ginao, lamig. 
Alang alang sa. 
Tugtúg nang campana. 
Aquioin co. Iyohín mo. 
Pilipit. 
Pilis. 
Bocalcál. 
Lalic. 
Poyais.. ' 
Magsaca sa buquir. 
Loíl xa gauá, malivag : na gari. 
Alamat. 


Halimbuyác. Halimotm6t. 
Agic. 

Bulat cayo. 

Inác. 

Asonga. 
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Trunsitar por lodo. .... ........ 
Transporter 4 la banea......... 
Traspasar la deuda 4 otro....... 
Trasplantar Jos sembgaidos...... 
Tratar algun negocio entre dos 6 


Travesear cos..... veonneoso to... 
Triunfar de. Jo ohemigos: ...... 
TFOCBP POr.....a aaa o... 
Tropezar ex piedra......... a... 
Tantear .....: Teecerecanesesosoo 
Ultimo de todos................ 


" Uncir alctarro................. 


Utilidad...;,.........o-........ 


Uniformidad de voluntades..... 
Tgando.. .....uoo oo ooooooonorosoo 
Unirá,C0M......o.ooooooooo.o.». 
Unirse entre BÍ............- ....? 


Vacilar en la elecoion.......... 
Vagamundo entr6......... Po... 


Valuar es el precio ............. 
Vanagloriarse deg...... KARA 2. 
Vecino de Polo............ pa." 


Velar dlos muertos......... ... 
Vencer 4 otro es habilidad...... 
Vencido de los enemigos........ 
Vender 4 otro........ oa es. 
Venir del pueblo. e. veoscotroro... 
Vel -...o..oomoooooomoconom”o. Ce. 
Ver mirando...........:.ce.... 
Vestir al desnudo.......... se... 
Violentar.............oooo..... a 
Visible.......... 
Vivir es alguna casa........... 
Vivir ex casa propia......... bo. 
Vislumbre............ ...o.oo.o 
Vergiienza respetuosa......... 


sb Hood o 6 08G 8o. 8 


Daan sa putik. 

Tugpa. Hatir ss. 

Bitáng. 

Talóc. 

Sangopan. 

Galao. 

Tegampay. Pananalo. 

Palit. 

Tisor sa bató. 

Acán. Acala ete. - 

Cahulihulihan sas lahat. 

Sabat. Singeác se gulungar. . 

Paquimabang. Capapacanan. Ce- 
SAYSAYAN. 

Calavili. 

Caraniuan. 

Agapay. Pisan. Unay. 

Maquipisan. ' 

Sungcaibhan. 

Povang. 

Lova. Hamat sa bibig. 

Salavahan sa paghalas. 

Bugao. Layas su. 

Ngibang bayan. 

Halaga sa. 

Halaga. 

Parangalan Balong logor. . 

Capirbayan, taga Polo. Maquibi- 
yan sa Polo. 

Lamay. Bantay sa patay. 

Banlbng se lacás. 

Pananalo sa manga caavay. Del 

Magbili sa iba. 

Galing sa bayan. 

Tingin. 

Quita.” -U 

Paramtam ang matang damit. 

Pilit. 

Caquitaquita. - 


'Pamabay'. 


Mahay se sariling bahay. 
Malay. - 
Cotyá. - 





VOlAr .............. esdccr.no- Ltpav 

VolVeL .....oooooooooo.. como... Qovi 

Volver sobre si....... don... ne... AYSRAVAR. 
VOÉÍBL. p..ooooommmoooomoorsoss Aco. Pangaco. 
Vergionzoso . ..onocooo.o... ..<.. Macotyain. 


Ya UN IALO...oooooo...»...».-.. Caagieaagina, 
Yunque de..........«..-».....  Paliban. 
Yema del hueve............... RBoroc. 

Yerro de cuenta. ............... Baka 
Yermo........... ............. Ukng. 
Zaherir..........caaweecscereo.. BOC. 
Zambullirse en el agua. ........  Toadce. Lasós. 
Zahumar..... caco.... pe.ea.... Boob. 


CAPITULO Il. 
Catálogo de los nombres de parenteaco en general. | 


Abolorio de muchos parientea. Canomoan.—A belorio de paren 
tela. Cainapohan,--Abolorio de descendencia. Cameganacan.— dilo 
lorio de parientes. Caanacsn,—Abolorio de descendientes Cahialo-- 
gan.—Pariente. Hinlog. Camaganac. Ca anacan. Casingdugó. Caru- 
g6. Carogtong bitoca. Indi ybe. Cabig.--Pariente afin. Cabalay.— 
Parentesco de afinidad. Cabalayhan. 


Del parenteseas en particular. 


Padre. Amá.—Padre de cariño. Bapi.--Padre en la contracosta. 
Ambá.—Madre. Iná.—Mamá. Yndá.—Padres. Mangi. Magugulang. 
Matatandá.—Hijo. Anác.—Hije primogénito. Panganay.—Hijo úniem. 
Bogtong anác.—Hijo menor de todos. Bongsb.--Hijo niño de pecha. 
Sangól.—Hermano , hermana. Capatir, capotol,--Hermano mayor. 
Cacá.—Hermano, que sigue almayor, si son mas de tres. Sumonor.-—- 
Hermano que sigue al mayor, .y el tercero. Colavong.—Hermanes 
mellizos. Cambál.—Hermano de leche. Capátir sa. gatás, —Hermano 
de los hijos de su Padre habidos en otro matrimanio , como cuando» 
dos viudos que tienen hijos se casan, los hijos del uno son ceanactilóe 
de los del otro. Caagao soso. Caanactilic.--Hermano de solo Padwe. 
Capátir sa Amá.—Hermano de Madre. Capátir sa Iná.—Tenido 6 po-- 
putado como hermano por amo? , por cariño , pero no lo es. Quinaca— 
pátir.—Abuelo en varias provincias. Nono.—Abuelo, Abuela. Apó.-- 
Abuelo verdadero , id. Apó ga sinapoponan.-—Abuelo llamado por los: 
nietos. Ambá.—Abuele , abuela en los montes. Bay. —Bisabuelo . bi- 
sabuela. Apó sa tohor.--Tatarabnelo , tatarabuela. Apó sa talapacaa. 
Retatarabuelo , retatarabuela. Apó sa sacong.——Abuelo, y por corte- 
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sia llaman á cualquier viejo. Bapá.—Nieto, nieta. Apó.—Nieto ver- 
dadero. Apó sa sinapoponan.—Bisnieto. Apó sa tohor.—Tataranieto. 
Apó sa talapacan.—Retataranieto. Apó sa sacong.—Prímo. prima. 
Pinsan , Ipagpinsan.--Primo hermano. Pinsan boo. Pinsan patig ish. 
-- Primo segundo. Pinsan pacalua, 6 macalua.--Primo tercero. Pin- 
san macaitlo.—Primo cuarto. Pinsan macaipat --Tio en general, her- 
mano de Padre 6 Madre. Amain---Tio, hermano mayor de su Padre 
6 Madre. Mama.—Mayores por cortesía. Mama.—Sobrino. Pamang- 
quin.—Sobrino carnal. Pamangquin boo.--Sobrino segundo. Pa- 
mangquin sa pinsang, boo.—Los demás como se nota en Pinsan. So- 
brino tercero, sobrino cuarto.--Suegm, suegra. Bianan.— Consue- 
gro ó consuegra. Baysan. Balaye.—Yerno, nuero. Manugan.— Cu- 
ñado. Bayáo.—Cuñada. Hipag.--Persona casada con hermano 6 her- 
mana de su consorte. Bilas.--Padrastro. Amain.—Madrastra. Ah.— 
Tio, hermano mayor. Cacá.—Tio , hermano menor. Mama.—Padrino 
de bautismo. Ina-Ama sa pagbinyag.—Padrino de confirmacion. Ina- 
Ama sa compil. Padrino de casamiento. Ina-Ama sa casál. Madri- 
na (como se dice arriba). Ini-Ina.--Ahijado, ahijada. Ina-anac.— 
Como hermano. Quinacapatir. Así Hama el ahijado á los hijos de sus 
padrinos. —Ama de leche. Antáy. Sisiua. Tagapag yui.—Ama, aya 


que cuida únicamente de los niños. Guintay. Aya. 


CAPÍTULO JH. 


Copia de las sincopas y de los verbos que admiten H al fin en 
las composiciones de IN y de AN. 











Pasivas 
Raiz. Signibeado. Sincopa. qu - admite. 
ADÉÁ...........- Saludar......... Abin.......-.. +. in 
Acquip......... Igualar......... ACPAan.......... an. 
Agir........... Comer.......... Agdin.......... in 
Alisagá . Perezoso........ Alisagan........ an. 
ADÓ............ Que...........- Anhin.......... hin. 
Apa............ Palpar.......... Apin........... in 
Apl......... o. Agraviar........ Apihin.......... hin. 
Apitr............- Juntar.........- Apdin .......... in 
Asana.......... Casarse......... Asauin........- in. - 
Asin............ Sal. Salar....... ASAN........... an. 
as6r............ Ayudar......... Asdan........... an 
Atip............ -Cubrir.......... Aptan.......... an 
Ayuán.......... Dejar.... .. ... Iniaan.......... an. 
Aljpin.......... Esclavo......... Alipnin Alipnan. in, an. 
Babí...........- Cargar.......... Babhin......... . hin. 
Babs... Abajar....... Babahin........ hin. 








Raiz. Significado. Siacopa. que binile. 
Bala............ Amengga....... Balin........... in 
Basá............ Mojar. ......... Basin........... ir 
Batí............ Sufrir.......... Bathin.......... hin 
Bayd........... Pilar........... Bayin........ . in 
Bigiky.......... Dar............. Bigyan......... i, an 
Bibis........... Mudar.......... Bisin........... .in,an, 
Bihasá.......... Acostumbre.... Bisanhin....... hin, han. 
Bili............. Comprar...... . Bilhan.......... hin, i, han. 
Bilin............ Encomendar.... Bilan........... an. 
Buca........... Abrir........... Buc-in.......... in. 
Bugá............ Bufar........... Bugban........ han, 
BolÓ............ o Apartar........, .Boc-din. Bocdan in, an. 
Bonb........... Luchar........ . Bonin.......... in. 
Cabila.......... A cada parte. .. Cabilin......... in. 
Cagat.......... Morder........ . Cagtin......... . in. 
Caylá.......... Negar.......... Caylan......... an. 
Caliua.......... Siniestra....... Caliuin......... in, 
Camit......... . Gozar.......... Camtan..... .. in, an. 
Capi........... Tentar......... Capin.......... in. 
Catas............ Tayyo........ Cathan......... han. 
Cocb........... Uha..... s.... » Himoc-han..... han. 
Coha........... Tomar.......... Conin...... e... ID. 
Coha........... Desflorar :...... Conan...... e... AD. 
Daan...........- Pasar, camino.. Danan......... . an. 

Dalá ........... Cargar, llevar.. Dalhin......... hin, han. 
Damit ......... Vestido, vestir.. Damtan........ an. 
Daquép. . Cojer...... ..... Dacpin......... in 
Dating......... Alcauzar, llegar. Datuan......... an. 
Dicquín ........ Rodilla...... ... Dicnan......... an. 
Dicquit......... Pegar.......... Dictan.......... an. 
Diim........... Comer.......... Dimin.......... in 
Dipa. ......... raza.......... Diphin ......... hin 
Dugó........... Sangre......... Dugan....... +. AD. 
Guibá.......... Derribar........ Guibin......... in. 
Gatá .......... Leche decoco.. Gatin........... in, 
Guising........ Despertar....... Guisnan........ ín, an. 
Gab-y.......... Nache.......... Gab-hian....... hin, han. 
Guiua....... -. Irastornar...... Guiuin......... in. 
Habas. ......... Alargar........ Haban.......... an. 
Habilin......... «Quedar, encar- 

KAN.......... Habinlan ....... an. 
Hahli....... .... Bubstituir...... Halinban....... han. 








(1) El buyo se compone de una 








Pesivas 
Nais. Significado Sintopa que admite. 
Hatir........... Llevar.......... Hatdan......... an. 
Hibas.......... Bajar........... Hisban......... un. 
Hicquit......... Atar, apretar Hictin.......... in, an. 
Higá........... Acostarse....... Higan.......... in, an. 
Hiip....... ..... Boplar.......... Hipan.......... an. 
Hipá.......... . Hundir......... Hipin.........- in. 
Hirám.......... Prestar........ . Hirman........ in,an. 
Miyi........... Avergonzar..... Hlin............ in. 
Hingi....... ... Pedir........... ingin......... in, an 
Hubar..... ..... Desnudar....... Hubdan ........ in, an. 
Hínanaquét..... Quejarse........ Hinanactan..... an. 
Balte...... ec... Besar........... Hagcan ........ an. 
Ibis............ Descargar ...... Ibsan........... an. 
Igi............. Secarse......... Pagighan....... han. 
Iguib........... Ir por agua..... Ighan.......... han. 
Náo....... ..... 'Akambrar...... Ilguan.......... an. 
Labi...... ..... Sobrar.......... Labhan......... han. 
Laqui.......... Grande......... Lachan......... han. 
Lagay.......... Poner.......... Lagyan........ an. 
Lamain......... Imprimir....... Palamnán...... an. 
Latá........... Aflojar......... Palatin......... an. 
Lord ........... Escapir........ Loran...... .... An. 
Louí....... .... Arrojardelaboca Lovan.......... an. 
Lupi........... Doblar ......... Lupan.......... an. 
Limé....... ...e Cinco.......... Paglimhan...... “han. 
Lupit...... »... Aborrecer...... Caluptan ....... an. 
Mamá.......... Hacer buyo (1).. Mamin......... in. 
Masir.......... Experimentar.. Masdan......... an. 
Molá........... Comienzo. Em- 
pezar......... Molan.......... an. 
Nipis........... Adelgazar ...... Nipsan......... an. 
Ogé..... .. . Menearse....... Ogain.......... in. 
Oll.........o.o.. Volver.......... OlíD............ in. 
Opb............ Sentarse........ Opan...... so... AD. 
Patir........... Espirar, romper. Patdan........- an. 
Pauis........... Sudar.......... Pausan......... in,'an. 
Pigk........... Exprimir....... Pigan.......... in, an. 


a. tetel, en tagalog si-ad, un 


pal 


pedazo de.areca, fruta que da la palma llamada Bonga, y un poco 
de cal de ostras, etc., etc. Se masca , y la saliva es de color sangui- 
nolento, muy gustosa al paladar, y mas con el tabaco. 


m 


y 





f KID " 
7 Pasivas 
Raiz. Significado. Sincopa. qué admíte. 

Pinir........... Cerrar,......... Pindan......... an. 
Pilí............. Torcep.......... Pilhin.......... bin. 
Pisil.........s... Ablandar. . ...... Pisin.......... in. 
Pisá...... Pm... Quebrar......... Pisin........... in. 
Polb..... mm... Buscar,......... Pulhin......... hin. 
Pocól,.......... Pedrada........ Puc-lin......... in. . 
Ponó Pon... Llenar..... Potin,......... in, an, 
Potól........... Cortar.......... Pot-lin......... in. 
Puy6........... Alforja......... “Puyhin........ hin. 
Palamán........ Contener....... Palamnan....... an. 
Quilala. ........ Conecer. ....... .Quileplin. ...... in. . 
Quinyig........ Oir............. Paqningap...... an. 
SACáy.........-. Embarcar, mon- ' 

tar............ Sac-yaD........ . an. 
Naquet....,..... Enfermar....... Sac-tan......... an. 
Sala......,.u.....” PECAT.......... Salan........- .. an. 
Salita....,. . Referir, contar Salitan......... in, an. 
Salacab.......... Pescar......... Sac-bin......... in. 
Sala............ Probibir........ Sanjan......... in, am. 

" Samá..... ...... Destruirae...... Samin......... In. 
Baoli............ Volver......... Pageaolan....... an. 
Sangai........ .. Rama, enredarse Sangahan. ,.... bin, an. 
Sapin,.......... Aforrar......... Sapnan......... an. 
Sicquip..,...... Angosto, estre- , 

MI char.......... Sicpin........ .. I1Y, an 
SiyA............ - Cabal........... Pagsiyhin...... hin, han. 
Silip... a. Meter.......... Sirlan........'- AD. 
Subf...,.,...... Apagar, bervir. Subhaa......... han, 
Sonór. .... ...... Obedeeer....... Sundin. ,....... 3p, an. 
Tacá..... aps... Admirarse...... Tac-han........ An. 
Tagá. ....yo.... Cortar.......... Taguin......... in, 
Taquep..,...... Cubrir...... ... Tacpan......... @D. 
Talingir........ Esconderse..... Talingdan...... ¿ AD, 
Talicór. ........ Volver. ........ TalicdaBR........ an. 
Tanim.......... Sembrar........ Tamnan........ 3D, 
Taquir......... Topetar........ Tacdan........o.. 3D. 
Tingin. ........ Mirar........... TiNgBaDb......... 2D. 
Tingalé........- Mirar @rriba.... Tingadlin....... in. 
Tipir....,a..... Medir. .... ..... Tipdin.,........ 10. 
Tiquis.......... Adrege......... Tic8an....a.... 8h, 
TiquiD...,a..... Probar.......... Ticmetb. ....... AD. 


Tiris........... Matar piojo..... Tisden.......... in, AD. 











Censo,ocupacion 
Ea, losdos...... 
Ea, los dos. 
Ea, todos. 













Apropiar. 
Abumado. 
Coger la cosecha 


Huracan, tem- 
pestad......: 
Reciente, nuevo. 
Echar pluma. 
Concierto. . 
Inquietud. 
Padre... 
Remedar 
Empedrar. 
Enyludar.. 


Radicales que admiten H al fin. 


Abalahin. 
Abathin 
Abachin 
Abatayohin. 
Acohin. 
Acsayabin. 
Aghin.... 
Agipohin. 
Agolohin. 
Ala alahani 
Alihin.... 













Anihin. .. 
Anianihin. 
Anitohin. 


Baclahin. 


Bagahin. 


Bagohin... 
Balahibohin 










han. 


e. . dador. .n.o 


Bilao. .......... 


Cabalaye. ...... 
Cabihasa... ..... 
Cacana. ........ 
Calamayo.. .... 
Calauingi....... 
Camana. ....... 


000099004 


Ensordecer. .... 
Tripas.......... 
Hijo menor..... 
Bruhir, pulir.... 


Pariente........ 


Amigo. eh... ...* 


Aconsejar. ..... 


Interceder. ..... 


Añadir, quebrar 
entre las manos 


Amparar, cuidar - 


Multiplioar..... 
Yerba, basura.. 
Costumbre, sicm 


Retribuir, eor- 

responder..... 
Hechizar....... 
Asombrar, 


- Bingihin. 


Sincopa. ' 





Bictihin....... : 


Bigquisin....... 
Bilauohin...... 
Bitocahan: ..... 
Bongeohin...... 


Bulibin. . e...” 


Cabalayihin.... 
Cabisahin..... 
Cacanahin. .... 
Cálamayohin. .. 


Calauingihin. .. 


Camanahin. ... 
-Campiban. .... 
Catalohin. .... 


Calarahin. . ... 
Cayahin........ . 


Camahin Cama- 


Damihan. ...... 
Damohan....... 


Datihan........ 


Dayamihbin..... . 


Paparitohin..... 


Gantihin....... 
Gaxyomahin..... 


Guidahin ...... 


Pasivas 
que admite. 


hin. 
in, an. 

hin, han." 
han 
hin. 
bin, han. ' 
bin, han. 
bin, han, 


.hin, han. 


hin, han. 
hin, i, han 
hin. 


hin, ban. 


>? 





Raiz. Significado 
Guinhaup ...... Mejorar ........ 
Guiuk.......... Trastarnar...... 
Golb..... e... nos. Enredado....... 
Gaya.... . Imitar..... na... 
Iba.............- Otro. bababibponao 
Igá ...... Po... Secar........... 
Laso........... Rakificaree.,.... 
Labi............ Sobra.......... 
Lana........... Untar ,......... 
Lilo............ Desagradecido , 

traidor ....... 
Langó.........- Emborracharse 
Lingó.......:.. Volver ......... 
Lisb............ Travieso, inquie- 
to...... de... 
Mantala........ Ensalmo. ....... 
Magcano....... Cuanto, que tan- 
forco.mm...o.. 
Ola............. Enmendar...... 
Ona............ Adelantar...... . 
Opa............ Alquilar 
Paqui .......... Alisar.......... 
. Pasplo. Pup. »(.».......» 
Pasubali........ Exceptuar, me- 
DOS... e... eb 
Pat-dá ......... Liga........... 
Pingi.... anon Paho........... 
Pitb............ Siete........... 
Pita....... ..... Apeteoer, deseo. 
Puli....... ..... JImitar costum- 
Pagcatló........ Dividir en tres... 
Qilo...... ...... Tarceree........ 
Sabi............ Decir........... 
Sacsi........... Atestiguar , tes- 
tigo......... 
Saguila......... Verse.......... 
Salisi........... No encontsarse.. 
Salo..... Pon... Comaer.,...,.... 
Sama........... Acompañar..... 
Sampaga....... Azucena, jazmin 


han. 
bin. 
hin, han. 
hin, han. 
hin, han. 


hin , han. 


hin, in, an. 
hin. 
hin , han. 


hin. 
hanan. 
hin. 

han. 

hin, han. 
bin, han. 





Abalanzazrse.... 
Qogolio renuevo. 


“Rama de árbol. . 
Disposicion, pre - 


Cubrir con trojas 
Muhir, dividir.. 


corazon 


trato ......... 


Lombriz que se 
cria en las tri- 


Mirar hácia abajo 
Fin, intento, mi- 
ra, enlerezar. 


Pagsugbahan... 


Suuihin........ 


Pasivas 

que admite. 
hin, han. 
hin, han. 
hin, han. 
bin, han. 
hin, han. 

hin, han. 
bin, han. 
hin, han. 
hin, han. 


hin, han. 
hin, han. 


'hin. 


Nin , han. 
hin , han. 
hin, han. 


" hin. 


hin. 


hin. 
hin , han. 


hin. 





524 











* Pasivas 

Raiz. Significado. Sincopa. que admite. 
Tumali......... Ppste de la pared Tumalihan...... han. 
Toc-86....s..... Tentar......... Toc-sohan,..... hin, han. 
Toc-sohan...... Preguntar exa- 

minando..... Toc-sohan..... . han. 
Todyb.......... Brindar provocar Tod-yohin...... hin. 
Toto............ Llevarsenda etc. Totohan........ han. 
Toto............ Averiguar,..... Pagtotohin..... hin. 
Totod........... Verdad,.,...... Totoohanan hin , han. 
Totoo.......... Ser verdad...... » hanin hanan 
Tovali.......... " Desigual..... .. Tovaliban;..... han 
Való ...obco.... Ocho........... » han 
Yalóhan........ Medida de ocho 
gantas ....... 
S 1. 
NOMENCLATOR DEL CUERPO. HUMANO EN TAGALOG. 

Cabeza..,........... aros...» .. Olo. 
Coronilla de la cabeza...... uy... Toct6c nang olo. 
PelO .......ooooooooorommo..s.  Bohóc. 
Cabello..........ooooooooo.moo.» Balahibo. 
Pelo de barba..........:....... Baang. Bangot. 
Frente...........- peo.....soco.. NOO, 
Frente grande.................. Nooban. 
Frente de la nariz........ se... Cabalian. 
Casco de la cabeza............. . Bao nang olo. 
Pescuezo, cerviz.............. Batoc. | 
Siede3....oooooommonmooonoo.. ..  Pilipisan. Quimotan. 
Oj08 ....ooooooomommmmmoomso.os».  . Mata. 
Parpados....... KAPA AAA PANA .... Bobong. 
Parpados colorados...........- Lirain. 
Niñeta del ojo...... .......... Balintatao nang mata Alicmata. 
Cerquillo del ojo. Pupila....... Inlaan. . 
Pestañas ........... AAP AA Pilic mata. Balbó. 
Cara. Rostro....... ............ Muc-há. , 
MejillaS............... er .m...o Pisngi. Pisní. y 
Carrillos................ . a... Tambibic. 
Pestañear........ ..... s...... Quisap. 
Garganta. Cuello.............. Liig. 
Gaznate. Tragadero............ Lalamonan. 
Nuez de la garganta........... Tagocan. Lagocan. 
NariZ .....o.o.o.oomoommoo.»»» .. llóng. 








525 
Cabeza con chichones.......... Bocó. - 
Narig0D.......o.ooooooooooooro: Iongan. 
Boca............. PAPA Bibig. 
Boca grande. ...... PAPET - Bibigan. 
Hablador..............ono.o.... Bibigan. 
LAbio: .....ooooooomomomm+.2»..o... Labi. 
Labio de arriba................ - Ongss. 
Labios grandes........... ece. - Labian. 
Paladar. ...... p............... | Ngalangala. 
Paladear................. Lo... Olaor. 
Gusto. ....ooooooooommoccoomooo Namnam. Lasa. 
Gusto. ....ooooooooooomo..». ... Lasap. 
Labio partido............... tee Bongut. Tongqui. 
Boquituerto. .......... KEY Bonguí. Tongquí. 
Dientes. ............ PANATA - Ngipin. 
Muelas.............. PANA Bag-áng. 
ColmilloS...................... Pangil. Pasvit. 
Nariz aplastada............- use.” Copi ang ilong. *: 
Desnarigado................... Bongi. 

. Colmilludo................... .. Paugilan. - 
Barba.......... ............... Baba. Gumi. 
Barbas espesas..............:.. Yangót. 

Hoyo en la barba.............. Lubó. 
Cicatriz en la cara.... ........ Pilat. 

Nariz chata................... Lapiyar. 
Lunar en la cara............... Batong. Taling. 
Lunar negro......v....... l..... Bahir. 

Lunar grande.................. Talihalat. 
Lobanillo.....: ............... Buc-ling. '' 
VerTuUga. . ....oooooomoomos +... Cologó. 
Tuerto. ........ooooocorcmomoo. . Pilivác. 
VÍZCO......ooooooo romo»... Duling. Quils. 
Verrugas en'los ojos........... Gulití. Butlig. 
Ciego. . .......o........ Bulág. -: 
Nariz puntiaguda. .......... Matangá. - 
Hueso. ....... o... o. ... Bot-6. 
Vegiga. ................ p Pantóg, : 
Verruga en general. ........ - Butig. Coló. 
Oreja....:.....«....... ..  Tayngá. 
Oreja desgarrada. ...... ...s. Lambing. 
Oreja torcida. ............ . *  Copí. , 
Oreja grande caida. ......... Loping. 

Ojos hundidos. . ........... Langat. 

Ojos zarco8. ., ....... .....” Matang pusa. 


aT 


Ojos hinchados. .... 

Ojos del que está murlendo. 
Ojos inquietos. 
Sordo. . 
Mudo... 
Oreja. Oido. . 
Tartamudo. . 
Paperas. . 
Hombros. 
Hómbrudo. 
Pecho. ... 
De grande La 
Mano....... 
Brazo tuerto. 
Gallillo. 




















Cabizbajo..... 
Mostrar los dientes, . 
Pezon del pecho. 
Pantorilla ... 
Mostrar hocico. 
Ventana de las narices 
Abrir los ojos... 


Lobanillo debajo de la barba. 
Gallillo de la boca 
Tartamudo.. 
Tartamudear 





Balicatan, 
Dibdib, 
Dibdiban. 
Camay. 
Singo6l. 
Tilao. 

Quilí. Qiligili. 
Tadyang. 


Binti, Cabiyican. 
Yangós. - 
Casbáng. 

Mulat, 

Ngirngir Giliagir. 
Solitan. 
Cabingihan. Casolifam. 
Tipó. 

Bicquí. 

Cuntíl, 

Amil.. 

Onó. 

Hamí. 

Caliviti. 
Balogb6g. 

Bag-á. 

Colovóng. 
Quiliquili. 


CicatriZ ........o.o.oo ooo... .... 


Labio partido........... .....,- 
Espiritus vitales............... 


Boquituerto .......... ......... ' 
Cicatriz de herida , huella....... 
Nariz. ............... .. o. ...ro 
Nariz grande.................- 


Nariz aplastada Comneno... coo... 


Sudor. .........o.oooomooon.o.-. 


Carrillos. ................... .. 


Cuello...... e............... ... 


Sesos......... pe.......... .... 


TUÉtaDO....oo..oosorososcors».. 


Huesos de los lomos. . 


Espaldas. ...oooocooccccccono oo | 
Ingle.......ouvoorsoronco .m.... 


Pulmon. .........o....o».. Ce... 


Lunar gramo... PK Nd EK Goo ato o 


Pilipot. 
Gavis. 


Pilat. 

Bag-áng. 
Songuí. Tongqui, 
Dili. 


Nongan. 

Copí ang ilbug. 
Bongi ang ilbng. 
Gumi 

Yangót. 
Pangilan. 
Pavis. 
Cabalian. 
Gamao. 

Colitió. 

Quilay. 

Mc-há. 

Pigngi. 
Pilicmatá. 

Bao nang ole. 
Tambibie. 
Lalamonan. 
Lalamonan. 


Singit. 
Taypáy. Tapi. 
Taling. Batong. 
Talihalat. 
Buc-ling. 
Bahir. 

Bingi. 


Mudo. ....ooooooocoooorooooa. . Pipi. 
MADOO. .....ooooooomomooo. .... Quimao. Pongcó!. 
Cojo................ e....... .... Pilay. 
Tullido..... ........... Po... so Longp6 
Cintura........... ¡ro.o.o Lensoso Bayauang 
VÍZCO. .....oooooococ.. Lon. ..oo Qilit. 
Cerilla del oido................ Totoli. 
LOMOS. ......o-ooo..o...... ss... Bayauang. 
Barriga................... c... Tian. 
Vientre. .......oooo.oo.oomoo.o.os '  Cayoyo 
COd0.....ooooocoooooo.. Lone.» Sico. 
Carne ............. ho ......... Lamán. 
Cútis. Pellejo..... ............. Balat 
Dedo en general.......... ..... Daliri. 

Pulgar. .....ooooooooomoo.o.. nab Hinlalaqui. . 
Indice. ..............o. Cono Hintuturu. ' 
Mayor............... c........ Dato. 

May0T. +... .oooooooooooc Soo... Daliring puso. 
Anular.........o.o.o.o... ..... bawa Galamay. 
JdeM...........oo..o.o.... ..... Casingsiugan. - 
Mehique. ...ooooomoooo.oo.... .. Calinquingan. 
Nervio................ L...... , Litir. o 
Nervudo........... bro... pa... Litiran. 

Vena....... Poonconoso bldnove.. Ogat. 
Sangre............. oec obi0oo Dugó 

Nube del ojo...... o ..... ...... Bilig. 

Coyunturas. ......... be ....... " Casocasoan. 
Geme...........cco.. .scooom..” Sangtumuru. 
Cuarta. Palmo...............- , Dangcal. 

Trasero. Culo............... s.. Povit. 

Nalga. ...oooococccrocoroomocos » Yig-quí. Yig-yí. Pigy-i. 
Ternilla de la nariz......... ...-. Tocor ilong. 
Muslo......... ne ....... esoo Hita. 

UNA... ....ooo.ooo.o... o .......... Cocó. 
UReTO...oooooomomocoomomocoosos Hijgotó. 

Pié. Pierna............. V...... Pas. a 
Pié de la cama............. ....” Paahan. 

Tobillo. ...... SAPA » «o. Boól. Bocongdocang. 
Zancajo. ..... Con... ... ... Sacong. 
Calcañar. . .........v.....  Sacong. . 

Planta del pié........ <<...  Talapacsn, Talangpacan. 
Turmas. .......-.--...... Bayác. . 
Patituerto. ............ me... Pingcab. 

Pestañas. ............. .» .  Balbdl. Bolbél, 


Origen de la nariz abajo del en- 


Corva de la pierDA.'..ronooooor. 
Corvs, del muslo. .. osedisDeoo 

Intermedio entre:1o8. dedos. ..t. 
Enves de la mano 


oo 00 0060606 0026P 9,405,900 


trecejo...ooomocoo.. cdodros 
'Sieso.. coo doe 0a od 
Hijares................ Jeeoo ten 
Punta del espinazo ..... corrido 
Hígado ...... sda bibhasudocopoot 
Tripa............. ce... .apo bos 
Tripa grande....... ..Iareeceee 
Ombligo... ..... labfababembonaoo 
Ombligo grande.......... P..s 
Ombligo encojido...... opino. 
Pellizco............ e..... bpos 
Muleca............ .......,... 
Voz......... ........ conoser». 
Voz confusa..... u............. 
Voz baja.. ... ......... obese 
VoceríA ....oooooooooo... bro.» 
RONQUÉETa ....ooooooocoooocooros 
VOZ ronca............ .peobeono 
Voz con retintin........... .... 
Voz gruesa 0... ... 
Voz grande..........ooooooo.o. 
Vacio grande en los costados. . 
Gordiflon.............. Po...» 
Egpinazo................. Logos. 
Vello........o.o.ooooo... Pon. 
Pelo de la barba....... APA 
Egpinilla.......... ....... eosos 
Ombros CortoS. ¿..oooommooopooo 
Medio mudo.......... e......... 
Abrir la boca........... PATA 


Lagrimales. ....go (posas cea 


Egpiritu........ ........... ne. 
Vegiga...... 
Bazo........... TY PTESSEXTEET 
Hiel........ ......aanpasoteno, 


uo 00025007 80007 


Interior..... e................ 


Balingosan. Ko 
Tormbong.. . 

Hipic hipican. ibi hahacan.. 
Coyacdt. 

Atéóy. 

Bitoca. 

Pos-ón. Posor. 
Posoran. 

Yinic. 

Cordt. . 
Galanggalangan.. 
Tingig. NG 
Asica. . 

Labig. 

Lingap. . 
Camalatan. . 
Paós. 
Galatovat.. 
Hagongbóng. .. 
Alingangáo. 
Gavís, 

Tibalbál. 
Gologór. 
Balahibo. 
Baang. Gumi, 
Lolór. 

Silíc, 

Honhón, 
Ngangá. 
Licnán. 
Lilipnán. 

Siha, 

Camago. 
Sicmura. 
Alacalacán.. 


Barriga abultada........... ..t 


Bulto en el vientre. . 


CAlVO ...ooooomoooooo. ....... .. 


Cancero80 .......... 
Cara torcida........ 


Zambo............. 


Zancudo boo coe cr ..0. .. “e e. .no. o + 


Quijada cerrada....... ........ 


Lisiado de piés y manos........ 
Costillas ................ e0... 
Raya de la mano......... .. ... 


Mejillas consumidas 


Cara morena..............c... 


Corazon. ...... co... 


Brazo quebrado........ pa ..... 


Brazo impedido..... 


y 


Hingá. 

Boyon. Buyanian. 
Bic-quil. 
Binobong.. 


Balacobac. 

Bilíg. Calaba. 
Tapayác. Tapíá. 
Tapil. 

Cayocosan. 
Taguiliran. 

Paquir. 

Sacáng. 

Tayancán. 

Sihang. 

Calingang sihang. , 
Quimpáy. 

Tadyáng. 

Lihá nang palar. 
Lubac na ang manga pisngi. 


Muchang macalim. 
Colani. --:-: 
Puso. 

Qiliquilí. : 
Biguel. Buc-ling. 
Ohog. o. o. 
Colangot. 

Ineól na camay 
Ineól na camay. 





Sul 
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Nombres sueltos. 
Cielo. ................. hos... ... Langit. 
DÍA ......oooooooococcooo.oo. .. Arau. 
' Bol........... #s......... ...... Arao. 
Estrellas................ t..... Bitoin. 
Lucero dela mafiana.......... Tala. 
Estrellas marineras............ Balais. 
Estrellas marias............... Balatie. 
Estrella Venus..... pa .... Tanglao dags. 
Cabrillas.....................o Polonpolon. 
Cabrillas del crucero.......... .. Camaliyng. 
Arcturus....o.oooomooooooooosoo Macapanis. 
Cabrillas pleadas. Lo. oonno.. Lo. Polonpolon. 
Cielo nublado.................. Nadodoot ang langit. 
Oriente. .........ooooooooooo.o. Silaugan. 
Medio dia. Sur................. Timog-an. 
Poniente. Oceidente. .......... Calonoran. 
Norte.......... be....... ...... Hilaga. 
NOrOe8te. ....oocoommococmcoco» Balás. 
Viento. ................ “tos. Hangin. 
Viento del Bste........... .... Amihan, 
Cerco del sol.................. Lingín. * 
Centro de la tlerra........ s-=».  Caybotoran nang lupa. 
Por la mañana temprano....... Umaga. 
Medio dia..................... Tanghali. 
Media noche............. ...... Git nang gab-y. 
Media noche................... Hating gab-y. 
El oielo está encapotado........ Magoot ang langit. 
Nube del cielo........ e........ Papayrin. Olap. 
Niebla. ......... ............ Olap. 
Las estrellas llamadas tres Ma- 
POS. co. .oooooooo.oo .......... Balatic. 
$ II. 
De la luna. 
Luna.......... can............. Bovan. 
Cerco dela luna............... Limbó. 
Sombra de laluna............. Colaiyng. 
Eclipse de la luna.............. Quinain na bovan. 
Luna nueva. ........o.oo..... Bagong bovan. 


Salir nuevamente la luna.......  Bagong sumilang. 


8% 


Luna acuchillada........... ... Malacarit na bovan. 
Luna apeinada................ Malasoc-lay na bovan. 
Crecimiento de la luna........ . Nagpapalabang bovan. 
Creciente. .............. ve.....” Palabang bovan, 
Llena. ........o.ooooooooomooso. Bilog na ang bovan. 
Menguar de la luna....... ..... Matutunao na ang bovan. 
Menguante............... ..... Pingás na. . 

Eclipse de luna............ .... Quinain na, bovea. 

Se deshará laluna......... ..... Madodorog na. 
Principio de oscurecer.......... Mulán dilim. 

Tiene la luna tres ócuatro dias. Laib na ang bovan. 
Crepásculos. ........oooo.o.o... o. Muliás. 


Crepúsculo de la mañana. ...... Bucang livayvay. 
Estrella de la mañana. Lucero. ... Tala sa umaga. 
Eclipse de luna..........:..... Lahong bovan. 
Luna y mancha de la luna lens... Sungmucti. 


CONCLUSION DEL ARTE TAGWING, 





“Al llegar al fin de nuestro trabajo, hemos procurado llenar eMe 
deber con toda la sencillez. y claridad posibles, facilitardo bu estudio 
con ejemplos práctico8, para conseguir el objeto que nob propusimo8, 
esto es: quelos alumnos pueden aprender pronto este -ididma tegatog 
con arreglo á los preceptos de su Gramática. 

En la confeccion de esta nueva Gramática hemos procureido mejor 
órden en las materias, explicando separadamente las partes compo- 
nentes de ella, para facilitar'su estudio con toda la claridad que per 
mite la estructura:de esta lengua tan dulce como política, rica y ar- 
moniosa , teniendo presente , que en el estudio de cualquier idiomvY, 
jamás debe perderse de vista aquella sábia máxima, de que el gerci- 
cio es el todo, y las reglas tan solo una guia y parte accesoria, 

Ojalá que nuestros periueños esfuerzos logren un éxito el mas 
cumplido, y secundados por las acertadas disposiciones de nuestro 
ilustrado Gobierno en el planteamlefito de esta nueva Cátedra, inspire 
4 los alumnos el gusto y afirion á un estudio que ha de reportar im- 
portantes beneficios A nuestra amada Pátria. 

Madrid y Mayo 30 de 1872. 
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CAPÍTULO 1. -ONANG CABANATA TONGCÓL SA TOLA sa VICANG 


TAGALPE. 

De 'la :poesia :tagalog. 
La poesía , que hoy ) nos parece tan profana , iyo su n od en las 
fiestas destinadas á dar £racigs, al que cuida de lodo ntigua- 


mente llamaban los ¡odios Bathali, esto es, el que aan el dirije to- 
das las cosas. En aquellos dias solemnes en que los indios, de pues de 
una gran victoria contra sus enemigos, se entregaban ¿ 4 go lethnizarla 
con todo generp de cánticos; : pero en particular con el de Tagumpay, 
que es el especialmente destinado para este objeto, aclamando por 
gefe de la tríbu victoriosa al que mas habia 8ohre ido en la patalla, 
concluyendo el pueblo la celebracion de la victoria con el canto 
Sambotani, cántico al que acompañan con alharacas, gritos. atronado- 
res y palmadas, tocando y cantando al son de su guitarra, 6 especie 
de violon de tres cuerdas, al que llaman Codyapi , finalizando el acto 
con beber hasta el exceso. Esos dias eran- para todos: los de Ja-tribu,' 
dias de algazara bulliciosa , de descanso á sus trabajos, que duraban 
el tiempo que creia suficiente el nuevo gefe-aclamado por ella. Lue- 
go que los misioneros enseñaron á los indios el conocimiento del Dios 
verdadero, dedicaron sus poesías al culto religioso, con-un entusias- 
mo indecible: Para celebrar hoy las fiestas religiosas , acostumbra el 
mayordomo pasar una esquela de convite del tenor siguiente : 
. -M. 8. AL l - 
Nang minsan ang mundo,i, sa sami na hilig 
o sa icatatapos lacás nang pag lapit; 
- — Saggalit.nang Dios ibig papg ibulid - 
. fa cailaljnan nang caniyapg pasaquit. 
Maguita nang Virgen ang cahabág babag 
na lagay pang mpndong patungo sa hirap,” 
cay Sto. Domingo.i, cusang iguinguad 
ang Sto. Resarjang mabisang pang lunas. 
Umuntos na bigla yaong cagalitan 
sa mundo,i, na bantog ang Rosariong hirang 
ang lupa at langit nagcasundong tunay 
at nasaoling lahat ga capayapaan. 
Ito ang dahilan cun cayá,t, abg lahit 
na.papga tipaua sa taglay na hirap, 
nangag jwunahang sa caniya,i, mag ganad 
nang tapat na galang at ligayang Payag. 
Sa bagay na ita ang Hogta.i, gagauin 
at sa Virgen Maria,i, cusang Ihahgip 
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sa icatlong arao nang Mayong darating 
may Misa, Sermon, Procesio,i, gayon din. ' 
Ang nasa nang puso sa ganitong arao 
maquita ang aquing manga caibigan, 
caya uag mo pong ngayo,i, pag caitan 
ang samo sa iyong sa puso co,i, nucal.' 
- Atcun magca gayo,i, gagantihin carin 
nitong mapag palang del Rosariong Virgen, 
maraming salamat ang sa ganang aquin 
at utang cong lubos na quiquilalanin. 
S.S.S.Q.S. M. B. 
- Nicasio Barcos. 
. Balanga y Abril 29 de 1863. ' 


Sr. D. Joaquin de Coría. 


. La pasion de Jesucristo puesta en verso (por varíos religiosos, 
clérigos y alguno que otro indio) de ocho y diez sílabas, á estilo de 
romance, es una do las poesías que con mas entusiasmo canta el in- 
dio todos los dias de la cuaresma, tomando parte en el canto todos los 
que ge hallen en la casa. Este canto de suyo monotono, y de poco 
gusto para nosotros, ofrece mucho interés al indio, puesto que se 
lleva dias y noches cantando la Pasion, por ser para él de elevada 
entonacion , todo lo trágico, especialmente lo religioso. . 


CAPITULO II. 
Reglas del Tayotay na tagalog. 


El verso tagalog tiene cierto número de piés para sus versos, exi- 
giendo únicamente la cualidad de las voces y uniformidad de las 
finales. Así, pues, toda palabra que acabe en ay como ¿hay , malay, 
salunay etc., etc., equivale su cadencia á las que concluyen en as, 
como Cabuhayan, cagalingan , catamaran, capalaloan , etc. 

El verso que llaman flanaga , rigurosamente exige que tenga cua- 
tro versos de siete sílabas cada uno, v. g.: 

Alipusta cayoro, 
cun sinó ang casono. 
nang aso, 1, di casungdó, 
ac6,i, iyong itoro. 

Este clase de canto suele siempre estar lleno de metáforas. 

Su poesía está concretada á Diona y Talingdio, cánticos que usan 
en casa, en sus trabajos ordinarios. , 

El cántico Indolanin y Dolayis , cánticos ] para la calle, 

El Soliranis para cuándo reman , y para sus zhlemas. 
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El Manigpasin es tambien cántico pausado de los remadores, res- 
póndiendo el coro, tang biling, matangóiling. - . 

El Holokorin y Oyayt, sirve como el ro, ro, para dormir EN los niños: 

El. Sam otast es un cántico acompañado de palmadas y algazara, 
cuando beben con exceso. 

El canto Umbay es canto elegiaco, y: lo mismo el Ustiguisg F cán- 
tico suave , de voces dulces y lastimeras, .e8 sel que usan tambien en 
sus endechas. : 

El Tagumpay, con coro de pueblo, para las victorias. 

El Dopayisin sirve para lo mismo; pero es mas sentido y pausado, 


y muchas veces lo cantan con una viveza y algazara confusa, como . 
lo usaban las catalosas cuando: eran llamadas á la. easa' mortuoria £ . 


llerar, concluyendo con bebidas hasta emborracharse:  - .* 

- El Hiliraw, cántico dulce, apacible, pide dos coros de 'tiples, 
acompañados del canto bdalicongcong, que es. el propio de: bajos y.ba- 
rítonos, y Juego coro general. 

' Tiene tambien el indio mucho gusto y especial añlelon á las adivi-. 
nanzas ó acertijos. Véanse algunos ejemplos: 

. “Quinalang ang balacas, sumayao nang ylagpac. —Frompo. 


Di matingalang bondoc, darác ang nacaimot. —Caspe de la cabeza. 


Apat capapang comot, di natacpang ang tohod.--La langosta. 
Ang latian sa bondoc, tinoboang balangot.--Los postres para la 
mesa. 
Bongbong con livanag cun gab-y,e, ay dagat.—Petate. 
Nanganang cohol, at binti, cahuy, na cucupl cupi. —Doblar hojas 
de libro como el plátano. 
Nang bata,y, ponong isip, tomand4,y, culang baet. —Agua del 
coco, entendimiento. 
Nang umaga, y, ticum pa, nang malmpo, y, nabucá.—La flor. 
Nagcocomot nang puyat, sacá na nahalachác.—Flor. 
Na iisa ysang anác Amá,t, Iná, y, valan olat.—La palabra. 
” Isang bogtong na bata di mabilang ang diva.—La palabra. 
' Cacabaac na niyog magdamag inilipot.—Luna. “ 
'Quina in na,t, na obus, naboboo nang Jubús.-—Eclipse. 


Bulac talahib ang sonong, ang ayami,y, calatongdong. Viejo 


verde. 

Batang sosocot socot, nagdaralan pañgacot. Aguja. 

Isdá sa quilao quilao, di mahuli,t, mey patao.—Lengua. 

Nuti ang gumamila, nula ang sampaga, «—El ruin sube, y el bue- 
NG Cae. Ko 

Mey malaquing halaghag, mey.munting- di mabuhat, —No es todo 
oro lo que reluce. 

Bl gumitur is malam parten; . 

'Pacana,t, pacaliva ang borit6t ang-hahala.--La embarcecion. 


KOS 
- Kim acé, itim anG ibigr aeó nang guinoo.--Bt ore. 
Lambat sa isitnam dagat, nababucor Bang pielas El eje carente 
de péstañas 
Biristeta oon dk, nang aqui, sinumpé. «Presente lo sbatre - 
ce, ausente le ama. 
Munting dagat dagatan binabacor nang danglay. —l 30. 


CAPITULO III.--CABANATANG ICATLÓ. 
De la poepfa en idioma tagalog. 


La poesía propia y netural de los indios del tagalog, so poner en 
verso-la prosa y dar el consonante al pió. Es la enalidad de las vonor. 
y uniformidad de laa fipeles. Resulta, pnas, que la poesía tagalog Re 
es tan dificil, como.pareos á primera vista, porque no tiens al ngor 
de la cuantádad de medias y Altimas palabras como. le latina, ni las 
leyes del consonante como la castellana. Ni nonste de da variedad. de 
metros de ambas; consta solo de Ja cualidad de yoces y uniformidad 
de las sílabas El verso tagalog consiste principabmente en la seonan- 
cia, que eg la conformidad 6 correspondencia de mos agonapAas:pon 
otros. Ejeunplos.-—Mangá halimbaua. 

Matáas man ang bondóc : 
mantay man sa bacovór 
yamang mapag taloctóc, 
'sa pantáy" din 'hanoll. 

Quiere decir: Ninguno está mas próximo al suelo que el que está 
mas alto. 


[ 


Tatácquin man nang quiya 
calacatiin sina, 
magcaiba pa cayá 
dalavá,i, nagca sing vica.” 
No hay instrumento ni poder que ppeda separar las voluntades 
. fuertes y dulcemente unidas. 
Puso co, i, lulutang lytang 
se gitna nang caragatan, 
ang aquing tinitimbolang 
titig nang maka mo lamang. 

Mi corazon fludtás en medio de las barrascas del mar, empeso mi 
boya (cai norte) es Ajarme en lo hermoso de $us efos. 

De todo lo dicho resulta que el indio tagalog en-sus verses se 
atiene al Tolé, esto en, 4 de: cualidad de las voces y uniformidad delas 
finales, como se vé en los tres anteriores. 

Las cualidades de las raices, de las cuales se han de.tomar sf - 
nales de cada estrofa 6 copla, son dos: á la primera llesan -los «indios 
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SET 
poetas Martin, que significa pgesia phewada, profunda, y arreglada al 
Tolá. Llaman á la segunda Majalao,:cako es, poesik stperficial, some- 
ra, de poco gusto, Pertenecen 4da primera todas /las.radicales acaba- . 
das en vocal, y que en el incremento y: pasivas admiten A, v. g.: 

Abala, ahalohin.--Dals,. dalhin, dalhan,-mBaca, hanabin.rrPati, 
datibin.mCati, catihin--G0l6, golohin-nRuri, prxihin.x-Halili, 
halinhan.--Mana, manahin.--Sarili, sarilihin.—Sabi, sabihin. ..Y 
mapapa -Que po admiten Á, tienen ung #Habe mas ea: ol incramen- 

NA. Gi 

Sangpalataya , sangpalatayanan. —Bahagui, 'babagninan,--Dovar 
hagti: dovabagyinan; y los s manpallapaaacabados en VOCAL, CAPO ca, 
ta, pa, 8G: M0 CG (AEPEDÍO aga... - 

Las cualidades de mabalao sen fodas lan malicales : ¡QUe NO: adi 
A api el incremento, Como; | 

Alaga, alagaan.rr-Bali, balaan. Pali, daliin Gala, galaan.-Ha- 
ri, harian.mLaró, daroan. Y todas.las que acaban en congpnante, por- 
que estas nunca admiten Á, y. g.: 

Babát, babatan.—Babág, babagan.—Ipit, ipitap. —Sulat, sulatan. 
—Tavag, tawagan. Tambien pertenegen 4 este juego las que piden 
sincopa, Como: 

Agad, agdin.—Capa, capin; eee si haaha k, como: 


' Arao, aravan,--Bahay, bahayan Balas. bulayin.- Galáo, ga- 
layin.--Tavo, Sisiu, Malay, Acsin, Cahuy, Looy, Toloy. etc. 
cualquiera de estas cualidades se tomarán las finales de cada 
estrofa, de modo que concuerden en la postrerg letra 4 sílaha. Si esta 
fuere vo:al, todas tendrán las mismas por final del Verso; y si es con- 
sonante la final, bastará cualquiera, coma sea una misma la vocal que 
la antecede, y los ejemplos, siguientes lo demuestran prácticamente, 
y á ellos se atiene el poeta tagalog. De los acabados en vocal de la 
primera cualidad, contestes con el poeta Herrera, SsoR: 


Hovag mp acong ivác-4i 
saharapan mang mabuti, 
sa aquin ipasarili. 
ang espiritu mong casi. 


La primera es Vac-si, vac-sihan: la segunda es Buti, Yutihin: la 
tercera Sarili, sariljhin:Ja:cuarka Gaai,. 24i... 

Todas las finales en este verso acaban eni,y todas son raices de 
cualidad, 4 saber: Vac-si, vac-sihan. Buti, butihan. 'Barali, 'sariHhin. 
Casi, casihan. > 

Pasemos ahora al ejemplo de la segunda cualidad de raices acaba- 
das tambion en: #008). 
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Nabibilahil ang sungmava 
loob cong di mahanduca, 
sa buhay cong solopica, 
sa may ari mapagdaya. 

' Todas las finales acaban en a, y las raices de segunda cualidad, 
son: Sava, Savaan. Handuca, handucaan. Bolopica, solopicaan. Daya, 
dayaan. 

' Los acabados en consonantes son mas fáciles por ser mas: aban- 
dantes, y. piden con arreglo á su metro, que es Zolá, y son consonan- 
tes los siguientes, como: : 

Alarm, Bubay, Laglag, Patác, Palar, Onan, Otang, Arao, Taltal, 
Alitaptap, Talas, Valas y otras muchas raices. Tambien deben con- 
tarse las que acaban en e 6 en f, como: 

Dibdib, Tiníc, Lamig , Pisil, Lihin, Mahinhin, Dingding , Silip, 
Galao, Buquir, Pilit: y las que concluyen en 06 en «, como: 

Loob, Pasoc, Purpur, Tonog, Santól, Icom; Tipon, Tulong, Sacop. 
Halos, Soot, Cahuy, etc. 

Valan tamar, valan galit, 
ang calibuga,t, napatir, 
caramota,i, nanga alis 
. $ampón cayamoa,t, inip. 

En este ej jemplo se nota que todas las finales son diversas; pero la 
última yocal es siempre la misma, y con: arreglo á la poesía del ta- 
galog. 

Adviértese, que si la raiz es de lag de verso elevado, esto es ma- 
riin, y acaban, en pasiva de ix 6 de aw, entonces se convierten en 
verso superficial, sababao, por acabar en consonante, Véase el ejem- 
plo siguiente: 


y 


Galing nang mey sinicuan 
' nang mey labi labihan, 
cun maghabi nang birang 
Tambing madorolohan. 
En este ejemplo se nota que en la segunda y tercera finales de 
labi y dolo son de.la primera cualidad; y como son consonantes, se 
convierten en verso mababao. 


CAPITULO IV.—IcAPAT NA CABANATA. 


De los metros del verso tagalog. 


Los metros tagalog son mas líricos que heróicos; y en el número 
de sílabas y versos de cada estrofa hay "mucha diferencia. Suelen ser 
de siete sílabas y tres yersos como los castellanos, que empiezan: 

Gigante cristiano, que al cielo te oponias, etc. 


y 








Do 
Bjemplo tagalog: 
Magcapatir man boo, 
cundi capova suyo, 
parang pinsang malayo. 
Los de cuatro versos son como el siguiente: 
—— Movi ca na sa nag y vi 
sa nag palaquing dati 
sa nagcacalavingi 
sa magandang masabi. 


Los versos mas usados eñtre los indios del tagalog son los de ocho 
sílabas, como los siguientes: 
Ang sisiu nang ibong tica, 
yayang iyong ynanduca, 
aalilai,t, nang tumaba, 
di marunung manhinoca. 


Isdá acong gaga sapsap, 
gagatalip calapad, 
cayá naquiquipag pasag, 
ang calogoyo,i, apahap. 


Que quiere decir: Que á la sombra y ayuda de un poderoso, se 
puede animar el pequeño 4 cosas grandes. 
Tambien cantan versos de gieto sílabas, aunque para los indios no 
sean de mucho gusto: 
Lonsor na Ba bazoor 
yayamang pa sa bondóc, 
baquit mararagosgos 
valang. cocóng' icamot. 
Se dice del que pretende cosas grandes, y se para por no tener 
quien le ayude. 


Baguing acong calatcat, 
caya aco nataas, 
sa Baleti cungmalat, 
naquinabang nang taas. 
A esta clase de versos llama el indio poesía elevada, esto es, tana- 
4s, compuesta de siete sílabas y cuatro versos. 
Los versos de siete sílabas son como quintillas: 


Umulan man sa bondóc, 
hovag sa dacong laot, 
abá si casampaloc 
nanao nang di co loob, 
valang baonang comot. 


Alitaptáp.ca ngani, 
ang buti di mapayi, 
cun maola,v, maputi, 
dungmirilag, din ngani, 
cun marilim ay pati. 


Tambien usan los indios esta clase de versos, y á los niños de la 


varo. 


Ang dilan tauong binyagan, 
pava ring may caotangan, 
manga uiling, magsigalang, 
y Sangta Curas na mahál. 
Yayamang sa caniya dja - ' 
nagpaca £usang pakayin. 
si Cristo, tubós.sa atin, 
nang ang diablo, y. talonia. 
- Cayá iyong pamisanban 
ang catao-41 mo,y, tandaan . 
nitong Sangta Curus na paahal, . 
tanda, ai sandata naman. 
Tatló ang Cyrus na Sagaoja: 
ang 0na,y, 8a noo natin, . 
nang fedya tayong tambing 
sa masasamang panindim. 
Ang icaluá,y, sa bibig, 
at nang sa ati, y, laiis 
dilan masasamang sambit 
manga vicang di matovir. 
At sa dibdib ang icatid, 


nang ipagsangalang tayo 


sa manga g29-Ang di toto, 
ang pangangadyi,1i, zanitó. 


Todo fiel cristiano 
está muy obligado 
4 tener devocion de todo . COTAZOR 
á la Santa Cruz; 


pues en ella 


quiso morir 
por nos redimie 
y librarnos del demonjo. 
Por tanto, te has de acostumbrar - 
á signar y santigugr, e eto. 











sh 


- VAS pagpupurini Satito Potter de: Ratio CARD Nan 
Sacramento sa altar. 


ó. 


! 


“'Binakambe catang Dios na nalilihira, . 
dito sá “Caniahalmahalang manga tabing, 
sa iyo di id 0, y sohigmosocdo din, 
at naniblomb pa er? kb ang indparitettiih. 

Tibgin,' Pita, nG Mid rimar diyáh 
bocod sa tayMga'ang cipiñftatastr, 
ang vica sa bibig ni J88tis lamang, 


| catotoohatbing Way ely pititaydhtn. * 


AÑ paga D6 moy Hiteiiro sá: CAPEGHO 
ungpagcá tevo¡ y, na tatecpan naman dito, 
at capova Co rin tinototoo?  : 
at ang hingi co,y,'para.niyohg naysisising magkiliigo. 

Para ni Tomás sugat ay di:co man. nagdiquita, 
Iguinagalang quitang Dios, at sinasamba, 
iragdag mo sa loob co ang saiyo pagsirta, 
sampong .panannlig, at pananasg -palátays. 

¡O pahimarás nang pagcamatáy mo Bios co! 
pagbibigay buhay, at lacag sa tauo, 
suma aquin ca hava, at acd,y, suma iyo, 
nang mabosog mang tamis ano! dalidra co. 

Poong Jesd# Plica Had: 
hogas nang dogt o at ah carumihan, 
sapagcá iisang napatac niya lamog, 
maitotobos mo sa Bangcalibutan. 

Yamang sa manga calihiman nitong hostia, * 
naquiquita tatá aquin guiliu, at sinta, 
papaguindapatin mh acó sa gloria, 
macaqu.ta,t, manood sa iyon valan hanga. 


Otros hay de seis versos torflá medidas AMY Vero castellano, Y. g.. 
Los de Hortensio, que' dicBr: De djueltá-mbitarta al ceño, fatigados 
tornasoles, etc., como el sábld poetW taprálog Fr. Alonso de Santa Ana. 


Ang rmitirig8 'OP10TiBrON Y "banat, 
pava ding maquiquinibang - 
niong dilan casaquitan, 
ni Jesucristodg mialam, 

At silagg Tahi pd naman! 
ay nagpapagufirab ingan 
nang caniyang b4batafan. 


Tambien usan en sus cóátiils 108 verses dé doce y de catorce si- 
: ábas á imitacion de los cómicos ixtinos, tomo éniol de Séneca en su 
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Edipo: Hand est virile, terga fortunas dare. Y el mismo en su Medés 
al f61. 
Fortuna opes anferre, NIN animum potest. He aq NG un ejemplo de 
una comedia antigua de San Dionisio Areopaguita. * " 


Dito sa daquilang Caharian nang Grecia, 
.ayiyong bayan nang Atenas lalo,t, mona... 
sa ibang manga Bayan na sasacop baga, 
hangan sa ona, at magpa Ngayon pa. . , 
Otro, ] 
Quitá, y, sinasamba Dios na naliligpit 
na sa Saoramento,y, tantong sungmisilir, ete., ete. 


Y así alargan y acortan sus versos con la misma licencia que usa- 
ron Terencio y Plauto, ahadiendo ambos á sus metros. * 

Sus géneros de poesía suelen sor: el uno dramático, porque uno 
canta una:estrofa, y otro responde con el intercalar 6 éstrivillo, que 
llaman los indios pabinian: A.este le llaman «talingdao, canto antiguo 
y de gusto para el indio; especialmente es usado 'en las novenas de 
fiestas religiosas. Véanse los siguientes: ejemplos. 

Principian de este modo: 


Dalit. Canto.—Duo. 


" Ab5 Anác nang Dios Ama. 
sa Langit bunying Princesa, 


-” - Coro.—Pabinian,. .. o 
Casantasantahang Maria  - 
- sa amin po,Í, masua Ca. o 


Mula nang icao,i, sumilang 
sa cay Santa Anang tiyan, 
ang lupit nung casalanan 

"ay lubós mong na lupigan; * 
sinag mo ang magpa sigla. 
sa namimindong mong- Ama, 

Pabinian, etc. 


Agar nangag camit puri 
ang Amá,t, Ink mong casi, 
na bihis sa pagca api . 
nang pagbabaog na rati: 
Icáo nga ang naguing bunga 
nang busilac nilang sinta. _ 
Pabinian, etc.. : 


Lumitao.ca rin naméa ( K 
busilac sa calinisan, o A 


4 
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poo. at dilí ca man na PUngisan U. +... li 
i nang salang mena:manahar: "0 0 Aa 
mit ad tangi'a ngang na pa isk:: Go At 
'Satanang Andc ni Eva, .. -U Eo. NE 
Pabiuian, ete. - te . 


A, este modo de cántico laman los indios dalit, copla. Cántico [ gra- 
ve, _sórlo, especialmente destinado par: las funciones religiosas, como 
se vé en los anteriores versos dedicados al misterio de la Inmaculada 
Virgen María en su Purísima Concepcion. : - 

De este canto talisgdao, lo usan en sus Zalemas? llamadas solira- 
six, que es del torno, tornúr. El llamado dalit es tnas grave y senten- 
cioso, al modo de los que los griegos y latinos ljamaron. epicos diki- 
rambicos. Con él se dilatan y egpacian en argumentos 's6rios, como 
son los de las postrimerías del P. Herrera ep la.traduccion y comen- 
to del salmo 50. 


f 


Poon cong Dios: patauar 

yaring aliping lagalag, is 

magdalita,i, ipahayag a NG 
' ava mong valan catular: . .. 

Patoloy at paratihin 

ang dating ava sa aquin, 

dila cong sala,i, paviin 

iyong val-in bahalain. 


CAPITULO V. OBAMA TAG IGALIMÁ. 
' De los'caiitos Diona y Oyayi. .' 


El canto Diosa y Oyayi y otros, solo se diferencian en la composi-- 
cion y en el tono eon que hacen el ro ro para dormir 4 los niños de 


este modo: ' 
Hili na, bili cana, 


Hili ca na, hili:ca, . .. 
Hili ca na. bata ca; 
Matolog ca na byra, 
Ang Iná mo,i, valá pa, 
Nupul pa nang sampaga 
Ysa sabog sa Alta. 
Hili ca, Insó co nga, 
Tolog ca na, hilica, O 
Matolog ca,t, vmága pa ' 
Hili ca, hili bata ca pa, 
Hangan bucus hili nga, 
Iná mo, i, naririto na, 
Hili, hili matulog ca. 


uu 
El canto Diosa es tambien canto epitalámilo que hoy usan poco 
los indios, si bien los instruidos (cuando jóvenes) suelen pretender á 
sus novias por medio del vereo Miens, el. que componen con voces ele- 
gantes y floridas, elevando el canto ten metáleras y comparaciones 
. muy subidas al modo del versa Tasage. 
. Vorapone el indio acertadamente epigramas, donde en ung esfrofa 
soli, dicen sentencids muy brovés, pero siempre con'm 
emplo: 
“ Canda mak. bilangain . 
capova na. bacorin, 
yayamang sing penindim. 
Parang tingang di loto, 
Can binántoquí,t.:ybobo, 
parang tend ,Y, masavo. 


Mayag ac6.8a masiguiag, 

ang malubay pa agpin, 

malayo ang madarating. 
Pues tengo'de 'ir tan 19o Os, 

quiero paz,  ' 

no quiero pleitos. 
Mey lalaqui masigya, 

guinóo cun tumugpa, 

. acta'cun sumalodga.  * 
Hay hombres valientes para huir, y cobardes para acometer. 


- Yambiert usan de algunas figuras y licencias, especialmente de 
sinalofas, ontitiendo muehas veces los artículos de nománativo ass, y 
acusativo saxg, como se nota en el siguiente verso del sáblo y elo- 
cuente tagalog P. Fr. Antonio de San Gregorio, franciscano y perito 
poeta, que trabajó mucho en prosa y verso:'sencillo, facilitando por 
este medio la mas fácil comprensioh de este idioma. 


Halina Divang ma alam, 
Santong Espiritung mahal, 
Hologan mo camy diyan U 
Livanag mo,t, cabutiban. 


Aquí está suprimido en el cuarto verso la preposicion «sy, siendo 
muy general el uso de estas licencias. 
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CAPITULO VI. 
De la octava. 
. Rata poesía es cenocida y usada del indio , particularmente en sus 
easnvites familiares y en sus umoríos. Hemos visto algunas manuscrl- 
tas de gusto poético, y en elegante lenguaje. 
Ditó siyang 'tinulungan NG 
ni Simon tawong upahan, 
itinulot na nang Bayan 
sa daa,i, maca mamatay: 
ya6n ay quina-á lamang de. 
loob mo, y, minamasdan, ' 
cun iyong mararamayan 
mag pasan nang cahirapan. 
Cun it6:y, sucat cong dat-nin 
lac6,y, sucat pang mag aliu? 
- pages vili.co,y, gayon din 
sa laman :bayan tananin : .U.., 
jano pang naca hihiling 
sa-aquin ?'Anonong bilahil? 0 gg 
Cun 266.y, di pag maliu . | hr 
jay tantong tantonngang tac-9l ! 
Otro modelo de convite para las flestas religiosas. (Véase el que 
se puso en el capítulo primero ). 


Mx. B. M. | sita. ¡Y 


Cusang. namimitac sa sintaicatan * 
ang astro ng mundong ating cabuhayan, 
yaong Estandarterg sa ulo,1, pumugay 
nang ganjd ne dragon, sa tauong sucaban. 
Ito ang cumalag sa tali nang sala .::. >» 1 
na minanang lubos cay Ada,t, cay, Eva 
Maderong matim-yas, na raaya-aya 
ualang catumbasan ang ihahalaga. , 
Sino sa sang, mundo ang hindi magalac 
dito sa daquilang mabisang pang lunas, 
_Mmaey lason ma,i, alin capag nacayacap — * |: sal 
—diglang napapaui ang dita,t, camandag.' : 0.317 :ng 
Caya sa ganoon bisang tinataglay 
sucat macayayang sintahing matibay, 
at di man ng dapat ay ipag diriuang 
. Sa icalabing ualo nang linalacaran. 
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Ito ang duBgpy,co.ng sa iyo,i, pag lapit 
mangyaring dálohan sa gayong ligalig 
sa da dapit uma, sa Misg,i, sumanib 
saca sa Rosario, si Febo,i, pag hilig. 
Aa... Cananagca:gaybn po.i, saanrdi, tuéuran: 
o. . pugo mai, sacbibi naog-magandang asalo, 
lalo,t, cun ang iyong. familiks na tanan: 
mangyaring dumelóng,maquisauragal. 
Ano pa,t, uala nang sucat na masabi. 
cundi ang magsabog nang toua at puri 
nang upang macayac ang ibig tumangui 
na nangag nanasang mutao sa pag. casi. 
At sa cauacasan ang .aquing, pamaahic 
sa aquing morada,i, mangyaring dumatig 
at ang salubong co,í, cun cahima,t,. muntic, 
ay ang.cepupuna,i, agahan sa. langit. 
Hermano mayor, 
Manuel. Saavedra. 
Sr. D. Joaquin de Coria; párroco de: Sampeico. 


Manga avit sa Diona : Estos versos' les 'usan' mucho en gus Casas, 
y en sus borracheras, y sob á-veoes. may vignificativos. 
' Mag daliti ang niog , 
hevag: mag- papa caleg-yo€ ,.. 
CUN ang Ovang aNg .0M0006, 
ma oobos pati obor. 
La soberbia come hasta ls erstralias. 


Angisugat ay:cunitinangapn: 
didarámdamin ang 'antag. 
angaayao.t, di mayag” 

guibalamang megosado-mo: 
Mejor es aguantár.que resistir: 

Abe ayk CABAMpage”. 
nang 'ponay ma okie 
cum 'amamibo,i, pagsiap na, 
| vatiiti rl La Tra. 


La tórtola 6 el palla, .que.cuando..Ilyeye , wngsapio, no tiene 
madre que la abrigue. Ed huértano. 


Bi? 
t e , " na "HO yo pa 
CAPÍTULO VII.--'TongcoL 84 MANGA PANAMBITAN. 
Estas Sn may, usadas entrd'lod tilaños , de vartos, Gáperos de ver- 
808, y son tatíbien muy, significátivas. a KA 
Abg aba co capatir, 
nagiisa ang sinulir, . 
Cun sa gayon napatir 
sa papan malilibir. , 
Canto del desamparado.—Avit na soliránin. 


Catitibay na tolos 
sacaling dat-nan agos .. 
acó,i, momonting lomot. 
saiyo,i, popolopot. 

Ang palar cun masaco na 
ipinagtat anpng co nga, 
cun sinong cahalimbaua a 
na sa cati nagigina. . 

Payi sa olohati mg, 

paninintang dili toto,t, 
:.  Milomlaagkoe diko t, 
“esy salunay casama Co. 


Tierna piloma ol 
bella Lusiana, | 
“dulce embeleso 
mágica hurt, 
| ' “muestra piadosa ' ' ' 
tu'faz galana 
' enla ventahá : 
de tujardin.  - - YG 
Bagong lapati Lusianang-gand6 0 
tam-is na hoc-lob managuisama, 
habag paquita diquit mong mucha 
sa dorongaván ' 
namong tanaman. 


fa 


Crucé la tierra, 
surqué los mares , 
nunca el peligro 
me hizo temblar, 
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mas hoy que piso 
tus pátrios lares, —" > -+ 
negros pesares 
me acosan ya.' 

Nalibot co ang lupa , nafudling co ang dagat 
hindi ang panganib sa aquin nagpacabalhang 5 
at sa iyong tahanan ugayon ac5,!, yapác 

panlao na antác 
aquin nanacnac, 


- Son tus desdenes 
" los que traidores 
martirio. imponen 
á mi existir, 
por tí mi pecho 
N arde en amores, 
. son mis dolores 
solo por tí. 

Ang iyong ilap na lilong tanán, 
parating hirap sa aquing buhay, 
dibdib co,i, alab sa casintahan 

saquét cong pisan 
sa iyo lamang. 


Advertencia final.--Tarhanang catapusan: Cun sa Catiponan 
nitong manga otos at panoto ay may masompongan cang anomang 
camalían, ay ipag paomanhin mo,t, hovag pag tac-han, sapagcíá,t, 
totoo na may namumulos din sa sumasala man: datapovat, cun ang 
iyong maquita ay ang caliligayahan caalaman, at mangyareng pa- 
quinabangan mo sa iyong pagbaga,t, pagaaral, ang tagobilin co.i,na 
bilang cahilingan, ay ipag pasalamat mo sa Panginoon Dios, na si- 
yang ponong pinangalingan, at sa iyong mapacumbabang pana- 
langin ay hovag mong limuting ibingi sa caniyA nang ava, t, caru- 
nungan, at toloy supilin nang iyong. cabactan ang dila cong mangá 


camalia,t, cacolangan. Siya nava. 


FIN, 
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Mi Cahinyeman nagdating... : Cebinyaman maba aata 

Nagsasabi...............o... eun maca ca. 
147 Sinabi................. be... Na palirito caes, . 
141 Nicapagaabi.. pe ............ NG paririto ca Pic k 
cun magparirito........ o... 'CUNn mapaparito' 

149 Sa tumindc m........... ..... Ba natimic. y 

150 impepecto.......... Loro...» imperfecto. - 

152 pacalapus ¿hi0 c.... ..... 'NACALApus Da ni' María. 
153 Sa maquita co.. ......v. «Ba naguita co si Luisa. 
153 Magsusulat................ , :magi silá. 

154 nang magsayá.:......... ...' :MAgsayoo. > 

165 Yo habia amado dto. c...... .. Yo babiawtdo amado. 

165 Yo hube de háber etc:....... Yo hubo de irmbersido buscado 
168 banal............... s.coco.. banál. 

170 ipinangana................ .. -ipinang anác; 

172 Tastasin....... bononorros na. Testasia mo ang tinabi mo 
172 Punipuntt.......... s....... - Punitpunit, 

174 bilabgin mo nang........... bilangin moang. 

174 Cacalapin................... Cacalapin co itong. 

174. aquinin'do............. ..... -8quinin Co. 

176 ipinangata . roocsssorososo». ipinaiganéáo. 

196 -paga aralan................. - pagaaralan. 

177 Pasiva duplicado......... .. asiva, bórrese. 

179 tavaguin........... ronoon.o -tavagin-mo. 

181 'Cien....... beccanasahonososo 'Cun. 

181 Pinagna cao................ Pinagna na cao. 

183 Pareroon. a. aaboo. cono...» Paroroeng. 

y. o ngo o 08 0.0% boa .n.... bes vd. 

185 Macasalan.............. Ui. Macasalanan.. 

186 Hinaham PB... ........... Hinahampás. 

187 Su.-.........- ASA Sa. 

199 Cayó. . .ooooommPmoocomsososo Acó. 

212 Cayó......... b........... .. AG. ' 
215 Attiva........ bas0nea .¿..' Pasiva. 

215 Ungmiibigma.............. Ungmiibig ca nga. 

219 :Macapagibigan (en .todo- el o 


tiempe). 


todo G0 0o6nae do no.o Mapaagibigan. 


Nava yao manga........... Yaon manga 





